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Das ich zu einer völligen umarbeitung meines im j. 1847 erschie- 
nenen Gothischen Glossars geschritten bin, hat in folgendem seinen grund: 
Schon aus dem, was J. Grimm in der zu meinem glossar geschriebenen 
vorrede über dessen anlage gesagt hatte, muste ich sofort deutlich er- 
kennen, dasz meine mühevolle arbeit, wenn auch nicht als nutzlos, doch 
in mancher hinsicht als verfehlt zu bezeichnen sei. in dieser ansicht 
wurde ich späterhin durch mündliche und schriftliche belehrungen des 
von mir dankbar verehrten meisters noch mehr bestärkt. so machte ich 
mich denn ihm gegenüber dazu anheischig, mein weitschichtiges glossar 
nach einem von ihm selbst mir vorgezeichneten plane in ein kurzgefasztes 
wörterbuch umzugestalten, das sich jedoch durch vollständigkeit und 
genauigkeit der angaben sowie durch sicherheit und schnelle des ge- 
gebrauchs selbst dem sprachforscher empföhle. bisher habe ich theils 
durch mein amt theils durch anderweitige germanistische studien mich 
an erfüllung meiner zusage behindert gesehen. leider fällt nun nicht 
mehr das auge des für die deutsche sprachkunde immer noch zu früh 
dahingeschiedenen auf dieses jetzt endlich aus dem glossar erstandene 
wörterbuch! wie genau und sachkundig, aber wie nachsichtig zugleich 
und liebevoll würde er es beurtheilen! in vielem würde er wiedererkennen, 
was er selbst scharfsinnig aufgespürt und allseitig erörtert hat. 

Die einrichtung des wörterbuchs ist folgende: 1, die alphabetische 
wortfolge ist streng festgehalten. 2, die wirklich im text vorkommenden 
wörter und die blosz als höchst wahrscheinlich vorhanden angenommenen 
sind durch stehenden und liegenden druck von einander geschieden. 3, ein 
gothisches wort, welches in sämtlichen urverwandten sprachen vorkömmt, 
ist durch *; dessen wurzel noch nicht ermittelt ist, durch x; dessen 
echtheit fraglich erscheint, durch ?; ein entlehntes fremdwort durch 7 
bezeichnet. 4, jedes ablautende verb ist durch fetten druck hervor- 
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gehoben. 5, jede ablautsform jedes ablautenden verbs ist, damit der 
einflusz der ablaute auf die wortbildung anschaulich hervortrete, an der 
ihr zustehenden stelle aufgeführt. 6, die zusammensetzungen sind dop- 
pelt, das eine mal blosz verweisend, eingetragen. 7, jeder flexionsform 
der pronomina ist ihre eigene stelle gegeben. 8, jedes wort für sich ist 
auf folgende weise behandelt: a, der aufgestellten wortform ist flexion 
und bedeutung beigefügt; b, nach vorangehendem — ist die rection 
desselben angegeben; c, nach vorangehendem + sind die zusammen- 
setzungen aufgezählt; d, nach vorangehendem + sind die besondern 
eigenthümlichkeiten der wortform und des gebrauchs vermerkt; e, nach 
vorangehendem + sind aus den urverwandten sprachen, und zwar der 
griechischen, der lateinischen und der althochdeutschen, die wichtigsten 
wortformen für vergleichung beigebracht. 

Als anhang ist dem wörterbuche, schon deszhalb weil eine verstän- 
digung über die darin angewandten grammatischen bezeichnungen als 
dringend nöthig erschien, eine nur in den allgemeinsten umrissen ent- 
worfene flexionslehre beigegeben worden. die vollständigen verzeichnisse 
der entweder blosz nach den wortarten oder nach den flexionsformen 
zusammengestellten wörter nehmen freilich viel raum ein, gewähren aber 
eine rasche und sichere übersicht des ganzen sprachvorraths: in ihrer 
anordnung dürfte einzelnes vielleicht noch abzuändern sein. 

Noch bemerke ich, dasz ich bei verarbeitung des gegebnen sprach- 
stofs alles, was für die texteskritik des Ulfilas von Loebe, Maszmann, 
Uppström gethan worden ist, sorgfältig berücksichtigt habe. 


Züllichau, 12. jul. 1867. 
Ernst Schulze. 
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&., 806: Aaccusativ. 

abl. ablaut, ablautend. 

abs. absolut. 

act. activ, activisch. 

adj. adjectiv. 

adv. adverb. 

ags. angelsächsisch. 

ahd. althochdeutsch, 

altn. altnordisch. 

anom. anomal. 

aor. aorist. 

artic. artikel. 

ejet. eonjunction, 

cod. codex. 

collect. collectivum. 

comp. compositum. 

compar. comparativ. 

conj. conjunctiv. 

conjug. conjugation. 

d., dat. dativ. 

ἃ. ἢ. das heiszt. 

ἃ. i. das ist. 

decl. declination, decli- 
niert. 

defin. definitum. 

demonstr. demonstra- 
tivum. 

dl. dualis. 


Abkürzungen, 


dopp. doppelt. 
eigentl. eigentlich. 
entw. entweder. 

f., fem. femininum. 
fut. futurum. 

g., gen. genitiv. 

goth. gothisch. 

gr., griech. griechisch. 
imper. imperativ. 

ind. indicativ. 

indefin. indefinitum. 
inf. infinitiv. 

instr. instrumentalis. 
interrog. interrogativum. 
lat. lateinisch. 

m., masc. masculinum. 
med. medium, medial. 
mhd. mittelhochdeutsch. 
n., neutr. neutrum. 

n., nom. nominativ. 
nachs. nachsatz. 
negat. negation, negativ. 
nhd. neuhochdeutsch. 
numer. numerale. 

od. oder. 

part. particip. 

partit. partitivum. 
pass. passiv, passivisch. 


pers. ᾿ person, personale. 
pl. plural. 


poss. possessivum. 
praep. praeposition, 
praes. praesens. 


praet. praeteritum. 

pron. pronomen. 

recipr. reciprocum. 

red. reduplication, redupli- 
eierend. 

reflex. reflexivum. 

relat. relativum. 

8. siehe. 

sg. singular. 

st. stark. 

st. statt. 

subst. substantiv. 

superl. superlativ. 

sw. schwach. 

temp. tempus. 

u. und. 

urspr. ursprünglich. 

v., voc. vocativ. 

verb. verbal. 

versch. verschoben. 

vgl. vergleiche. 

vorders. vordersatz. 

wörtl. wörtlich. 


Gothisches Alphabet. 
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αὖ — 8. iban. 

aba, sw. m. 1 (pl. g. abne, ἃ. abnam), 
ἀνήρ, maritus, ehemann. + wörtl.: wer 
erstarkt ist, zu männlicher reife gediehen 
ist, der reife mann. 

aban, abl. 3, valere, stark sein. 
+abba, ἀββᾶ, abba. + chald.. 

abraba, σφόδρα; valde; stark, sehr. 
—abrjan, bi—. 

abrs, st. 1, ἰσχυρός; validus; stark, 
heftig. 

abu, s. af. 

af (vor u erweicht in ab), ἀπό, auch 
&x od. παρά od. der blosze gen.; ab; ab, 
von. (es steht af dem ana entgegen u. 
unterscheidet sich von fram, wie ἀπό 
von ὑπό: es bezeichnet nämlich das der 
oberfläche abgewandte, sowol ein deor- 
sum als seorsum; ganz allgemein das 
ausgehen eines gegeustandes von einem 
andern, mit dem er vorher in einer ent- 
ferntern, allgemeinern verbindung stand. 
α΄ auch hat es stets den dat. bei sich; 
denn wo der gen. dabei steht, findet 
eine ellipse von landa od. veihsa od. 
baurg statt). es wird durch af mit gen. 
ausgedrückt: I, trennung od. getrennt 
sein: 1, trennung, &, eines theils vom 
ganzen. — b, irgend wie verbundener 
dinge; bei afairzjau, afgaggan, aflırisjan, 
afleipan, aflinnan, afniınan, afskailan, 
afstandan, afvagjan, afvalvjan, afvand- 
jan, atgaggan, galeipan, gapliuhan, 
nehva im, niman, giman, riurs vairpa, 
urrinnan, usgaggan, usleiban, usniman, 
usvairpan, vagjan, vairpan; ferner bei 


den verb. des befreiens, heilens, los- 
machens von etwas: andbindan, gaai- 
nan, gahailjan, gahailnan, galausjan, ga- 
skaidan sik, gasviltan, hails vairpa, 
hrainjan, laus vairba, lausjan, uslaus- 
jan; auch bei den verb. des sich hütens, 
verbergens, verhehlens vor jemandem: 
afhaban sik, gahaban sik, gafulgins im — 
2, getrenntsein, a, um den punkt, von 
welchem etwas ausgegangen ist, zu be- 
zeichnen, u. zwar in bezug auf örtlich- 
keit od. zeit od. reihenfolge.. — b, um 
den abstand des verdienstes auszudrük- 
ken. = II, herkommen od. herrühren 
von einer person od. sache: 1, ort, von 
woher etwas kommt, a, im eigentl. sinne: 
a, von..her; bei galisan u. qiman; auch 
af mapla matjan (d. i. speisen, vom 
markte her geholt); af taihsvon, af 
hleidumein ; dx δεξιῶν, ἐξ εὐωνύμων; 
zur rechten, zur linken. ß, von ..binauf. 
y, herab; bei atgaggan, atsteigan, driu- 
san, gadrausjan, galeipan, lisan, qiman; 
δ, herkunft od, abstammung. — b, im 
uneigentl. sinne, von personen; bei laus- 
jan, leihvan sis, niman; auch bezeich- 
net es, woher man etwas weisz; bei ga- 
niman u. pagkjan. => 2, ursache od, ver- 
anlassung: a, um ..willen. — b, prae, 
vor. = ὁ, von wem etwas bewirkt od. 
veranlaszt ist: af mis silbin; ἀπ ἐμαυ- 
τοῦ; mes sponte, mea auctoritate., + 
wörtl.: nieder, abwärts, gesenkt; weil, 
was eben u. gleich stand, nicht mehr 
steht, in die neige gerathen ist, # gr. 
από; lat. ab; ahd. apa, aba. 


1 


2 afagjan — afgiban sık. 


afagjan, sw. 1, πτύρειν, σαίνειν; an- 
gere; abängstigen. — pass.; in d.. 

afaikan, red. 4, ἀρνεῖσθαι, ἀπαρ- 
veiodar, ἀναϑεματίζειν ; negare; absagen, 
leugnen, verleugnen. — abs.; acc.; inf.; 
hatei. 

afairzjan, sw. 1, ἀποπλανᾶν ; sedu- 
cere; machen dasz jemand abirrt, irre 
führen. — abs. im pass., πλανᾶσθαι, 
ἀποπλανᾶσϑαι, ἀστοχεῖν ; seduci; sich irre 
führen lassen, abirren. — af.d.. 

afar, ὀπίσω, ἐπί, μετά; secundum, 
post; nach. es ist, auszer etwa in afar- 
uhpan, immer praep. u. bedeutet: 1, mit 
dat.: 1, ὀπίσω τινός, hinter jemandem 
her; bei gaggan, galeipan, hirjats, in- 
sandjan, laistjan, qiman; od. ἐπί τι, hin- 
ter einer sache her, um sie zu errei- 
chen. αὖ 9, ἐπί τινι, κατά τι; secundum; 
nach, gemäsz. — II, mit acc.: μετά τι; 
nach; nur von der zeit. + .es ist fort- 
bildung der einfachen praep. af; aus dem 
in af enthaltenen begrif der senkung u. 
des niedergangs folgt der des nach, hin- 
ter. + ahd. afar, avar. 

afar, n. anom. (sg. ἃ. afar), ἐφημε- 
pla?, progenies, nachkommenschaft. 

afardags, st. m. 1, ἡ ἔξῆς, poste- 
rus dies, der nachfolgende tag. 


afargaggan, anom. 3, ἀχολουϑεῖν, 


ἐπακολονϑεῖν, διώχειν; sequi; hinterher 
gehen. — abs.; dat.; afar d.; mip d. (συν- 
αχολουϑεῖν τινι). 

afarlaistjan, sw. 1, ἀχολουϑεῖν, ἐπα- 
χολουϑεῖν, παραχολουϑεῖν; vestigia legere, 
sequi; hinterher gehen, nachfolgen, ver- 
folgen. — abs.; dat.. 

afarsabbatus, st. m. 3, aftersabbat. 
nur in: pis dagis afarsabbate, τῆς μιᾶς 
σαββάτων, des zweiten sabbatstages ? 

afdailjan, sw.1, dividere, impertire; 
abtheilen, einen theil abgeben. nur in: 
afdailjan taihundon dail allis, ἀποδεχα- 
τοῦν πᾶντα. 


afdaubnan, anom. 1, πωροῦσϑαι; 
hebetari; taub, stumpf, verstockt, blind 
werden. + auch im nhd. abtäuben wird 
taub, sonst surdus, auf die schwächung 
u. löschung des lichtes übertragen. 

afdauida, 8. afdojan. 

afdaupjan, sw. 1, ϑανατοῦν, ocei- 
dere, tödten. — acc.; » im pas8., Sava- 
τοῦσϑαι; occidi; ertödtet werden, ab- 
sterben. — dat.; dat. (instr.) (daupau 
afdaupjaidau, Javaro τελευτάτω, er soll 
des todes sterben). 

afdobnan, anom. 1, φιμοῦσϑαι, ob- 
mutescere, verstummen. + es wechselt 
mit afdumbnan u. pahan; obwol mit 
daubs mutus verwandt, steht es doch 
schwerlich st. afdubnan. 

afdojan, sw. 1, (praet. afdauida), 
σχύλλειν; vexare; machen dasz jemand 
abstirbt, martern, schinden. — pass.. 

afdomeins, st. f. 2, condemnatio, 
verdammnis. 

afdomjan, sw. 1, xaradıxzakerv, χατα- 
“εματίζειν, xplverv; condemnare; verur- 
theilen, verdammen, verfluchen. — abs.; 
pass... 

afdrausjan, sw. 1, χαταχρημνίζειν, 
dejicere, hinabstürzen. — acc.; papro. 

afdrugkja, sw. m. 1, μέθυσος, olvo- 
πότης; bibax; säufer, trunkenbold. 

afdumbnan, anom. 1, φιμοῦσσαι, ob- 
mutescere, verstummen. + es wechselt 
mit afdobnan u. pahan. 

afetja, sw.m.i, φάγος, edax, fresser. 

affilhan, abl 1, ἀποκρύπτειν, occul- 
tare, verbergen. — acc.; faura d.. 

afgaggan, anom. 3, ἀφίστασθαι, ἀπο- 
βαίνειν, ἀναχωρεῖν, ὑποχωρεῖν, πορεύεσϑαι; 
abire; fortgehen, davongehen.— abs.; af 
d. od. fairra d.; ana a. ol. in.a.. 

afgastobans, part. praet., ἄτοπος; in- 
eptus; abgestanden,ungereimt,unpassend. 

afgiban sik, abl. 2, χωρίζεσθαι, dis- 
cedere, sich fortbegeben, 


= σ- κε 
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afgrundıpa 


afgrundipa, st. f. 1, ἄβνσσος, abys- 
sus, abgrund. + wörtl.: was den grund, 
die erde verlassend, in die tiefe, den 
grund hinab reicht, die unterste tiefe. # 
ahd. abcrunti. 

afgudei, sw. f. 2, ἀσέβεια, impietas, 
gottloses wesen. 

afguds, st. 1, ἀσεβής; impius; ab- 
göttisch, gottlos. + wörtl.: a vero deo 
abhorrens. # ahd. apcot idolum. 

afhaban sik, sw. 8, ἀπέχεσθαι, ab- 
stinere se, sich fern halten. — afd.. 

afhaimis, st.1 (g. jis), ἐκδημὼν, ex- 
torris, von der heimat entfernt. — fram d.. 

afhamon, sw. 2, Eexdueodar; exui, 
exspoliari; die hülle ablegen, sich ent- 
kleiden. 

afhlapan, abl. 8, owpeverv,. one- 
rare, beladen. — pass.; dat. (instr.) + 
bemerkenswerth ist die intensitive be- 
deutung des af in afhlapan,, wie umge- 
kehrt die privative des at in athafjan. 

afholon, sw. 2, συχοφαντεῖν, defrau- 
dare, betrügen. — gen. acc.. 

afhrainjan, sw. 1, expurgare, etwas 
verunreinigendes fortschaffen. — acc.. 

afhrisjan, sw. 1, ἀπομάσσεσθαι, ἀπο- 
τινάσσειν; decutere; abschütteln. —acc.; 
daneben dat. od. af d.. 

afhugjan, sw. 1, βασχαίνειν; fasci- 
nare; bezaubern, von sinnen bringen, 
sinn u. gemüth verwirren. — acc.; inf.. 

afhvapjan, sw. 1, σβεννύναι, ἀποπνί- 
yerv, συμπνίγειν; exstinguere, suflocare; 
ersticken, auslöschen. — acc.. 

afhvapnan, anom.1, σβένννσθαι, πνί- 
yeodar, anonvlyscdar, συμπνίγεσθαι; ex- 
stingui, suffocari; ersticken, verlöschen. 
— abs.; af d.; in d.. 

aflageins, st. f. 2, depositio, able- 
gung. nur in: du aflageinai (dafür sonst: 
du afleta) fravaurhte, ἐς ἄφεσιν ἁμαρ- 
τιῶν, in remissionem peccatorum, 

aflagjan, sw. 1, τιϑέναι, ἀποτίϑεσθαι, 


— afgiban. 3 


καταργεῖν ; deponere; (von sich) ablegen. 
— acc.. 

afleipan, abl. 4, ἀναχωρεῖν, ἀποχω- 
peiv,. ὑπογωρεῖν, ἀπέρχεσθαι, πορεύεσθαι; 
abire, proficisci; weggehen, fortgehen. 
— abs.; aljab (ἀποδημεῖν); afd.; fairra 
d.; ana a.; du d.; ina. + soll man, 
wenn afleibandans allata, ἀφέντες πάντα, 
steht, afleipandans in afleitandans od. 
bileipandans ändern? 

aflet, st.n. 1, ἄφεσις ; remissio; ab- 
lasz, erlasz. + ahd. ablä3 m., neben ab- 
1831 n.. 

afletan, auch afleitan, red. 6, ano- 
λύειν, ἀφιέναι; linquere, dimittere, emit- 
tere, remittere; überlassen, sich nicht 
kümmern; erlassen, vergeben. — abs.; 
acc. (ahman, ἀφιέναι τὸ πνεῦμα, emit- 
tere spiritum, verscheiden); dat. acc.. 

aflifnan, anom. 1, περισσεύειν, περι- 
λείπεσθαι, μένειν; relinqui, redundare; 
übrig bleiben. — dat. od. at d.. 

aflinnan, abl. 1, ἀποχωρεῖν; rece- 
dere; fortgehen, weichen. — af d.. 
ὃ afmainds, st. 1, ἐχλυόμενος, defi- 
ciens, ermattend. + ist ni afmauidai 
(part. praet. eines verb. afmojan; de- 
fatigare; abmtiben, ermüden) für ni af- 
maindai zu lesen? 

afmaitan, red. 4, ἀποχέπτειν, ἐχχόπ- 
τειν; abscidere; abschneiden, abhauen., 
— acc.; dat. acc. (haubip hvamma, arno- 
κεφαλίζειν τινά, jemanden enthaupten). 

afmarzeins, st. f. 2, ἀπάτη; offen- 
sio; ärgernis, hindernis, teuschung. 

afmarzjan, sw. 1, σχανδαλίζειν ; of- 
fendere; ärgern, irre führen. — pass.. 

afniman, abl. 2, αἴρειν, ἀπαίρειν, πε- 
ριαιρεῖν, ἀφαιρεῖν, ἀφαιρεῖσθαι, ἀπολαμ- 
βάνεσϑαι; auferre; nehmen, abnehmen, 
fortnehmen, wegnehmen. — acc.; da- 
neben dat. od. af. d.. 

afgipan, abl. 2, ἀποτάσσεσϑαι, re- 
nuntiare, entsagen. — dat.. 
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4 afsateins — afvagjan. 


afsateins, st. f. 2, ἀποστάσιον; di- : erwegten (ἃ. i. auf das leben verzich- 


missio, divortium; absetzung, scheidung. 
n bokos afsateinais, scheidebrief. 

afsatjan, sw. 1, ἀπολύειν, μεϑιστά- 
var; dimittere; absetzen, entlassen. — 
acc.; acc. us d.. — im pass. afsatida, 
ἀπολελυμένη, dimissa, die abgeschiedene, 
διὰ. forläzaniu. 

afskaidan, red. 4, ἀφορίζειν ; sepa- 
rare, sejungere3 abscheiden, absondern, 
trennen, — acce.; acc. af ἃ. > afskai- 
dan sik; ἀφορίζειν ἑαυτόν, ἀφορίζεσθαι, 
Staywplteodar; sejungi; sich abscheiden. 
— afd.. 

afskiuban, abl. 5, anwSeiodar; re- 
pellere; von sich schieben, verstoszen. 
— dat.. 

afslahan, abl. 3, a, ἀφαιρεῖν ; decu- 
tere; abschlagen, abhauen. — dat. acc. 
>> b, aroxteivery; oceidere; erschlagen, 
tödten. — acc.; acc.in.d. (fijabva in sis 
silbin). 

afslaupjan sis, sw. 1, ἀπεχδύεσθαι, 
exuere, im durchschlüpfen von sich ab- 
streifen. — acc.. 

afslaupjan, sw. 1, obstupefacere, 
in bestürzung versetzen. — im pass., 
ἀπορεῖσθαι, ἐξαπορεῖσο χι; verzweifeln. — 
in d. (an etwas). 

afslaupnan, anom. 1, ϑαμβεῖσσαι, 
stupere, sich entsetzen. — in g.. 

afstandan, 80]. 8, ἀφίστασϑδαι arel- 
πασϑαι; absistere, recedere; abfallen, 
sich abwenden. — dat.; afd.; fairra d.. 

afstass, st. f.2 (g. afstassais), ἀπο- 
στασία; defectio, repudium; abfall, schei- 
dung; — afstassais bokos, ἀποστάσιον, 
scheidebrief. 
?afsvaggvjan, sw. 1, angere, dubium 
reddere; schwankend, ungewis machen. 
nur in: svasve afsvaggvidai veseima jal- 
liban (cod.B: svasve skamaidedeima uns 
jah liban), ὥστε ἐξαπορησῆναι χαὶ τοῦ 
ζῆν, also dasz wir uns auch des lebens 


teten). 

afsvairban, abl. 1, ἐξαλείφειν ; ab- 
stergere; abwischen, hinwegwischen. — 
acc. dat. (instr.). 

afta, ὀπίσω, retro, dahinten. + gebun- 
den durch t erhielt sich das f von af. 

aftana, ὄπισϑεν, a tergo, von hinten. 
+ eigentl.: a tergo, hinten. 

aftaro, a, ὄπισϑεν, a tergo, von hin- 
ten; “αὖ b, ὀπίσω, retro, hinten. 

aftaurnan, anom. 1, σχίζειν, fin- 
dendo abrumpi, sich abtrennen. 

aftiuhan, abl. 5, ἐπανάγειν, προς- 
λαμβάνεσθαι; abstrahere; fortziehen. — 
acc.; acc. fairra d.. 

aftra, a, ὀπίσω; retro; zurück, rück- 
wärts; — umschreibend in: atvandjan 
sik aftra, ἐπανέρχεσθαι; gavandjan sik 
aftra, ὑποστρέφειν; > b, πάλιν ; re-, re- 
tro, denuo., iterum, porro; wieder, wie- 
derum, abermals, weiter (aftra leitil, 
aber über ein kleines); — umschreibend 
in: aftra gabotjan, ἀποχαϑιστᾶν; aftra 
gagavairbjan, xaradlaynvar; aftra ga- 
lapon, iterum invitare; aftra gasatjan, 
ἀποχαϑιστάναι; gastandan aftra, ἀποχα- 
Yloracdar; aftra haitan, ἀντιχαλεῖν; aftra 
usfulljan, avaxepalarouctar; od. findet 
zusammensetzung statt? 

aftraanastodeins, st. f. 2, resur- 
rectio; wiederanfangen, auferstehung. 

aftuma (decl. wie die compar., d.h. 
nur sw.), ἔσχατος, postremus, der letzte. 
+ es behauptet die volle bedeutung von 
posterus; blosz die redensart iftumin 
daga gestattet den übergang des a ini. 

aftumists, superl., ἔσχαστος, POos- 
tremus, der letzte; — aftumist haban, 
ἐσχάτως ἔχειν, in den letzten zügen lie- 
gen. + es ist ein zweimal gesteigerter, 
mit aftuma gleichbedeutiger superl.. 

afvagjan, sw. 1, μεταχινεῖν, amo- 
vere, fortbewegen. — pass.; af d.. 


afvairpan — ah—. 5 


xXaggyv—.+ gehört es zu iggvan, stechen 
jicere, fortwerfen. — dat. » im pass.: | od. stecken; fest, dicht, eng haften? ἐμ 
alla baitrei afvairpaidau af izvis, πᾶσα | vgl. gr. ἄγχειν schnüren, würgen; ἀγχοῦ, 
πικρία ἀρϑήτω ἀφ ὑμῶν, alle bitterkeit | ἐγγύς nahe; lat. angere, angor, angu- 
sei ferne von euch. > Ὁ, zu tode wer- | stus, anxius; ahd. engi, angust; viel- 
fen. — acc. instr. (hvana stainam, λι- | leicht auch ango cardo, die euge fü- 


Sakeıy od. χαταλιϑάζειν τινά, lapidare ali- gende, drängende thürangel. 


afvairpan, abl. 1, a, ἀποβάλλειν, ab- 


quem, jemanden steinigen). | —aggvei, ga—. 
afvalvjan, sw. 1, ἀποχυλίειν, vol- | aggviba, st. f. 1, ϑλίψις, orevoywpla, 


vendo amoliri, fortwälzen. — acc. afd.. | ouvoyn; angustia; enge, bedrängnis. 
afvandjan, sw. 1, a, ἀποστρέφειν, | —aggvjan, ga—. 
avertere, abwenden. — acc. afd.; — im ?-aggvo, ga—. 
pass., μετατίϑεσϑαι, averti, sich abwen- | aggvus, st. 3, στενός, Angustus, enge. 
den lassen. — af d.; du d.; — afvand- a gis, st.n. 1 (g. agisis), φόβος; tre- 
jan sik, ἀποστρέφεσθαι, se avertere, sich | mor, metus; zittern, furcht, schaudern. 
abwenden. — af d.; - afvandjan sis, | —agjan, af—, in—, us—. 
ἀποστρέφεσθαι, aversari, von sich δῦ.) aglaitei, sw. f. 2, ἀσέλγεια ; proter- 
wenden. — acc.. % Ὁ, ἀποστρέφεσθαι, | via, impudicitia; ungebührliches, freches 
aversari, devitare; von sich abwenden, | wesen, unzucht. # ahd. akaleiji f. 
meiden. — acc.. aglaitgastalds, st. 1, aloypoxep- 
afpaüursjan, sw. 1, siti consumere, δής: turpe lucrum sectans; der sich 
machen dasz jemand verdurstet. — nur | schändlich beträgt, nach schimpflichem 
im pass., δι Ψὴν, sitire, verdursten. gewinne begierig ist. 
afpliuhan, abl. 5, φεύγειν, aufugere, | aglaiti, st. n. 1, ἀσέλγεια, impudi- 
davon fliehen. eitia, unzucht. ++ δᾶ, akaleiji n. 
afpvahan, abl. 3, νίπτεσθαι, corpus aglaitivaurdei, sw. f. 2, αἰσχρολο- 
abluere, sich abwaschen, γία; turpia verba; unzlüchtiges reden, 
agan, abl. 3, tremere, metuere; | zotenreiszen. 
zittern, schaudern. Ὁ vgl. gr. ἄχος] agliba, st. f. 1, aegritudo; trübsal, 
angst, ἄχεσϑαι geängstigt werden; ahd. | kummer. — aglibos vinnan, ϑλίβεσϑαι, 
ekiso horror. trübsal haben. 
—agands, un—. —agljan, us—. 
—agei, un—. aglo, sw. f. 1, ϑλίψις, χόπος, ὀδύνη; 
x-agga, hals—. + vgl. gr. ἀγχών bug, | aegritudo; trübsal, bedrängnis. — aglons 
ἀγκύλος krumm, ὄγκος bug; lat. ancus, | vinnan, ϑλίβεσθαι, trübsal haben. + ge- 
uncus, aduncus; ahd. ancha oceiput. wöhnlich pl. st. des griech. sg... 
taggilus, auch aggelus, aggillus,| agls, st. 1, αἰσχρός; turpis; beschwer- 
st. m. 3. (pl.n. aggiljus od. aggileis, g.im- | lich, unziemlich, schimpflich. 
mer aggile), ἄγγελος; angelus; engel, | agluba, δυςχόλως; aegre; schwer, 
bote. + ark—. + das wort ist gewis ; schwerlich, mit mühe, 
schon vor der übersetzung lebendig ein- |; aglus, st. 3, δύςκολος; molestus, dif- 
geführt; die göttlichen, himmlischen bo- | ficilis; schwer, schwierig. 
ten heiszen immer aggileis, niemals air- | Xah—. + im hintergrunde muss ein verb. 
Jus; wie auch die lat. kirche angeli sagte. | des wehens liegen; vgl. gr. ἄημι. 


πο τ τ -ς-------ἰ-..-.........-..-..ὄ... rn en u 


6 aha — al. 


aha, sw.m.1, vous; mens; sinn, ver- 
stand. 
xahaks, st. f. 2, περιστερά, taube. 4 
es findet sich in keiner einzigen deut- 
schen sprache (ahd. ahah?), aber in der 
armenischen u. persischen. 
xahana, st. f.1, ἄχυρον; palea; agen, 
spreu. + das alter des worts lehren die 
einstimmigen fremden sprachen; gr. &yva, 
ἄχυρον; lat. acus; ahd. agana. — ohne 
zweifel hängt es unmittelbar zusammen 
mit ahs ähre; in der wurzel beider wör- 
ter ruht die vorstellung des spitzen, 
stachligen. 

ahjan, sw.1, νομίζειν; cogitare; den- 
ken, wähnen. — patei. 

ahma, sw. m. 1, πνεῦμα; spiritus, 
mens; geist, denkende kraft. — ahma 
sa veiha, der heilige geist. 

ahmateins, st. f. 2, spiratio; des 
geistes wehen, begeisterung. — all boko 
gudiskaizos ahmateinais, πᾶσα γραφὴ 
“εόπνευστος. + abzuleiten von ahmatjan; 
vgl. lauhatjan. 

ahmeins, st. 1, πνευματικός; spiri- 
tualis; geistig, geistlich. 
xahs, st.n.1 (Ὁ. ahsis), στάχυς, spica, 
ähre. ++ vgl. gr. ἀχή, ἀχίς, axun; lat. 
acus, Acies, acumen; Ahd. ahir, ehir. 
%ahtau, numer., ὀχτώ, octo, acht. τ 
gr. ὀχτώ, lat. octo, ahd. ahto. 

ahtaudogs, st. 1, ὀχταήμερος, octo 
dierum, achttägig. 

ahtautehund, numer., &ydonxovre, 
octoginta, achtzig. 

ahtuda, m., numer., ὄγδοος, oetavus, 
achte. + aus ahtau mit dem ablaut der 
5 conjug. gebildet. 

ahv— 5. alhvan. 

ahva, st. f. 1, ποταμός, fluvius, flusz. 
+ wörtl.: das schnell flieszende? + lat. 
aqua st. acva; ahd. aha. 
?aibr, st.n. 1, δῶρον, munus, gabe. + 
im cod. steht ganz deutlich aibr, u. nicht 


tibr; freilich ist kaum etwas damit an- 
zufangen; doch mischen sich a u. t in 
der goth. schrift nicht leicht. 
Taiffapa, ἐφφαϑά, syrisch st. διανοί- 
χϑητι, werde geöfnet. 

aig— Tv. eigan. 

aigan, versch. praet., ἔχειν, habere, 
haben. — acc.; dopp. acc.; acc. dud. + 
es bedeutet aih urspr. ich habe gewei- 
det; dann ich habe geschaft, errungen, 
erworben; ich bin eigner, besitzer. “Ὁ 
das ältere, sinnliche aigan bezeichnet 
mehr eine innere; das jüngere, abstracte 
haben mehr eine äuszere gewalt tiber 
den gegenstand; vom hirten, der lämmer 
hat, heiszt es aigands; von lämmern, 
die einen hirten haben, habandona. # 
gr. “ἔχειν, ahd. eikan. 

aigin, st.n.1, τὰ ὑπάρχοντα, οὐσία, 
βίος; proprium; eigenthum, habe. 
?-aiginon, ga—. 

alhtron, sw. 2, προςαιτεῖν, mendi- 
cari, betteln; seltner προςεύχεσθαι, alrei- 
o3ar; orare; beten. — faur a. + es mahnt 
an ixerevery, scheint aber auch dem viel 
besprochenen aibr verwandt zu sein; 
denn die vorstellungen erbetner u. em- 
pfangner gabe mischen sich, wie das lat. 
petere u. impetrare; — od. ist äihtron, 
zum eigenthum haben wollen, anzusetzen 
als abgeleitet von äihts?. 

aihtrons, st. f. 2, mpogeuyn, preces, 
gebet. + überall mit bida verbunden. 

&ihts, st. f. 2, τὰ ὑπάρχοντα, Ta τι- 
vos; proprium; eigenthum, habe. 

athvan, abl. 2, celerem esse, 
schnell sein. 

aihvatundi, st. f. 1,. βάτος, rubus, 
weiszdorn. + wörtl.: equi incensio od. 
combustio, pferdebrand; von aihvus?, 
equus, ἵππος st. Txxos, διὰ. ihu?, pferd 
d. i. das schnelle, u. tundi, fomes, zünd- 
stof. 

aik— s. eikan. 


aıkan --- 


—aikan, af—. es bezeichnet ein sanf- 
tes, gelindes sagen. + lat. ajere, ahd. 
jehan. 
+aikklesjo, sw. f. 1, ἐχχλησία, ecele- 
sia, kirche. 
Tailoe, dat, hebr. + es bedeutet: 
mein gott. 
—ain, pat—. 

ainabaür, st. m. 3 (sg. n.u.a. un- 
flectiert), μονογενής, unigenitus, einge- 
boren. 

ainaha, sw. 1, μονογενής, unicus, 
einzig. + lautverschobnes unicus. 


ainakls, st. 1, μεμονωμένος; solus, 


solitarius; einsam. 

ainamundipa, st. f. 1, ἑνότης, con- 
sensus, einigkeit. 
—ainan, falir—, ga—. 
—ainei, pat—. 

ainfalpaba, simpliciter, sincere; ein- 
fältig. 

ainfalpei, sw.f. 2, ἁπλότης; simpli- 
citas; einfalt, einfachheit. + ahd. ein- 
falti. 

ainfalps, st. 1, ἁπλοῦς; simplex; ein- 
fältig, einfach. 

ainhvarjizuh, pron., εἷς ἔχαστος, 
unusquisque, ein jeder. — abs.; gen. pl. 
+ hinzugesetzt in: prafsteib izvis misso 
jah timrjaip ainhvarjizuh anpar anpa- 
Tana, παρακαλεῖτε ἀλλήλους χαὶ οἴχοδο- 
μεῖτε εἷς τὸν ἕνα. 

ainhvaparuh, pron., uterque, ein 
jeder von beiden. 

ainlif, numer., ἔνδεχα, undecim, eilf. 
> διὰ. einlif. 
%ains, numer., εἷς, unus, ein. es be- 
hält, wie unus, stets seine lebendige be- 


deutung u. überträgt I, εἷς od. ὁ ds; | 


unus; ein, ein einziger; 1, alleinstehend; 
auch ains faur ainana, εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνός, 
einer um jemandes willen; ains .. jah 
ains, dic... χαὶ εἷς, einer .. und einer; 
ains.. anpar, εἷς (ὁ εἷς) .. ὁ ἕτερος, der 


ainahun. 7 
eine .. der andere; ain visan, ἣν εἶναι, 
eins od. identisch sein; ains jah sa sama, 
unus et idem, ein u. derselbe; ain ist 
jah pata samo Ppizai biskabanon, es ist 
ebenso viel als wäre sie beschoren. 
2, mit einem subst. verbunden, das a, 
in gleichem casus steht, vorausgehend 
od. nachfolgend; od. b, im gen. partit., 
vorausgehend od. nachfolgend. — II, εἷς, 
quidam, ein gewisser (zuweilen wird je- 
doch εἷς auch durch sums übertragen); 
1, allein stehend; auch ains sums, εἷς 
τις, ein gewisser. — 2, mit einem subst. 
verbunden, das a, in gleichem casus 
steht; od. Ὁ, im gen. partit., überall 
nachfölgend; od. c, us ἃ. x HI, solus, 
allein; 1, im goth. hinzugesetzt; — 2, 
εἷς; m 3, μόνος, a, alleinstehend, od. 
b, mit einem pron.; od. c, mit einem 
subst. + es versagt sich der schwachen 
form, ebenso dem artic., auszer an einer 
stelle u. in patain st. pata ain u. in 
einzelnen fällen, wo es solus bedeutet. 
steht es bei einem subst., so richtet 
es sich in der stellung genau nach dem 
griech. τε gr. οἷος st. οἶνος, εἷς st. Eys; 
lat. unus st. oenus; ahd. ein. 

ainshun, pron., quisquam, irgend 
einer. es steht nur in solchen sätzen, in 
denen eine partic. negat. vor ainshun 
od. vor dem verb. oder einmal auch vor 
einem andern worte steht, od. die doch, 
dem sinne nach negativ sind; an einer 
stelle findet sich, dem griech. texte sich 
anschlieszend, doppelte negat.. es über- 
trägt demnach ni ainshun od. ainshun 
ni: οὐδείς, μηδείς, ou .. οὐδείς, οὐ .. πᾶς, 
πᾶς... μή; memo; niemand, keiner; — 
entw. ‘allein stehend od. mit einem 
subst. od. pron., welches entw. im gen. 
partit. steht od. durch us d. bezeichnet 
wird; - verbunden findet sich ains- 
hun mit aiv, hvas, nauh, vaihte, pana- 
seibs. 


ἴω." ἢ 


8 eipiskatipei — aivaggeljan. 


+aipiskatpei, sw. f. 2, ἐπισχοπή, 
episcopatus, bischofsamt. 
+aipiskaupus, st. m. 3, ἐπίσχοπος, 
episcopus, bischof. 

+alpistaule, f. (sg. n. 6, ἃ. ein, 8. 
ein; pl. ἃ, efim®)), ἐπιστολή, epistola, 
brief. 

faipistula, sw. m. 1, epistola, brief. 
xXäir, πρωΐ, mane, frühe. + in air ist 
die vorstellung der frühe, in seipu die 
der späte enthalten; — es bildet air den 
compar. airis; der superl. würde airist 
lauten, doch steht dafür frumist. # vgl. 
gr. ἦρι; ahd. Er, ἃ. 

atrban, abl. 1, virgas concutere, 
sortes mittere, sortiri; mit zweigen lo- 
szen ? 

&irinon, sw. 2, πρεσβεύειν, nuncium 
esse, bote sein. — faur a.. 

äiris, compar., πάλαι; prius, olim; 
früher, vor zeiten. 

äiriza, compar., prior, früher. — im 
pl. ot ἀρχαῖοι, die vorfahren. 

airknipa, st. f. 1, τὸ γνήσιον; sin- 
ceritas, integritas; echtheit, reinheit. 
x&irkns, st. 1, ὅσιος; genuinus, inte- 
ger; echt, rein, heilig. + un—. + ahd. 
örchan. 
x&irus, st. m. 3, ἄγγελος, nuncius, 
bote. + weist auf seefahrende völker hin, 
die sieh botschaft zu schiffe sandten, 
eig. ein ruderer? τῆς vgl. ahd. ärunti. 
xairz—. τῆς lat. errare st. ersare. 

alrzei, sw. f. 2, πλάνη; error; irr- 
nis, teuscherei. 

alrzis, st. 1, πλανώμενος, erroneus, 
irre. — mit vairhan od. visan, πλανᾶ- 
σϑαι, irre werden od. sein, sich irren. 

afrzipa, st.f. 1, πλάνῃ; seductio, er- 
ror; verführung, irrthum. 

‚alrzjan, sw. 1, πλανᾶν, Seducere, irre 
führen. — acc. + af—. «ἢ ahd. irran, 

airzjands, part. praes., πλαάγος, 86- 
ductor, verführer. 


xatrd—. «+ vgl. lat. terra mit lautum 
stellung; gr. ἔρα in ἔραζε, ahd. ero?. 

airpa, st. f. 1, ya; terra; erde, erd- 
reich, erdboden. — ana airpai, ἐπὶ γῆς 
od. ἐπὶ τῆς γῆς, auf erden; airhai gaibn- 
jan, ἐδαφίζειν, dem erdboden gleich 
machen. + weil airpa dem heidenthume 
ein göttliches wesen bezeichnete, versagt 
es sich dem artic., auszer wo ein adj. 
dabei steht. 4 ahd. ärada, ärda. 

airpakunds, st. 1, terrigena; erd- 
geboren, irdischer abkunft. 

airpeins, st.1, a, ὀστράχινος, terre- 
nus, irden. κ΄ b, ἐπίγειος, χοῦκός; ter- 
restris; irdisch. 4 ahd. ördfn, irdin. 

ais— 5. eisan. 

ais, st. n. 1 (g. aizis), χαλχός, 868, 
erz. + wörtl.: das glänzende, leuchtende 
metall. $ lat. aes, aeris; ahd. Er. 

aistan, sw. 8, ἐντρέπεσθαι, revereri, 
sich scheuen. — acc. + ga—. + ent- 
standen aus aisa, „iza; honor; ehre; 
urspr. splendor, decus; vgl. Aestii, goth. 
Aisteis, reverendi, honorati. # lat. ae- 
stimare neben aes. 
xXaiv, ποτέ, unquam, je. ein adverbiel 
gesetzter acc. sg., der nur in verneinen- 
den sätzen steht, mag ihm ni unmittel- 
bar vorausgehen od. nicht. es überträgt 
demnach ni aiv od. aiv ni, οὐδέποτε, 
οὐχ εἰς τὸν αἰῶνα, οὐ μὴ εἷς τὸν alayaz 
nunquam; nie; — daneben steht ains- 
hun, hvashun, mannahun hvanhun, pa- 
naseips. + halis—, suns—. 
—aiva, hvist. hve)—. 
+aivaggeli, st.n. 1, εὐαγγέλιον, evan- 
gelium, evangelium. + die betonung des 
lat. od. griech. wortes mag dem gehör 
das e empfohlen haben. 
+aivaggelista, sw. m. 1, tvayyelı- 
στής, evangelista, evangelist. 
+alvaggeljan, sw. 1, εὐαγγελίζεσϑαι, 
praedicare, das evangelium verkündigen. 
— dat.. 


aivaggeljo — akeit.. τ 9 


talvaggeljo, sw. f. 1, εὐαγγέλιον, 
evangelium, evangelium. 

aiveins, st. 1, αἰώνιος, saeternus, 
ewig. ὦ gewöhnl. libains aiveino; doch 
auch so aiveino libains. 
Xaiviski, st.n. 1, αἰσχύνη; turpitudo, 
dedecus; schande. 

aiviskon, sw. 2, ἀσχημονεῖν; turpi- 
ter se gerere; sich ungebärdig stellen, 
sich schimpflich betragen. + ga—. 
—aivisks, un—. + vgl. ahd. eisch 
deformis, turpis. 
—aivjan, w—. 
+alvlaugia, sw. m. 1, εὐλογία, eulo- 
gia, segen. 
%aivs, st. m. 2 (pl. ἃ. aivam), αἱών; 
aevum, aeternitas; zeit, ewigkeit. 
auszer ni aiv u. aiva dage, stehen ad- 
verbiel du aiva, du aivam, fram aiva, 
fram aivam, fram aivam jah fram aldim, 
in aivam; und air, in aivins, in aldins 
aive. + griech. αἰών, lat. aevum, ahd. 
Ewa f.. 
taivxaristia, sw. m. 1, εὐχαριστία, 
eucharistia, danksagung. 

aizasmiba, sw. m. 1, χαλχεύς, fa- 
ber ferrarius, erzarbeiter. 

αὖ --- 8. eidan. 
%#aipei, sw.f.2, μήτηρ, mater, mutter. 
+ wörtl.: juncta, conjuncta; die verbun- 
dene? + es bezeugen aipei u. atta, beide 
mittelst ablaut durch motion verbunden, 
da sie zum slav. u. finn. stimmen, den 
nähern stand der Gothen zu Slaven u. 
Finnen; im ahd. herschen fatar u. muo- 
tar vor, blosz daneben erscheinen atto 
u. eidf. 
—aipis, uf. 

aibs, st. m. 1, ὅρκος, jusjurandum, 
eid. + es liegt darin die vorstellung ei- 
nes feierlichen, heiligen, festen bandes. 

aippau, aut, forte; oder, wol. es 
- überträgt 1, 9, bisweilen χαί, ἢ καί, δέ, 
δὲ xal; aut, oder; — fragend aippau 


ibai, 7, oder; αὐ für ἢ γάρ .. 9 steht, 
abweichend vom griech. texte, einmal 
unte jabai .. aippau, ein andermal an- 
dizuh .. aibpau. — 2, gewöhnl, el δὲ 
μήγε; alioquin; oder, sonst, anders, wi- 
drigenfalls, wo nicht. πὸ 8, in einem hy- 
poth. satzgefüge, zu anfang des nach- 
satzes: ἀλλά γε, dpa; at certe; doch ge- 
wis; „ insbesondere wenn die bedin- 
gung u. deren folge als nicht wirklich 
vorgestellt wird; es steht dann der con. 
praet. im vorders. mit jabai, im nachs. 
mit aippau, st. des ind. eines histor. 
temp. im vorders. mit εἰ, im nachs. mit 
ἄν. + offenbar sind ip,u. das in aippau 
steckende 41} dem lat. it, wie es in ite- 
rum enthalten ist, u. aut u. autem ver- 
wandt; ahd. öddö, ärdo, οὐδ. 

ajukdups, st. ἢ 2 (g. pais), αἰών, 
aevum, ewigkeit. + aus aivs entspringt 
neben aiveins auch ajuks, vgl. ibuka. 
xak, ἀλλά, auch δέ od. γάρ; sed; son- 
dern. es steht immer voran u. zwar ge- 
wöhnl. nach vorhergehender negat.; so 
besonders in: ne, ak; ou od. οὐχί, ἀλλά; 
mit nichten, sondern, u. in ni patain od. 
patainei ..., ak jah; οὐ μόνον...) ἀλλὰ xal; 
nicht nur.., sondern auch; — nur sel- 
ten findet es sich, wie akei, ohne vor- 
hergehende negat., für at, aber, doch, 
gebraucht, u. vor imper. od. in: ak niu, 
ἀλλ οὐχί, oder nicht, an die spitze einer 
aufgeworfenen frage gestellt. 

akan, abl. 3, agere, vehere; trei- 
ben, führen. =# gr. ἄγειν; lat, agere. 

akei, ἀλλά, einmal δέ; at, tamen, 
vero; aber, doch. es steht immer voran 
u. zwar ohne vorhergehende negat.; auch 
findet es sich vor imper., wo es dem 80 
doch, u. vor fragen, wo es dem oder, 
oder aber, entspricht, 
takeit, st.n. 1, od. akeits?, st.m. 1 
(sg. g. auch aketis), ὄξος, acetum, essich 
(fehlerhaft geschrieben essig). + sichtbar 
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aufgedeckt liegt die wurzel von acetum 
in acere, acescere; von ὄξος in ὀξύς, 
wegen der beiszenden schärfe u. säure, 

akran, st. ἢ. 1, χαρπός, auch γέν- 
vora; fructus; frucht. + wie akrs ur- 
spr. weide war, ist auch akran frucht 
der weide, ertrag der eiche u. buche; 
als akrs gebautes feld geworden war, 
gieng auch akran auf die gesäte u. ge- 
erntete frucht über, gerade wie die be- 
nennung glans sich im verlauf der zeit 
auf alle früchte erstreckte. 

akranalaus, st. 1 (g. 518), ἄκαρπος; 
infecundus; unfruchtbar, fruchtlos. 

akrs, st. m. 1, ἀγρός, ager, acker. 
+ urspr. weideland, trift, wohin das vieh 
getrieben wird; dann bei dem übergange 
aus dem hirtenleben zum getraidebau, 
das gepflügte u. besäte feld, im gegen- 
satz zur weide. + gr. ἀγρός; lat. ager, 
ahd. achar. 
xala—. + es erscheint nur in compp. 
u. entspricht dem παντο---) omni—., 
falabalstrau, sw. m. od. f? 8 (sg. ἃ. 
alabalstraun), ἀλύόβαστρος, alabaster, ala- 
baster. + es ist ein fremdes, wahrschein- 
lich von den Gothen längst aufgenomm- 
nes wort, wie das ihm eingeschaltete ] 
bestätigt; vgl. byssau. 

alabrunsts, st. f. 2, ὁλοκαύτωμα, 
holocaustum, allbrandopfer. 

alakjo, prorsus, omnino; insgesamt, 
es steht zur verstärkung in: allai alakjo, 
πᾶντες od. ἅπαντες, u. in: alakjo mana- 
gei, ἅπαν τὸ πλῆϑος, od. managei alakjo, 
ὁ λαὸς ἅπας. 

alamans, pl. m. anom., menschen- 
geschlecht, menschheit. — in allaim ala- 
mannam, inter omnes homines, unter 
allen menschen. + urspr. edle männer, 
menschen im eigentlichen sinn; ala ver- 
stärkt den begrif mans. # ahd. alaman. 

alan, abl.3, ἐντρέφειν; alere, nutrire; 
nähren, ernähren. + lat, alere. 


akran — aljaleikoPps. 


alaparba, sw. m. 1, valde egenus; 
einer, der an allem mangel leidet; ὦ 
mit vairban, ὑστερεῖσθαι, darben. 

aldoma, sw. m.1, od. aldomo, sw. 
n. 1?, γῆρας, senectus, greisenalter. + 
διά. schwankt alttuom in altuom; “" 
vgl. alps. 
—aldroza, fram—. 
—aldrs, fram—. 
xaleina, st.f. 1, nnyus,.ulna, elle. + 
in dunkel ruht, welcher wurzel es zu- 
falle; doch bedeutete es urspr. wol den 
leiblichen unterarm. # gr. ὠλένη; lat. 
ulna; ahd. elina?, elina, elna. 
talev, st. ἢ. 1, ἔλαιον, oleum, dl. 

alevabagms, st. m. 1, ἐλαία, oliva, 
ölbaum. — vilpeis alevabagms, apyıd- 
λαιος, wilder ölbaum. 

alevis, st. 1, mit ölbäumen besetzt. 
» fairguni alevjo, τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, 
ölberg. 
xalhs, f.anom., ἱερόν, ναός ; templum; 
heiligthum, tempel. + es entspricht dem 
lat. arx; auch hängt, wie arx mit ar- 
cere, so ags. ealh mit ealgian tueri zu- 
sammen, + δα. alah. 
%alis, st. 1, ἄλλος, ἕτερος; alius; ein 
anderer. # gr. ἄλλος; lat. alius (alt- 
lat. alis). 

alja, a, als ejet.: ἀλλά, ἀλλ 7, εἰ μή, 
ἐὰν μύ; nisi, praeterquam; auszer, denn. 
3 Ὁ. als praep. mit dat.: πλήν, praeter, 
anszer. 

aljakuns, st. 1 (g. jis; im pl. n. 
aljakonjai), ἀλλογενής, πάροικος, παρὰ 
φύσιν: alienigena, contra naturam; an- 
derswoher stammend, fremd, befremdlich, 
widernatürlich. | 

aljaleikos, ἄλλως, ἑτέρως; aliter; 
anders. — aljaleikos laisjan, ἑτεροδιδα- 
σχαλεῖν, anders lehren. 

aljaleikops, part. praet., ἀλληγορού- 
μενος; aliter formatus, leviter immutatus; 
anders gebildet, bildlich ausgedriickt. 


aljan — 4118. 


aljan, sw. 1, σιτεύειν; alere, sagi- 
nare; nähren, füttern, mästen. — acc. + 
es verhält sich zu alan, wie farjan zu 
faran. 

aljan, st.n. 1, ζῆλος; studium, aemu- 
latio; eifer, eifersucht. — in aljana brig- 
gan, παραζηλοῦν, eifersüchtig machen. + 
ahd. ellan. 

aljanon, sw. 2, ζηλοῦν od. ζηλοῦσθαι; 
studere, aemulari; eifern, eifersüchtig 
sein. — dat. + in—. 

aljar, alibi, anderswo. — aljar visan. 
ἀπεῖναι, anderswo sein. 

aljap, aliorsum, anderswohin. — al- 
jap afleipan, ἀποδημεῖν, anderswohin 
gehen. 

aljapro, ἀλλαγχόϑεν, auch ἀπών; ali- 
unde; von anderswoher, im abwesen. 

allandjo, st. des adj. ὁλοτελής ; om- 
nibus locis, omnino; allerends, ganz 
u. gar. 

allavaürstva, sw. m. 1, πεπληρο- 
φορημένος, is qui omnibus rebus ope- 
ratur, allwirksam. 

allapro, πανταχόϑεν, πάντοθεν; un- 
dique; von allen enden. 

allis, steht nie voran, auszer in allis 
pan, ὅταν γάρ, u. übersetzt: a, ὅλως, 
omnino, überhaupt; — Ὁ, μέν, quidem, 
zwar; > c, γάρ, enim, denn. 
Xxalls, st.1, ὅλος, gewöhnl. πᾶς, ἅπας; 
totus, omnis; ganz, all, jeder. es steht 
nur in starker form u. übersetzt: 1, al- 
lein stehend, a, ohne artic.: alls; πᾶς 
(allai alakjo, πάντες od. ἅπαντες, alle 
insgesamt; and all, πανταχοῦ, ubique, 
an allen enden), ἅπας, ὁ πᾶς, πᾶς οὗτος; 
κὦ Ὁ, mit vorausgehendem artic.: sa alls; 
πᾶς, ὁ πᾶς, οὗτος πᾶς, πᾶς οὗτος; m 
c, mit nachfolgendem artic.: alls sa, πᾶς 
οὗτος. τ΄ 2, mit pron. pers, a, voraus- 
gehend: allai veis, πάντες ἡμεῖς od. οἱ 
πάντες ἡμεῖς; “α΄ Ὁ, nachfolgend: veis 
allai, ἡμεῖς πάντες. => 3, mit pron. Ῥοβ8., 
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a, ohne artic.: allata mein, πάντα μὸν 
od. meina alla, τὰ ἐμὰ πάντα. “-- Ὁ, mit 
artie.: all βαίβα mein, πάντα τὰ ἐμά. τ» 
4, mit folgendem pron. relat.: allai paiei, 
πᾶντες οἵ; auch allai sva managai sve, 
πᾶντες ὅσοι: ferner mit attraction des 
folgenden pron. relat., wie im griech., 
z. Ὁ. allis Pize gastalda od. in allaize 
pizeei gahausidedun; endlich allata Pis- 
hvahpei, πάντα ὅσα ἄν, u. all pishvah- 
patei, πᾶν ὅτι ἄν, quidquid, was nur 
immer. => 5, mit folgendem part.: allaim 
visandam, παντὶ τῷ ὄντι; allai pai haus- 
jandans, πάντες ol ἀχούσαντες; bo vaur- 
panona fram imma alla, τὰ γινόμενα 
ὑπ αὐτοῦ πάντα. 75 6, bei adj., a, vor- 
angesetzt: in allaim godaim, ἐν πᾶσιν 
ayadois; allaize ubilaize, πάντων τῶν 
χαχῶν; po alla ubilona, πάντα ταῦτα τὰ 
rownpa; allans bans veihans, πάντας 
τοὺς ἁγίους; allaim paim veiham paim 
visandam, τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς οὖσιν; 
w b, nachgesetzt: anparaim allaim, 
τοῖς λοιποῖς πᾶσιν; pai veihans allai, 
ol ἅγιοι πάντες. α΄ 7, bei adverbiellen 
ausdrücken : allans pans mib imma, 
πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ; allata bi vitoda, 
ἅπαντα τὰ χατὰ τὸν νόμον; pai mib mis 
allai broprjus, οὗ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοί. 
3 8, bei subst., a, ohne artic.: mip al- 
laim mannam, μετὰ πάντων ἀνθρώπων; 
8115 hiuhma, πᾶν τὸ πλῆϑος; alla us- 
beisnein, τὴν πᾶσαν μαχροϑυμίαν; in al- 
laim aikklesjom, ἐν ταῖς ἐχχλησίαις πά- 
σαις; allana mannan, ὅλον ἄνθρωπον; 
allana dag, ὅλην τὴν ἡμέραν; alla aik- 
klesjo, ἡ ἐχχλησία ὅλη; manne allaize, 
πάντων ἀνϑορώπων; unhrainipos allaizos, 
ἀχαϑαρσίας πάσης; auhumistans gud- 
jans allai, πάντες ol ἀρχιερεῖς; apau- 
staulum allaim, τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν; 
gardins allans, ὅλους οἴκους; and baurg 
alla, zaS’ ὅλην τὴν πόλιν. κ΄ Ὁ, mit ar- 
tic.: alla so hairda, πᾶσα ἡ ἀγέλη; allai 
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pizai manaseidai, εἰς πάντα τὸν λαὸν 
τοῦτον; alla so gafaurds, ὅλον τὸ συνέ- 
δρίον; all pata gavi, ὅλην τὴν περίχωρον 
ἐχείνην; pai libjus allai, τὰ μέλη πᾶντα; 
po vaurda alla, πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα; 
80 baurgs alla, ἢ πόλις ὅλη. ““ 6, mit pron. 
demonstr.: alla jaina airba od. alla airpa 
jaina, ὅλην τὴν γῆν ἐχείνην. » d, mit 
pron. poss.: allos aihtins meinos, πάντα 
τὰ ὑπάρχοντά μου; allata leik bein, ὅλον 
τὸ σῶμα σου; fram barnam seinaim al- 
laim, ἀπὸ τῶν τέχνων αὑτῆς πάντων; 
alla bo vaurda seina, πάντα τὰ ῥήματα 
αὑτοῦ. τ΄ 9, der gen. pl. von alls wird 
für sich od. in verbindung mit dem subst. 
gleichsam zur erhöhung des höchsten 
grades gesetzt; z. Ὁ. allaize aftumists, 
frumista allaizo anabusus, minnist al- 
laize fraive; auch steht st. des gen. in 
mit dem dat., z. b. sa minnista in al- 
laim izvis visands. > 10, wo πᾶς mit 
dem sg. eines subst. in gleichem casus 
steht, findet sich auch a, das neutr. sg. 
von alls mit dem gen. sg. des subst., 
z. b. all reikjis jah valdufnjis jah mah- 
tais, πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν 
καὶ δύναμιν; all dagis, ὅλην τὴν ἡμέραν ; 
» b, der sg. von 8118 mit dem gen. pl. 
des subst., u, zwar entw. in gleichem 
genus mit dem subst., z. b. alla razdo, 
od. obne rücksicht darauf im neutr., 
z. b, all bagme godaize, in all baurge 
jah stade. πὸ abweichungen vom griech. 
finden sich in übersetzung von: allai 
gaujans, ἅπαν τὸ πλῆϑος τῆς περιχώρου; 
and allans gaujans, εἰς πᾶσαν τὴν περί- 
χώρον; and allans bisitands, εἷς ὅλην 
τὴν περίχωρον od. ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ; 
and all gavi bisitande, ἰχαϑ' ὅλης τῆς 
περιχώρον; alla managei, ὁ ὄχλος od. 
ὁ λαός od. ἅπας 6 λαός; alla so mana- 
gei, ὁ λαός od. ὁ πολὺς ὄχλος: pata val- 
dufni pize allata, τὴν ἐξονσίαν ταύτην 
ἅπασαν; allaizerunos, τὰ μυστήρια πάντα. 


allsverei — ana. 


+ aus der vorstellung der ganzheit ent- 
faltete sich allmälich die der allheit, 
++ gr. ὅλος; lat. sollus, ahd. al. 

allsverei, sw. f. 2, omnium existi- 
matio, achtung gegen jedermann, » in 
allsverein; ἐν ἁπλότητι; ohne ansehn der 
person, einfältiglich. 

allvaldands, part. praes., rav- 
τοχράτωρ; omnipotens; über alles wal- 
tend, allmächtig. 

al b— 5. ἐϊβαη. 
—alpan, us—. 

alpeis, st. 2, ἀρχαῖος, γέρων; vetu- 
stus, senex; alt. + es entspricht p dem 
lat. t im part. praet. u. dem griech. τ 
im adj. verb.; doch wird, wie in altus 
hochaufgewachsen, hoch, so in alpeis 
vetus das participialverhältnis nicht 
nachgefühlt. — es steht alpeis ἀρχαῖος 
dem juggs, fairnis παλαιός dem niujis 
gegenüber; das erwachsene ist alpi, das 
lange gemachte u. bereitete fairni. 

albiza, compar., πρεσβύτερος; vetu- 
stior, senior; älter. 

alps, st.f.2 (g. aldais), αἰών, γενεά, 
Bloc; aevum, aetas; alter, zeitalter, 
menschenalter. 
famen, ἀμήν, amen. 
xamsa, sw. m. 1, ὦμος, humerus, 
schulter. τ vgl. gr. ὦμος, lat. umerus, 
humerus. 
Xan, nurin: an hvas, xal τίς, τίς οὖν; 
ecquis, wer denn. 

an— B. inan. 

ana, bezeichnet, dem af gegenüber- 
stehend, das der oberfläche eines gegen- 
standes zugewandte; die berührung des- 
selben, ohne ausscheidung der fälle, wo 
jetzt auf gebraucht wird, mit einem ge- 
wissen nachdruck des oben: auch ver- 
tritt es noch, als ausdruck eines schwä- 
chern begrifs von verbindung, das jet- 
zige in, sobald nicht das einschlieszende 
verhältnis hervorgehoben, sondern blosz 


ana. 


der ort, wo sich etwas befindet, angege- 
ben werden soll. es übersetzt A, als adv.: 
ἐπι----, in—, hinauf; in: atlagjan od. ga- 
lagjan ana, — B, als praep.: εἰς, ἐν, 
ἐπί, χατά; in; an, auf, in, über, um; u. 
zwar I, mit acc., indem es die erst ein- 
tretende berührung bezeichnet, 1, räuml.: 
εἷς τι, Ey τινι, ἐπί τινος, ἐπί τινι, ἐπί τι; 
a, an; bei anaaukan, atgaggan, atnehv- 
jan, attiuhan, faursnivan, gaggan, ga- 
tiuhan, speivan; auch in: briggan ana 
diupipa (an den ort, wo es tief ist), ga- 
haftnan od. giban 'gaskoh ana fotuns. 
 b, auf; bei andniman, atgaggan, at- 
lagjan, driusan, gadriusan, galagjan, 
. gasitan, gasmeitan, giban, lagjan, qi- 
man, rikan, saian, satjan, siujan, us- 
gaggan, uslagjan, ussteigan, ustiuhan, 
usvairpan, vairpan; auch in: bivaibihs 
leina ana naqadana (auf der bloszen 
haut); anders gewandt: ana armins ni- 
man, ἐγχαλίζεσθαι, auf die arme neh- 
men; u. vairpan ana hvana, λιϑάξειν 
τινά, jemanden steinigen. — c, in; bei 
afgaggan, afleipan, draibjan, galeipan, 
gqiman, speivan, usgaggan. — ἃ, über; 
bei dissigggan, rignjan, urrannjan, vair- 
pan. » e, um; in: driusan ana hals, 
lagjan od, galagjan ana raus, galagjan 
ana halsaggan. — f, mit dem neben- 
begrif des feindlichen anstrebens, «, an; 
in: uslagjan handu od. handuns ana 
hvana, hand an jemand legen. ß, über; 
bei driusan, gadriusan, gaggan, qiman, 
snivan. y, wider; bei fragipan?, gadaur- 
san, hvopan, ufblesans ist, ushafjan 
fairzna, valdufni aigan, veitvodjan, ga- 
liugveitvodjan, veitvodiba sokjan, vroh 
bairan. => 2, zeitl.: ana dag, τῆς ἡμέ- 
pas, per diem, den tag über. 3 3, dis- 
tributiv: ana baurgs, χατὰ πόλιν, stadt 
für stadt; ana hvarjanoh fimftiguns, «va 
πεντήχοντα, je funfzig u. funfzig. = 1], 
mit dat., indem es die schon eingetre- 
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tene berührung bezeichnet, 1, räuml.: 
εἴς τι, ἕν τινι, ἐπί τινος, ἐπί τινι, ἐπί τι; 
a, an; beianakumbjan, andniman, bairan, 
gastandan, gqiman, sitan, vairban, vi- 
san; auch in: po ana fotum eisarna, 
at πέδαι, die fuszfesseln. — Ὁ, auf; bei 
anakumbjan, anatimrjan, atbairan, bai- 
ran, gadriusan, gaggan, gasatjan, ga- 
suljan, gatimrjan, lagjan, ligan, saian, 
satjan, sitan, slepan, straujan, ufhaban, 
ufligan, ufstraujan, vairban, visan. — 
ὁ, in; bei bileipan, sitan, ushulon, vi- 
san; auch in: ana midumai tvaddje li- 
gan. — ἃ, über; in: rigis vairpip ana 
allai airbai. > 2, zeitl.: ana midjai dulp, 
τῆς ἑορτῆς μεσούσης, mitten im feste. 
5 3, bei zahlgröszen mit der bedeutung 
der annäherung: ana spaurdim fimftai- 
hunim, ἀπὸ σταδίων δεχάπεντε, bei funf- 
„ehn feldweger. => 4, indem das räum- 
liche aufeinander eine fülle ausdrückt: 
stain ana staina, AlSoy ἐπὶ So, stein 
auf stein; gaurein ana gaurein, λύπην 
ἐπὶ λύπην, eine traurigkeit über die an- 
dere. — 5, bei den verb., welche schrei- 
ben, lesen, erkennen u. ähnliches aus- 
drücken: ἔχ τινος, ἕν τινι, ἐπί τινος, 0d. 
der blosze dat.; an; bei bairht vairpip, 
bandvjan, bandvo ist, bigitan, gakunnan, 
gameljan, hausjan, ufkunnan, ustaikn- 
jan. 4 6, bei den verb. der affecte, um 
den beweggrund zu bezeichnen: ἐπί τινι, 
a, an; bei fragistnan. — Ὁ, für; bei 
aviliudon, aviliud usgildan, frapjan, 
usbeidan. — c, über; bei faginon, ga- 
prafstjan, idreigon, mikiljan gup, silda- 
leikjan, svogatjan, usfilma vairpip, us- 
geisnan. 3 7, in andern tropischen re- 
densarten; a, an; in: gatairan ana leika, 
fraveitan ana andastapja, managnan ana 
friapvai; auch in: ansts gups ana izvis, 
gottes gnade an euch; u. sei us gupa 
ist garaihtei ana galaubeinai (am glau- 
ben hangend). — Ὁ, auf; in: gatrauan 
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ana hvamma, πεποιθέναι ἐπί τινα, mit 
seinem vertrauen ruhen auf jemandem, 
u. ana munpa (auf der aussage) tvaddje 
veitvode gastandan, — c, in; in: ana 
namin meinamma, in meinem namen. 
“ ἃ, über; bei veitvod gup anahaitan, 
gahveilaip sik gavairpi, gimand dagos, 
qimip hatis gups, ufarhleipreip mahts 
Xristaus, vairpib agis, ist ahma veihs; 
auch bei ahma fraujins, gavairpi, val- 
dufni. + beachtungswerth ist die spal- 
tung in ana u. in (ahd. ana u. in), die 
beide das griech. &y u. das lat. in aus- 
drücken. 

anaaukan, red. 5, a, προςτιϑέναι, 
addendo augere, zusetzen. — acc. ana a. 
κ᾿ b, προςτίϑεσθαι, fortfahren (st. porro, 
praeterea; weiter, über das). — part. 
od. inf.. 

anabiudan, abl. 5, διατάσσειν, ἐπι- 
τάσσειν, προςτάσσειν, συντάσσειν, πα- 
ραγγέλλειν, διαστέλλεσσαι, ἐντέλλεσθαι; 
imperare, praecipere; entbieten, befeh- 
len, anordnen. — wem befohlen wird, 
im dat.; in bezug auf wen, durch bi a.; 
die sache od. der inhalt des befehls im 
acc., od. durch einen inf. mit du od. ohne 
du, od. durch einen acc. c. inf., od. durch 
ei, wenn nicht unabhängig der imper. 
steht. 

anabusns, st. f. 2, ἐντοχή, auch ἔν- 
ταλμα, ἐπιταγή, παραγγελία, παράδοσις; 
mandatum, praeceptum; gebot, vorschrift, 
auftrag. — redensarten: anabusn ana- 
filhan, giban, atgiban, niman, haban, 
kunnan, fastan, gafastan, ufargaggan. 

anadrigkan sik,abl.1, μεϑύσχεσϑθαι, 
inebriari, sich betrinken .+ im cod, steht: 
ni anadriggaip izvis veina, 

anafilh, st. n. 1, παράδοσις, παρα- 
Syn; mandatum, praeceptum; satzung, 
beilage d. i. anempfohlenes amt; auch 
anafılh od. anafılhis bokos; σνστατικαὶ 
ἐπιστολαί; litterae commendaticiae; lobe- 
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brief, empfehlungsschreiben. — redens- 
arten: anafılh andniman, haban, fastan. 

anafilhan, abl. 1, a, ovveoravar; 
commendare; loben, empfehlen. — acc. 
» b, παραδιδόναι, παρατίϑεσθαι; tra- 
dere, mandare, praecipere; überliefern, 
anempfehlen, gebieten. — dat. acc. (das 
part. praet. substantivisch gebraucht in 
pata anafulhano izvar, τὴν παράδοσιν 
ὑμῶν, eure aufsätze, eure satzung; durch 
umschreibung ausgedrückt: bi pammei 
anafulhun pai sinistans, χατὰ τὴν πα- 
ράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, nach den auf- 
sätzen der ältesten, u. patei anafulhun 
mannans, τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, 
der menschen aufsätze). — c, ἐχδίδο- 
aSar; elocare; austhun, verpachten. — 
dat. acc.. 

anagaggan, anom. 3, ἐπέρχεσθαι; 
imminere; herbeikommen, angehen. 

anahaban, sw. 8, inne haben, be- 
sitzen. κ΄ nur im pass., ὀχλεῖσϑαι, συν- 
&yceodar; teneri, in potestate esse; be- 
haftet, besessen werden. — dat. instr., 
od. fram d.. 

anahaimis, st. 1 (g. jis), is qui in 
patria, domi est; daheim, in der heimat 
befindlich. — mit visan, ἐνδημεῖν, da- 
heim sein. 

anahaitan, red. 4, a, increpare; hart 
anlassen, schelten. — dat, — Ὁ, mit u. 
ohne bidai, ἐπικαλεῖσθαι, invocare, an- 
rufen; u. veitvod anahaitan, μάρτυρα 
ἐπικαλεῖσθαι, testari, zum zeugen an- 
rufen. — acc.. 

anahamon, sw. 2, ἐπενδύεσθαι; in- 
dui; überkleidet werden, darüber an- 
ziehen. 

anahnaivjan, sw.1, χλίνειν; Proster- 
nere; niederlegen, machen dasz etwas 
sich neigt. — acc.. 

anahneivan, abl. 4, χύπτειν; pro- 
cumbere; sich neigen, sich bücken, 

anahveilan, sw.3, ἀγαπαύειν; τοῦ- 
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cere; sich ausruhen lassen, zur ruhe 
bringen, beruhigen. — acc.. 

anainsakan, abl.3, προςανατίϑεσθαι, 
insuper tradere, der frühern erörterung 
hinzufügen. — dat. acc.. 

anakaürjan, sw. 1, ἐπι βαρεῖν, one- 
rare, beschweren. — acc.. 
xanaks, ἐξαίφνης, ἐξάπινα ; subito; 
plötzlich. 
+tanakumbjan, sw.1, avaxsiodat, ἀνα- 
xılveodar, ἀναπίπτειν, ἐπιπίπτειν, χατα- 
χεῖσθαι, auvavaxeichaı; accumbere; sich 
niederlegen, sich zu tische legen. — 
gataujan od. gavaurkjan anakumbjan, 
avaxılveıy, κατακλίνειν; sich lagern las- 
sen. — ana d.; in d.; mi d. + mib—. 
+ dem lat. accumbere nachgebildet, 

anakunnains, st. f. 2, ἀνάγνωσις, 
lectio, das lesen. 

anakunnan, sw. 3, ἀναγιγνώσχειν, 
legere, lesen. — acc.. 

analageins, st. f. 2, ἐπίϑεσις, impo- 
. sitio, auflegung. 

analagjan, sw. 1, ἐπιτιϑέναι, impo- 
nere, auflegen. — acc. (handuns ana- 
lagjan, segnend u. heilend die hände auf 
einen legen; u. banjos analag.., πληγὰς 
ἐπιθέντες; wunden beibringend). 

analatjan, sw. 1, ἐγχόπτειν; retar- 
dare; läszig machen, aufhalten. — acc. 
» im pass., ἀχαιρεῖσϑαι, retardari, auf- 
gehalten werden. 

analaugnei, sw. f. 2, τὸ χρυπτόν; 
occultum; das verborgene, die verbor- 
genheit. 

analaugniba, ἐν χρυπτῷ; inocculto; 
im verborgnen, insgeheim. 

analaugns, st. 2 (g. 718), χρυπτός, 
ἀπόχρυφος; occultus; verborgen. 

analeiko, similiter; an das gleiche 
reichend, ähnlich. — analeiko sve, si- 
militer atque, Ähnlich wie. . 

anamahtjan, sw. 1, ἀποστερεῖν, ἀδι- 
χεῖν, βιάζειν, ἐπηρεάζειν, ὑβρίζειν; in- 
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jaria afücere; bewältigen, beleidigen, 
übermüthig behandeln. — ace.. 

anamahts, st. f. 2, ὕβρις; superbia, 
injuria ; übermüthige, gewaltthätigehand- 
lung. 

anameljan, sw. 1, ἀπογράφειν, in- 
scribere, aufschreiben. — urrann ana- 
meljan, ἀνέβη ἀπογράψασθαι, er machte 
sich auf, auf dasz er sich schätzen liesze. 

anaminds, st. f. 2, ὑπόνοια; cogi- 
tatio; gedanke, vermuthung. 
—anan, us—. 

anananpjan, sw. 1, τολμᾶν, ἀποτολ- 
Kay; audere; wagen. — inf.. 

ananaupjan, sw. 1, ἀγγαρεύειν, co- 
gere, nöthigen. — acc.. 

ananiujan, sw. 1 (praet. ananivida), 
ἀνακαινοῦν, ἀνανεοῦν; ÄNNOVATE; Eerneu- 
ern. — acc.. 

ananiujipa, st. ἢ 1, ἀνακαίνωσις, 
innovatio, erneuung. 

anapraggan, red. 1, ϑλίβειν, affli- 
gere, bedrängen. — acc.. 

anagal, st.n.1, nouyla; quies; ruhe, 
beruhigung. 

anaqiman, abl. 2, ἐφίστασθαι; su- 
pervenire; kommen, herantreten an je- 
mand, ihn überkommen. — acc.. 

anaqiss, st.f. 2 (g. anagissais), βλας- 
φημία, convicium, schmährede. 

anagqiujan sw. 1 (praet. anagivida), 
ἀναζωπυρεῖν; resuscitare; wieder leben- 
dig machen, wieder beleben. — acc.. 

anaqipan, abl. 2, βλασφημεῖν, male- 
dictis figere, schmähen. — pase. . 

anasilan, sw. 8, χοπάζειν, contice- 
scere, stille werden. 
—anasiuniba, un—. 
 anasiuns, st. 2 visibilis, sichtbar. 

anaslavan, sw. 3, παύεσθαι, obmn- 
tescere, still werden. 

anaslepan, red. 2 (praet. anasai- 
slep), χεχοιμῆσϑαι, apurvouy; obdormire; 
einschlafen, 


16 anastodeins — andanem. 


anastodeins, st.f.2, ἀρχή, ἀπαρχή; 
initium; anfang. — fram anastodeinai, 
dvwSey, von anbeginn; fram anastodei- 
nai aivis, ἀπ αἰῶνος. + aftra—. 

anastodjan, sw. 1, ἐνάρχεσθαι, in- 
cipere, anfangen. — af ἃ. — anastodeip 
steht passiv, wie coepit, incipit; fängt 
an, hebt an, beginnt. 

anatimrjan, sw. 1, ἐποιχοδομεῖν; ex- 
struere, aufzimmern, aufbauen. — pass.; 
ana d.. 

anatrimpan, 80]. 1, ἐπικεῖσθαι, in- 
stare, eindringen. nur in: anatramp ina 
du hausjan, ἐπέκειτο αὐτῷ τοῦ ἀχούειν, 
drang sich zu ihm zu hören. 

anavairps, st.1, μέλλων, ἐρχόμενος ; 
futurus, zukünftig. — persönl.: ana- 
vairbs ist du galaubjan, μέλλει πιστεύειν, 
er soll glauben; u. unpersönl.: anavairp 
vas uns du vinnan, μέλλομεν ϑλίβεσθαι, 
wir sollten leiden. 

anavammjan, sw. 1, μωμεῖν; ma- 
cula afficere, vituperare; einen schand- 
fleck anhängen, tadeln. — pass.. 

anaviljei, sw.f.2, τὸ ἐπιεικές, σεμ- 
νότης; promptus animus, voluntas; be- 
reitwilligkeit, guter wille,. 
tanapaima, ἀνάϑεμα, anathema (d. i. 
ein dem fluche öffentlich ausgestellter). 

anapivan, sw. 3, δουλαγωγεῖν, in 
servitutem redigere, dienstbar machen. 
— acc... 

anaprafstjan, sw.1, ἀναπαύειν, ava- 
ψύχειν; consolari; trösten, durch trost 
aufrichten. — acc.. 

and — 8. indan. 

and, διά, ἐν, εἰς, ἐπί, χατά; praeter, 
per; entlang, durch. es hat steis den 
acc. bei sich u. steht, 1, räuml., nach 
den verb. des gehens, laufens, sprin- 
gens, verkündigens, um die örter zu be- 
zeichnen, durch die, an denen her sich 
die bewegung erstreckt; also: διά τινος, 
ἔν τινι, εἴς τι, ἐπί τι, χατὰ τινος, κατά 


τι; praeter, per; entlang, durch; bei 
athahan, galeipan, gateihan, gapeihan?, 
merjan, qiman, rinnan, run gavaurkjan 
sis, urrinnan, usgaggan, ussteigan, vair- 
pan, visan, vraton, pairhgaggan; so 
auch in: leikinon and all (πανταχοῦ, 
überall), and hvarjano (ubicunque, über- 
all) peihan, and pata pairhgaggan, da 
vorbeigehen. — 2, zeitl.: and dulp 
hvarjoh, xa$’ ἑορτήν, singulis festis, auf 
das fest, jedes fest. — 3, abgezogen, in: 
and pana laist, die spur entlang, dem- 
zufolge; u. in: fragebun and (nicht ana) 
sik, ἠϑέτησαν εἰς ἑαντούς, da and, mit 
ἀγτί verwandt (vgl. andstandan, avSt- 
στασϑαι; andsakan, ἀντιλέγειν), besser 
u. stärker εἰς, contra überträgt als ana. 
+ ahd, ant, ent, zu andi, endi frons ge- 
hörig. # gr. ἀντί; lat. ante; ahd. ant, 
ent,int, nurin verbalzusammensetzungen. 

anda—., vollere gestalt des and, in 
der es sich meistens vor subst. zeigt. 
?andabahts, s. andabaühts. 

andabauhts, st. f. 2 (so st. anda- 
bahts), ἀντίλντρον; redemtio; loskauf, 
erlösung. 

andabeit, st. n. 1, ἐπιτιμία, vitu- 
perium, tadel. 

andahafts, st. f. 2, ἀπόκριμα, ἀπο- 
λογία; responsum, defensio; erwiderung. 
vertheidigung. — vipra a.. 

andahait, st.n. 1, ὁμολογία, confes- 
sio, bekenntnis. 

andalauni, st. n. 1, ἀμοιβαί, av- 
ταπόδοσις, ἀντιμισϑία; remuneratio; lohn 
für etwas, gegenlohn, vergeltung. 

andanahti, st. ἢ. 1, ὀψέ, ὀψία; 
vesper; nachtnähe, zeit gegen nacht. 

andaneips, st. 1, ἐναντίος, ὑπεναν- 
tios; contrarius; neidisch, feindlich ent- 
gegen. — dat.; “ὖ adverbiel steht pata 
andaneiho, τοὐναντίον, im gegentheil. 

andanem, st.n. 1). χῆψις, Acceptum, 
einnahme. 
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andanemeigs 
andanemeigs, st. 1, ἀντεχόμενος; 
accipiens, amplectens; gern aufneh- 


. mend. — gen.. 


andanems, st. 2, δεχτός, ἀπόδεχτος; 
acceptus, gratus; angenehm. — vaila 
andanems, εὐπρόςδεχτος, Aacceptus, an- 
genehm. 

andanumts, st. f. 2, ἀποδόχή, ava- 
χηψις, πρόςληψις; receptio; aufnahme. 

andaset, st. n. 1, βδέλυγμα, horror, 
gegenstand des entsetzens. 

andasets, st. 2, βδελυχτός, horren- 
dus, entsetzlich. 

andastaua, sw. τὰ. 1, ἀντίδιχὸς, ad- 
versarius, gegner vor gericht. 


ἀντίδιχος; adversarius; widersacher. 

andaugi, st. ἢ. 1, πρόσωπον; obtu- 
tus, facies; anblick. + wörtl.: was dem 
auge gegenüber ist, sich zeigt. 

andaugiba, maßhnaig, palam, vor 
augen. 

andaugjo, παρρησίᾳ, φανερώς; Ρ8- 
lam; vor augen, ins AUSH, offen 
u. frei. 

:andavalrpi, st.n.1, τιμὴ; pretium, 
aestimatio; preis. 

andavatürdi, st.n. 1, ἀπόχρισις; re- 
sponsum; antwort, bescheid. τῇς ἀρᾷ, ant- 
wurti. 

andavizns, st. f. 2, χρεία, ὀψώνιον ; 
res ad vitam tolerandam necessariae; 
nothdurft, unterhalt. 

andavleizns, st.f. 2, πρόσωπον; fa- 
cies; angesicht, antlitz. + es steht für 
andavleistns. + ahd. antluzi, annuzi, dem 
vollkommen goth. andludigleichen würde, 
gehört zu ludja, facies, angesicht. 

andapahts, st.1, σώφρων, νηφάλιος, 
λογικός; sobrius; bedächtig, vernünftig. 

andbahti, st.n. 1, διακονία, λειτουρ- 
yla; ministerium, amt. + ahd. ampahti. 

andbahtjan, sw. 1, 8, dtaxoveiv, 
ἐπαρχεῖν ; ministrare; dienen, dienste 
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leisten. — dat.. — Ὁ, διαχογνεῖν; mi- 
nistrare; besorgen, leisten. — acc. # 
ahd. ampahtan. 

andbahts, st. m. 1, διάχονος, ὑπη- 
βέτης, λειτουργός; minister; diener. + 
urspr. ein freund od. diener, der uns 
den rücken wehrt, den wir im rücken 
haben, ein rtickenhalter. 4 ahd. ampaht. 


andbeitan, abl. 4, ἐπιτιμᾶν, ἐπι- 
πλήττειν, χαταβάλλειν ; increpare; schel- 
ten. — acc. + urspr., wie das lat. mor- 
dere, gegen jemand beiszen; dann ihn 
mit worten anfallen. 


andbindan, abl. 1, entbinden d. i. 


τ R | 4, λύξεν, solvere, losbinden. — acc.. m 
andastapjis, st. m. 1, αντιχείμενος;: 


b, ἐπιλύειν, explicare, auslegen d.i. die 
runen entbinden, auseinander legen. 
— acc. = ὁ, καταργεῖν; absolvere; ent- 
binden, lossprechen. — acc. af d.. 

andbundnan, anom. 1, λύεσθαι;. 
solvi; sich entbinden, sich lösen, los- 
gehen. 

andeis, st.m.1, τέλος, ἄκρον, πέρας; 
finis; ende. + die bedeutung von spitze 
u. ecke ist die ursprüngliche. + ahd. 
enti. 

andhafjan, anom. Saas andhof), 
ἀποκρίνεσθαι, ὑπολαμβάνειν; respondere; 
entgegen heben, gegen die rede od. frage 
heben, das wort nehmen od. erheben 
d. i. autworten; näher bestimmt durch 
frodaba, raihtaba, vaila. — dat. acc.; 
vibra a.; ei od. patei. 

andhaitan,red.4, ἃ, ὁμολογεῖν, con- 
fiteri, bekennen. — absol.; dat.; dat. 
instr. (hamma godin andahaita, τὴν χα- 
λὴν ὁμολογίαν, ein gutes bekenntnis); 
dopp. acc. (dasz jemand etwas sei); inf.; 
patei. — im pass. auch unpersönl.: 
munpa andhaitada, es wird mit dem 
munde bekannt; => b, ἐξομολογὲϊζσϑαί τι, 
etwas bekennen; od. ὁμσλογεῖν ἔν τινι, 
jemanden bekennen; od. ἀνθομολογεῖσϑαί 
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τινι od. ἐξομολογεῖσθαί τινι. semanden 
laut preisen. — dat... 
andhamon sik, sw. 2, ἀπεχδύεσθαι, 
se exuere, sich entkleiden. — dat. (instr.). 
andhausjan, sw. 1, entgegen hören 
d. i. 4, ἀκούειν, εἰςαχούειν, ὑπαχονειν; 
obedire; gehorchen;  b, ἄχονειν, εἷς- 


ἀκούειν, ἐπαχούειν; audire preces ali- 


cujus; der bitte od. dem gebote ein wil- 
liges ohr leihen, erhören. — dat.; auch 
pass. . 

?andhruskan, abl. 1 od. sw. 8?, ἀνα- 


'xplverv, scrutari, forschen. # es scheint 


hruskan gleich hriskan, wofern nicht 

hruskjan zu lesen ist, welches dem ahd. 

hurscan exercere, properare, gliche. 
andhuleins, st. ὦ 2, ἀποχάλυψις; 


'revelatio; enthüllung, offenbarung. 


andhulips, un—. 
andhuljan, sw. 1, ἀποστεγάζειν, 
ἀγάχαλύπτειν, ἀποχαλύπτειν; revelare, 


retegere; enthüllen, abdecken, aufdecken, 


offenbaren. — acc.; dat. ace.; us d.. 
andilaus,: st. 1 (g. sis), ἀπέραντος, 
infinitus, endlos. 


-?andizuh, ἢ γάρ; alias; anders, sonst. 


+ eine dunkle, bedenkliche form. 


—andjo, all—. 


andletnan, anom. 1, ἀναλύειν; sol- 
vi; sich losmachen, abscheiden. 

andniman, abl. 2, δέχεσθαι, ἀπο- 
δέχεσθαι, εἰςδέχεσθαι, προςδέχεσϑαι, 
ὑποδέχεσθαι, ἀπέχειν, μετέχειν, χομίζε- 
σϑαι, λαμβάνειν, ἀναλαμβάνειν, ἀπολαμ- 


βάνειν, μεταλαμβάνειν, παραλαμβάνειν, 


προςλαμβάνεσθαι; capere, accipere, ad- 
mittere, excipere, percipere, recipere; 
annehmen, aufnehmen, entnehmen, mit 
sich nehmen, zu sich nehmen, in em- 
pfang nehmen, als vergeltung erhalten, 
‚vernehmen. — gen.; acc. (gastins, Eevo- 
δοχεῖν, gäste aufnehmen); ana d.; atd.; 
ana a.; in a.; du inf.. 

andqipan, abl. 2, a, συντυγχάνειν 
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τινί, convenire cum aliquo, mit jeman- 
dem sprechen. — dat. — b, ἀποτάσσε- 
oSal τινι, renuntiare alicui, jemanden 
verabschieden. — dat.. 

andrinnan, abl. 1, occurrere, gegen 
einander laufen. nur in: du sis misso 
andrinnan, πρὸς ἀλλήλους διαλέγεσθαι, 
mit einander. verhandeln; u. mip sis 
misso sik andrinnan, inter 80 concurre- 
rere, sich mit einander streiten. 

ands, st. m. 2, πέρας; finis; grenze, 
ende. 

andsalhvan, abl. 2, Se, Yaußd- 
very; adspicere, respicere; ansehen, be- 
trachten, in betracht ziehen. — acc.. 
. andsakan, abl. 3, ἀντιλέγειν, contra 
dicere, bestreiten. — pass.. 
—andsakans, un—. 

andsatjan, sw. 1, tribuere, entrich- 
ten. — dat. acc.. 

andsitan, abl. 2, vereri,'revereri; 
fürchten, sich entsetzen. — acc.. 
—andsoks, un—. 

που οι, abl. 4, dien re- 
spuere; entgegenspeien, verachten. 

andstald, st.n. 1, ἐπιχορηγία, sup- 
peditatio, darreichung. 

andstaldan, red. 1, παρέχειν, yopn- 
yelv, ἐπιχορηγεῖν; suppeditare, donare; 
darreichen, mit etwas versehen. — dat. 
(instr.); acc. dat. (instr.); acc. dat. (instr.) 
du d.. 

andstandan, 80]. 3, ἀνθίστασθαι; 
ἀντικεῖσθαι, ἀντιλέγειν, ἀντιτάσσεσϑαι; 
resisterö; entgegenstehen, widerstehen. 
— dat.. 

andstaüurran, sw. 8, ἐμβριμᾶσϑαι, 
torve intueri, wild anblicken. — acc.. 

andtilon, sw. 2, ἀντέχειν; accommo- 
dare se, auxiliari; sich anpassen, behülf- 
lich sein. — dat.. 

andvairpi, st. n. 1, πρόσωπον; 
aspectus, persona; angesicht, person; κα 
faura andvairbja, ἐναντίον, πρὸ προσώ- 


BE See 
u : 


Ben 


andvairpis 


πουὶ coram; vor dem angesichte; — in 
andvairbja, ἐν’ προσώπῳ, εἰς πρόσωπον, 
κατὰ πρόσωπον, ἔμπροσθεν, ἔναντι, ἐναν- 
τίον, ἐνώπιον, ἐξ. ἐναντίας, χατενώπιον; 
contra; im angesichte, entgegen; — 
andvairpi vipra andvairpi, von angesicht 
zu angesicht; — in andvairpi; xara 
πρόσωπον; palam; ins angesicht, unter 
augen.. Ä 

andvairpis, ἀπέναντι; e regione; 
gegenüber, gegen. — dat.. 

andvairbs, st. 1, παρών, ἐνεστώς, 
ὁ παραυτίκα; praesens; gegenwärtig. — 
andvairbs im at isvis,- πάρειμι πρὸς 
ὑμᾶς, ich bin gegenwärtig bei euch. - 

andvasjan, sw. 1, ἐκδύειν, exuere, 
entkleiden. — acc. dat. (instr.). 

andvaürdjan, sw. 1, ἀποκρίνεσθαι; 
contra dicere, entgegnen, widersprechen. 
— dat... 

andveihan, abl. 4, ἀντιστρατεύεσθαι; 
repugnare; widerstreiten, entgegenkäm- 
pfen. — dat.. 

andpagkjan, sw. 1 (praet. and- 
pahta), gewöhnl. andpagkjan sik, γι- 
γνώσχειν; reminisci; sich besinnen, sich 
erinnern. — gen.; abhäng. frages. 
, ANN— 8. πηι. 
+auno, sw. f. 1, ὀψώνιον, stipendium, 
jahrsold. + deutlich nach dem lat. an- 
nus gebildet. . 

annuh, οὐχοῦν, ergone, also nicht? 
» in subjectiver u. negativer frage. 
xans, st.m. 2 (g. anzis), δοχός; trabs, 
internodium lignorum; balken. + ein 
uraltes, auch mit der benennung der 
götter zusammenhängendes u. in viele 
mannsnamen übergegangenes wort. 

ansteigs, st. 1, gratiosus; gunst er- 
weisend, gnädig. nur in:. anstais sei- 
naizos, in pizaiei ansteigs vas uns, ἐν 
ἡ ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς. 

ansts, st.f. 2, gratia, gunst. es über- 
trägt 1, χαρά, ein glückliches losz. “- 
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2, χάρισμα, geschenk -(es.steht ansts od. 
giba, je nachdem gratia od. donum für 
χάρισμα in der vulg. gebraucht ist). κὖ 
8, χάρις; freude; was freude macht, an- 
muth, lieblichkeit; gunst, wohlwollen; 
dank (sonst aviliud); gnade (in der se- 
gensformel zu eingang der apostol. briefe 
τι. am schlusse), wohlthat, geschenk ; — 
anstai audahafta, χεχαριτωμένη. + es 
hat in ansts, wie in brunsts, sich nst 
für nt entfaltet. + ahd. anst. 

%*anpar, st. 1 (hat nur starke flexion, 
der art. mag vorausgehen od. nicht, u. 
legt überall im nom. sg. m. das ..s u. 
im nom. u. acc. sg. n. das ..ata ab), 
ἄλλος, δεύτερος, ἕτερος, λοιπός: alter, 
alins; einer von zweien, der zweite, der 
andere. ohne artic. steht es dem ains 
od. sums gegenüber. u.. bedeutet alius; 
mit dem artic. aber alter. es überträgt 
1, allein stehend, a, ohne artic.: ἄλλος 
(anpar ainshun ni, οὐδεὶς ἄλλος; jabai 
hvas anpar, εἴ τις ἄλλος), einmal prae- 
dicativ, oft eintheilend (anpar ..., an- 
paruh pan; anpar pan.., anpar Pan; 
sums.., anparuppan; sumaih,., an- 
parai; ip eis.., jah anparai.., sumaih 
pan; ib eis.., anparai pan.., sumai 
pan); δεύτερος; ἕτερος, auch praedicativ 
u. eintheilend (sums.., jah anpar.., 
jah anpar); ὁ ἄλλος; ὁ δεύτερος; ὁ ἔτε- 
ρος, auch eintheilend (ains.., anpar); 
im plur., οὗ λοιποί. ““ b, mit voraus- 
gehendem :artic.: sa anpar, ὁ ἄλλος, ὁ 
λοιπός (adv. pata anpar, λοιπόν od. τὸ 
λοιπόν). 25 2, aupar anbaris, ἀλλήλων, 
alter alterius, einander; auch anpar an- 
parana, εἷς τὸν Eva. x: 3, mit dem gen. 
eines subst. steht es einmal in: anparuh 
pan siponje ie, ἕτερος δὲ τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ... 5 4, oft steht es mit dem subst. 
in gleichem casus u. zwar a, ohne ar- 
tic., vorausgehend, für ἄλλος, δεύτερος 
(anparamma sinpa, &x δευτέρον od. τὸ 
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δεύτερον), ἕτερος, ὃ ἄλλος, ὁ ἅτερος, ὁ 
λοιπός; nachfolgend, für ἄλλας, ἕτερος. 


» b, mit dem artic., so dasz sa anpar 
‚ arbaidjan galaubeinai, συναϑλεῖν τῇ πί- 


dem subst. vorausgeht, für ὁ ἄλλος, ὁ 
δεύτερος, ὁ ἕτερος; im plur. für οἱ λοι- 
ποί; od. so dasz das subst. zwischen sa 
u. anpar steht, 
5, auch steht: in sabbate anparamma 
frumin, ἐν σαββάτῳ δεντεροπρώτῳ. + 
es ist anpar, eins der ältesten wörter 
unserer sprache, mit der comparativi- 
schen bildung .. par aus dem einfachen 
positiv alis hervorgegangen; wie aus 
vergleichung andrer sprachen ersichtlich, 
ist das n in anpar älter als das 1 in 
8115. 4 lat. alter; ahd. andar. 

anparleikei, sw. f. 2, diversitas, 
verschiedenheit. 

anparleiko, aliter; andern aus- 
gehens, verschieden, anders. nur in: 
anparleiko laisjan, ἑτεροδιδασκχαλεῖν, au- 
ders lehren. 
+apauüstaulei, sw. f..2, ἀποστολή, 
apostolatus, apostelamt. 
fapaustaulus, auch apaüstulus, 
at. m. (sg. n. us, g. aus οὔ. ug, a. ἃ; 
pl. n. eis, g. 6, d. um, 3. uns od. ans), 
amgoroiog, apostolus, apa + gs- 
liuga—. 
xagqizi, st. f.1, ἀξίνη, securis, sl ἐμ 
vgl. gr. ἀξίνη, lat. ascia st. acsia von 
der wurzel ac, die in acies liegt; ahd. 


achug; im heutigen axt ist, wie in ha- 


bicht, papst, ein t angehängt. 
xar—. + von afran, suleare, dnrehfur- 
chen?; vgl. arjan, neben dem sich viel- 
leicht ein redupl. aran muthmasgen lässt. 
ara, sw. m. 1, ἀετός; aquila; aar, 
adler (gekürzt aus dem zusammengesetz- 
ten adalaro). + es mag ara, ähnlich 
wie lat. avis u. aquila, den die luft 
durchfurchenden, durchschneidenden be- 
zeichnen. + vgl. gr. ὄρνις, ahd. aro. 
arb— s. atrban. 


für 6.. ὃ ἄλλος. ©! 


anparleikei — arhvazna. 


arbaidjan, sw. 1, χοπιᾶν, χαχοπα- 


| Jeiv; laborare, arbeiten, sich abarbeiten, 


schwere arbeit verrichten; — samana 


στει, mitarbeiten für den glauben. + 


 bi—, mib—, pairh—. ++ ahd, arapeitan 


u. arapeitön. 

arbaips, st, f. 2 (g. arbaidais), κό- 
πος, ἐπισύστασις; labor, molestia; ar- 
beit, beschwerde, drangsal; » in arbai- 
dai briggan, ἐπαίρεσδαι, molestiam ex- 
hibere. + es begegnet dem slav. rabota 
(arbeit, knechtsarbeit, frohndienst) u. 
dem lat. labor; wie aber im slav. rab, 
im lat. lab, so ist im goth. arb als wur- 
zel festzuhalten; der ableitung gehört 
aips; weshalb auch im δά, arbeit die 
erste ailbe den hauptton, die zweite den 
tiefton hat. — urspr. bezeichnet es wohl: 
was einem durch das losz als tagewerk 
zugewiesen ist. 4 vgl. gr. ἄλφανειν; 
lat. labos; ahd. arapeit. 

arbi, st. ἢ. 1, xinpovopla; hereditas; 
erbe, erbachaft; — ΔΙΌΣ niman, xInpo- 
vop.eiv, erbe nehmen, .erben. + es drückte 
arbi anfänglich zweig u. losz aus, spä- 
ter das durchs losz zugetheilte erbe; od. 
sollte arbi, da der erbe orbus waise ist, 
mit gr. ὀρφανός, lat. orbus zusammen- 
hangen? 4 ahd.. arpi. 

arbinumja, sw. m. 1, ximpovanos; 
heres; erbnehmer, erbe. + ea war arbi 
niman die symbolische handlung, durch 
welche der erbe eingeführt wurde ; wes- 
halb arbinumja völlig dem gr. χληρονό- 
wos entspricht. 4 ahd. erpinomo. 

arbja, sw. m. 1, χληρονόμος, heres, 
erbe. — mit vairban, χληρονομεῖν, erben, 
+ g8—. 

arbjo, sw. f. 1, hereg, erbin. — mit 
vairpan, xinpovoneiv, erben. 
xarhvazna, st. f. 1, βέλος; telum, 
sagitta; geschosz, pfeil. + entsprungen 
aus arhv(us), lat. arcus. 


arjan 


arjan, sw. 1, ἀροτριᾶν, arare, pflü- 
gen. # gr. ἀροῦν; lat. arare; διά. erran. 
tarka, st. f. 1, χιβωτός, γλωσσόχομον; 
arca; arche, geldkasten. 
rarkaggilus, st. m. 3, ἀρχάγγελος, 
archangelus, erzengel. 

armahairtei, sw. f. 2, ἔλοός, mise- 
ricordia, barmberzigkeit. — pairh infei- 
nandein armahairtein, διὰ σπλάγχνα 
ἐλέονς, durch die herzliche barmherzig- 
keit. 

armahairtipa, st. f. 1, ἔλεος, ἐλέη- 
μοσύνη; misericordia, stips; barmherzig- 
keit, almosen. 

armahairts, st. 1, εὔσπλαγχνος, mi- 
sericors, barmherzig. 4 Δα, armherzi 
u. barmherzi. 

armaio, sw. f. 1, Meoc, ἐλεημοσύνη; 
misericordia, stips; barmherzigkeit, al- 
mosen. 

arman, sw. 8, ἐλεεῖν; misereri; sich 
erbarmen, mitieid haben. — acc. + ga—. 

arımosts,. sapert., λθεϊνότατος, miser- 
rimus, ärıhste, d. ἱ, am' meisten beimit- 
leidenswerth. 
xarms, βῦ. 1, ἐλθεινός, Mißer, ann, dei. 
bemitleidenswerth (für πένης, πχῶὼν ὅς, 
pauper, arm ἃ. i. bedürftig,. gilt unlede). 
+ es leitet sich ärms,. das man: mit 
sicherlieit. aus’ ammosts' folgern kann;. um- 
mittelbar aus‘ arms, brachium: (der ab- 
leitungsvoual,,. den: es früher: besessen 
haben mukz, ist geschwunden); urspr. 
von’ einem jeglichen gebraucht, den han 
in die arme schlieszt, wird es später: af 
einen unglücklichen beschränkt, dem 
mitleid. τὸ gnade zu 8161] werden sollen; 
den'man liebevoll aufnimmt. # ahd. aram. 
xarms, st. m. 2%, βραχίων, ἀγχϑδῃη, 
brackium, cubitwn; arır, elnbogen; «- 
ana arınins maman, ἐναγκαλίζεσθαι, indie 
arıne nehmen: +. e# gelit durch alle 
mundarten deutseher sprache’u..ist schon 
darum dem höchsten:altertirum' zu über- 
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weisen. $# vgl. gr. ἅρμος (fuge, gelenk 
u. dann armfuge); lat. armus; ahd. aram. 
xarniba, ἀσφαλώς, certe, sicher. + 
es führt auf afrnan hin; vgl. ahd. 11 ör- 
nusti, certissime, ernstlich. 
+aromata (pl. a.), ἀρώματα, aromata, 
Spezereien. 
xXarvjo, δωρεάν; gratis; umsonst, un- 
entgeltlich, ohne grund.; vgl. ahd. arawi- 
ganti frustrans. 
xasans, st. f.2, ϑέρος, ϑερισμός; mes- 
sis ; ernte, erntezeit. - ahd. aran. 

asilugafrnus, st. f. 3, μύλος ὀνι- 
x06; mola asinaria; eselsmühle d. i. 
mühle, die ein esel tritt. 
% asilus, st. m. od. f. 3, ὄνος, övapıov; 
asinus, asina; esel, eselin. + nicht ent- 
lehnt; fast durch alle europäischen spra- 
chen gehend u. seimer doppelform we- 
gen für ihre geschichte merkwürdig. + 
gr. ὄνος st. ὄσνος ;: lat. asinus; ahd. esel. 

ssteis, st: m. 1, μισθωτός, is qui 
servit modo asinmrio; wer eselt, ἃ, i. 
miethfing,. lohniarbeiter. 
+äswarjüs, st. m. 3, ἀσσάρῤιον, asia“ 
rius; krötzer.: 

astapsı stı f. 3, ἀσφαχενα, certitudo,- 
sickertteit.. + aus der vorstellung aste,. 
raus, eitfaltet sich auch sonst die’ 
der stärke u. festigkeit, vgl. tulgus: 
xasts, st, m. 1, χλάδος, βαΐον, στιβάς:; 
ramus;: 450:- $ läsat auf eine wurzel 
istan creswere,. germiidre, waelsen, 
rathen. 4 ahd.: ast, pl. est. 
xat,. ἀπό; εἰς, ἐκί, παρά, πρός; ad, 
apud, ab; zu; an, bei, von. — es steht: 
mitten inne zwischen du’ u: bi, u. be- 
zeiöhriet das hin u. da. I, mit dat.: 
1, räumlı, a, (vor persönlichen wörtern): 
ἀπό: odı παρά τινος; von! seiten jeman- 
des, von; bei andninfan;- bigiten, drigg- 
kan, finpan,: gahausjan, ganiman, haus- 
jan, matjan, niman, visan; auch in: at 
skiljam frabugjan, ἐν μακέλλῳ πωλεῖν. 
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u. at gupa uslaisibs, ϑεοδίδαχτος. ““ Ὁ, 
ἐπί τι, παρά τινι, παρά τι, πρός τινι, 
πρός τινα, a, in der nähe einer person, 
bei; bei anahaimis im, andvairbs im, 
bileipan, gahaban, salipvos gataujan, 
saljan, visan, pairhvisan; auch in: ei 
skip habaib vesi at imma, ἵνα πλοιάριον 
προςχαρτερῇ αὐτῷ; u. Auf ein inner- 
liches, geistiges verhältnis übertragen, 
wie lat. apud; bei, unter; in redens- 
arten, wie: ei sunja aivaggeljons gastaı:- 
dai at izvis, in anstai gups usmetum at 
izvis, hauhei mik at pus silbin bamma 
vulpau panei habaida at pus, ei ni si- 
jai at izvis pata ja ja, pata unmahteigo 
at mannam mahteig ist at gupa, bidos 
izvaros kunpos sijaina at gupa, paih 
frodein δ vahstau Δ} anstai at gupa 
jah mannam; auch at paimei gatarnip 
ist sunja, bei (unter) welchen die wahr- 
heit zu grunde gerichtet, zerrissen ist; 
u. zur verdeutlichung hinzugefügt in: 
gastauida at mis, ἔχρινα ἐμαντῷ, u. 
hvopa at Makidonim, χαυχῶμαι Maxe- 
δόσιν. — β, in der nähe einer sache, 
an, bei; bei gabundans im, gamotan, 
haldan, laisjan, nehva visan, sitan, 
standan, u. in: so agizi at vaurtim 
bagme ligip; abgezogen, in: at bamma, 
παρὰ τοῦτο; propterea; dabei, um des- 
sentwillen. — c, εἰς od. ἐπί od. πρός mit 
acc., a, in die nähe einer person, um 
bei ihr zu bleiben, zu; bei briggan, qi- 
man, pragjan; auch in: var vaurd 
gups at Iohannen; ß, seltner: in die 
nähe eines ortes, um dort zu bleiben, 
an, zu; bei anakumbjan, garinnan, qi- 
man; abgezogen, in: at afleta fravaurhte, 
noch zum ablasz hinzu, u. at allamma 
vaurstve (zu jedem werke) ainaizos ana- 
busnais beidip. => 2, zeitl.: ἐπί τινος od. 
gen. abl.; unter, während, zur zeit; a, 
um die zeitdauer zu bezeichnen, wäh- 
rend deren etwas geschieht, in: at (sonst 
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at — atgaggan. 


uf) auhumistam gudjam Annin jah Ka- 
jafin. — b, um den zeitbegrif fühlbarer 
zu machen, bei dem dat. abs. st. des 
griech. gen. abs., =. Ὁ. at andanahtja 
vaurpanamma, ὀψίας γενομένης. = IL 
mit acc., nur zeitl.: auf, zu; in: at dulp 
paska, τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα, auf das 
osterfest; at mel, τῷ χαιρῷ, da die zeit 
kam; at mel svesvats, χαιρῷ ἰδίῳ, zu 
seiner zeit; at maurgin vaurpanana, 
πρωΐας γενομένης, des morgens. # lat. 
ad; ahd, 83. 

at— 8. itan. 

ataugjan, sw. 1, δεικνύναι, ἐνδείκνυ- 
σϑαι, ἐπιδείκνυσθαι, ὑποδειχνύναι, φα- 
νεροῦν; ostendere; vor augen bringen, 
sichtbar machen, zeigen. — dat. acc.; 
acc. in d.. “ὦ im pass., ὁρᾶσθαι, sicht- 
bar werden. — sik ataugjan (einmal 
ohne sik), ἐμφανίζεσϑθαι, ὁρᾶσθαι, φαί- 
νεσϑαι; apparere; sich zeigen. 

atapni, st.n.1, ἐνιαυτός, annus, jahr. 

atbairan, abl. 2, προςφέρειν, φέρειν; 
afferre; hinzutragen, herbeibringen. — 
dat. acc, od. du d. acc. + inn—. 

atbairhtjan, sw. 1, φανεροῦν; ma- 
nifestare; offenbaren, als erfüllt dar- 
stellen. — acc. in d.. 

atdriusan, abl. 5, ἐμπίπτειν, προς- 
πίπτειν ; incidere, procidere; hineinfallen, 
niederfallen. — du d. (vor jemandem 
niederfallen); in a. (in etwas hinein- 
fallen); uf a. (unter etwas fallen). 

atfarjan, sw. 1, xaranleiv, advehi, 
hinfahren. — in a.. 

atgaggan, anom. 3, ἔρχεσθαι, εἰς- 
ἔρχεσϑαι, ἐξέρχεσθαι, ἐπέρχεσθαι, (mit 
dalap) χατέρχεσϑαι, προςέρχεσϑαι, ἐνί- 
στασϑαι, (mit u. ohne dalap) χαταβαί- 
very, rapaylyvaodar, πορεύεσθαι, ἐχπο- 
pevodar, (mit nehv) ἐγγίζειν; accedere; 
hinzugehen, hinzukommen. — aftana, 
dalap, inn, ut, du aftaro; afd.,dud., usd., 
ana a., in Δ.) nehv a.; inf.. + du—, inn—. 


atgaggs --- atstandan. 


atgagga,.st. m. 1, πρρςαγωγή, adi- |. 


tus, zugang. — du d.. 
—atgahts, inn—. 
—atgahts, un—. 


atgaraihtjan, sw. 1, ἐπιδιορϑοῦν, 


corrigere, vollends anrichten. — acc.. 

atgiban, abl.2, διδόναι, ἀποδιδόναι, 
ἐπιδιδόναι, παραδιδόναι; tradere, red- 
dere; hingeben, übergeben, überliefern, 
wiedergeben. — acc. (bo bi acc., jeman- 
des partei verlassen); dat. acc.; dopp. 
acc. (ina ntgaf haubip, eum voluit esse 
caput); acc. du ἃ. (du frisahtai, ὑπό- 
δεῖγμα, ls beispiel; od. um den zweck 
zu bezeichnen); acc. in a. (in daupu, in 
handuns manne); acc. und d. (und akra, 
εἰς τὸν ἀγρόν, zum ankauf des ackers); 
inf. (izvis atgiban ist kunnan); du inf. 
(batei atgaft mis du vaurkjan; u. atgi- 
bada du ushramjan, παραδίδοται εἷς τὸ 
oraypwInvar); — sik silban aglaitein; 
sik silban faur a., sik silban faur a. 
hunsl. 

athaban sik, sw. 8, προςπορεύεσθαι; 
adhibere se, adire; sich hinzuhalten, sich 
nähern. — du d.. 

athafjan, anom. 2 (praet. athof), 
xaSarpeiv, tollere, herabnehmen. — acc. 
+ bemerkenswerth: ist die privative be- 
deutung, wie umgekehrt die intensive in 
afhlapan; vgl. atsteigan. 

sathahan, red. 2, χαλᾶν; demittere; 
hinabhängen, hinunterlassen. — acc.. 

athaitan, red. 4, προςχαλεῖν, χαλεῖν; 
advocare; hinzurufen. — acc.. 

atisk, st. n. 1, τὰ σπόριμα; satum; 
saat, saatfeld. + weil man die saat od. 
fracht iszt; aus saat ergab sich leicht 
die bedeutung des saatfeldes od. der flur. 
+ lat. ador; δια, ezisc. 
—atjan, fra—. 

atkunnan, sw.3, παρέχειν; tribuere; 
zuerkennen, gewähren, beweisen. — dat. 
acc... 
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atlagjan, sw. 1, βάλλειν, διδόναι; 
ponere; hinlegen; (mit folgendem faur- 
od. faur a.), παρατιθέναι, apponere, vor-' 
legen; (mit fofgendem ana od. ana a.), 
repıridevar, ἐπιτιϑέναι, imponere, auf- 
legen. — δοο.; ana a.; du skattjam (dm 
τὴν τράπεζαν): faur a.; in a. 

atlahon, sw. 2, χαλέϊν; Saröeare: 
hinzuladen, berufen. — acc. in a.. 

atligan, abl. 2, παραχεῖσϑαι, adja- 
cere, beiliegen. — dat. (nur in: viljan 
atligib mis, wollen habe ich wohl). 

atnehvjan, sw.1 (mit od. ohne sik), 
ἐγγίζειν, appropinquare, sich nähern. — 
ana a.; und d.. 

atniman, abl. 2, μεϑδισταάναι; acci- 
pere; hinzunehmen, annehmen. — acc. 
in a. 
atrinnan, abl. 1, ἔρχεσθαι, Accur- 


:rere, hinzurennen. + du—. 


atsaihvan, abl. 2, darauf sehen, 
achten; zusehen, sich hüten, sich in acht 
nehmen. es überträgt a, mit gen., προς- 
ἔχειν τινί, spectare aliquid. — b, mit 
du d., ἐπέχειν τινί, oculos convertere ad 
aliquem.  c, mit faura d., προςέγ ἐιν 
ἀπό τινος, davere ab aliquo. — ἃ, mit 
negiertem inf.: atsaihvip ni taujan, 
προςέχετε μὴ ποιεῖν, cavete ne faciatis. 
>> auch reflexiv: atsaihvands puk sil- 
ban, ibai jah pu fraisaizau, σχοπῶν 
geauroy, μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς, u. saihvip, 
οἱ ‚atsaihvip Iris bie beistis fareisaie, 
ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φα- 
ρισαίων. 

atsatjan, sw. 1, παριστάναι; appo- 
nere, exhibere; hinstellen, darstellen. — 
acc.; dopp. acc.; faura d.. 

atsnarpjan, sw. 1, ϑιγγάνειν; con- 


| trectare; beschnarfeln, anrühren.. 


—atsnivan, du—. 

atstandan, abl. 3, ἐπιστῆναι, παρα- 
στῆναι; adstare; hinzutreten, dabei ste- 
hen. — dat.; faur a.; in andvairpja g.. 
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atsteigan, 88]. 4, χαταβαΐνειν, ἐμ- 
βαίνειν; ascendere, descendere; hinzu- 
steigen, herabsteigen, vgl. athafjan ; auch 
steht dalap atsteigan für xaraßalvery. — 
af d.; in 2a.; us d... 
%atta, sw. m. 1, πατήρ, pater, vater. 
» es steht stets ohne artic., wenn es 
gott bezeichnet. + es bezeugt, wie aipei, 
den nähern stand der Gothen zu Sla- 
ven u. Finnen. + vgl. Attila; gr. ἄττα, 
δά, atto. 

attekan, red. 6, ἅπτεαϑαι; attingere; 
anrühren, berühren. — dat.. 

attiuhan, abl. 5, ἄγειν, εἰςάγειν, 
προςάγειν, φέρειν; adducere; herbei- 
ziehen, hinführen, — acc.; daneben dat.; 
ana a.; (4140 (κατάγειν, herabholen); 
hidre; inn (εἰςάγειν, hineinführen); ut, 
+ inn—. 

atvairpan, abl. 1, δίπτεν, Barden; 
projicere,. injäcere; hinwerfen, hinein- 
werfen. — persönl. acc.; sächl. dat; 
du d,; in a. 

atvalvjan, sw. 1, προῳκυλέξιν,, ad- 
volvere, hinwälzen, — acc. du d.. 

atvandjan, sw. 1, advertere, bim- 
wenden. nur in: atvandjan sik. aftra,. 
ἐπανέρχεσδαι, wiederkommen. 

atvisan, anom. 4, a, ἐπιστῆναι, πα- 
ραστῆναι; adesse; da, sein. » b, παρα- 
χρῖσϑακ, esse in. aliquo, an jemandem 
sein, ihm anhängen. — dat,. 

atvitaims, st. f. 2, παρατήρησις, ob- 
servatie, genaue beobachtung. 

atvopjan, sw. 1, φωνεῖν, προςῳωλεῖν ;. 
advocare; herbeirufen. — acc.. 

atbinsan, ablı 1, ἑλκύειν, attrahere,, 
herbeiziehen. — acc. du 4,. 
xaud— + läszt sich ansetzan, aud, 
st. n. 1, ροββθββίο, opas; besitz, schatz? 
+ ahd. öt? 

audagei,sw.f. 2, μαχαρισμός, bea- 
titudo, glückseligkeit.. 

audagjan, sw. 1, μαχαρίζειν:, prae- 
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dieare, fortunatum judicare; glücklich 
preisen. — acc.. 

audags, st. 1, μαχάριος; opulentus, 
beatus; reich, glücklich, glückselig. 

audahafts, st. 1, opulentus; begü- 
tert, beglückt. nur in: anstai audahafta, 
κεχαριτωμένη, begnadigt, 
xaufto, ἴσως, πάντως, τάχα; forte; 
wol, etwa, freilich. — οἱ aufto, ob etwa, 
8. ei; ibai sufto, ob auch nicht etwa, 
damit nicht etwa, s. ibai; niu aufto, ob 
vielleicht, s, niu. + es erscheint darin 
eine spur des au vor f. 

augadaüro, sw.f.1, Jupls, fenestra, 
fenster. nur in: pairb augadauro(n2) 
+ das fenster ist einem auge des hau- 
nes, das auge einem fenster des leibes. 
ähnlich. 
—augi, aud 
—augiba, ud. 

sugjan, aw. 1, δειχγύναι; ostendere; 
vor augen bringen, ins. auge fallen, 
machen, sehen lassen. — dat. ace. + 
at— # ahd. ougan, 
-““δυρ)ος and. 
xaugo, sw. ἢ. 1, ὀφθαλμός, oculus,. 
ange + 0s.ist, ia seinem uxhegrif, das 
sehende, seben lassende,, zeigende „ die. 
sehe, scharf, schneidand, stechend, dureh- 
hohrend. + gr. ὅχρῳ; lat. oculus; abkd. 
ougä. 

aukjadus, st, m. 3, ϑόρυβας, tumul- 
tus, lärm. 
xaubjon, aw., 2, Iopußsiche, tumul- 
tuari, lärmen, + er gemahnt ans. pras- 
selnde, feuer. 

aubmiats, superk, summus, der 
höchste. ὦ aubmiska, od. sa. suhmiste 
gudja,, ἀρχιερδύς, ὡς. ad auhmisto. hi 
fairgunjis, ἕως ὀφρύος, τοῦ ὄρους; vgl 
auhumistse. 
xaubns, stm. 1, χλέβανας,, focus, fur- 
nus, fornax;;; ofen. } wöxtl, igais, feuer. 
+ gr. ἱπνός; lat. ignis; ahd. ofan. 


auhsa — azetı. 


xaüuhss, sw.m.1 (pl. g. auhane), βοῦς; 
, bos, ochse. 4 ahd. ohso. 

sauhsus, st. m, 3, βοῦς, bos, ochse. 
xathuma (decl. wie die compar., d.h. 
nur sw.), ὑπερέχων, superior, höher. + 
es ist superl. der form naeh; aber com- 
par. der bedeutung nach; vgl. fruma. 

auhumistse, superl., summus; der 
höchste, oberste. — auhumists veiha 
od. sa auhumista gudja od. auhumista 
gudja, ἀρχιερεύς, hohepriester; u. auhu- 
mista vaihstastains, ἀχρογώναιον, eck- 
stein; vgl. auhmists. 

auk— α. lukan. 

auk, γάρ, δέ, καί, μέν; nam, etiam; 
denn, aueh. — es steht gewöhnl. nach 
dem exsten worte eines satzes; nach 
dem zweiten od. dritten nur dann, wenn 
die vorhergehenden unter sich zusam- 
meukängen; selten zu anfange eines 
saiges. + es soll ausdrücken, dass in: 
dez rede nech etwas hinaugeshan werde, 
τ» abd. ouk. 

sukam., sed. ö, augeri; aiolı mehsen,, 
zunehmen. + ana—, bi—, ga: ἦν gr. 
aungenaey; kat, augene, 

auknen, anom. 1, dmgapmyeisttde, 
augesi,, sich mehsen. + bi, 

«Ὁ --- 8. ὅνραη. 
raurahjo? sw.& }, μνέμα, sepulerum, 
grabmal. + es bezeiohnet dem heidani- 
schen, τάφρος, worin die verkzaumte asche 
hassattet ist, 4 gu. Baun mit apuyprr ver- 
waadt; lat. urcens. ad. uragus (ältere 
form von excus)?.. 
Taurali, st. n,. 1, αουδάρτον, orarium, 
schweisetuch. τῆς lat, ozale, 

ar  airbamı 
kaurkois, st. m. 1, ξέστησ, sextarims, 
krug. +# lat. urceux. 
xaurt—. + davon adess, herba, kraut; 
vgl. ahd,, orsön, excalezre,, anpflanzen. 

zurtigaxds,. st. m. ἃ. xaco;, hortus 
olitonius,, kneuigantem, 
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aurtja, sw. m. 1, γεωργός; hortula- 
nus, vinitor; gärtuer, weingärtner. 

aus— 8. fusanı. 
Xaus0o, 8W. ἢ. 1, οὖς, auris, ohr. # 
gr. οὖς aus οὐας hervorgegangen; lat. 
auris st. ausis, vgl. ausculto; ahd. ὅτ. 

aupida, st. ἢ 1, ἡ ἔρημος, ἐρημία; 
desertum, solitudo; einöde, wüste. 
xaups, st.1 (g. bjie), ἔρημας; desertus; 
öde, wüst. + ahd. ödi. 
xavepi, st. ἢ. 1, ποίμνη, grex ovium, 
sehafherde, + abgeleitet von aus g. 
avais; gr. ὅις; lat. ovis; ahd. ou; vgl. 
avistr. 
xaviliud, st. n. 1 (nur einmal am 
schlusse p st. d), χάρις, gratia, dank; 
auch im sg., doch gewöhnl. im plur., 
εὐχαριστία, grakiarum actio, danksagung. 
+ es ist wol nicht in awil u. ind (bona 
intentio, dankbarkeit?) zu zerlegen; die 
vorstellung ver dank musz in liud, nicht 
in avil liegen. 

zvrilinden, sw. 23, εὐχαριστεῖν, auch 
yapın ἔγχεον, δοξάζειν; gratias agere; 
danken. — det.; fram d.; ing. — mı 
pass. auyzpuumeishen,. grate sommemo- 
rami, dankbes erwähnt werden. nur in: 
ei im managamma andvairhja so in uns 
giba pairh managans aviliudodau faur 
uns, auf dasz über uns, fir die gabe, 
die uns gegeben ist, darch viele perso- 
nen, wiel: dauks geschehe.. 
xaviste,. st. πο. 1, αὐχή, camla, schaf- 
stal ; vgl. aveßi. 
%avo, sw. f.1, μάμχωα, Avis, BIOBZ- 
mutter. + es liegt darim die: bedeutung 
freundlicher, zärtlicher behamdlung; je- 
denfalls hänger: lat. avus, avia mit avere 
zusammen, dessen gebrauch sielt an. die 
bedeutungen: gern haben, begtinstigen, 
hesendew: im imperativischen' grusze ave, 
anschlieszt. 

szetaba, ἡδέως: facile; leicht, gern. 

zzeti, st.n.p, facilitas; leichtigkeit, 
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vergnügen. nur in: so vizondei in azet- 
jam, ἡ σπαταλῶσα, ea quae degit in de- 
liciis, 

azetiza, auch azitiza, compar,, 
εὐχοπώτερος, facilior, leichter. + mit 
dem posit. azets vgl. ahd. ödi. 
Xazgo, sw. f. 1, σποδός, cinis, asche. 
+ ahd. asga. 
jazyme, τῶν ἀζύμων, azymorum, der 
ungesäuerten brode. + vgl. sabbate. 
, α΄ — 5. idan. 

apbn, st. n. 1, ἐνιαυτός, annus, jahr. 
+ gr. ἔτος; lat. annus (st. atnus?). 
—apni, at—. : 

appan, attamen, sed; aber doch, 
aber ja, aber nun. — es fängt stets den 
satz an u. übersetzt: δέ, ἀλλά (bei vor- 
ausgehendem jabai od. pauhjabai), γάρ, 
xal, μέν, οὖν, μέντοι, πλήν. π΄ mit an- 
dern partic.: appan jabai, ἄρα εἰ xal 
od. χαὶ γὰρ εἰ od. εἴγε xal, at si; “Ὁ 
appan svepauh, πλήν od. ἀλλὰ μὲν οὖν 
xal, at tamen; — abpan svepauh jabai, 
ἐάν τε γὰρ xal, at quidem si; — appan 
svepauh ni, οὐχ οἷον δὲ ὅτι, at tamen 
non; = appan ik nu, ἐγὼ τοίνυν, at 
ego nune; — appan nu svepauh, ὥστε 
μέν, at igitur quidem. ++ lat. attamen. 


—ba, i—, ni—. 

bad— s. bidjan. 

badi, st. n. 1, χράββατος ."χλινίδιον; 
lectus; bett. + sobald sich bidjan in der 
sinnlichen bedeutung von liegen bewährt, 
stellt sich badi zu bidjan, wie ligrs zu 
ligan, cubile zu cubare, xAlvn zu χλίνειν. 
+ ahd. petti. 
Xbagms, st. m. 1, δένδρον, arbor, baum. 
+ aleva—, baira—, peika—, smakka—. 
+ wenn es mit bauan (st. bagvan) sich 
berührt, so bedeutet es ein gespaltenes, 
gezimmertes u. bearbeitetes holz; ist es 
aber mit φύειν, φῦμα, φυτόν nahe ver- 
wandt, so bezeichnet es das der erde 
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'entsprieszende u. wachsende holz. + 


διὰ. poum. 
—bahti, and—. 
—bahtjan, and. 
—bahts, and—. 
ἀξ δαὶ, numer., ἀμφότεροι, ambo, beide; 
vgl. bajopse. — es steht bald mit, bald 
ohne artic.; — ba bo skipa, ἀμφότερα 
τὰ πλοῖα. + es scheint, als ob früher ein 
vocal vorausgegangen sei. # gr. ἄμφω; 
lat. ambo. 
—bai, i—, ja—, ni. 

baid— 5. beidan. 

baidjan, sw. 1, ἀναγχάζειν; cogere; 
nöthigen, zwingen. — acc.; inf. + ga—. 

bairabagms, st. m. 1, συχάμινος, 
morus, maulbeerbaum. + wie baris, lat. 
far, auf getraide, wurde baira auf die 
birne u. von Ulfilas auf die maulbeere 
angewandt. — früher las man baina- 
bagms u. meinte, der Gothe habe sich 
cornus, hartriegel darunter gedacht, 
einen baum, der rothe beeren trägt u. 
noch heute beinholz heiszt, hornkirsche, 
cornus Os8e8. 

bairan, abl.2, a, βαστάζειν, φορεῖν, 
φέρειν, περιφέρειν, προςφέρειν; ferre; 
tragen, ertragen. — 866.; ana d.; atd,; 
du d.,; du.  b, φέρειν, ferre, hervor- 
bringen. nur in: akran bairan, χαρπὸν 
φέρειν od. χαρποφορεῖν. 7 6, γεννᾶν, 
τίχτειν; parere; gebären; ὦ barna bairan, 
texvoyovelv. 3 ἃ, φέρειν, proferre, vor- 
bringen; — vroh bairan ana 8., xam- 
voplav φέρειν κατά τινος. + at—, fra—, 
ga—, us—, ut—, pairh—, innat—. + es ist 
uns mit den meisten urverwandten völ- 
kern gemein; auch ist es vor allen wur- 
zeln an ableitungen reich. # gr. φέρειν, 
lat. ferre, ahd. pöran. 
—bairands, un—. 

bairgahei, sw. f. 2, ὀρεινή, regio 
montana, gebirge. +.aus bairgan ent- - 
springt bairgs, batrgahs, bairgahei; unsere 
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vorfahren sahen im hohen berge, im ge- 
birge die feste, den sehutz der gegend, 
des landes; vgl. arx u. arcere. 

bairgan, abl. 1, τηρεῖν, φυλάττειν; 
servare, tueri; bergen, bewahren. — dat.; 
faura d. + ga—. # gr. φράσσειν, φραγ- 
γύναι; lat. farcire: ahd. pörkan. 

bairhtaba, λαμπρώς, τηλαυγώς; clare, 
aperte; hell, glänzend, offenbar; — ga- 
blaubjan bairhtaba, abrogare palam, für 
Sprapßevery, einen triumph aus etwas 
machen. Ä 

bairhtei, sw. f. 2, φανέρωσις, To 
φανερόν; manifestatio, apertum; helle, 
klarheit. 
—bairhteins, ga—. 

bairhtjan, sw. 1, φανεροῦν, mani- 
festare, offenbaren. — acc. dat. + at—, 
ga—. 
bairhts, st.1, clarus; hell, offenbar; 
mit vairban, φανεροῦσϑαι. + stammt es, 
aus braihts umgestellt, von der wurzel 
brikan, frangere ab? vgl. ahd. peraht 
lucidus; praht splendor, fragor, sonitus; 
» od. hängt es, da die begriffe glänzen 
u. brennen häufig in einander flieszen, 
mit gr. φλέγειν; lat. fulgere, flagrare; 
ahd. plicchan zusammen. 

bait— s. beitan. 
. baitraba, πιχρώς; amare; bitter, 
bitterlich. 

baitrei, sw. f. 2, πικρία, amaritudo, 
bitterkeit. 

baitrs, st. 1, amarus, acerbus; bitter. 
nur in: ni sijaip baitrai vihra pos, μὴ 
πικραίνεσος πρὸς αὐτάς. + wol aus bei- 
tan, beiszen, abgeleitet. + ahd. pitar. 
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backen, dörren. + grundbedeutung: wär- 
men. # vgl. gr. παγῆναι, lat. pangere, 
u. φώγειν, lat. focus, kochstätte; ahd. 
pachan. | | 

balg— 8. bilgan. 

balgs, st. m. 2, ἀσχός; follis; balg, 
schlauch. + mati—. + es bezeichnet so- 
wol die volle, schwellende hülle, als die 
abstreifbare, abgestreifte haut; vgl. fill. 
+ lat. follis; ahd. palc. 
?balsagga, sw. m. 1, nacken? + so 
früher st. halsagga gelesen u. durch 
bal-sagga colli eulmen, τράχηλος, er- 
klärt. 
+balsan, st. ἢ. 1, μύρον, balsamum, 
balsam. + lat. balsamum. 

balvavesei, sw.f.2, xaxla, maligni- 
tas, bosheit. + es steht für balvaveisei; 
vgl. ahd. palo malum, nequities, u. alts. 
the balowiso malus, dirus. 

balveins, st. f. 2, χόλχσις, βάσανος; 
cruciatus, qual. 

balvjan. sw. 1, βασανίζειν, torquere, 
quälen. — dat... 

balpaba, παῤῥησίᾳ, ἐν παῤῥησίᾳ; au- 
dacter; kühn, dreist. + zum grunde liegt 
ein adj. balds celer, fortis, audax, des- 
sen lingual. der wurzel fremd ist, wie in 
alt, kalt; ee geht aus dem begriffe der 
kühnheit u. freiheit in den der verwe- 
genheit, frechheit über; eine menge 
eigennamen sind mit balps zunammen- 
gesetzt; auch führte der westgothische 
stamm den beinamen Balthae, ἃ. i. leuch- 
tende, kühne, schöne, tapfere, freie. # 
ahd. paldo. 

balpei, sw. f. 2, παῤῥησία; audaeia; 


bajops, numer. (d. bajopum), ἀμφό- | ktihnheit, unerschrockenheit. + w—, 


tepor, ambo, beide; vgl. bai. + es rührt 


vielleicht beidan exspectare, obgleich die | 
sein. 


ableitungen anders sind, an bajops die 
zusammen seienden. # δρᾶ, pödö 
st. p8öde. 


bakan, abl. 3, coquere, torrere; 


| prasa—. 


balbjan, sw. 1, audacem esse, kühn 


banan, abl. 3, ferire, schlagen; 


: vgl. banja. 


band— s. bindan. 
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bandi, st. f. 1, δεσμός; vineulum; 
band, fesel. + eisarna—, fotu—, 
naudi—. 

bandja, sw. m. 1, δέσμιος; vinctus; 
ein gebundner, gefesselter. 
xbandva, at. & 1, σημεῖον, signum, 
zeichen. 

bandvjan, sw. 1, μηνύειν, νεύειν, 
διανεύειν, χατανούεεν, σημαίνειν, δῆλον 
ποιεῖν; significare; ein zeichen, einen 
wink geben, durch zeichen kund thun, 
verrathen. — dat. acc.; dat. instr. (nam- 
nam, durch namen); bi a.; patei; ei mit 
conj. (τοῦ mit inf.); du mit inf. (st. des 
bloszen inf.); abhäng. frages. + ga—. 

bandvo, sw.f. 1, σημεῖον, σύσσημον; 
siganum; zeichen, verabredetes zeichen. 

banja, st.f. 1, πληγή, ἕλκος; velnus; 
wunde, schwäre. + es bedeutet die ge- 
schlagene wunde u. ist einer wuezel mit 
πα, bahn, via trita, die von füszen u. 
wagen getretne, breitgeschlagne strasse. 
+ gr. φόνος; lat. funus; vgl. zld..pano 
percussor, interfector. 

bansts, st. m. 2%, ἀποσήχη;,. horreum, 
scheuer.. + es- ist, wie des nhd. banse 
Ὁ. lat. praesepe vom geflecht der Krippe, 
nause u. seheune aus reisern entnommen. 

bar— 5. bairan. 
+berbarus, st. m. 3, βάρβαρος, bar- 
barus, baubar. 

barg— 5. bairganı. 


barizeins, st. 1, χρίϑινος. hordea-: 


ceus, gersten..; „» hisibs barizeins, 
gerstenbrod. + abgeleitet von baris (g. 
barizis), welches aus bairan, wie far aus 
ferre erwachsen ist; vgl. farina. 

berms, st. m. 3. χόλπος, στῆθος; si- 
nus; schosz, busen. + bedeutet. es. den 
sioh hebenden: busen od. tragenden 
schosz? + ahd. param. 

barn, st. n. I, τόκνον,. παιδίον, βρέ- 
os; puer, filius; kind. — aueh um- 
schreibt barne barna, ἔχγονα, kindes- 
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kinder, enkel; barne gabaurbs, rexvoyo- 
via, kindererzeugung; barna fodjan, te- 
χνοτροφεῖν, kinder erziehen; barna bai- 
ran, τεχηογονθῶν, kisider zeugen; — der 
syntactischen fügung naeh bald m., bald 
f. Ἔ von der wurzel beiran, wie τέχνον, 
τέχος von τεχεῖν, rixterv u. dem beruseis, 
τοχεύς, parens zur seite. + 'ahd. para. 
—barnahs, un—. 

barnilo, sw. n. 1, τέχνον, τεχνίον, 
παιδίον; puerulus, filieolus; knäblein, lie- 
bes kind. — das folgende relat. steht im 
masc.. 

barniskei, sw. f. 2 (nur im pl.), τὰ 
τοῦ vnrlou, puerilitates, kindisches wesen. 

barniski, st.n. }, pueritia, kindheit. 
ὦ τ bamiskja, παιδεόδεν οὔ, ἀπὸ βρέ- 
φους, von kind auf. 

barnisks, st. 1, νήπιος, puerilis, kin- 
disch; mit visan, νηπιάζειν, kimdisch 
sein. 

besrusnjan, sw. 2, οὐσεβοῖν., pie 60. 
lere, kindlüeh ehren, —: seu; . 
x-basi, veina— Ὁ findest: verwandt- 
schaft zwischen basis, bawus baar u. basi 
beere statt? die kleine, runde beere 
stekt gleichsam nackt vor augen, kann 
unmittelbar gepflückt u. gemossen wer- 
den. od. bezeichnet basi: die eszbare 
fmeht, u. ist bacca. aus bacsa (vgl. gr. 
φαγεῖν), wie auch faba aus fagba, ent- 
sprungen ? 

batan, abl. 3, vigere, valere, in- 
tegrum esse; heil, ganz sein. 

batists, superl., 2parrcotoc, optimus,. 
der beste. ++ διά, peisto: 

batiza, compar., apelouwv, χρηστότυ- 
pas; melior; besser; “ὦ mit visarı, dta- 
φέροιν; m batizo ist, συμφόρει; u. batizo 
istmis,ei; gun pdper or, ἕνα. ἐξ ahd.peziro: 
—batnan, a—. 

bauaias, st ἢ. 2, χατοίκησις, olen- 
τήριον, χατοιχητήριον, πολίτευμα: domi- 
eilium; bekausung. 


bauan 


xbauan, red.8 od. sw. 8, οἰκεῖν, ἐνοι- 
κεῖν, xarorxeiv; hkabitare; wohnen, be- 
wohnen. — ace.; in d.; πὰρ d. + ga—. 
+ weist es auf baggvan, bagvan? # gr. 
φύειν; lat. fieri; ahd. plan; vgl. διά. 
pim, welsbes urspr. ich habe gebaut, 
ἃ, 1. ich wohne, maneo, existo bedeu- 
ten mag. 

baud-— s. biudan. 

baug— s. biugan. 
—baugjan, us —. 

bauhta s. bugjan. 
—baühts, anda-—, ἔδύσγ —. 

baui— s. biulan. 
—bauljan, uf—. 

baur— 5. bairan, 


baür, st.m.2 (sg. n. ἃ. ἃ, unfleotiert), | 


γεννητός; genitus, filius; der geborne, 
das kind. + aina—, fruma—. 
—biur, ga—. 
—baurans, un—. 
—baurd, fou—. 
?baurei s. baurpei. 

baurg— s. bairgan. 
—baürgeins, bi—. 

baürgja, sw. m. 1, πολίτης; civis; 
buzgbewohner, büärger. + ga—. + διά. 
purgari. 

baurgs,.f. anom., πόλις; arı, eis; 
burg, stadt, auch die einwohner einer 
stadt. + wörtl: die bergende, schützende 
stätte, de στ. πύργος, φύρχος; ahd. purue. 

baurgsvaddjus, st.f.3, τεῖχος; mu- 
rus; burgwall, stadtimauer., 
—bäurjaba, ga—. 
—bäurjopus, ga—. 
—bäurs, —. 

baurbei, sw. ἢ. 2, φορτίον; onus, 
saroins; bürde. + es stammt von bairan, 
wie φόρτος von φέρειν, ahd. fracht von 
tragen, last von laden; fälschlich steht 
in einer der beiden handschr. dafür 
baurei. ἐκ ahd. purdi. 
—baurpivaürd, ga—. 
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—baürbs, ga—. 

baups (g.dis), st. 1, χωφόφςφ; sur- 
dus, mutus; taub, stumm; “ mit vair- 
pan, μωραίνεσϑαι, dumpf, unschmackhaft 
werden. + es möchte sich für die wur- 
zei biudan eignen u. als prohibitus au- 
dire, prohibitus loqui fassen lassen. 

bed— s. bidjan. 

beidanm, abl. 4, προςδέχεσθαι, anız- 
SEysodar, προςδοχᾶν: exspectare; erwar- 
ten. — gen. + g2a—, us—. + urspr. ferre, 
sustinere; ertragen, aushalten. + ahd. 
pätan. 
—beisnei, us—. 
—beisneigs, us—. 
—Deisns, 88---. 

beist, st. n. 1, ζύμη, fermentem, 
sauerteig. + von seiner beiszenden, ätzen- 
den kraft, 
—beistei, un—. 
—beistjan, ga—. 
—beistjobs, un—. 
—heit, anda—. 

beiten, abl. 4, δάχνειν, re, 
beissen. — acc. + and. + es ist ein 
morsu dividere, dentibus Sndere; wird 
aber nicht auf die sähne eingeschränkt, 
+ gr. φείδεσθαι ὃ: lat. m ahd. 
Pan. 

ber— 5. bairan. 

berusjos, st. m. 1 pl., γονεῖς, paren- 
tes, elterm. + es verräth ein uraltes part. 
praet. act. beruseis, is qui peperit, er- 
zeugt habend; vgl. jukuzi. 

bi, περί, μετά, κατά, auch ἀπό, διά, 
εἰς, ἐν, ἐπί, παρά, ὑπέρ; de, per, cum, 
secundum; bei, um. es bedeutet im all- 
gemeinen nähe u. anwesenheit im be- 
reich u. umkreis von personen u. sachen; 
steht aber meist abstract. somit bezeich- 
net es, I, mit acc.: den gegenstand, 
nach dessen nähe die bewegung eines 
andern gerichtet ist, auf den die thätig- 
keit eines andern sich bezieht; 1, räuml.: 
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a, gegen, ἐπί τι; bei stautan. — Ὁ, um, 
um..her, περί τι; bei gabiugan, ga- 
saihvan, sitan, auch. in: pai bi Tyra, 
pai bi ina. — 2, zeitl.: um, binnen, 
nach; διά τινος, ἕν τινι, χατά τι, περί τι. 
κὸ 8, abgezogen: um, über, für, wider, 
in bezug auf, was anbetrift; a, διά τι; 
bei gapulan, missagiss vairpip, auch in: 
bi patei nehva vas (διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν 
εἶναι). m b, εἴς τι; bei gasnivan. “" 
ὦ, ἐπί τινι; bei gretan, liban, sildaleik- 
jan, vairban. — ἃ, ἐπί τινα; bei gamel- 
jan. » e, xara τινος; bei haban hva, 
runa niman, garuni gataujan, vroh and- 
niman. — ἢ, xara τινα; bei garehens, 
hrainei, laiseins, saurga, saurgan, pata 
samo frapjan, usdaudjan, hva od. patei 
ist. » g, περί τινος; im anfange eines 
satzes (quod attinet ad, was anbetrift); 
ferner bei anabiudan, bidjan, birodjan, 
fraihnan, gahausjan, gakannjan, galais- 
jan, gaisabjan »gemeljan, gaminpi: ha- 
ban?, gasakan, gateihan, gaßrafstjan, 
hausjau, hvopan, inilons ni baban, mel- 
jan insaht, praufetjan, giban, rodjan, 
saurgan, sokjan, stiurjan, ftaujan, uf- 
kunnan, unveis, unverjan, meripa ur- 
rann, usmernoda pata vaurd, usiddja 
pata vaurd, aviliud usgildan, hvaiva 
varp, varp sokeins, varp veitvodeins, 
weiiwedjen, pagkjan. — h, on τι; bei 
Ἰασία., :ungabe τοῦδ, siukan, usku- 
saus; auch in: bo δὲ να. » i, ὑπέρ 
τινος; in: bi. Teitu (was den "Titus an- 
betrift), ferner bei bida, bidjan, gretan, 
aljan haban, usdaudjan. — k, ähnlich 
construiert, aber vom texte abweichend; 
in: gataihun all bi hans (πάντα, καὶ τὰ 
τῶν) daimonarjans; hvaiva varp bi 
pbana vodan (gr. dat.); all pata game- 
lido bi sunu mans (gr. dat.);. vailamer- 
' jan bi pindangardja gups (gr. acc.); 
isvar gaidv bi mein andbahti (τὸ ὑμῶν 
ὑστέρημα τῆς πρός με λειτουργίας); ga- 


gemun (ist at paim ausgefallen?) bi 
Marban (ἐληλύϑεισαν πρὸς τὰς περὶ Μάρ- 
Sav). » .1, vor zahlwörtern: bi tvans, 
κατὰ δύο, bini, bei od. zu zweien. “Ὁ 
ım, in adverb. ausdrücken: bi all, χατὰ 
πάντα, omnino, in Allen dingen; bi su- 
mata, ἀπὸ μέρους, zum theil; bi vig, 
κατὰ τὴν ὁδόν, unterwegs; bi .mannan, 
χατ ἄνθρωπον, nach menschenweise. — 
II, mit dat., bezeichnet bi den gegen- 
stand, dem ein andrer nahe ist, durch 
dessen nähe die thätigkeit eines andern 
bestimmt u.hervorgerufen wird; 1,r&uml.: 
an; ad, apud; in: bistiggan bi razna, ga- 
stagqjan bi staina fotu, fairgreipan od. 
undgreipan ina bi handan. — 2, zeitl.: 
um, nach; χατά τι; vgl. bibe u. bibeh. 
» 3, abgezogen: a, an; in; ἀπό τινος; 
bei ufkunnan; — ἕν τινι, bei gabairht- 
jan maht seina, gop vaurstv vaurkjan, 
ufkunnan; — ἐπί τινος, bei. taiknins ga- 
:taujat; — ἐπί τι, bei gakannjan od. us- 
kannjan; — xara τι, in: bihve kunnum; 
» μετά τινος, bei gamikiljan armahair- 
tein seina, taujan armahairtipa. — b, 
bei; per; bei bidjan, bisvaran, svaran, 
veitvodjan. = c, durch; per; διά τινος; 
in: insandjands bi siponjam seinaim. — 
ἃ, von; ex; πάρά τινος; bei. andniman, 
galaisjan sik. — 6, vor; apud; in: mi 
vairpip inahai bi izvis silbam. — f, über, 
wegen; ob; bei gaplasnan, ufarhafnan ; 
auch in: bi gahugdai (διὰ τὴν συνείδη- 
σιν) u. bi pamma (ἐν τούτῳ, deswegen). 
ng, nach, gemäsz, zufolge; ex, secun- 
dum; κατά τι, sehr häufig; auch adver- 
biel in: bi namin, κατ. ὄνομα, mit od. 
bei seinem namen; bi naupai, xar ἀναγ- 
χὴν, gezwungen; bi sunjai, ὄντως, ἄλη- 
oc, En ἀληθείας, δῆλον; in wahrheit, 
wahrhaftig. + es hängt bi mit bauan 
(vgl. nhd. bin) zusammen, will also 88- 
gen: im bau, im hause, wie franz. chez, 
in casa; erfüllt aber zugleich die be- 


biabrjan — bigitan. 


deutung des ahd. umpi circum, weil das 
beiseiende auch umgiebt; was um mieh 
ist, auch bei mir ist. # gr. .. φι, Appl; 
ahd. pi. 

biabrjan, sw. 1, ἐκπλήττεσθαι; vehe- 
menter commoveri; heftig erregt wer- 
, den, sich entsetzen. — ana d.. 

biarbaidjan, sw. 1, studere, nach 
etwas ringen. — acc. (anagal', φιλοτι- 
μεῖσϑαι ἡσνχαζειν). 
?biari, st. ἢ. 1, χηρίον, fera, wildes 
thier. # entspricht biari (unbiari, un- 
thier; im cod. B) der spätern schrei- 
bung beri u, gleicht es dem lat. fera, 
aeol. onp? 
. .biaukan, red. 5, προςτιϑέναι; adan- 
gere;. noch hinzusetzen, vermehren. — 
dat. acc.. | 

biauknan, anom. 1, περισσεύειν; 
adaugeri; sich vermehren, zunehmen. 

bibaurgeins, st. f. 2, παρεμβολή, 
munitio, befestigung. 

bibindan, abl. 1, περιδεῖν; circum- 
ligare; bebinden, umbinden. — acc. dat. 
(instr.). 
-bid— s. beidan. 

bida, st. f. 1, rpogsuyn, auch αἴτημα, 
δέησις, ἔντενξις, παράχλησις; preces; 
bitte, gebet (im weltlichen wie im geist- 
lichen sinne); — bidai anahaitan, ἐπι- 
καλεῖσθαι od. ἐρωτᾶν. — zu wem man 
betet od. wen man bittet, wird dureh 
den gen. od. du d. bezeichnet; für wen, 
durch faur a. od. bi a. od. fram d. “ἃ 
alıd. pita u. pöta. 

bidagva, sw. m. 1, προςαίτης, men- 
dicus, bettler. 


bidjan, anom. 2, αἰτεῖν, ἐπαιτεῖν, 


αἰτεῖσθαι, δεῖσθαι, ἐρωτᾶν, προςεύχεσθαι, 
παραχαλεῖν, ἐπικαλεῖσθαι: Togare, Orare, 
precari; bitten, beten (im weltlichen wie 
im geistlichen -sinne). — wen man bit- 
tet, wird durch den. aec. ausgedrückt; 
zu wem man betet, durch du d.; für 
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wen, durch bi a. od. faur a. od. fram d.; 
um was, durch den acc. od, den gen.; 
steht die person im acc., s0 steht da- 
neben die sache im acc. od. gen. od. wird 
durch bi a. ausgedrückt; — ein abhän- 
giger satz steht im imper. od. im conj., 


‘od. wird durch ei. mit conj. gebildet, od. 


es folgt der inf. mit od. ohne. du. + us—. 
+ es enthielt urspr. wol den sinnlichen 
begriff von procumbere,  prosterni u. 
wurde von dem demüthigen u. armen ge- 
sagt, der vor gott die knie beugt, vor 
dem reichen niederfällt. 4 zwischen lat. 
petere u. goth.. bidjan scheint eine un- 
aufweisbare stufe mit den lauten #2 ge- 
legen zu haben, lat. pet sich an älteres 
bad. zu reihen; διά, pittan. 

bidomjan, sw. 1, χρίνειν; judicare; 
beurtheilen, richten. — ace.; in d.. 

bifaih od. bifäih?, st. n. 1, πλεο- 
νεξία; deceptio, circumseriptio; bevor- 
theilung. ᾽ 

bifalhon, sw. 2, πλεονεχτεῖν; deci- 
pere, circumscribere; bevortheilen. — 
acc. . 

bifaihons, st. f. 2, πλεονεξία; de- 
ceptio, eircumscriptio; bevortheilung. 
—bigaggan, fair—. 

bigairdan, abl. 1, περιξωννύναι, cin- 
gere, umglürten. — pass.. 

higitan, abl. 2, εὐρίσωειν; ansuplansın, 
ἔχειν; invenire; finden, auffnden, befn- 
den, für sich finden d. i. erlangen. — es 
steht im act. mit dopp. acc. u. mit dem 
acc. des part., im pass. mit. dopp. nom; 
u. mit dem nom. des part,; abhängig ist 
at ἃ. (παρά τινος) od. fram ἃ. (παρά τιν); 
auch steht bigitan hva ana d. für εὑρί- 
σχεῖν τι ἕν τινι; bigitan hva in ἃ, für ἔχειν 
τι ἕν ἵτινι; fairins  bigitan in d. für 


᾿αἰτίαν εὑρίσχειν ἕν τινι; endlich steht ni 


bigitan hva od. hvaiva mit conj., wie im 
lat. non habere quid od. quomodo mit 
con].. 
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bigraban, abl.3, circumfodere; um- 
graben, mit einem graben umgeben. — 
acc. dat. (instr.). nur in: bigraband gra- 
bai puk, περιβαλοῦσι yapaxa vor. = 
ahd. pikrapan humare, 

bihait, st. ἢ. 1, ἐριϑεία, rixa, hader. 

bihaitjs, sw.m. 1, ἀλαζών; rixator; 
haderer, zänker. 

bihlahjan, anom. 2 (praet. bihloh), 
χαταγελᾶν. deridere, verlachen. — 806... 

bihlaifs, st. m. 1, commensalis, ge- 
nosse. nur in: bi Batvin bi(h)laif. 

bihvairban, abl. 1, σννέχειν ; sircum- 
ire; umgehen, umzingeln. — acc.. 

bihve, κατὰ τί, ex quo, woran. 
?bijands, ἅμα, simul, zugleich. nur 
in: bijandzuppan, ἅμα δὲ xal. + es ist 
ein noch nicht völlig nufgeklärtes wort; 
wollte man es als part. praes. fassen, so 
wäre es die merkwürdige, einzige spur 
des verb. subst. bijan, mit dem wir bis 
auf heute unser bin u. bist bilden. 

bikukjan, sw. 1, χαταφιλεῖν, deoscu- 
lari, abküssen. — acc.. 

bilaibjan, sw. 1, περιλείπειν, relin- 
quere, übrig lassen. — pass. . 
?bilaibs, s. bihlaifs. 

bilaigon, sw. 2, ἐπιλείχειν,. circum- 
lambere, belecken. — acc.. 

bilaikan, red. 4, ἐμπαίζειν, μυχτη- 
οἰζειν; insultare; auf etwas SPEER, es 
verhöhnen. — acc. 
—bilaistips, un—. 
' bileipan, abl.4, ἀφιέναι, arodeirerv, 
χαταλείπειν, ἐγχαταλείπειν; relinquere; 
(einem weggehen, entweichen d. 1.) ver- 
lassen, hinterlassen. — was man ver- 
lässt od. hinterläszt, wird gewöhnl. 
durch den dat., doch auch durch den 
acc., u., steht ni dabei, durch den gen.; 


wem man etwas hinterläszt, durch den 


dat. bezeichnet, 
bilgan, abl. 1, tumere, schwellen. 
+ ahd. pölkan, 


bigraban — bireks. 


bimait, st. n. 1, περιτομή, cireum- 
cisio, beschneidung. + un—. 

bimaitan, red. 4, a, περιτέμνειν, cir- 
cumceidere, beschneiden. — acc. — Ὁ, 
περιτέμνεσθαι, eircumcidi, sich beschnei- 
den lassen. 
—bimaitans, un—. 

bimampjan, sw. 1, ἐχμυχτηρίζειν, 
deridere, verhöhnen. — acc.. + fälsch- 
lich dafür bimaminjan od. bimamjan. 
?binauan, red. 8, ψώχειν, conterere, 
zerreiben. — dat. (instr.). + fälschlich 
dafiir bnauan, zumal da im gothischen 
bn als anlaut sonst nicht vorkömmt. 

binauhan, versch. praet., licere, 
oportere; erlaubt sein, müssen. — all 
binah, ravrz ἔξεστιν; hvopan binah, 
καυγξύϑαι δεῖ; all mis binaubt ist, πάντα 
μοι ἔξεστιν. 
—binda, ga—. 

bimdan, abl. 1, δεσμεῖν, ligare, bin- 
den. — acc. dat. (instr.). + and—, bi—, 
ga—. + es heiszt, sinnlich genommen, 
aneinander, ineinander fügen u. heften, 
im gegensatz von lösen. 4 vgl. griech. 
rev .., πεῖσμα; lat. fides, foedus, filum 
st. Adtum; ahd. pintan. 
—bindi, ga. 

biniman, abl. 2, χλέπτειν, auferre, 
wegnehmen. — dat.. 

biniuhsjan, sw. 1, χατασχοΊτεῖν, exX- 
plorare, verkundschaften. — acc.. 

biqiman, abl. 2, ἐφίστασϑαι; super- 
venire; tiberkommen, überfallen. — acc.. 

biraubon, sw. 2, συλᾶν, ἐχδύειν; de- 
spoliare; berauben, ausziehen. — acc. (68 
könnte, wie andvasjan, auch den sächli- 


“chen dat. haben, z. Ὁ. ina vastjom). 


birekei od. bireikei, sw. f. 2, χίν- 
δυνος, periculum, gefahr. 

bireks od. bireiks, st. 1, pericli- 
tans, gefährdet. nur in: veis bireikjai 
sijum, ἡμεῖς χινδυνεύομεν; u. birekjai 
vaurpun, ἐχινδύνενον. 


birınnan — biudan. 


birinnan, abl. 1, berennen, d.i., 
κυκλοῦν τινα, cingere aliquem, um je- 
manden herumrennen, ihn umzingeln, od. 
περιτρέχειν χώραν, terram percurrere, 
überall in einer gegend umherlaufen. — 
acc.. 
birodeins, st.f. 2, yoyyvandc, xara- 
λαλιά; oblocutio, obtrectatio; tadelnde, 
übelwollende rede, widerrede, üble nach- 
rede. 

birodjan, sw. 1, γογγύζειν, διαγογ- 
Ὑύζειν; murmurare; bereden, sich tadelnd 
äuszern, murren. — acc.; bi a.; du d,; 
mip sis misso. 

birunains, st. f. 2, secretum consi- 
lium, geheimer beschlusz. 

bisaihvan, abl. 2, besehen, d. i. a, 
περιβλέπεσϑαι, eircumspicere, ringsumher 
ansehen, od. χατανοεῖν, perspicere, durch- 
schauen, — acc. — b, προνοεῖσθαι, respi- 
cere, sein augenmerk auf etwas richten. 
— gen.. 

bisatjan, sw.1, circumdare; besetzen, 
umstellen. nur in: bisatida ina (i. 6. vei- 
nagard) fabom, περιέϑηχε φραγμόν. 

bisauleins, st. f. 2, μολυσμός, con- 
taminatio, besudelung. 

bisauljan, sw. 1, μιαίγειν, contami- 
nare, besudeln. — acc. 4# ahd. pisulan, 
pisulian; nhd. besüln (ist deshalb bi- 
sauljan anzusetzen ὃ). 

bisaulnan, anom.1, μιαίνεσθαι, con- 
taminari, sich besudeln. 

bisitan, abl, 2, περιοιχεῖν, circum- 
sedere, bei od. in der nähe sitzen. — 
acc.. 

bisitands, pl. m. (substantivisch ge- 
brauchtes part. praes.), οἱ περίοιχοι, ἡ 
περίχωρος; vicini; nachbarn. 

biskaban, abl.3, ξύρειν, tondere, be- 
scheeren. — pass.. 

biskeinan, abl. 4, περιλάμπειν; οἷτ- 
cumfulgere; bescheinen, umleuchten. — 
acc.. 
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bismeitan, abl. 4, ἐπιχρίειν; ungere; 
beschmieren, bestreichen. — dat. acc. $# 
ahd. pismjjan. 5 

bisnivan, abl. 5, properare, sich 
beeilen. — faur a. (φϑάνειν τινα, jeman- 
dem zuvorkommen). + faüur—. 

bispeivan, abl. 4, ἐμπτύειν; con- 
spuere; anspeien, bespeien. — acc. ἢ 
ahd. pispiwan. 

bistandan, abl.3, περιΐστασθαι, πε- 
prxuxiouy; circumstare; herumstehen, 
feindlich umringen. — acc.. 

bistiggan od. bistigggan, abl.1, 
προςχόπτειν, προςπίπτειν, προςρηγνύναι; 
irruere, offendere; anstoszen. — bi d.; 
du d.. 

bistugg od. bistugggq, st.n.1, πρός- 
χομμα, προςχοπή; offendiculum, offensio; 
anstosz. 
?bisunjane, κύχλῳ, eircumeirca, rings- 
um; — pis bisunjane landis, τῆς περι- 
χώρον, u. du paim bisunjane haimom 
jah baurgim, εἰς τὰς ἐχομένας χωμο- 
πόλεις; » mit dat.: circum, um.. herum. 
+ ein dunkles wort, früher gedeutet: im 
gesichtskreis, so weit man ringsum sieh#; 
dann später: im kreise der nachbarn, dx 
γειτόνων. 

bisvairban, abl.1, ἐχμάσσειν, ter- 
gere, abtrocknen. — acc. dat. (instr.). 

bisvaran, 80]. 3, ὀρχίζειν, obsecrare, 
beschwören. — acc.; daneben bi gupa 
od. in fraujin; mi folgendem conj., od. 
ei mit con). 

bit— s. beitan. 

bitiuhan, 80]. 5, περιάγειν, a, cir- 
cumducere, umherführen, — acc, u b, 
circumire; durchwandern, besuchen (vgl. 
die messe beziehen). — acc.. 
—biudan, ana—, faur—. + es scheint 
in biudan, welches nur in zusammen- 
setzungen vorkömmt, ein sinnliches of- 
ferre, darreichen, entgegenhalten (nach 
biuds, tisch, altar, gerüste, vielleicht ein 
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aufrichten, erheben) zu liegen, woraus 
sich die abstractionen des anbietens, ge- 
bietens, entbietens, befehlens ergeben. +# 
shd. piotan. 

biuds, st.m. 1, τράπεζα, mensa, tisch. 
ἘΞ urspr. der heilige opfertisch od. altar. 

biugan, abl.d, χάμπτειν, a, flectere, 
beugen. — acc. du d.. — Ὁ, inclinare 
corpus, sich beugen. — dat. commodi. + 
ga—. + gr. φεύγειν; lat. fugere (aus 
dem begrif ausbiegen, umbiegen, sich 
wenden, kann die vorstellung der flucht 


sehr leicht entsprungen sein); ahd. 
piokan. 
biuhti, st. ἢ. 1, ἔϑος, συνήδεια, εἶϑι- 


σμένον, εἰωθός; mos; gewohnheit. + 


stammt es von biugan (mos i. 6, incli- 
natio, submissio?) od. hängt es mit 
uhteigs zusammen, d.h., is es zwei- od. 
dreisilbig auszusprechen ? 

biuhts, st.1, εἰωδώς; solitus, suetus; 
gewohnt. — sve biuhts, ὡς εἰώθει, u. 
biuhts vas fraletan, εἰώϑει- ἀπολύειν. 

biulan, abl. 5, flare, blasen? od. 
tundere, stoszen? od. intumescere, auf- 
schwellen ? 

bivaibjan, sw. 1, περιβάλλειν, συνέ- 
χειν; cingere, umwinden, umkleiden. — 
acc. dat. (instr.); auch bivaibips leina 
ana nagadana, περιβεβλημένος σινδόνα 
ἐπὶ γυμνοῦ. 

bivandjan, sw. 1, παραιτεῖσσαι, πε- 
ριἴΐστασϑαι, στέλλεσθαι; devitare; sich 
eines entschlagen. — acc.. 

bivindan, abl. 1, σπαργανοῦν, &ver- 
λεῖν, ἐντυλίσσειν; involvere; -bewinden, 
umwinden, einwickeln.—. acc. dat. (instr.). 
- bivisan, abl. 2, εὐφραίνεσθαι; hila- 
rem esse; fröhlich sein, sich vergnügen. 

bipagkjan, sw. 1 (praet. bipahta), 
διαλογίζεσθαι, cengitare, bedenken. — 
acc.; daneben in hairtin seinamma. 

bipe, bedeutet, da bi, von der zeit ge- 
braucht, um..her, nach, ‚ausdrückt, 


bleıpeins. 


1, demonstr.: τότε, ὕστερον, μετὰ ταῦτα, 
ἐν τῷ χαϑεξῆς; tum, postea; dann, als- 
dann, nachher. — 2, relat.: ὅτε, ὅταν, 
ὡς, ἐπεί, auch st. eines part. od. eines 
gen. abs. od. ἐν τῷ mit inf. (in der for- 
mel varp, bipe); dum, postquam; wann, 
d.i. während od. nachdem, je nachdem 
der ind. praes. od. praet. folgt; nur im 
zwischensatze eines satzes, in welchem 
ei od. ibai aufto mit einem conj. steht, 
hat bipe den conj. praes. od. praet. bei 
sich. #+ ahd. pidiu. 

bipeh (aus bipeuh gekürzt), steht 
gern, wenn unmittelbar pan folgt. 

bipragjan, sw. 1, προςτρέχειν, 80- 
currere, herlaufen. nur in: bibragjands 
faur, προςδραμὼν ἔμπροσϑεν. 

bipvahan, abl. 8, νίπτεσϑαι, lavari, 
sich waschen. 

blaggv— 8. bliggvan. 

bland— s. blindan. 

blandan sik, red. 1, συναναμίγνυ- 
σϑαι, misceri, sich vermischen. — dat. 
od. mip d. + mit mischung ist trübung 
verbunden. 

blas— 8. blisan. 

blatan, abl. 3. + 
noch nicht ermittelt. 
xblauß—. + ist zwischen au ein kehl- 
laut ausgefallen u. blaude, ahd. plödi, 
nhd. blöde, aus blagvids entstanden? 
dann liesze sich an lat. flaccidus welk, 
schlaf, st. lacvidus? denken. 

blaupjan, sw. 1, ἀχυροῦν; delere, 
abrogare; abschaffen. — acc. dat. (in- 
str... + ga—. 

xbleid—. + es enthält, wie hlas, den 
begrif des heitern, glänzenden, der dann 
in den des milden. freundlichen, frohen 
übertritt. 

bleipei, sw. f. 2, οἰκτιρμός, ayado- 
σύνη; misericordia, comitas; mitleiden, 
güte. 
—bleipeins, ga—. 


die bedeutung 


bleiPjan — bota. 


bleipjan, sw. 1, misereri, mitleid he- 
gen. nurin: vairbaip bleipjandans, yty- 
veode οἰχτίρμονες. + ga—. 

‚bleips, st. 1, φιλάγαϑος; mitis; milde, 
mitleidig. # vgl. lat. laetus (st. flaetus); 
ahd. piidi. 

bles— s. blisan. 
—blesan, uf—. + der pluralablaut, 
welchen blesan, wie slepan, zur schau 
trägt, befremdet. # gr. φυσᾶν st. φλυ- 
σὰν od. ἔφλαδον platzte, παφλάξω brodle, 
brause?; lat. flare; ahd. pläsan. 

bliggvan, abl.1, δέρειν, μαστιγοῦν, 
χαταχόπτειν: flagellare, caedere; schla- 
gen, ἃ. i. braun u. blau schlagen, bläuen ; 
“Ὁ attans bliggvandam jah aipeins bligg- 
vandam, πατραλῴαις καὶ μητραλῴαις. — 
acc. dat. (instr.). + us—. # vgl. gr. 
πλήσσειν; lat. fligere, wovon flagellum 
ἃ .i. bleuel, u. flavus st. flagvus? u. li- 
vidus st. flividus?; ahd,. pliuwan. 

blindan, abl.1, turbidum, nubilum 
esse; trübe sein. # vgl. altn. blundr 
sopor. 
—blindjan, ga—. 
—blindnan, ga—. 

blinds, st. 1, τυφλός, coecus, blind. 
+ urspr. turbidus; dem das auge trübe, 
umwölkt ist. τ ahd. plint. 

blisan, abl. 2. + die bedeutung 
noch nicht ermittelt. 

xXbloma, sw. m. 1, χρίχον, flos, blume. 
+ wol aus blösna entsprungen, wie 
keima aus keisma germen. # vgl. gr. 
φλύειν strotzen; lat. flos, floris st. Hosis; 
ahd, pluomo. 

—blostreis, gub—. 

blot— s. blatan. 

blotan, red. 3 od. sw. 8, σέβεσθαι, 
λατρεύειν; colere; verehren. — acc. dat. 
(instr.). + es entspricht ganz dem 3yerv 
mactare, sacrificare; durch opfer ver- 
ehren. + vgl. gr. φλοιδοῦν, d. i. ent- 
zünden, brennen; ahd. pluozan. 
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—bloteins, us—. 

blotinassus, st.m. 3, ϑρησχεία, λα- 
τρεία, σέβασμα; cultus; verehrung. 

bloß, st.n. 1, αἷμα, sanguis, blut. + 
68 scheint darin die vorstellung von saft, 
lebenssaft enthalten, wie wir auch der 
rothe saft für blut sagen. + ahd. pluot. 

bloparinnandei, part.praes.f.,atnog- 
δοοῦσα, sanguiflua, blutflüssig. + anders- 
wo dafür: visandei in runa blopis. 

bluggv— 5. bliggvan. 

blund— s. blindan. 

?bnauan 8. binauan. 

bok— 8. bakan. 

boka, st. f. 1, γράμμα, littera, buch- 
stabe; pl. bokos, βίβλός, βιβλίον, βιβλία, 
γράμμα, γράμματα, γραφαί, ἐπιστολή, 
ἐπιστολαί; litterae, liber; buch, schrift, 
brief; — siggvan bokos, ἐν άτοβεἰτικεῖν: 
saggvs boko, ἀνάγνωσις; afstassais Dokos, 
arootacıov,scheidebrief. + vadja—. + un- 
sern vorfahren, die ihre schrift auf steine 
u. zum gewöhnlichen gebrauch auf bu- 
chene breter ritzten, gieng die vorstellung 
des eingeritzten über auf buche, den 
namen des baums, aus dessen holz breter 
u. tafeln am leichtesten geschnitten wer- 
den konnten: den ursprung von buch 
aus buche bestärkt noch zweierlei, ein- 
mal die unverkennbare heigung der alten 
sprache das wort im pl. zu setzen, was 
auf die einzelnen stäbe u. blätter, aus 
welchen es besteht, hinweist; dann zeigt 
auch die fügung gakunnan ana bokom, 
dass man sich ursprünglich ein lesen 
der runen an steinen u, stäben dachte, 
nicht ein lesen in entrollten, entfalteten 
blättern. # vgl. gr. φηγός u. lat. fagus; 
ahd. puoh. 

bokareis, st. m. 1, γραμματεύς; li- 
brarius; schreiber, schriftgelehrter. 

bon— s. banan. 

bot— 8. baltan. 

bota, st. f. 1, ὄφελος, commodum, ju- 
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vamen; nutzen. — ni vaiht botos mis 
taujau (tauja?), οὐδὲν ὠφελοῦμαι; Xri- 
stus izvis nist du botai, Χριστὸς ὑμᾶς 
οὐδὲν ὠφελήσει; hvo mis boto, τί por τὸ 
ὄφελος. + ahd. puoz u. puoza. 

botjan, sw. 1, ὠφελεῖν, prodesse, nüt- 
zen. — acc.; vaiht od. vaihtai (οὐδέν, 
nichts od. in nichts). + ga—. + ahd. 
puozan. 

brahta s. briggan. 

brahv— s. braihvan. 

brahv,st.n.1, fern; ictus; blitz, blick. 
nur in: in brahv augins, ἐν ῥιπῇ ὀφϑαλ- 
μοῦ, im augenblick; vgl. ahd. in slego 
dero bräwo. # vel. gr. ὀφρύς; ahd. präwa 
f., prä n.. 

braidei, sw. f. 2, πλᾶτος, Iatitudo, 
breite, 
—braidjan, us—. 

braids, st. 1, πλατύς, latus, breit. + 
urspr. textus, extensus, expansus; das p 
der wurzel ist im ablaut zu d herabge- 
sunken; vgl. gamaids. τῇς ahd. preit. 

braihvan, 80]. 2, micare, lucere; 
blitzen, schimmern. τ ahd, prähan. 

braid— s. breidan. 

brak— s. brikan. 

brakja, st. f. 1, πάλη, lucta, ring- 
kampf. nur in: mis ist brakja, lucta mihi 
est, ich musz ringen. 

bran— s. brinan. 
—branjan, in—. 

brann— s. brinnan, 
—brannjan, ga—. 

brast— 8. bristan. 

brauk— 8. briukan. 

brehv— 8. braihvan. 

breipan, 80]. 4, texere, nectere, 
plectere, pandere; weben, ausspannen, 
„entfalten, dehnen. # ahd. pridan. 

brek— s. brikan. 

bren— 8. brinan. 

briggan, anom. 3, (praet. brahta st. 
.braggida; part. praet, kömmt nicht vor, 


botjan — broPpar. 


würde aber brahts lauten), ἄγειν, ἀνάγειν, 
ἐπανάγειν, ἀπάγειν, συνάγειν, χομίζειν, 
φέρειν, ἀποφέρειν, εἰςφέρειν, ἐχφέρειν, 
ὁδηγεῖν ; ferre, afferre; bringen. — acc. 
(auch frijana briggan mit gen., dIeuSe- 
ροῦν ἀπό τινος, wovon frei machen; 
gamainja briggan aglon, σνγχοινωνεῖν 
τῇ ϑλίψει, communem reddere afflictio- 
nem ; haubip vundan briggan, χεφαλαιοῦν, 
am haupte verwunden; vairbana brig- 
gan, ἀξιοῦν, χαταξιοῦν, ἱχανοῦν, würdig 
machen); anad.; atd.; dud.; ind. (auchiu 
aljana briggan, παραζηλοῦν, sich ereifern 
lassen; in arbaidai briggan, ἐπαίρεσθαι, 
sich abmühen lassen; in pvairhein brig- 
gan, παροργίζειν, sich erzürnen lassen); 
mip sis; und a.; her; samana (samana 
briggan, συνάγειν). + es ist unmittelbar 
verwandt mit bairan, folglich mit lat. 
ferre, gr. φέρειν; auch steht es in engem 
verbande mit brikan, lat. frangere. 

hrikan, abl. 2 (part. praet. brukans), 
a, χλᾶν, πορϑεῖν; frangere; brechen, zer- 
brechen, zerstören. — acc. m a ἀσλεῖν, 
luctari, ringen. + ga—, uf—. + es ent- 
hält die vorstellung eines sen, spal- 
tens der ganzheit, eines heftigen, er- 
schütternden, krachenden reiszens. # gr. 
δηγνύναι; lat. fregi; ahd. pröchan. 
—brikands, unuf—. 

brinan, abl. 2, ardere, brennen. 

brinnan, abl. 1, ardere, candere; 
brennen. + uf—. - lat. ferverez3 ahd. 
prinnan. 

brinno, sw. f.1, πυρετός, febris, fie- 
ber. + es wird, wie das synon. heito, 
als ein dämon, als ein thier aufgefaszt, 
das die menschen angeht. 

bristan, abl. 1, findi, rumpi; ber- 
sten. ++ ahd. prästan. 

briukan, abl. 5, edere, manducare; 
essen, gerieszen. 

brid— 8. breidan. 
%*bropar, m. anom., ἀδελφός, frater, 


broprahans — dags. 


bruder. + galiuga—. + man hat aus 
ahd. pruotan fovere, pruot foetus ein 
verlornes braßan (sustentare, nutrire; 
erhalten, ernähren) gefolgert u. gemeint, 
es bezeichne bropar den ältesten sohn 
als den erhalter u. ernährer der mutter 
u. der jüingern geschwister nach des 
vaters tode; allmälich habe dann die 
sprache dem ausdruck erweiterung ge- 
geben. # gr. φρατήρ; lat. frater; ahd. 
pruodar. 

broprahans, pl. m., ἀδελφοί, fratres, 
gebrüder. + im goth. broprahans zeigt 
sich ein ähnliches suffix wie im griech. 
γυναῖκ...) das sich hier auf den pl., dort 
auf alle casus auszer dem nom. sg. er- 
streckt; vgl. ainaha, bairgahei, barnahs. 

bropralubo od. broprulubo, sw. 
f. 1, φιλαδελφία, amor fraternus, bruder- 
liebe, 

bruk— s. brikan. 

bruk— 8. briukan. 
—bruka, g—. 

brukjan, sw.1 (praet. bruhta), χρῆ- 
σϑαι, μετέχειν ; uti; brauchen, genieszen. 
» pairh patei is brukjaidau, τῇ ἀπο- 
χρήσει. — gen.; dat. (instr.). + aus ge- 
nieszen edere geht die vorstellung von 
genieszen uti hervor. # lat. frui, fruges; 
ahd. prüchan. 
—bruknan, ws—. 

bruks, st. 2, εὔχρηστος, ὠφέλιμος, 
συμφέρων; utilis; bauchbar. — dat.; du 
d. + un—. + ahd. prüchi. 

brun— s. brinan. 

brunjo, sw. f. 1, ϑώραξ, lorica, har- 
nisch. + es bezeichnet die brennende, 
leuchtende waffe. 4+ ahd. prunnä, 

brunn— 8. brinnan. 

brunna, sw. m. 1, πηγή, fons, quelle. 
+ es gehört zu brinnan, wie quelle zu 
einem alten qilan ardere, flagrare u. ahd. 
söt puteus zu siodan fervere, u. bezeich- 
net etwas, das gebronnen hat, warm ge- 
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wesen u. nun abgekühlt ist. # gr. φρέαρ: 
ahd. prunno. 
—brunsts, ala—. 

brust— 8. bristan. 

brusts, pl.f. anom., a, στῆθος, pectus, 
brust; “ὦ Ὁ, σπλάγχνα, pectora, herzliches 
erbarmen. + es ist die schwellende, vor- 
brechende, knospende. + vgl.lat.frustum. 

brupfaps od. brupfads, st. m. 2 
(g. dis), νυμφίος, νυμφών; sponsus; bräu- 
tigam. 

brups, st. f. 2, νύμφη, nurus, schwie- 
gertochter. + ein uraltes wort, welches 
durch alle unsere sprachen reicht u. nach 
dem sanskrit den sinn von fravigano; 
curru vecta, abducta, die fortgeführte, 
zu enthalten scheint. τς ahd. prüt. 

bud— 5. biudan. 

bug— s. biugan. 

bugjan, sw.1 (praet. baühta), ἀγο- 
ράζειν, πωλεῖν; emere; kaufen; αὐ bug- 
jan sis, εὑρίσχειν. — acc. dat. (instr.). 
T fra—, us—. 

bul— s. biulan. 

bulg— 8. bilgan. 

bund— 8. bindan. 
—bundi, ga—. 
—bundnan, and—. 
—busns, ana—. + es steht busns st. 
bustns. 
+byssau, sw. m. od, f.? 3, βύσσος, bys- 
sus, feine leinwand. 


—daban, ga—. 
xdaddjan, sw. 1, ϑηλάζειν, lactare, 
säugen. # gr. ϑῆσαι, ϑηλή, ϑηλάζειν, 
nv; vgl. lat. filius, femina; ahd. tähan 
lactare, tutto mamilla. 

dagan, abl. 3, lucere, leuchten. 
—dagis, gistra—. 

dags, st. m. 1, ἡμέρα, dies, tag. es 
steht ohne artic., wenn damit die er- 
scheinung am himmel als gegensatz der 
nacht ausgedrückt wird; doch kann der 
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artic. hinzutreten, sobald es ein bestimm- 
tes zeitmasz bezeichnet. — bemerkens- 
werthe verbindungen sind: dagis hvizuh 
(vgl. ahd. tagawizzi) od. daga hvammeh 
od. dag hvanoh, χαϑ᾽ ἡμέραν, quotidie, 
täglich; daga jah daga, in dies, tagtäg- 
lich; dag hindar daga, tag für tag; 
himma daga, σήμερον, hodie, heute; u. 
hina dag, μέχρι τῆς σήμερον, bis heute; 
naht jah daga, νυχτὸς χαὶ ἡμέρας od. 
νύχτα χαὶ ἡμέραν, nacht u. tag; nahtam 
jah dagam, νυχτὸς xal ἡμέρας, nacht u. 
tag; naht jah dag, νυχϑήμερον, nacht 
u. tag; all dagis od. allana dag, ὅλην 
τὴν ἡμέραν, den ganzen tag; allans da- 
gans, πάσας τὰς ἡμέρας, alle tage; ana 
dag, τῆς ἡμέρας, den tag über; aiva 
dage, εἰς τὸν αἰῶνα, ewiglich. } afar—. 
+ vgl. lat. dies; ahd. tac. 

daig— s. deigan. 

daigs, st. m. 1, φύραμα, massa, teig. 

dail— s. deilan. 

daila, st. f. 1, a, μνᾶ, portio, theil. 
ob, μετοχή; partieipatio; theil, theil- 
nahme. 
—daila, ga—. 

dailjan, sw. 1, μεταδιδόναι, διαιρεῖν; 
impertire; theilen, mittheilen. — dat. 
+ af, dis—, fra—, ga—. 

dails, st. f. 2, μέρος, μερίς; pars, 
portio; theil, antheil. 
tdaimonareis, st. m. 1, δαιμονιζό- 
μενος, daemoniacus, ein besessener. 

dairsan, abl. 1. # noch unauf- 
gehellt; die vorstellung des begehrens, 
wie sie im lat. avere liegt, das wol mit 
audeo, ausus (avisus?) sum, nahe ver- 
wandt sein wird, ist nicht sinnlich ge- 
nug; gadars müste sagen: ich habe 
gefochten, gekämpft. 

dal, st. n. 1 (pl. g. dalei), βόϑυνος, 
φάραγξ; vallis; thal. - ahd. tal. 

dalan, abl. 3, deprimere, vertiefen ὃ; 
vgl. ahd. tuola barathrum. 


dauübtar. 


dalap, κάτω, χαμαί; deorsum; hin- 
abwärts (mhd. ze tal). — iupapro und 
4414}, ἀπὸ ἄνωθεν ἕως χάτω, von oben 
bis unten, — auch findet sich dalap für 
χατα- gebraucht in den redensarten: at- 
gaggan dalap, χατέρχεσϑαι od. χαταβαί- 
very, hinabgehen; atsteigan dalap, χατα- 
βαίνειν, hinabsteigen; attiuhan dalap, 
x ἀατάγειν, hinabziehen; galeipan dalap, 
χαταβιβάζεσϑαι, hinabgehen. 

dalapa, xatw; infra; unten, danie- 
den. 

dalapro, von unten her. nur in: jus 
us paim dalapro sijup, ὑμεῖς dx τῶν 
χάτω ἐστέ. 
—dalja, ib—. 
x-dammjan, faüur—. + das starke 
verbum, von welchem es abstammt, ist 
verloren. 

dars— 3. dafrsan. 

dau— 8. divan. 

daub— 8. diuban. 

daubei, sw. f. 3,. πώρωσις; surditas; 
taubheit, verstocktheit. 

daubipa, st. f. 1, πώρωσις ; surditas; 
taubheit, verstocktheit. 
—daubjan, ga—. 
—daubnan, af. 

daubs, st. 1, πεπωρωμένος ; surdus, 
stupidus; taub, verstockt. + ausnahms- 
weise die flexion gesetzt in: daubata 
vairpip hairto izvar. # ahd. toup. 
—daudei, w—. 
—daudjan, ws—. 
—daudo, us—. 
—daudoza, us—. 
x—dauds, us—. + ist daudjan eifern, 
eigentl. anhelare, u. das gr. ϑύειν, spi- 
rare, vergleichbar? selbst divan u. dojan 
scheinen verwandt zu sein, wenn in die- 
sen die begriffe spirare, exspirare, liegen. 

daug— 8. diugan. 

daühtar, f. anom., ϑυγάτηρ, ϑυγά- 
tprov; filia, tochter. + bezeichnet es das 
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gesäugte kind od. die melkerin? # gr. 
Syyarnp; ahd. tohtar. 

dauühts, st.f.2, 3oyn, epulum; ah 
zeit, gastliche aufnahme. + wol von 
dugan valere, sufficere, wie doyn von 
δέχεσθαι capere, u. δοχός capax, fähig, 
taugend. 
x—dauka, ga—. + hängt es mit dauhts 
zusammen u. ist gadauka commensalis, 
tischgenosse? 
xdauns, st. f. 2, ὄσφρησις, ὀσμή; ol- 
factus, odor; geruch. + die grundbedeu- 
tung war wahrscheinlich aufbrausen, 
aufwirbeln. + vgl. gr. ϑυμός; lat. fumus; 
ahd. toum, tunst. 

daup— 8. diupam. 

daupeins, st. f. 2, βαπτισμός, βάπτι- 
σμα; lotio, baptismus; abwaschung, 
taufe. 

daupjan, sw. 1, a, βαπτίζειν ; immer- 
gere, abluere, baptizare; taufen. — acc. 
dat. instr. (ik izvis vatin daupja, ἐγὼ 
ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς, u. daupeinai daup- 
jada, τὸ βάπτισμα βαπτίζομαι); in ἃ. 
(worin); in d. (auf jemandes namen); 
du d. (durch die taufe zu etwas gemacht 
werden). — b, βαπτίζεσθαι; lavari, bapti- 
zari; sich waschen, sich taufen lassen. 
+ uf—. - ahd. toufan. 

daupjands, part. praes., βαπτιστής; 
baptista, täufer. 
xdaür, st. ἢ. 1, ϑύρα, πύλη, πυλών; 
porta; thür. + die grundbedeutung der 
wurzel war wahrscheinl. sich drehen. 
+ gr. ϑύρα, lat. fores, ahd. tor. 

dauravarda, st. f. 1, ϑυρωρός, jJani- 
trix, thürhüterin. 

daüuravardo, sw. f. 1, ϑυρωρός, jani- 
trix, thürhüterin. + es scheint die schwa- 
che form vom artic. abhängig zu sein. 
4 ahd. turiwartä. 

dauravards, st. m. 1, πυλωρός, ὃυ- 
ρωρός; janitor; thorwärter, thürhüter. 
= ahd,. turiwart. 


39 


—dauüri, faüra—. 

daüro, sw. £.1, im pl. für Sypa; fo- 
res; thor, thür. + auga—. + ahd. turi. 

duüre— 8. dairsam. ἢ 
— daürsan, ga—. Ξε vgl. gr. ϑαρσεῖν; 
ahd. turran. 

daupeins, st. f. 2, vexpwors, ϑάνα- 
oc; mors; das sterben, todesnoth. 

daupjan, sw. 1, vexpovv, occidere, 
tödten. — acc. + af, ga—. 
—daupnan, ga—, mibga—. 

daups, st. 1, νεχρός, mortuus, 
todt. — daupa ist, τέϑθνηχεν; us daupaim, 
&x vexpwv, von den todten, in verbin- 
dung mit urraisjan, urreisan, usstandan, 
usstass. + !divans νητός neben daups 
τεωνηχώς, νεχρός, läszt eine gröszere 
formfülle der goth. sprache ahnen. # 
ahd. töt. 

daupublis, st. 1 (g. jis), ἐπιϑανάτιος, 
morti addictus, dem tode geweiht. 

daupus, st. m. 3, ϑάνατος, mors, 
tod. + urspr. ἔχπνευσις, exspiratio, aus- 
athmung; es steht nicht blosz für den 
zustand, sondern auch für die person, 
++ vgl. gr. Savaros; ahd. töd. 
—dedja, vai—. 
x—deds, ga—, missa—, vaila—. + auf 
didan facere, thun, führt das e in dede 
facinus u. in den suffixen des praet. pl. 
der schwachen verben. # vgl. gr. τι έ- 
var; ahd. tät. 

deigan, abl. 4, πλάσσειν; fingere; 
bilden, formen; κ΄ das part. praet. digans 
steht für ootpaxıyos, thönern. + ga—. 
+ wie stellt sich gadikis zu deigan? 
ist deigandin für digandin zu setzen? 
++ die grundbedeutung von gr. Iryyaveıy, 
lat. fingere, goth. deigan (die lautver- 
schiebung ist nicht völlig durchgedrun- 
gen) ist tasten; daher Styeiv τινος, an 
etwas tasten, es berühren; fingere ali- 
quid, etwas tastend gestalten; im lat. u. 
goth. gleichmäszig von weichen massen. 
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deilan, abl. 4, partiri, theilen? 
x—deino od. deina,? viga—., 
x—deisei, filu—. + es- setzt ein adj. 
deis callidus, astutus, schlau, voraus. 
+diabaulus od. diabulus, st. m. 3, 
διάβολος, diabolus, teufel d. i. verleum- 
der. + ahd. tiubil. 
+diabula, st. f. 1, διάβολος, calumni- 
atrix, verleumderin. 
irdiakaunus, st. m. 3, διάχονος, dia- 
conus, diener. + in den monum. Aret. 
u. Neap. steht dafür diakun. 
« dig— 5. deigan. 

digrei, sw. f. 2, ἁδρότης; densitas, 
abundantia; dichtheit, überflusz. 
—dikis, ga—. + vgl. deigan. 

dit— 5. deilan. 
—diliggs, g—. 

dis—, eine untrennbare partikel, wel- 
che das gr. δια, lat. dis, nhd, zer od. be 
ausdrückt. + es beharrt auf der stufe 
des lat. dis, da doch, wie ahd. zar, zir 
lehrt, auch goth. tis zu gelten hätte. 
‘ disdailjan, sw. 1, a, μερίζειν, divi- 
dere, zertheilen. — acc.. “ὦ b, διαμερί- 
ζεσϑαι, διαιρεῖν ; dividere; vertheilen. — 
dat. acc.. 

disdriusan, abl. 5, ἐπιπίπτειν, in- 
vadere, befallen. — acc. (agis disdraus 
ina, vgl. ahd. forhta anafiel ubar inan). 
“ dishaban, sw. 8, συνέχειν, περίεχειν; 
occupare; ergreifen, festhalten. — acc.. 

dishniupan, abl. 5, διαῤῥηγνύναι, 
dirumpere, zerreiszen. — 806.. 
- dishnupnan, 8ποπι.1, διαῤῥήγνυσθαι, 
dirumpi, zerreiszen. 

. dishuljan, sw. 1, χαλύπτειν, pe 
verhüllen. — acc. dat. (instr.). 
‘ disniman, abl. 2, xardyeıv, occupare, 
in beschlag nehmen. — acc.. 
 dissigggan, abl. 1, ἐπιδύειν, accidere, 
untergehen. nur in: sunno ni dissiggqai 
ana pvairhein izvara. 

dissitan, abl. 2, λαμβάνειν, ἔχειν; 
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obsidere; in besitz nehmen, ergreifen. 
— δοο., 

disskaidan, red. 4, separare, zer- 
theilen. — acc.. 

disskreitan, abl. 4, διαῤῥηγνύναι, 
discindere, zerreiszen. — acc.. 

diskritnan, anom. 1, σχίζεσϑαι, di- 
scindi, zerreiszen. — in tva (εἰς δύο, in 
duo, entzwei). 

distaheins, st. f. 2, διασπορα, di- 
spersio, zerstreuung. 

distahjan, sw. 1, διασχορπίζειν, axop- 
πίζειν; dispergere; zerstreuen, verschwen- 
den. — acc.; du seina (εἰς τὰ ἴδια, in 
das seine). 

distairan, abl. 2, ῥηγνύναι, δολοῦν; 
dirumpere, corrumpere; auseinander zer- 
ren, zerreiszen, verderben. — acc.. 

distaurnan, anom. 1, ῥήγνυσθαι, 
dirumpi, zerreiszen. 

disvilvan, abl. 1, διαρπάζειν, diri- 
pere, plündern. — acc.. 

disvinpjan, sw. 1, λιχμᾶν; venti- 
lando dispergere; auseinander worfeln, 
zerstreuen, zermalmen. — acc.. 

disviss, st. f.2 (g. disvissais), ἀνάλυ- 
σις; dissolutio, decessus; auflösung, das 
abscheiden. 

diuban, abl. 5. + wie ist daubs 
surdus mit daubo columba vereinbar? 

diugan, abl. 5, sugere, saugen? 

diupan, abl. 5, mergi, hinabsin- 
ken? 

diupei, sw. f. 2, βάϑος, profunditas, 
tiefe, 

diupipa, st. f. 1, βάϑος, profunditas, 
tiefe. 
—diupjan, ga—. 

diups, βαϑύς, profundus, tief. # 
ahd. tiuf. 
xdius, st. ἢ. 1 (g. diuzis), Inplov, fera, 
thier. ὦ du diuzam vaih, ἐθηριομάχησα. 
+ gr. ϑήρ, 860]. φήρ; lat. fera; ahd. 
tior. | 
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div— 5. divan. 

divan, abl 5 (praet. dau, divum), 
mori, sterben. — pata divano, τὸ ϑνη- 
τόν, das sterbliche. + die grundbedeu- 
tung ist exspirare, ausathmen, # vgl. 
gr. ϑανεῖν. 
—divanei, un—., 
—divans, un—. 

dob— s. daban. 
—dobnan, af—. 
—dofs, ga—. 

dog— 8. dagan. 
—dogs, ahtau—, fidur—. 
—dojan, af—. + es ist von divan ent- 
sprungen. | 

dol— 8. dalan. 
—domeins, af—, faür—. 

domjan, sw. 1, a, xplverv, ἐγχρίνειν; 
judicare; beurtheilen. — acc... x Ὁ, 
διακρίνειν, discernere, unterscheiden. — 
acc.. 6, judicare, für etwas erklären; 
(garaihtana od. usvaurhtana domjan, δι- 
χαιοῦν). — dopp. acc.. U d, ἡγεῖσθαι, 
dafür halten, meinen. — ace. c. inf.; 
auch domjandans pata, patei gasvalt, 
χρίναντας τοῦτο, ὅτι ἀπέθανεν. + af, 
bi—, ga—. 
xdoms, st. m. 1, judicium; urtheil, 
rechtsspruch. # gr. ϑέμα, δεσμός; ahd. 
tuom. 
—draban, ga—. + es steht drobjan 
turbare im ablautsverhältnis zu draban 
caedere: wer geschlagen, zerhauen hat, 
hat in verwirrung gebracht. 

dragan, abl. 8, trahere, ziehen. nur 
in: dragan sis, ἐπισωρεύειν; acervare; 
für sich zusammenziehen, aufhäufen. — 
acc. + ga—. - lat. trahere (st. thra- 
here?); ahd. trakan. 

dragk— s. drigkan. 

dragk, st. n. 1, πόσις, πόμα; potus; 
trank. d. i. das was man getrunken hat. 
+- ahd. tranh. 

dragkjan, sw. 1, ποτίζειν, potum 
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praebere, tränken. — acc. dat. (instr.). 
+ ga—. + ahd. trenhan. 

draib— s. dreiban. 

draibjan, sw. 1, σχύλλειν, ἐλαύνειν; 
pellere, urgere; treiben, drängen, be- 
drängen. — acc.; ana &.. 
fdrakma, sw. m. 1, δραχμή, drachma, 
drachme. 
ἄτα Καὶ, sw. f. 2 (sg. a. ein), δραχμύ, 
drachma, drachme, 

draug— 8. driugan. 

?!draüuhsna, s. drausna. 

draühtinassus, st. m. 3, στρατεία, 
militia, kriegsdienst. 

draühtinon, sw. 2, στρατεύεσθαι, 
militare, kriegsdienste thun; — pammei 
drauhtinop, cui militat, τῷ στρατολογή- 
σαντι. 

draühtivitop, st. n. 1, στρατεία; 
lex militaris, militia ; kriegsgesetz, kriegs- 
dienst. 
—draühts, ga—. 

draus— 8. driusan. 
—drausjan, af—, ga—. + vgl. ahd. 
tröran. 

drausna, st. f. 1, ψιχίον, χλάσμα; 
mica; brocken, brosame. + für draubsna 
ist in der skeir. besser drausna geschrie- 
ben, da man es doch von driusan fallen 
abzuleiten hat. 

dreiban, abl. 4, pellere, urgere; 
treiben. nur in: us gaqumpim dreiband 
izvis, ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς. 
+ us—. τ ahd. tripan. 

drib— 8. dreiban. | 

drigkan od. driggkan, abl. 1, 
πίνειν, bibere, trinken. — drigkan vato, 
ὑδροποτεῖν; u. drugkans, μεθύων, be- 
trunken. — acc. od.gen. + ana—, ga—. 
4 ahd. trinhan. 

driugan, abl. 5, orpatevecdar, mi- 
litare, kriegsdienste thun. — acc. (bata 
godo drauhtivitop). + grundbedeutung 
ist agere, trahere; davon drauhts agmen, 
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turba, u. ahd. kitroc, fallacia, weil das 
gespenst schnell in der luft erscheint 
u. verschwindet. # ahd. triokan fallere. 

driusan, abl. 5, πίπτειν, ἐπιπίπτειν; 
cadere; fallen. — af d.; ana a. (ἐπιπί- 
rrev τινί); du d. (προςπίπτειν τινῦ; 
faura d,; usd. + at—, dis—, ga—, 
us—. Ἐ für πίπτειν wird im goth. nur 
driusan, im ahd. nur fallan gebraucht. 

driuso, sw. f. 1, χρημνός; praeeipi- 
tium; abfall, abhang. 

drob— s. draban. 

drobjan, sw. 1, ταράσσειν, ἀναστα- 
τεῖν; turbare; trüben, in unruhe, in auf- 
ruhr bringen. — acc.; mip ἃ. (mib paim 
mib imma drobjandam, μετὰ τῶν συστα- 
σιαστῶὼν). 

drobna, sw. πὶ. 1, ἀχαταστασία; tur- 
ba, tumultus; aufruhr. 

drobnan, anom. 1, Spoeiodar; tur- 
bari; in aufruhr, in unruhe gerathen. 
+ ga—, in—. 

drog— 8. dragan. 

drug— s. driugan. 

drugk— s. drigkan. 

drugkanei, sw. f. 2, μέθη, ebrietas, 
trunkenheit. 
—drugkja, af—, vein—. + es bezeich- 
net den, der getrunken hat, 
Xdrunjus, st. m. 8, φϑόγγος; sonus; 
schall, stimme. # vgl. gr. 3p005 lärm); 
nhd. dröhnen. 

drus— 8. driusan. 

drus, st. m. 1, πτῶσις; casus, ruina; 
fall, einfall, sturz. 
—drusts, us—. 
xdu, bezeichnet blosze näherung, nicht 
zugleich, wie at, welches zwischen du 
u. bi steht, absicht des bleibens. es über- 
trägt, I, als adv.: προς---, ad—, hinzu—; 
in: atgaggan du, bairan du. *y H, als 
praep.: A, vor subst.: πρός, εἷς, ἐπί, u. 
περί, ὑπέρ; ad, u. de, pro; zu, u. für, in 
bezug auf; u. zwar 1, mit acc.: περί 


τινος, ὑπέρ τινος; de, pro; für, in bezug 
auf; nur in: du panei (περὶ ou) nemup 
anabusnins, u. patei habaibp manag aljan 
bi izvis jah du pans (ὑπὲρ ὑμῶν καὶ 
τῶν, vulg. pro vobis et pro his); auch 
ist seina wol pl. acc. n. in: ei distah- 
jada hvarjizuh du seina (εἰς τὰ ἴδια). 
ı 2, mit dat.: πρός, εἰς, ἐπί; ad; zu; 
a, räuml.; «, in bezug auf personen: zu; 
aa, gr. dat.; bei atbairan, atgaggan, atha- 
ban sik, bairan; bidjan, qipan, rodjan, 
vopjan; “ εἴς τινα; bei galeipan, fri- 
apva haban, auch in: brusts is du izvis 
sind; » ἐπί τινα; bei atlagjan (du skatt- 
jam, διδόναι ἐπὶ τὴν τράπεζαν), gavand- 
jan, gagiman sik, mipgaqumps, urrinnan; 
“ν᾽ πρός τινα; bei atgaggan, atgaggan 
ut, atgaggs, atpinsan, bairan, briggan, 
franiman, gagaggan, gaggan, galeipan, 
galeiban inn, galeipan ut, galisan sik, 
gaqiman, gagiman sik, gatiuhan, gavand- 
jan, gavandjan sik, haban du sis misso, 
insandjan, giman, qums, sandjan, tiuhan, 
usgaggan, vigs; — aftragalapon, andrin- 
nan du sis misso, bida, bidjan, qipan, gi- 
pan du sis misso, rodjan, rodjan du sis 
misso, vopjan; u. in: pata vaurd unsar 
pata du izvis; — bb, an jemandem, gegen 
jemand; εἴς τινα; bei fravaurkjan, and- 
bahti, gamaindups; “ cc, an jemanden; 
ἐπί τινα; bei laubjan; - πρός τινα; bei 
anafilhis bokos u. in den inser. u. subser. 
der briefe. dd, auf; εἴς τινα; bei venjan; 
“ὦ ἐπί τινι; bei trauan, venjan; — ἐπί 
τινα; bei trauan; ““ πρός τινα; bei trau- 
ains. κ΄ 66, bei, gr. dat.; bei fravrohjan; 
» πρός τινα; bei pagkjan du sis misso. 
» fi, mit, gr. dat.; bei gadomjan sik, 
gagavairbjan; — ἐπί τινι; bei infeinan; 
» ἐπί τινα; bei horinon, infeinan; auch 
in: du diuzam veihan (Inpropayeiv). gg, 
nach, gr. dat.; bei fairveitjan, insaihvan; 
m εἴς τινα; bei saihvan du sis misso, 
ushafjan augona; “ πρός τινα; bei us- 
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braidjan handuns. —hh, über, ἐπί τινι; bei 
svegnjan. — ii, von, παρά τινος; bei sok- 
jan. > kk, vor, gr. dat.; bei atdriusan, 
. driusan; σῷ πρὸς τινα; bei biugan kniva. 
„ll, vor, in gegenwart; εἴς τινα; bei ga- 
bairhtjan; — ἐπί τινος; bei hvoftuli; “ὦ 
πρὸς τινα; bei garaibtei, munp usluknip, 
ustaikneins, vrohjan — mm, wider; εἴς 
τινα; bei fijands; “πρός τινα; beibirodjan. 
 ß, in bezug auf sachen: aa, an, gr.dat.; 
bei bistigggan, ganagljan. αὖ bb, nach, gr. 
dat.; bei sik ufpanjan; α΄ εἴς τι; bei af- 
leipan, atgaggan, fraletan, gaggan, ga- 
leiban, gavandjan sik, insandjan; fair- 
veitjan, insaihvan, ushafjan augona, us- 
saihvan; — ἐπί τι; bei atgaggan, at- 
valvjan, bairan, gavandjan; insaibvan; 
ru πρός τι; bei atvairpan, raihtaba gag- 
gan (opSorodeiv), u. in: du stauai ga- 
tauhans varb (xarexpldn); auch gehört 
hierher rinnan du unvisamma (τρέχειν 
ἀδήλως), poei du paurftai ni fairrinnand 
(τὰ οὐκ ἀνήχοντα) u. du fravaurhtins 
mans (sc. garda?) galaip (παρὰ ἁμαρτωλῷ 
ἀνδρὶ εἰςλϑε). > cc, vor, dat.; bei driu- 
san; » εἴς τι; beidriusan ; “ὦ πρός τι; bei 
driusan, gadriusan. —.dd, zu, εἴς τι; bei 
faurbisnivan, snivan, lapon, usvandjan. 
— b, zeitl.: zu, für; εἴς τι; in: du je- 
ram prim; — πρός τι; in: du hveilai, 
du leitilai hveilai, du mela, du leiti- 
lamma mela; — du maurgina (αὔριον); 
du naht matjan (δειπνεῖν). => ὁ, abge- 
zogen: a, für, εἴς τινα ; in: hva ist du sva 
managaim. » ß, zu; εἴς τι od. πρός τι; um 
den zweck, die absicht, die bestimmung, 
die folge anzuzeigen; z. b. du hamma 
gabaurans im, du stauai giman, and- 
staldan du mata, gagaggib du ganistai, 
gods du timreinai, mahteigs du gataur- 
pai, du pamma hvas vairps; sehr häu- 
fig. — y, zu, als; bei prädicatsbestimmun- 
gen: st. gr. nom.; in: vesun mis du ga- 
prafsteinai; u. izvis nist du botai (ὑμᾶς 
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οὐδὲν ὠφελήσει; ““ εἴς τι; bei garinnan, 
vairban, visan; auch in: vahsjan du 41} 
(vgl. vahsjan du vahstau, αὐξάνειν τὴν 
αὔξησιν). “ὦ st. gr. acc.; in: aigan od. 
niman du genai, giban od. atgiban du 
frisahtai, haban du gamana, inmaidjan 
du ibnaskaunjamma leika, lagjan du 
plata; taujan du gupa od. du piudana, 
gataujan du filigra piube od. du samin; 
m εἴς τι; in: gagaleikon sik du apau- 
staulum, gaskapjan du ainamma mann, 
rahnjan du fraiva. = B, vor inf.; u. zwar 
ist der inf., mit dem du verbunden wird, 
nichts anders als ein im neutr. unver- 
änderliches accusatives subst.; es ent- 
spricht z. b. du qipan ganz genau dem 
roman. ad dicere. — gewöhnl. steht du 
unmittelbar vor dem inf,, doch kann es 
auch von ihm getrennt sein, z. b. in: du 
ni vaurkjan od. du in aljana briggan. 
„os nicht blosz als subj., sondern auch 
als obj. kann es den artic. vor sich neh- 
men, z. Ὁ. pata du frijon (nom.) od. pata 
du sitan (acc.). — bezieht der inf. sich 
auf das subj. des satzes, so bleibt bei 
ihm der nom., z. Ὁ. gaarmaips fram frau- 
jin du triggvs visan. — ein pata ist du 
qipan kommt nie vor. — eg steht du cc. 
inf., a, als subj.: gr. inf.; bei anavairb 
vas uns, nist mein; — τό c. inf.; bei agl 
ist, azetizo ist, gadob vas, ufjo mis ist, 
paurftizo. > b, als obj.: gr. part.; in: 
sat du aihtron u. hahaida du hausjan 
imma; » inf.; bei anavairps im, and- 
niman, bandvjan, gaarmaips, gafribodai, 
gasalbon, gavadjon, gapeihan, giban, 
haban ausona, haban valdufni, manvuba 
haban, insandjan, skaftjan sik, urrinnan, 
uslukan haurd vaurdis; — τοῦ ὁ. inf.; 
bei anabiudan, anatrimpan, fauraist 
muns, gabairhtjan, gatulgjan, haban val- 
dufni, manvjan vigans, urrinnan, hlauts 
imma urrann, usfullnoda mel, usfullno- 
dedun dagos, ushafjan sik; auch in: in- 
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sakana vesun du gatarhjan, u. ei bige- 
teina til du vrohjan ina (ἵνα εὕρωσι xa- 
τηγορίαν αὐτοῦ); m εἵνεχεν τοῦ c. inf.; 
in: melida du gabairhtjan usdaudein; “«- 
εἰς τό c. inf.; bei andbahts var bimai- 
tis, bidjan, briggan, frapjan, ganisan, 
ganohnan gataujan friapvai, sik silban 
du frisahtai giban, gardins haban, in- 
maidjan ananiujipai frapjis, insandjan, 
mahts fraujins vas, sokjan veitvodipa, 
taikns garaihtaizos stauos, mipvissei is 
timrjada, ufhausjan diabulau, at gupa 
uslaisidai sijup, varp ganists piudom, 
vinnons vaurkjan, veitvodjan, in hair- 
tam unsaraim sijup; auch in: sunus 
mans atgibada du ushramjan (εἰς τὸ 
σταυρωθῆναι); ferner in: athahid natja 
du fiskon (εἰς ἄγραν), rahneip habaiu du 
ustiuhan (εἰς ἀπαρτισμόν), fravılvanda 
du gamotjan (εἰς arayımaw), gaskop du 
andniman (εἰς μετάληψιν), u.usbauhtedun 
pana akr du usfilhan? (εἰς ταφήν) ana 
gastim; — ἐν τῷ c. inf.; in: faursnivip 
du matjan; — πρὸς τό c. inf.; in: gi- 
baid taiknins du afairzjan, saihvan qi- 
non du luston izos, u. armaion taujan 
in andvairbja manne du saihvan im 
(πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι αὐτοῖς); » Wa ce. 
conj.; in: vaarstv atgaft mis da vaurk- 
jan, u. gavaurhta tvalif du visan. 

duatgaggan, anom.3, προςέρχεσθαι, 
accedere, hinzugehen. — dat.. 

duatrinnan, 80]. 1, προςτρέχειν; ac- 
currere; hinzurennen, hinzulaufen. 

duatsnivan, abl. 5, προςορμίζξεσθαι; 
propere tendere, applicare; eilends an- 
landen. 

dub— s. diuban. 
—dubo, hraiva—. ++ vgl. ahd. tübä. 

dug— 8. diugan. 

dugan, versch. praet., valere, pro- 
desse; taugen. nur in: ni all daug, οὐ 
πάντα συμφέρει, u. du ni vaihtai daug, 
εἰς οὐδὲν χρήσιμον. + es bedeutet daug 


— dumbs. 


urspr. wol: ich habe gesogen, bin auf- 
gesäugt, erstarkt. 4 ahd. tukan. 

dugavindan sik, abl. 1, ἐμπλέχε- 
σϑαι, se implicare, sich verwickeln. — . 
dat.. 

duginnan, abl. 1, ἄρχεσθαι, προ- 
ενάρχεσϑδαι, ἐπιχειρεῖν; ineipere; anheben, 
anfangen. — es steht nicht mit sächli- 
chem casıs, sondern überall, wie im gr., 
mit dem inf.; jedoch dient es auch zur 
umschreibung des fut. in: faginon du- 
ginna, yapnoopar, u. gretan duginnid, 
χλαύσετε. 

duhve, τί, διατί, εἰς τί, πρὸς τί, ἱνατί; 
quid, cur; wozu, warum. 

duhpe, auch duppe, διὰ τοῦτο, εἰς 
τοῦτο, διό, διόπερ; ideo, ideirco; zu dem, 
dazu, deshalb, vgl. dupe. — auch duppe 
ei c. conj., εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα od. πρὸς 
6; ideirco, ut; um desselbigen willen, 
dasz. 

dulgahaitja, sw. m. 1, daverorns, 
ereditor, gläubiger. 
xdulgs, st.m. 1, debitum, schuld. nur 
in: dulgis skula, χρεωφειλέτης, debitor, 
schuldner. + grundbedeutung ist wunde; 
es waren aber dem alterthum wunden 
gleich dem todtschlag hauptgegenstand 
der composition. τες ahd. tole vulnus; 
vgl. Dulgubnii wundenbringer, wunden- 
schläger d. i. krieger. 

dulpjan, sw. 1, ἑορτάζειν; festum 
agere, celebrare; ein fest halten. # vgl. 
gr. ϑαλιάζειν; ahd. tuldan. 
xdulps, st.f.2 (g. pais), ἑορτή, festum, 
fest; m dags dulpais, feiertag. + bedeu- 
tet es wörtlich hinabsenkung, bestattung, 
todtenfeier? vgl. diele, thal. # vgl. gr. 
Sarla (fest u. gastmal); ahd. tuld. 
xdumb—. + führt es auf dimban, he- 
betem esse, stumpf sein? 
—dumbnan af. 

dumbs, st. 1, χωφός, mutus, stumm. 
+ es bezeichnet eine abstumpfung des 


geistes, des verstandes, der sinne, u. be- 
deutet demnach schwachköptig, kraft- 
los; aber auch stumm, taub, finster. # 
ahd. tump. 

dup— 8. ἀξυῥον. 

durinnan, abl. 1, προςτρέχειν, ἔρχε- 
σϑαι; accurrere; hinzurennen, hinzu- 
laufen. 

dustodjan, sw. 1, ἄρχεσθαι, inci- 
pere, anfangen; — faura dustodjan, 
προενάρχεσϑαι. + es wird dustodeip, wie 
ineipit, ici commence, hier fängt an, in 
der eingangsformel medialpassivisch ge- 
braucht; sonst wird dustodjan reinacti- 
visch mit dem inf. construiert. 

duvakan, 80]. 3, ἀγρυπνεῖν, vigilare, 
wachen. + nur in: duvakandans a 
B: vakandans). 

dupe, auch dupei, διὰ τοῦτο, εἰς 
τοῦτο, διό; ideo, ideirco; zu dem, dazu, 
deshalb. — dupe ei c. ind.; ἀνϑ᾽ ὧν, 
διότι, διὰ τό c. Acc. c. inf.; propterea 
quod; deshalb weil; u. dupe ei c. conj.; 
ἵνα od. πρὸς τό c. acc. 6. inf.; ideirco, 
ut; dazu dasz, damit. 

duppe 8. duhpe. 
xdval—. + vgl. ahd. twölan torpere, 
geistig erstarrt sein; nd. dwalen desi- 
pere, stolide agere; thöricht, unsinnig 
sein, unvernünftig handeln. 

dvalavaürdei, sw. f. 2, μωρολογία, 
inanis loquacitas, thörichtes reden. 

dvalipa, st. f. 1, μωρία, stultitia, 
thorheit. 

dvalmon, sw.2, μαίνεσθαι, insanire, 
rasen. 

dvals, st. 1, μωρός, stultus, thöricht; 
w dvalana gataujan, μωραίνειν, thöricht 
machen. + ist es mit nhd. fehlen ver- 
wandt u. bedeutet es den irren, den 
verwirrten, dem es an sinn fehlt? 


eb— 8, iban. 
ehv— 3. athvan. 
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ei, zu is gehörig, kömmt in mehr- 
facher bedeutung vor. es überträgt, 1, 
wie dem artic. suffigiert, so auch 'von 
ihm getrennt, das relat.; — und pana 
dag ei, ἄχρι ἧς ἡμέρας; pamma daga 
ei, ἡ ἡμέρᾳ; fram pamma daga ei, ἀφ᾽ 
ἧς ἡμέρας; hamma haidau ei, ὃν τρόπον. 
τ: JI, el, si, ob, in der indirect. frage; 
nach afargaggan, atgaggan, kunnan, 
sildaleikjan, ni vitan. = IH, dasz, 1, 
lat. acc. 6. inf.: a, mit ind., a, im gr. 
der blosze conj.; nach gqipan; — β, ὅτι; 
nach ataugjan, faginon, gasvikunpjan, 
gatrauan, hausjan, kunnan, gipan, sai, 
sildaleikjan, triggvs gup, ufkunnan, 
veitvod anahaitan, venjan; auch in: 
patei andnam, ei Xristus gasvalt; ga- 
laubjai pata, ei, patei gipip, gagaggip; 
bata kunneis, eiatgaggand; ei usfullno- 
dedi vaurd pata gamelido, ei fijaidedun 
mik arvjo; ei usfullnodedi pata vaurd, 
patei 48}, ei, hanzei atgaf mis, ni fra- 
qistida ize ainummehun. — Ὁ, mit conj., 
a, im gr. der inf.; nach andhafjan; auch 
in: aipis, panei svor, ei gebi; — ß, ὅτι; 
nach hausjan, hugjan, liugan, munan, 
trauan sis, venjan, pagkjan, pugkjan; “ 
γ, ὡς 6. part.; nach fravrohjan. x 2, lat. 
ut: a, mitind., «, imgr. der blosze ind.; 
nach vairban; — ß, der blosze conj.; in : let 
ei saihvam, ἄφες ἴδωμεν; ““ γ, der blosze 
imper.; in: saihvip, ei atsaihvib; ὁρᾶτε 
βλέπετε; m ὃ, ἵνα; nach gimip hveila; 
auch in: maizein pizai friapvai manna 
ni habaip, ei hvas lagjip, u. hvas pus 
pata valdufni atgaf, ei pata taujis; κὦ 
&, ὅτι; nach hve varp, u. in: hvas siai 
sa, ei jah vindam faurbiudip, u. hvas 
fravaurhta, ei blinds gabaurans var; 
“᾿ξ, xal; nach leitil; » ἢ, ὡς; nach 
hvan lagg mel ist. — Ὁ, mit conj., ἃ, 
im griech. der inf.; nach anabiudan, 
bidjan, bisvaran, faurbiudan, galeikaip 
mis, magan, gipan, sokjan, uslaisjan, 
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viljan, pPaurban; auch in: pata ist vilja 
gups, ei gahabaip izvis, u. pata nu qipa 
jah veitvodja in fraujin, ei panaseips ni 
gaggaib; — ß, τό ὁ. inf,; nach bidjan; 
auch in: pata ist vilja gups, ei hvas ni 
ufargaggai; pata stojaib mais, ei ni sat- 
jaip; gastauida pata silbo at mis, ei 
aftra in saurgai ni gimau at izvis; “- 
y, τοῦ 6. inf.; nach bandvjan, gameljan; 
auch in: frija ist Pis vitodis, ei ni sijai; 
m 8, εἰς τό 6. inf.; nach bidjan; - ε, 
worte c. inf.; nach runa niman;  &, 
der blosze imper.; nach qipan, auch in: 
pata anpar, ei bidjaip; — ἡ, der blosze 
conj.; nach saihvan, viljan; — 9, ἵνα; 
nach ganah, batizo ist, ist biuhti, ist 
vilja, mis in minnistin ist, anabiudan, 
andbeitan, bidjan, faurbiudan, fragiban, 
gameljan, gagipan sis, gasakan, gatau- 
jan, hvotjan, invagjan, letan, merjan, 
munan, qimip hveila, gipan, saihvan, 
usdaudjan in bidom, usfulljan fahed, 
veitvodjan, viljan, paurban; auch in: 
pata anabiuda izvis, ei frijop; anabusn 
niuja giba izvis, ei frijop; pata ist ana- 
busus meina, ei frijop; po anabusn ana- 
filha bus, ei driugais; patist vaurstv 
gubs, ei galaubjaip; patuh pan ist vilja 
pis sandjandins mik, ei aigi; sa ist 
hlaifs, saei us himinam atstaig, ei, saei 
Pis matjai, ni gadaupnai; soh pan ist 
so aiveino libains, ei kunneina puk; du 
pamma vakandans, ei mis gibaidau; hva- 
pro mis pata, ei gemi aipei fraujins mei- 
nis at mis; — t, ὅπως; nach bidjan, ga- 
runi gataujan; — x, ὅτι; in: pata izvis 
anabudum, ei, jabai hvas ni vili vaurk- 
jan, ni matjai; » }, el; in: gob is imma 
mais, ei galagjaidau. — 3, lat. pron. re- 
lat.: a, mit ind.: ὅτι; in: hvileiks ist sa, 
ei vindos ufhausjand imma, u. hvo so 
handugeino so gibano imma, ei mahteis 
svaleikos pairh handuns is vairpand. ὦ 
b, mit conj.: «, im gr. der inf.; in: ni 


im vairps, ei andbindau od. haitaidau; 
» ß, das part. mit dem artic.; in: δὰ 
hvas is, ei andvaurdjais; — y, (va; in: 
ni im vairps, ei inngaggais, u. an hvas 
ist, ei galaubjau du imma. 4 4, lat. 
quod: a, mit ἱπᾶ.: ὅτι; in: aviliudo, ei 
daupida; bu hva gipis bi pana, ei us- 
lauk puk augona; nibai usgimai sis sil- 
bin, ei gihip; auch hva sijai pata, ei 
anabiudip; — Ὁ, mit conj.,{va; in: Abra- 
ham sifaida, ei gasehvi. — IV, damit, 
auf dasz; ut: a, mit ind., ἵνα; in: fra- 
nima izvis du mis silbin, ei, parei im: 
ik, paruh sijup jah jus, u. ik gavalida 
izvis, ei 718 snivaip, ei, patahvahpei bid- 
781} attan in namin meinamma, -gibip 
izvis. » Ὁ, mit conj., im gr. der inf.; 
τοὺ ὁ. inf., τῷ c. inf., εἰς τό 6. inf., πρὸς 
τό c. inf., Wa, ὅπως, xal; sehr häufig, 
namentlich nach atbairan, atgiban, at- 
vairpan, bairan, bidjan, bugjan, driusan, 
fauragasandjan, gaggan, galeipan, gaqi- 
man, gavaljan, innaittiuhan, insandjan, 
niman, qiman, saljan, undgreipan, urrei- 
san, urrinnan, usgaggan,. ussteigan, uS- 
tiuhan, vintru visan, pairhgaggan; auch 
in: ei ni gipau, ne dicam, um nicht zu 
sagen. —= V, in verbindung mit andern 
partic.: sumai mundedun, ei (hinzuge- 
setzt), unte arka habaida Iudas, patei 
gipi imma Jesus; — pannu nu ei (ὥστε 
μή) faur mel ni stojaip; — ei hvaiva 
(εἴπως) gaqimai, u. andbahti mein mi- 
kilja, ei hvaiva in aljana brigga leik 
mein; » ana handum puk ufhaband, ei 
hvan ni (μήποτε) gastaggjais bi staina 
fotu peinana; — svepauh ei (el xal, ta- 
men ut), ufarassau izvis frijonds, minz 
frijoda; ni ei.. gaggai (el μή... περιπα- 
teitw); ni ei..uskannjaima, ak ei..ha- 
baip (ον..συνιστάνομεν, ἀλλὰ. «ἵνα ἔχητε); 
ni ei (οὐχ ἵνα) veis gakusanai pugk- 
jaima, ak ei (ἀλλ᾽ ἵνα) jus pata godo tau- 
jaip; — ni heei (οὐχ ἵνα) saurgaip, ak 


ei friabva kunneip; — ni patei (οὐχ ὅτι) 
ni habaidedeima valdufni, ak ei gebeima; 
ro duppe ei 5. duhpe; — in pis..ei, od. 
in pize..ei, 8.in c. gen. + ik—, iz— (st. 
is—), sa—, pu—; ak—, ibai—?, mib- 
pban—, suns—, sva—, vain—?, vait—, 
pad—, pan—, par—, patain—, papro—, 
be—. 

eigan, abl. 4, pascere; quaerere, 
parere; weiden, vieh treiben; schaffen, 
arbeiten, erringen. 

eikan, abl. 4, loqui, reden. 

eis 8. is. 

eisan, 
glänzen. 

eisarn, st. ἢ. 1, ferrum, eisen. — bo 
ana fotum eisarna, od. eisarna bi fotuns 
gabugana; πέδαι; fuszeisen, fuszfesseln. 
+ ahd. isarn. 

eisarnabandi, st. f. 1, ἅλυσις, fer- 
rea catena, eiserne fessel. 

eisarneins, st.1, ferreus, eisern. κ᾿ 
naudibandjom eisarneinaim, ἁλύσεσι. 

eiban, 80]. 4, jungere, verbinden. 

eiban, οὖν, ὥστε; igitur, itaque; da- 
her, deshalb. 
?eipau, εἰ δὲ μήγε, alioguin, wo nicht. 
+ es steht sonst aibpau; sollte es schreib- 
fehler sein? 

en— 8. inan. 

et— 8. itan. 
—eta, UZ—. 
—etja, af—. + es bezeichnet etja den, 
der gegessen hat. 

ed — 8. idan. 


abl. 4, lucere; leuchten, 


fadan, abl.3, alere, nähren. # vgl. 
gr. πατεῖσϑαι, Booxery; lat. pascere. 

fadar, m. anom., πατήρ, pater, vater. 
es kommt nur einmal vor. + die orga- 
nische reihe wäre pater, fapar, vader. 
ist es mit fabs verwandt? # gr. πατήρ; 
lat. pater; ahd. fatar. 

fadreins, st. 1, paternus; dem vater 


eigan — fahan. 
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gehörig, väterlich. es überträgt das sub- 
stantivisch gebrauchte neutr. fadrein: 1, 
paternitas, vaterschaft; in: all fadreinis, 
πᾶσα πατρια; “- 2, γονεῖς; πρόγονοι; pa- 
rentes; eltern; u. zwar steht es entwe- 
der im plur., od. auch, wenn der nom. 
od. acc. zu bezeichnen ist, im sg., wozu 
jedoch der artic. im plur. m. u. das verb. 
im plur. durch synizesis construiert wer- 
den. + vgl. ahd. fatarin. 

fadreins, st. f. 2, rarpıa, paternum 
genus, abstammung von väterlicher seite. 

fagan, abl.3, ornare, aptare; schön, 
passend, zurecht machen. # vgl. nhd. 
fegen, goth. fagjan, purgare, mundare; 
u. fügen, goth. fogjan, aptare. 

faginon, sw. 2, χαίρειν, gaudere, 
sich freuen; — faginon mip d, συγχα- 
oval τινι, sich mit jemandem freuen. 
es nimmt weder sis noch sik zu sich. — 
die sache, über die man sich freuet, be- 
zeichnet der dat. (instr.); ana fahedai g.; 
fram d.; in g.; in d.; od. ein satz mit 
ei, pammei, in pPammei, unte, han; end- 
lich steht dabei auch in fraujin, ἐν xu- 
ρίῳ, ἃ. h. wie es einem christen geziemt. 
+ mibp—. + soll man, wie paucus zu pax 
u. pacare, παῦρος zu παύειν, so fahehs 
u. faginon zu faus fahus stellen? es 
rühren vorstellungen des wenigen, zu- 
friednen, vergnügten aneinander. 

fagrs, st. 1, pulcher, aptus; schön, 
geeignet, passend, nur in: du maihstau 
fagr, εἰς xonplav εὔϑετον. + un—. + 
ahd. fagar. 

fah— 5. fathan. 
—fah, ga—. 

fahan, red. 2, πιάζειν, capere, fan- 
gen. — acc. + aus faihun, befestigen, 
festbinden hat sich fahan, fangen ent- 
wickelt. # gr. πηγνύναι, πάγη; lat. pa- 
cisci, pangere; ahd. fähan; doch berührt 
sich fahan auch mit dem der bedeutung 
nach ihm entsprechenden capere, da cap 
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faheps — fairinops. 


umgestelltes pac, u. fah umgestelltes haf | —fäihus, filu—. # vgl. gr. ποικίλος ; 


ist; vgl. kahn u, nachen; geiz u. zige; 
wabe u. favus. 

faheps, auch faheds od. faheids, 
st. f. 2, χαρά, gaudium, freude. — ing. 
τς lat. pacisci, pax, weil friede auch 
freude, ruhe, wonne ist, 
—fahjan, fulla—. 
—fahrjan, ga—. + es steht fahrjan st. 
Jagrjan. 

fai— s. fijan. 

faian, red. 7, überträgt im med. μέμ.- 
φεσϑαι; irasei; sich feindlich, gehässig 
zeigen. — hva nauh faiada (od. faian- 
da?) τί ἔτι μέμφεται. 
—faih, bi—. 

fatihan, abl. 2, pangere; befesti- 
gen, festbinden. 
—faihon, bi—, ga—?. 
—faihons, bi—. 

faihu, auch faiho, st. ἢ. 3, χτή- 
ματα, χρήματα, ἀργύριον; pecunia; ver- 
mögen. + urspr. bedeutet es vieh, ἃ, 1. 
was gezähmt zur weide getrieben wird. 
+ gr. nwü st. πόχυ πέχυ; lat. pecu; 
δα. fihu. 

faihufrikei, sw. f. 2, πλεονεξία; pe- 
cuniae aviditas, avaritia; geldgier. 

faihufriks, st. 1, aloypoxepdng, πλε- 
ovexıms, φιλάργνρος; pecuniae avidus, 
avarus; geldgierig. — ni faihufriks, ἀφι- 
λάργνυρος. 

faihugairnei, sw.f.2, pecuniae cu- 
piditas, geldbegierde. nur in: in faihu- 
gairneins, αἰσχροῦ χέρδους χάριν. 

faihugairns, st. 1, φιλάργυρος, pe- 
cuniae cupidus, nach geld begierig. 

faihugavaürki, st.n. 1, πορισμός, 
quaestus, geldgewinn. 

faihugeiro, sw. f. 1, φιλαργυρία, 
πλεονεξία; pecuniae cupiditas, avaritia; 
geldgier. 

faihugeironjan, sw. 1, ἐπιϑυμεῦῶ, 
pecuniae cupidum esse, geldgierig sein. 
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faihuskula, sw.m. 1, χρεωφειλέτης, 
debitor, wer geld schuldet, ἃ. i. schuld- 
ner. 

faihupraihn, st. n. 1, od. faihu- 
praihns?, st. m. 1, μαμμωνᾶς, divi- 
tiae, reichthum. 

fair—, ver—, untrennbare partic. $ 
gr. περί, lat. per, ahd. fir. 

fairainan, sw. 3, μετέχειν, partici- 
pem esse, theilhaftig sein. — gen. + im 
cod. soll fairaihan stehen. 

‚fairan, abl, 2, ire, facere; gehen, 
thun. + übergänge der bedeutung des 
gehens u. fahrens in die des thuns u, 
handelns bestätigen sich von vielen gei- 
ten. # vgl. gr, πείρειν, περᾶν. 

fairgreipan, abl.4, ἐπιλαμβόνεσθϑαι, 
xpareiv; apprehendere; festhalten. 
pata barn; handu pis barnis; pata barn 
bi δυάδα. 

xfairguni, st.n. 1, ὕρος, mons, berg. 
+ urspr. waldgebirg. + vgl. gr. "Epxv- 
νῖος δρυμός. 

fairhaitan, red. 4, promittere, ver- 
heiszen. + liegt in: iba pank pus fair- 
haitis skalka jainamma, μὴ χάριν ἔχει 
τῷ δούλῳ ἐχείνῳ, ein enclitisches pus? 
—fairhvjan, vai—. 

xfairhvus, st. m. 3, χόσμος, mundus, 
welt. + urspr. coetus hominum viven- 
tium, inbegrif alles lebenden; dann der 
raum, in dem das menschengeschlecht 
lebt. + vgl. ahd, firahi. homines. 

fairina, st.f.1, αἰτία, μομφή, λόγος; 
facinus, scelus, crimen; unthat, verbre- 
chen, schuld, beschuldigung. 
—fairinodaba, un—. 

fairinon, sw. 2, μωμᾶσϑαι; calum- 
niari, vituperare; beschuldigen, tadeln. 
αν fairinonds, διάβολος, calumniator, ver- 
leumder. — acc.. 
—fairinops, unga—. 
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—fafrins, un—, W—. 
—fairlaistips, un—. 

fairnis, st. 1, παλαιός, vetus, alt; “- 
af od. fram fairmin jera, ἀπὸ πέρυσι, vor 
dem jahre her d. i. vom alten, verwiche- 
nen jahre her. + es steht juggs dem al- 
peis, niujis dem fairnis gegenüber; das 
erwachsene ist alpi, das lange bereitete 
u. gemachte fairni. — es berührt sich 
fairnis unmittelbar mit fairra, procul; 
denn was im raume absteht,. musz es 
auch in der zeit. # vgl. gr. πέρυσι; 
ahd. firni. 

fafirnipa, st. f. 1, παλαιότης, vetus- 
tas, alter. 

fairra, longe, procul; fern, fort von. 
es steht, I, als adv. für πόῤῥω, μαχρᾶν, 
fern; in: fairra visan u. fairra haban 
sik mit dat. — Il, als praep. mit dat.: 
ἀπό, ab, fort von; bei afgaggan, aflei- 
pan, afstandan, aftiuhan, gaggan, galei- 
pan, skaidan, usgaggan. + es ist wol 
aus fairza entsprungen. # gr. πόῤῥω, 
πόρσω, πρόσω; lat. porro; ahd. förro. 

fairrabro, πόῤῥωθεν, μαχρόϑεν, ἀπὸ 
μαχρόϑεν; procul; von ferne. 

fairrinnan, abl. 1, ἐφιχνεῖσθαι; per- 
tingere; sich erstrecken, reichen. — du 
ἃ. (du paurftai ni fairrinnan, οὐκ ἀνή- 
xceıy, unzweckmäszig sein); und a.. 

fairvaurkjan, sw. 1 (praet. fair- 
vaürhta), περιποιεῖσθαι, acquirere, er- 
wirken. — acc.. 

fairveitjan, sw. 1, ἀτενίζειν, σχο- 
πεῖν, περιεργάζεσθαι; oculos intendere, 
oculos circumferre; die augen auf etwas 
heften, sich neugierig umschauen, gaf- 
fen; » fairveitjands, περίεργος, vorwitzig, 
neugierig. — gen.; du d.; ina.. 

fairveitl, st. πὶ 1, ϑέατρον, specta- 
culum, schauspiel. 

fairzna, st. f. 1, πτέρνα, calx, ferse. 
+ sollte es nicht unmittelbar mit fair 
fairra fairsa verwandt sein? ferse ist 
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der untere, hintere theil des fuszes, u. 
fern drückt, nach beiden enden, das vo- 
rige u. künftige aus. 4 gr. πτέρνα; lat. 
perna; ahd. försana. 

falh— se. filhan. 

fall— 5. fillan. 

falb— 5. filban. 
—falpaba, ain—. 

falpan, red.1, πτύσσειν, plicare, fal- 
ten. — acc.. $# faldan. 
—falpei, ain—. 
—falps, ain—, fidur—, manag-—, tal- 
huntafhund—. 

fan— 8. funan. 
xfana, sw. m. 1, ῥᾶχος, σουδάριον; 
pannus; tuch, lappen. + plata—?. # 
gr. πῆνος; lat. panus, pannus; ahd. fano. 
xfani, st.n. 1, πηλός, lutum, koth. # 
ahd. fenni. 

fanp— 8. finpan. 

far— 5. falran. 

faran, 80]. 3, μεταβαίνειν; ire; fah- 
ren, gehen. kommt nur einmal vor. # 
gr. πόρος, πορεύεσθαι; ahd. faran. 
tTfareisaius, st.m. 8 (pl.n. eis; ge 
od. ei; d. um), φαρισαῖος, farisaeus, pha- 
risäer, 

farjan, sw.1, ἐλαύνειν, πλεῖν; vehere, 
navigare; fahren, schiffen. + at—. 
—farpo, us. 
tfaskja, sw.m.1, xcıpla, fascia, binde. 
+ lat. fascia. 
xfast—. + es lassen sich die beiden, 
auch in ihrer flexion gleichen, fastan 
tenere u. fastan jejunare nicht von ein- 
ander sondern, so wenig als halten u. 
sich enthalten, od. tenere u. abstinere 
i. e. inediam pati. 

fastan, sw. 3, a, τηρεῖν, χατέχειν, 
φρουρεῖν, φυλάττειν; servare, tenere, re- 
tinere; halten, festhalten. — acc, + 
ga—. — Ὁ, νηστεύειν, jejunare, fasten; 
“ν΄ οἱ uhteigai sijaip fastan, ἵνα σχολά- 
antz τῇ νηστείᾳ. + ahd. fastön. 
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—fasteis, vitoda—. 

fastubni, st. n. 1, a, τήρησις, ἔϑε- 
Iodpnoxela?; observatio; haltung, be- 
obachtung. — Ὁ, νηστεία, jejunium, fa- 
sten. 

fat— s. fitan. 
xfauho, sw. f.1, ἀλώπηξ, vulpes, fuchs. 
+ bedeutet es pilosa?; vgl. ahd. fahs, 
pilus; od. ist es von fiuhan, flare, ent- 
sprungen? eine ganze ordnung ver- 
wandter thiere, der fuchs, dachs, ham- 
ster, iltis, das frettchen, die sich löcher 
in die erde graben, zeichnet sich durch 
ihr fauchen, fauchzen u. schnaufen aus. 

faür— 3. fatran. 

faür, für, vor. es steht, I, als adv., 
in: atlagjan faur, παρατιϑέναι, vorlegen; 
bipragjan faur, προςτρέχειν ἔμπροσϑεν, 
vorlaufen. = 11, als praep., stets mit 
acc.: 1, räuml.: παρά; eirca; vor..hin, 
längs..hin; bei atlagjan, gadriusan, ga- 
leiban (faur gard, ἔξω εἰς τὸ προαύλιον), 
sitan; κ᾽ bisnivan faur a., φϑάνειν Teva. 
ru 2. zeitl.: πρό, ante, vor; — faur ha- 
nins hruk, πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι. U 
8, abgezogen: ὑπέρ τινος; pro; für, um.. 
willen, in betref, über. 

faura, vor. es bedeutet, I, als adv., 
räuml.: ante, vorn; in: du paim, Poei 
faura sind, τοῖς EurpooSen. 7 2, zeitl.: 
πρότερον; ante, prius; vorher. — auch 
wird es zur umschreibung mit πρό zu- 
sammengesetzter verben gebraucht; faura 
dustodjan, προενάρχεσϑαι ; faura faursni- 
van, προάγειν; faura fravaurkjan, προ- 
apapraveıy. — II, als praep., stets mit 
dat.: 1, räuml.: vor, a, ἔμπροσθεν, ἐνώ- 
πίον, χατενώπιον, πρὸ προσώπον, παρά: 
ante; bei ataugjan, atsatjan, faginon, 
gaggan, gamanvjan vig, gasatjan, haurn- 
jan, insandjan, ist bus hauhipa, laugn- 
jan, qipan, standan, tulgjan, usqiman, 
visan; sodann wird es zur umschrei- 
bung eines mit παρά zusammengesetz- 
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ton verbs gebraucht in: atsatjan od. ga- 
satjan faura d., παριστάναι τινί; auch 
überträgt faura augam χατ ὀφϑαλμούς, 
vor augen, u. faura fotum παρὰ τοὺς 
πόδας, vor den füszen. — b, ἀπό, ab; 
nach den verb. des fliehens, des bergens, 
des sich hütens vor jemandem, um nach- 
drücklicher denjenigen zu bezeichnen, 
bei dessen anblicke (coram quo, ante 
quem) man die fiucht ergreift, sich birgt; 
bei affilhan, atsaihvan, gafilhan sik, ga- 
fulgin ist, gahuljan, gapliuhan, saihvan, 
pliuhan. — c, ἐκ, ab; bei bairgan. “- 
ἃ, gakunnan sik faura d., ὑποταάσσεσϑαί 
τινι, Sich jemandem gegenüber unterthan 
wissen od. bekennen; fraujinon faura d., 
αὐϑεντεῖν τίνος, vor jemandem den herrn 
spielen. — 2, zeitl.: πρό, ante, vor; bei 
visan. u 3, abgezogen: διά τινα, prae 
aliquo, vor jemandem. 

fauradauri, st. ἢ. 1, πλατεῖα; pla- 
tea; platz vor der thür, strasze. 

faurafilli, st.n. 1, ἀχροβυστία, prae- 
putium, vorhaut. 

fauragagga, sw. m. 1, οἰχονόμος, 
praefectus, vorsteher. 

fauragaggan, anom.3, a, προάγειν, 
προπορεύεσθαι; praeire; vorangehen. — 
faura andvairpja g.; inf. κ΄ b, προΐστα- 
σϑαι, praeesse, vorstehen. — dat.. 

fauragaggi, st.n.1, οἰκονομία; prae- 
fectura, villicatio, dispensatio; vorsteher- 
amt, verwaltung, haushaltung. 

fauragaggja, sw. m. 1. οἰχονόμος; 
praefectus; vorsteher, verwalter. 

fauragahaitan, red.4, προχαταγγέλ- 
λεῖν, promittere, zuvor verheiszen. — 
pass... 

fauragahugjan, sw. 1, προαιρεῖσσαι, 
praedestinare, sich vornehmen. — hair- 
tin (im herzen). 

fauragaleikan, sw. 3, ante placere, 
vorher gefallen. nur in: saei fauragalei- 
kaida imma, ἣν προέϑετο: ἐν ἑαυτῷ. 
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fauüragamanvjan, sw. 1, προετοι- 
μάζειν, προκαταρτίζειν; praeparare; vor- 
her bereiten, vorbereiten. — acc.. 

fauragameljan, sw. 1, προγράφειν, 
supra scribere, vorher schreiben. — acc.. 

fauragaredan, red. 6, προορίζειν, 
praedestinare, vorher bestimmen. — acc.; 
du d.. 

fauragasandjan, sw. 1, πέμπειν, 
praemittere, voraussenden. — acc.. 

fatragasatjan, sw. 1, παριστάναι, 
constituere, vorstellen. — acc. (unsis 
pairh Iesu urraisei jah fauragasatjip 
mip izvis). 
. faüragateihan, abl. 4, προλέγειν, 
praedicere, vorher verkündigen. — dat. 
acc.. 

faurahah, st. ἢ. 1, χαταπέτασμα, 
velamen, vorhang. 

faüramanvjan, sw. 1, praeparare, 
vorbereiten. — acc.. 

fauramapleis, st. m. 1, ἄρχων; 
praefectus, princeps; vorsteher, oberste. 
» fauramapleis motarje, ἀρχιτελώνης; 
fauramapleis synagogeins, “ἀρχισυνάγω- 


γος; fauramapleis piudos, ἐθνάρχης. 


fauramapli, st.n. 1, ἡγεμονία, prae- 
fectura, vorsteheramt. 

faurameljan, sw. 1, προγράφειν, de- 
pingere, vormalen. nur in: izvizei faura 
augam Jesus fauramelips vas, οἷς xar 
ὀφϑαλμοὺς ᾿Ιησοῦς προεγράφη. 

fauragiman, 80]. 3, προέρχεσϑθαι, 
praecedere, vor jemandem hergehen. — 
in andvairhja g.. 

fauragipan, abl. 2, προλέγειν, προ- 
φητεύειν; praedicere; vorhersagen. — 
patei. 

faurarahnjan, sw. 1, rponyeiodar; 
praeponere; höher rechnen, voranstellen. 
— acc. dat. (instr.). 

fatrastandan, abl. 3, a, προΐστα- 
σθαι, praeesse, vorstehen. “ b, παρί- 
στασϑαι, adstare, dabei stehen. 


fauratani, st. n. 1, τέρας, porten- 
tum, wunderzeichen. 

fauravenjan, sw.1, προελπίζειν, ante 
sperare, vorher hoffen. — in d.. 
᾿ fauravisan, anom. 4, adesse, vor- 
handen sein, — svasve fauraist muns, χα- 
YJarep ἡ προϑυμία. 

faurbaühts, st. f. 2, ἀπολύτρωσις, 
redemtio, loskaufung. 

faurbigaggan, anom. 3, προάγειν, 
praecedere, vor jemandem hingehen. — 
acc.; in 8.. 

faurbisnivan, 80]. ὅ, προάγειν, Dar 
currere, voraneilen. — du d.. 

faurbiudan, abl.5, ἐπιτάσσειν, ἐπι- 
τιμᾶν, παραγγέλλειν; interdicere; verbie- 
tep. — dat.; ei ni mit con). 

faürdammjan, sw. 1, φράσσειν, ob- 
struere, durch einen damm verschlieszen. 
— acc.. 

faurdomeins, st. f. 2, πρόχιρμα; 
praejudicium; vorgefaszte meinung, vor- 
urtheil. 
—faurds, ga—. 

faürgaggan, anom. 3, παραπορεύε- 
σϑαι, διαπορεύεσθαι; praeterire; vorüber- 
gehen. 

fatrhah, st. n. 1, χαταπέτασμα, ve- 
lamen, vorhang. 

faurhtei, sw. f. 2, ἔχστασις, δειλία; 
timor; furcht. + ahd. forahıta, forhta. 

faurhtjan, sw. 1, δειλιᾶν, δειλὸν 
εἶναι, φοβεῖσθαι; timere; fürchten, sich 
fürchten. — ni faurhteip izvis, un &x- 
αμβεῖσϑε. + ahd. forahtan. 

faurhts, st. 1, δειλός, timidus, furcht- 
sam; — faurhtai vaurbun, ἐθαμβοῦντό. 
+ guda—. + führt es auf fairhan od. 
fairkan? 

faurlageins, st. f. 2, eng pro- 
positio, Forleganp; hlaibos faurlageinais, 
οἱ ἄρτοι τῆς προϑέσεως, die schaubrode. 

faurlagjan, sw.1, en pro- 
ponere, vorlegen. — dat. acc. 
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faurmuljan, sw.1, φιμοῦν, obturare 
os, das maul verstopfen. — dat.. 

faurgipan, abl. 2, raparreioder, ex- 
cusare, entschuldigen. — acc.. ὦ b, 
aSereiv; contemnere; verreden, ableh- 
nen. — dat.. 

faüurrinnan, abl. 1, praecurrere; -vor- 
anrennen, vorläufer sein. — acc.. 
—faürs, ga—, un—. 

faursigljan, sw. 1, σφραγίζειν, ob- 
signare, versiegeln. — acc.. 

faursnivan, abl.5, a, προλαμβάνειν, 
praecurrere, zuvorkommen. — inf. — Ὁ, 
faura faursnivan, mpoayeıv, ante venire, 
früher kommen. — ana a. — 6, προλαμ- 
βάνειν, praeoccupare, vorwegnehmen. — 
dat.; du inf.. Ε 

faurstasseis,'st.m.1, προΐσταμενος, 
praeses, vorsteher. 

faürvaipjan, sw.1, praeligare, ver- 
binden. nur in: auhsau munp faurvaip- 
jan, βοῦν φιμοῦν. 

faurvalvjan, sw. 1. obvolvere, vor- 
wälzen, durch vorwälzen verschlieszen. 
nur in: faurvalvjands steina mikilamma 
daurons, παραχυλίσας λίδον μέγαν τῇ ϑύρᾳ. 
—faürveis, un—. 

faurpis, πρῶτον, πρότερον, τὸ πρότε- 
ρον; antea; vordem, zuvor, früher. 

faurpizei od. faurpize, mit folgen- 
dem conj., πρὸ τοῦ 6. acc. c. inf., πρίν 
c. acc. 6. inf., πρὶν ἢ c. conj.; antequam; 
vor dem dasz, bevor. 


.Xfaus, st. 1 (g. favis), ὀλίγος, paucus, 


wenig. + die vollere form scheint fahus 
zu sein. # gr. παῦρος; lat. paucus; 
ahd. föh. 

faviza, compar., ἐλάττων, paucior, 
weniger. » ni favizo, οὐχ ἡλαττόνησεν. 
xfaba, st. f. 1, φραγμός, sepes, zaun. 
+ heiszt der zaun so, weil er das feld 
ordnet u. hegt? + vgl. nhd. fade, ehfade. 
—faps, brub—, hunda—, synagoga—, 
pusundi—. + mit fadar verwandt, be- 


zeichnet es den der weiden, fressen läszt. 
+ vgl. πόσις, πότις, ὀεσπότης; lat. po- 
tis, potens. 

feh— 3. fathan. 
—fehaba, ga—. 
—feinan, in—. 

fer— s. fairan. 

fera, st. f. 1, μέρος, χλίμα; latus, re- 
gio; seite, gegend. αὖ hleidumei fera, τὰ 
εὐώνυμα. + ahd. fiara. 

ferja, sw. m. 1, ἐγχάϑετος; insidia- 
tor; auflaurer, aufpasser. #+ vgl. nhd. 
fahr, gefahr. 

fet— s. fitan. 
—feteins, ga—. 

fetjan, sw. 1, xooneiv; ornare, ve- 
stire; zurüsten, schmücken. — acc. # 
vgl. ahd. fa; u. fa33ön. 

fidurdogs, st. 1, τεταρταῖος, quatri- 
duanus, viertägig. 

fidurfalps, st. 1, rerpamious, qua- 
druplex, vierfältig. 

fidurragineis, st. m. 1, τετράρχης, 
tetrarcha, vierfürst. + es bezeichnet die 
herschaft eines vierfürsten. 
%fidvor, numer., τέτταρες, quatuor, 
vier. # äol. πίσυρες, πέσυρες, dor. τέ- 
τορες; lat. quatuor; ahd. fior. 

fidvortaihun, numer., δεχατέσσα- 
ρες, quatuordecim, vierzehn. #+ ahd. 
fiorzöhan. 

figgragulp, st.n.1 (g. pis), δαχτύ- 
Arov; annulus; gold am finger, fingerring. 
xfiggrs, st. m. 1, δαάχτυλος, digitus, 
finger. + es zeigt in allen unsern spra- 
chen das aus fangen stammende finger 
geschwächtes i. # ahd. finkar. 

fijan, abl. 4, spumare, schäumen 
(die vorstellung von hasz liegt nahe an 
‚ler vorstellung von schaum u. wuth)? 
od. dissidere, in zwist gerathen, sich ent- 
zweien? - vgl. gr. nıxpös?, od. gr. δίς, 
lat. bis? 


fijan, auch fian, sw. 3, μισεῖν, 
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ἀποστυγεῖν ; odisse; hassen. — fijands 
izvis varp, ἐχϑρὸς ὑμῶν γέγονα; fijan- 
dans, ἐχϑροί. — acc.. 4 ahd. fiön. 

fijands, auch fiands, m. (substan- 
tivisch gebrauchtes part. praes.), &y3pös, 
inimicus, feind.. — es steht entw. mit 
dem gen. od. dem pron. pers., nie mit 
dem dat. # ahd. fiant. 

fijapva, auch fiapva, st. f. 1, 
ἔχϑρα, inimicitia, feindschaft. 
—filh, ana—, ga—, us—. 

filhan, abl.1, χρύπτειν, Sarteıv; te- 
gere, condere, sepelire; bergen, verber- 
gen, bestatten d. i. die todten in feuer 
u. erde befehlen. — acc, + af—, ana—, 
ga—, us—. + vgl. lat. plicare; einfal- 
ten, in leichentücher falten?; ahd. f&- 
lahan. 

filigri od. filegri, st. ἢ. 1, σπή- 
λαιον, latibulum, versteck. + das rich- 
tigste wäre filhri; doch auch filgri zu- 
läszig. 
—fill, pruts—. + es bedeutet fill, wie 
balgs, das geschwollene, erfüllte. # gr. 
πέλλα; lat. pellis; ahd. [6], | 

fillan, abl. 1, turgere, schwellen. 

filleins, st. 1, δερμάτινος ; pelliceus; 
aus fell, ledern. 4 ahd. fellin. 
—filli, faura—. 
—fills, Pruts—. 
x-filma, w—. = vgl. altn. felmr; 
pavor. 
—filmei, us—. 

filudeisei, sw. f. 2, πανουργία, do- 
lus, schlauheit. 

filufäihus, st. 8, πολυποίχιλος ; mul- 
tum varius; sehr bunt, sehr manigfaltig. 
+ für filufaihu (so filufaihu handugei bietet 
eine hd. für so managfalpo handugei dar) 
wäre filufaihiu od. filufaihau annehmbarer. 

filngalaubs, st. 1, πολύτιμος, pre- 
tiosus, sehr werthvoll. 
Xxfilus, st. 3, πολύς, multus, viel. es 
steht, 1, ufar ni filu, nicht lange nach- 


her; ufar filu ist, περισσεύει; pai ufar 
filu apaustauleis, οἱ ὑπερλίαν ἀπόστολοι. 
>> 2, mit dem gen. eines subst.: mana- 
geins filu, πολὺς ὄχλος od. πολὺ πλῆϑος, 
eine grosze menge, wobei das praedic. 
im sg. steht od. im pl. m., auch beides 
zusammen in: manageins filu, sei gam 
at dulpai, gahausjandans nemun. * 3, 
adverbiel steht filu, a, bei subst.: mana- 
gein fiske filu, πλῆϑος ἰχϑύων πολύ; ““ 
b, bei verb. für λίαν, πολύ, πολλα, ἐπὶ 
πλεῖον; auch in: veina filu haftjandans 
mit abgeänderter constr. für οἴνῳ πολλῷ 
προςέχοντας; — c, bei adj. für λίαν, 
σφόδρα; auch filu gabaurjaba für ἥδιστα; 
ferner bei compar.: mais filu od. filu 
mais für πολλῷ μᾶλλον; doch steht auch 
oft der gen.: filaus mais, περισσοτέρως 
μᾶλλον; filaus mais usdaudozan, πολὺ 
σπουδαιότερον; filaus maizo u. minnizei 
filaus. 5 4, mit sva, sva..sve, hvan 
verbunden: sva filu, τοσαῦτα, tantum, 
so viel; auch mit dem gen.: sva filu 
taikne u. sva filu jere; — sva filu sve, 
ὅσον, ὅσα, quantum, so viel als; τ" 
hvan filu, a, ὅσον, ὅσα, quantum, wie 
viel; auch mit einem compar.: hvan filu 
mais, ὅσα, wie viel mehr; Ὁ, πόσον, 
πόσα, quantum, wie viel; auch mit dem 
gen.: hvan filu asnje, πόσοι μίσϑιοι, wie 
viele tagelöhner, u. mit dem compar.: 
hvan filu mais od. und hvan filu mais, 
πόσῳ μᾶλλον; wie viel mehr. # gr. πο- 
Aug; lat. plus, plurimus, plerique; διά, 
filu. 

filusna, st. f. 1, πλῆϑος, ὑπερβολή; 
multitudo; vielheit, menge. — ni pei- 
hand du filusnai, οὐ προχόψουσιν ἐπὶ 
πλεῖον. : 

filuvaurdei, sw.f.2, πολυλογία; mul- 
tiloquium; vieles reden, geschwätz. 

filuvaüurdjan, sw. 1, βαττολογεῖν; 
multa loqui; viel worte machen, plap- 
pern. 
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tung noch nicht bestimmt. flieszen von stolz u. hochmuth. # ahd. 
%*fimf, numer., πέντε, quinque, fünf. — | flözen. 
fimf hunda, revraxoctor, quingenti, fünf- flautjan, sw. 1, περπερεύεσθαι, BUu- 
hundert; fimf sinpam, πεντάχις, quin- | perbire, sich blähen. 
quies, fünfmal. # gr. πέμπε; lat. quin- | fliutan, abl. 5, fluere, flieszen. + 
que; ahd. fimf, finf. es stimmt den buchstaben nach zu lat. 
fimftaihun, numer., δεχαπέντε, quin- | plaudere, läszt sich aber nicht recht vom 
deeim, fünfzehn. anschlagen u. rauschen des wassers her- 
fimftatafhunda, m., numer., revre- | leiten. # vgl. gr. πλεῖν, πλοῖον; lat. plu- 
χαιδέχατος, quintus decimus, der funf- | ere, pluvia; ahd, fliojan. 
zehnte. flodus, st. m. od. f. 3?, ποταμός, 
finpan, abl. 1, γιγνώσχειν; cogno- | fluetus, flut. $ wurzelhaft darin bleibt 
scere; erkennen, erfahren. — acc.; atd.; | nichts als fl u. höchstens ein mit odus 
patei. + bedeutet finpan urspr. gehen, | vermischter vocal; es scheint gekürzt 
hinzukommen zu etwas? od. ersehen, er- | aus fuhodus u. sich dem lat. fluctus 
kennen? — es wird durch finpan yı- | von fluere für flucere zu nähern. — 
γνώσχειν, durch bigitan euploxery über- | ahd. fluot. 
tragen. # vgl. lat. petere; ahd. findan. | flok— 858. flukan. 
fiskja, sw. m. 1, ἁλιεύς, piscator, | flokan, red. 8, χόπτεσθαι, plangere, 
fischer. | sich die brust schlagen, d. i. betrauern, 
fiskon, sw. 2, piscari, fischen. — du | beklagen. — acc. + lat. plangere st. 
fiskon, εἰς ἄγραν. plägere; ahd. fluochan?, fluochön (wer 
xfisks, st. m. 1, ἰχϑύς, ἰχϑύδιον, ὀψά- | beim anblick eines ermordeten sich die 
ριον; piscis; fisch, + ist die grundbeden- | brust schlägt, giebt dadurch zu erkennen, 
tung squamis obductus, squamosus? die | dasz er einerseits den ermordeten be- 
schuppe ist eine auffallende eigenheit | klagt, andrerseits den mörder verflucht). 
der fische. #+ gr. ἰχϑύς; lat. piscis; | flut— s. fliutan. 
ahd. fisc. fod— 8. fadan. 
fitan, abl. 2, ὠδίνειν; parturire, pa- | fodeins, st. ἢ, 2, τροφή; nutrimen- 
rere; gebären. — acc.. tum; futter, nahrung, speise. + us—. 
Slaht— 5. flathtan. fodjan, sw. 1, τρέφειν; nutrire; füt- 
flahta, st.f. 1, od. flahto?, sw.f. 1, | tern, nähren. — barna fodjan, τεχνο- 
πλέγμα; erinis implexus; flechte, haar- | τροφεῖν, kinder auferziehen. + ahd. 
flechte. # vgl. gr. πλέγμα; ahd. fiöhtä. | fuotan. 
flatihtan, abl. 1, plectere, flech- | fodr, st.n. 1, ϑήχη, vagina, scheide. 
ten. # gr. πλέχειν; lat. plicare; ahd. + vgl. nhd. futteral. 
Nähtan. fog— 8. fagan. 
flakan, abl. 3. + die grundbedeu- | fon— 5. funan. 
tung noch nicht bestimmt. fon, st. n. 1, πὺρ, ignis, feuer. + es 
fladht— s. flathtan. kommt nur im nom. u. 866. sg. vor, im 
flaut— s. fliutan. gen. steht funins u. im dat. funin; es 
flautan, red. 5, gloriari, sich blähen. | verhalten sich beide formen im vocallaut 
» ni vairpaima flautandans, μὴ γινώ- | wie gens u. qins. 


filban, abl. 1. + die grundbedeu-  μεϑα xevodokor.,+ urspr. bedeutet es über- 
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for— 8. faran. 

fotubandi, st. f. 1, πέδη, compes, 
fuszfessel. 

fotubaurd, st. n. 1, ὑποπόδιον, Sca- 
bellum, fuszschemel. 
*fotus, st. m. 3, ποῦς, pes, fusz. + 
geht wol auf fatan, treten? zurück. # 
gr. ποῦς; lat. pes; ahd. fuo3. 

fra— , untrennbare partic. # gr. παρά: 
lat. per; ahd. fra—. 

fraatjan, sw. 1, ψωμίζειν, pascendo 
consumere, verfuttern. — acc.. 

frabairan, abl. 2, βασταζειν, ferre, 
ertragen. 

frabugjan, sw. 1 (praet. frabaühta), 
πωλεῖν, πιπράσχειν; vendere; a, verkau- 
fen. — acc.; ina. — b, mit etwas han- 
del treiben. — dat. (instr.). 

fradailjan, sw. 1, διδόναι, distri- 
buere, vertheilen. — dat. acc.. 
?fragan. + in einer hd, soll das sonst 
unerhörte fragip für fraisip, πειράζετε, 
stehen, 
. fragiban, abl.2, χαρίζεσϑαι, διδόναι, 
δωρεῖσθαι, παρέχεσθαι; donare, tribuere, 
condonare, ignoscere; geben, verleihen, 
vergeben. — dat. acc.; inf.; ei od. patei 
mit con].. 

fragifts, auch fragibts, st. f. 2, 
donum, spongio; verleihung, verlöbnis. 
» in fragiftim visan abin, μεμνηστεῦ- 
σϑαι ἀνδρί, einem manne verlobt sein. 

fragildan, abl.1, ἀνταποδιδόναι, ἀπο- 
διδόναι; rependere; vergelten. — dat. 
acc. . 
frah— 8. fraihnan. 

frahinpan, 80]. 1, αἰχμαλωτίζειν, ca- 
pere, gefangen nehmen. > frahunpans, 
αἰχμάλωτος; frahunpanana tiuhan, al- 
χμαλωτίζειν. — acc. + mib—. 

fraihnan, anom.3 (praet. frah), &pw- 
τᾶν, ἐπερωτᾶν, πυνθάνεσθαι; quaerere, 
interrogare; fragen. — acc.; gen. od. bi 
8. + ga—. + lat. precari (die vorstel- 
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lungen des fragens u. bittens flieszen in 
einander, wie rogare u. interrogare be- 
stätigen); vgl. ahd. frägön. 

Srais— s. freisan. 

fraisan, red.4, πειράζειν, ἐχπειράξειν: 
tentare, versuchen. — acc.; einmal auch 
gen. + us—. # vgl. ahd. freisön. 

fraistubni, auch fraistobni, st. f. 
1, πειρασμός, tentatio, versuchung. + vgl. 
laists u. laistjan neben laisjan. 

fraitan, abl. 2 (praet. fret), xare- 
σϑίειν; vorare, devorare; aufessen, ver- 
zehren, ganz verschlingen. — acc. + da 
im praes. die formen stets unverkürzt 
sind, steht auch im imper. frait u. im 
part. praet. fraitans zu erwarten. + ahd. 
fr&öjan. 
Xfraiv, st. n. 1, σπέρμα, σπόρος; Be- 
men; same, samenkorn, nachkommen- 
schaft. + vgl. gr. Πρίαπος. 

fraid— 8. freidan. 

frak— 8. frikan. 

frakunnan, versch. praet., χαταφρο- 
νεῖν, ἐξουθενεῖν, ἀθετεῖν; non agnoscere, 
contemnere; nicht anerkennen, verach- 
ten. — dat.. 

frakunps, st. 1 (g. bis), ἐξουϑενημέ- 
γος; contemtus; nicht anerkannt, ver- 
achtet. 

fralet, st.n. 1, ἄφεσις; dimissio, re- 
missio; loslassung, erlassung. 

fraletan, auch fraleitan, red. 6, 
1, ἐᾶν, sinere, lassen. » 2, @moAueıy, 
ἀποστέλλειν, ἀφιέναι; dimittere; entlas- 


‘sen, freilassen. — acc.; dat. comm.; du 


d.. » 8, ἀφιέναι; remittere; erlassen, 
vergeben. — dat. acc.. “Ὁ 4, ἀνιέναι, 
omittere, unterlassen. — acc.. m 5, 
ἀφιέναι, ἐπιτρέπειν; permittere; zulas- 
sen, gestatten. — acc. mit folgendem 
inf.. 

fralets, st. 1, ἀπελεύϑερος, manu- 
missus, ein freigelassener. 

fralevjan, sw. 1, prodere, verrathen. 
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nur in: fralevjandans, προδόται, ver- 
räther. 

fraliusan, abl. 5, ἀπολλύναι; per- 
dere, amittere; verlieren. — fralusans, 
ἀπολλύμενος od. ἀπολωλώς, verloren. — 
dat.. 

fralusnan, anom.1, ἀπόλλυσθαι, pe- 
rire, verloren gehen. 

fralusts, st. f. 2, ἀπώλεια, ὄλεϑρος; 
perditio, pernicies; verlust, verderben. 

Sram— 8. friman. 

fram, bedeutet, A, als adv.: ἔμπρο- 
o9ev; porro; vorwärts, weiter; bei gag- 
gan. — B, als praep., mit dem dat.: 
ἀπό, ἐκ, ἐπί, παρά, περί, ὑπέρ, ὑπό; ab, 
de; von, über; u. zwar, 1, räuml.: a, 
von ..her, a, ab, ἀπό; in: fram andjom 
airbos und andi himinis, u. Filippus sa 
fram Bepsaeida; auch bei gavandjan sik, 
laistjan, qiman, tiuhan, urrinnan; — ß, 
ex, &x; bei urrinnan; “Ὁ y, ab, παρά tı- 
νος; bei insandjan, qiman, urrinnan, us- 
gaggan, auch in: gaggib sums manne 
fram pisfauramapleis synagogeis sc. man- 
nam od. garda. — b, fern von, procul 
ab, ἀπό; in: afhaimjai sijum fram frau- 
Jin, u. fram andvairpja fraujins jah fram 
vulpau mahtais is. > 2, zeitl.: von..an, 
seit; ab, ex; ἀπό, ἐκ; in: fram pizai 
hveilai, fram bamma daga, fram baim 
dagam, fram fairnin jera, fram aiva, fram 
aivam, fram anastodeinai, fram anasto- 
deinai aivis, fram magapein, fram pam- 
ma, fram pamma nu, fram paimei, fram 
himma, fram himma nu, fram fruma, 
fram frumistja, fram frumistin, πὸ 8, ab- 
gezogen: a, mit subj. dat.: von; ab; «, 
ἀπό; bei pass., wo ἀπό für ὑπό steht; 
ferner in: ansts izvis jah gavairpi fram 
gupa, hazeins hvarjammeh vairpip fram 
gupa, af sis silbin (aus eignem antrieb) 
qiman, rodjan fram sis silbin, gupa skal- 
kino fram fadreinam, nist valdufni alja 
fram gupa, veitvodipa goda haban fram 
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paim uta, patain viljau vitan fram izvis. 
» β, ὑπό; bei pass., sehr häufig; auch 
bei inf. act., welche in pass. bedeutung 
stehen; ferner bei act., welche pass. be- 
deutung haben: garahnjan, gapulan, 
slahins niman, vinnan; endlich auch in: 
andabeit pata fram managizam. — y, dx; 
bei atgiban visan u. giba haban; auch 
in: bimait ist fram Mose, u. laiseins ist 
fram gupa. — δ, ἐπί τινος; in: gadars 
stojan framinvindaim (einen rechtshandel 
ausmachen vor jemandem). — €, παρά 
τινος; bei andniman, hausjan, vairban, 
visan; ferner in: so im fram mis triggva, 
urrann gagrefts fram kaisara, u. vair- 
pip ustauhts pize rodidane izai fram frau- 
jin. αὖ ζ, παρά τινι; bei bigitan anst, 
hausjan, invindipa, laun haban, unmah- 
teig visan; auch in: hvarjizuh izvara 
fram sis silbin (aus eignem Antrieb) tau- 
jai (cod. A lagjai), was aus missver- 
ständnis steht für Exaorog ὑμῶν παρ᾽ 
ἑαυτῷ (bei sich im hause) τιϑέτω. — b, 
mit obj. dat.: von, über, für; de; «a, 
ἀπό; bei faginon. — β, ἐπί τινι, bei ga- 
prafstips visan. — y, περί τινος; bei at- 
bairan (sc. hunsl), giba, hunsl giban, 
rapjon usgiban, hausjan, usiddja me- 
riba. — δ, ὑπέρ τινος; bei andbahts 
vairpan, aviliudon, taujan aviliuda, bi- 
da, bidjan, veihan sik silban, hvopan, 
hvoftuli. 

framaldroza, compar., aetate pro- 
vectior, im alter weiter vorgerückt. nur 
in: framaldrozei in dagam seinaim, προ- 
Beßnxvia ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτῆς. 

framaldrs, st.1, προβεβηκώς, aetate 
provectus, im alter vorgerückt. — gen.. 

framapis, st.1(g.jis), ἀλλότριος, ἀπηλ- 
λοτριωμένος; fremd, entfremdet. — gen. 
+ von fram abgeleitet, enthält es zwei 
hauptvorstellungen, das fernher sein u. 
das nicht eigen sein, nicht angehören. = 
ahd. framadi, fremidi., 
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framapjan, sw. 1, ἀπαλλοτριοῦν, aba- 
lienare, entfremden. — acc.. 

framgahts, st. f. 2, προχοπή; Pro- 
gressus, fortschritt. 

framis, ulterius, weiter fort. — fra- 
mis galeipan, προχόπτειν; u. inngag- 
gan framis, προβαίνειν. 

framvairpis, porro, fernerhin. nur 
in: framvairpis visais, μένε. 

framvigis, πάντοτε; continuo; für- 
der, in einem fort. 

franiman, abl. 2, παραλαμβάνειν, 
λαμβάνειν; recipere; nehmen,hinnehmen. 
— dat. acc.; acc. du d.. 

fraqiman, abl. 2, δαπανᾶν, ἐχδαπα- 
νᾶν, ἀναλίσχειν, προςαναλίσχειν; perdere, 
consumere; um etwas kommen, es ver- 
thun, verbrauchen. — dat. (auch passi- 
visch, 5. Ὁ. ik gabaurjaba fragima jah 
fragimada faur saivalos izvaros); faura 
2.; in 8ἃ.. 

fragisteins, st. f. 2, ἀπώλεια, per- 
ditio, verschwendung. + in der hd. steht 
nur: ..teins pis balsanis varp. 

fragistjan, sw. 1, ἀπολλύναι; per- 
dere; zu grunde richten, verderben. — 
gewöhnlich dat.; doch auch acc.. 

fraqistnan, auom. 1, ἀπόλλυσθαι; 
perire; zu grunde gehen, verderben. — 
dat. (instr.). 

fraqipan, abl.2, a, xatapaodar; di- 
ris devovere; verwünschen, fluch od.bann 
aussprechen. — acc.. αὐ Ὁ, a3ereiv; im- 
probare; ungültig machen, verwerfen (es 
steht in der hd. runa gups fragepun and 
sik, nicht ana sik). 

frarinnan, 80]. 1, περιπίπτειν; in- 
currere, incidere; sich verlaufen, gera- 
then unter. — in a.. 

fraslindan, abl. 1, xarariverv, ab- 
sorbere, verschlingen. — nur im pass., 

frastisibja, st. f. 1, νυἱοϑεσία, adoptio, 
ankindung. 

frasts, st. m. 2, τέχνον; filius; sohn, 
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kind. + es stammt von frabjan u. be- 
deutet herzenskind, liebling, was uns im 
herz und muth liegt, od. blosz genitus, 
da die begriffe des erkennens u. zeugens 
zusammenfallen, 
—fratvjan, us—. + vgl. alts. fratahön 
u. ags. frätvian, ornare; allen übrigen 
deutschen sprachen geht das wort ab. 

frauja, sw. m. 1, χύριος, δεσπότης; 
dominus; herr. — es wird in der hd. 
gewöhnlich in fa, fins abgekürzt, auszer 
wo es den weltlichen herrn bezeichnet. 
m ’es steht ohne artic., wenn es von gott 
gebraucht wird; bezeichnet es den welt- 
lichen herrn‘, so kann der artic. stehn. 
— weil frauja ist so viel bedeutet als’ 
fraujinop, läszt es auch einen abhängi- 
gen dat. zu. + heiva—, leika—? + es 
liegt darin die vorstellung des frohen, 
milden, gnädigen gottes u. herrn. # 
vgl. gr. πραῦς; ahd. frö. 

fraujinassus, st. m. 3, χυριότης, 
dominatio, herschaft. 

fraujinon, sw. 2, χυριεύειν; domi- 
nari; herr sein, herschen. — fraujinond 
frauja überträgt den voc. δέσποτα. — 
dat.; faura d. (fraujinon faura vaira, 
augevreiv ἀνδρός, vor jemandem den herrn 
spielen). + ga—. 

fraus— 5. friusan. 

fravairpan, 80]. 1, a, βάλλειν, ab- 
jicere, wegwerfen. — pass.; in a.. “ 
Ὁ, ῥίπτειν, dispergere, zerstreuen. — 
pass.. 

fravairpan, abl. 1, perire, verder- 
ben. nur in: fravaurbans ahin, χατε- 
φϑαρμένος τὸν νοῦν, von zerrütteten 
sinnen. 

fravardeins, st. f. 2, ὄλεϑρος, in- 
teritus, verderben. 

fravardjan, sw. 1, ἀφανίζειν, φϑεί- 
ρειν, διαφϑείρειν; corrumpere, perdere; 
entstellen, verderben. — acc.; fravardips 
ahin, διεφθαρμένος τὸν νοῦν. 
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fravaurhts, st. f. 2, ἁμαρτία, ἁμαρ- 
τημα, παράπτωμα; peccatum ; sünde, 
verbrechen. 

fravaürhts, st.1, ἁμαρτωλός, ἅμαρ- 
τάνων; peccator; sündhaft, verbreche- 
risch. 

fravaürkjan, sw. 1 (praet. fravaürh- 
ta), ἁμαρτάνειν; peccare; verwirken, 
sündigen. — du d.; in a.; vipra a.; — 
faura fravaurkjan, προαμαρτάνειν, zuvor 
sündigen, u. fravaurkjan sis, ἁμαρτάνειν, 
sich versündigen. 

‚fraveit, st. n.:1, ἐχδίχησις, δίχη; 
vindicta, rache. 

fraveitan, abl. 4, ἐχδιχεῖν, vindicare, 
rächen. — acc.; ana d.. — fraveitands 
frauja ist allaize, ἔχδικος ὁ χύριος περὶ 
πάντων τούτων, der herr ist der rächer 
über das alles. 

fravilvan, 80]; 1, ἁρπάζειν, σνναρ- 
παάζειν; abripere; fortreiszen d. i. rauben 
od. entzücken. — acc.; in a.; und a.; 
us d.; du inf.. 

fravisan,anom. 4, δαπανᾶν; CONBU- 
mere; verbrauchen, verzehren. — dat.. 

fravrikan, abl. 2, ἐχδιώχειν, perse- 
qui, verfolgen. — acc.. 

fravrohjan, sw. 1, διαβάλλειν, ca- 
lumniari, verleumden. — pass.; du d.. 

frapi, st. n. 1, νοῦς, νόημα, σύνεσις, 
φρήν, φρόνημα; SENnsus, mens; sinn, ver- 
stand. 
—frapis, grinda—, sama—. 

frabjamarzeins, st. f. 2, mentis de- 
ceptio, verstandestäuschung. nur in: sis 
silbin frabjamarzeins ist, φρεναπατᾷ kau- 
τόν, er betrügt sich selbst. 

frapjan, anom. 2 (praet. frop), φρο- 
veiv, αἰσθάνεσθαι, γιγνώσχειν, ἐπιγιγνώ- 
σχεῖν, νοεῖν, συνιέναι, σωφρονεῖν; BApere, 
intelligere; verstehen, verständig sein, 
klug sein. — ni frapjan, ἀγνοεῖν, nicht 
vernehmen, nicht verstehn; mais frap- 
jan, ὑπερφρονεῖν, weiter von sich halten; 
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vaila frapjan, σωφρονεῖν, mäsziglich von 
sich halten. — acc. (auch samo od. pata 
samo frapjan, τὸ αὐτὸ φρονεῖν, einerlei 
sinn haben, u. pata samo in izvis misso 
frapjandans, τὸ αὐτὸ εἷς ἀλλήλους φρο- 
γοῦντες, einerlei sinn unter einander ha- 
bend; daher folgt auch patei); od. dat. 
instr. (daher folgt auch pammei); faur 
a.; ufar a.; — pata frapjaidau in izvis, 
τοῦτο φρονείσϑω ἐν ὑμῖν, die gesinnung 
hersche in euch, ein jeglicher von euch 
sei so gesinnt. + fulla—. 
—frapjands, un—. 
—frapjei, ga—. 

freh— 8. fraihnan. 
—freideins, ga—, un—. 

freidjan, sw. 1, φείδεσθαι, parcere, 
schonen. — acc. od. gen. + ist gleichen 
stamms mit gafribon placare, ganz wie 
sich scönön schonen, parcere, mit scöni 
schön, pulcher, berührt. # vgl. ahd. 
frithof, ort der hegung. 

freihals, st. 1 m. (g. sis), ἐλευϑερία, 
libertas, freiheit. + es bedeutet urspr. 
collum liberum; einen hals, der kein 
joch auf sich trägt. # ahd. frihals.. 
Xfreis, st.1 (g. frijis), ἐλεύϑερος:; liber, 
sui juris; frei, sein selbes eigen; “" 
frijana briggan, ἐλευϑεροῦν, frei machen, 
befreien. — gen. + es berührt sich frei 
mit froh, freuen u. frauja, herr; auch 
klingen aus weiterer ferne die partikeln 
fra, fri an. #+ vgl. lat. privus (für pri- 
gvus?); ahd. fri. 

freisan. abl.4, periclitari, wagen? 
+ vgl. Frisans, ahd. Frieson, pericli- 
tantes, audaces? 

freipan. abl.4, fovere, hegen? od. 
securum esse, in ruhe sein? 

fSrek— ». frikan. 

Srem— s. friman. 
xfri—, untrennbare partic., kommt 
nur in frisahts u. dessen ableitungen 
vor. 


friapva — frus—. 


friapva, auch frijapva, st. ἢ 1, 
ἀγάπη, amor, liebe, 

friapvamilds, st. 1, φιλόστοργος, le- 
nis et amans, liebevoll. — in izvis misso, 
εἰς ἀλλήλους. 

frijei, sw. f. 2, ἐλευϑερία, libertas, 
freiheit. 

frijon, auch frion, sw. 2, ἀγαπᾶν, 
φιλεῖν; amare; lieben d.i. a, jemanden 
lieben, liebevoll behandeln, küssen. — 
acc.; “ Ὁ, es lieben, gern thun. — inf. 
+ es mahnt an frei u. frech, berührt sich 
aber zugleich mit fraihnan, wie lat. pre- 
cari mit procus; der freier procans ist 


ein precans, nuptiarum petitor; folglich |- 


kann frijon als appetere, begehren, ge- 
faszt werden. 

frijondi, st.f. 1, φίλη, amica, freun- 
din. + ahd, friuntin, friuntinna. 

frijonds, m. (substantivisch ge- 
brauchtes part. praes.), φίλος, amicus, 
freund. # ahd. friönt, bald geschwächt 
in einsilbiges friunt. 

frijons, st. f. 2, φίλημα; osculum; 
das lieben, küssen. + ga—. 

frikan, abl. 2, petere, appetere; 
begehren, gierig sein. # vgl. lat. pre- 
cari, procax. 
—frikei, falhu—. 
—friks, falhu—. 

friman, 80]. 2, promovere, för- 
dern? 

Sris— 9. freisan. 
—frisahtjan, ga—. 
—frisahtnan, ga—. 

frisahts, st. f. 2, εἰχών, τύπος, ὑπο- 
τύπωσις, ὑπόδειγμα, αἴνιγμα; forma, spe- 
cies, imago, exemplum; bild, ebenbild, 
vorbild, beispiel. £ es ist durch zusam- 
mensetzung entstanden aus der partikel 
fri u. sakan weisen; — manleika ist nur 
das leibliche, frisahts das leibliche u. das 
geistige bild. 

frius,st.n.1 (g.sis), ψῦχος, gelu, frost. 
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friusan, abl. 5, algere, frieren. 
+ gr. ῥιγών; lat. frigere (vgl. lisan u, 
lat. legere); ahd, friosan. 

frid— 5. freidan. 
—fripon, ga—. 
—fripons, ga—. 

frodaba, νουνεχῶς, φρονίμως; pru- 
denter; klug, verständg. 

frodei, sw. f. 2, σύνεσις, σοφία, φρό- 
vnors; prudentia; klugheit, verstand. 
+ un—. 

frodoza, compar., φρονιμώτερος ; pru- 
dentior; klüger, verständiger. 

?frog— 8. fragan. 

frop— 5. frapjan. 

frops, st. 1 (g. dis), συνετός, σοφός, 
σώφρων, φρόνιμος ; prudens; klug, ver- 
ständig. + un—. + lat. prudens, ahd. 
fruot. 

Srum— s. friman. 

fruma (decl. wie die compar., d.h. 
nur 8w.), πρῶτος, primus, der erste; “- 
pata frumo, τὸ πρότερον, zum ersten 
male. # gr. πρῶτος; lat. primus. 

frumabaür, st. m. 2 (sg. ἢ. u. 8. 
unflectiert), πρωτότοχος, primogenitus, 
der erstgeborne. 

frumadei, sw. f. 2, principatus, vor- 
rang. nur in: ei sijai in allaim is fru- 
madein habands, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν 
αὐτὸς πρωτεύων. 

frumisti, st. n. 1, principium, an- 
fang. — us frumistja, ἀπ᾿ od. ἐξ ἀρχῆς, 
von anfang; in frumistjam, ἐν πρώτοις, 
zuvörderst. 

frumists, st. 1, πρῶτος, primus, der 
erste. — frumist, πρῶτον, primum, zu- 
erst; fram frumistin, ἀπ ἀρχῆς, a prin- 
cipio, von anfang. + es ist ein zweimal 
gesteigerter, mit fruma gleichbedeutiger 
superl... 

frums, st. m. 1, dpyn, principium, 
anfang. 

Srus— s. friusan. 
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xfugls, st. m. 1, πετεινόν, avis, vogel. 
+ sollte fugls so viel sein als Alugls u. 
unmittelbar verwandt mit flügel, wie 
avis mit ala? eine menge andrer fälle 
(flederwisch u. federwisch, flahs u. fahs) 
schwankt zwischen einlasz u. ausstosz 
der liquida. ++ vgl.gr.zerervos; ahd. focal. 
xXfula, sw. m. 1, πῶλος; pullus, füllen. 
+ urspr. allgemein junges hausthier. 
+ gr. πῶλος; lat. pullus; ahd. folv. 

fulgins, st. 1, χρυπτός, absconditus, 
verborgen. +ga—. +essteht für fulhans. 

fulh— 5. filhan. 

fulhsni. st. n. 1, χρυπτόν, latibulum, 
das verborgene. 

full— 8. fillan. 

fullafahjan, sw. 1, a, to ἱχανὸν 
ποιεῖν, λατρεύειν; satisfacere, servire; 
genüge thun, dienen. — dat.. — b, gau- 
dio implere, mit freude erfüllen. — acc.. 

fullafrabjan, anom. 2 (praet. fulla- 
frop) σωφρονεῖν, sanae mentis esse, bei 
vollem verstande sein. 

fullatojis, st. 1 (pl. n. fullatojai), 
τέλειος, perfectus, (im handeln) voll- 
kommen. 

fullaveis, st. 1 (g. sis), τέλειος, per- 
fectus, (im wissen) vollkommen. frabjam 
fullaveisai sijaip, φρεσὶ τέλειοι γίνεσϑε. 

fullaveisjan, πείθειν; persuadere; 
(im wissen) vollkommen machen, tber- 
zeugen. — acc. + ga. 

fullavita, sw. m. 1, τέλειος, per- 
fectus, ein (im wissen) vollkommner. 
—fullei, ufar—. 
—fulleins, us—. 

fulleipe, st. f. 2, copia; fülle, menge. 
nur in: fulleib kaurmis, πλήρη σῖτον, 
eine menge korn, 


fullips, st. f. 2°, πανσέχηνον, ple- | 


nilunium, vollmond. + seltsam wird 
νουμηνίας, des neumonds, durch den gen. 
pl. fullibe übertragen, was ein bloszes 
versehen u. nicht daraus erklärbar zu 


fugle — ga—. 


sein scheint, dasz den Gothen der voll- 
mond festlicher gewesen wäre. 

fulljan, sw. 1, πληροῦν, πλήϑειν; im- 
plere; füllen, voll machen ἃ, i. a, er- 
füllen, in fülle verleihen. — acc.; „ Ὁ, 
anfüllen. — acc. gen. + ga—, ufar—, 
uUs—. 

fnllnan, anom. 1, πληροῦσθαι; im- 
pleri; sich füllen. — gen.; du d. (du 
allai fullon gups, εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα 
τοῦ ϑεοῦ, mit allerlei gottesfülle). + 
ga—. us—. 

fullo, sw. f. 1, πλήρωμα, plenitudo, 
fülle. 

fulls, st. 1, πλήρης, τέλειος : plenus, 
perfectus; voll, vollkommen. — fullai 
vaurbun, ἐπλήσθησαν ; banjo fulls, ἡλχω- 
μένος. — gen. + ufar—. + es erscheint 
nur starkformig u. artikellos. 4 στ. πλέος, 
lat. plenus; ahd. fol. 
Xfuls, st. 1, putris, faul. nur in: ju 
fuls ist, ἥδ ὄζει, jam foetet. + in allen 
deutschen sprachen haftet das ableitende, 
der wurzel ungehörige 1, wie sie in dem 
ausruf fui, dem altn. part. füinn putri- 
dus, gr. πύον eiter, lat. pus erscheint; 
statt des 1 zeigt sich aber t im lat. pu- 
tere, putidus. # ahd. fül. 

fuld— 8. fildan. 

funa?, sw. m. 1, πὺρ, ignis, feuer. 
+ es kommt nur im sg. δ. funins u. im 
sg. d. funin vor, im sg. ἢ. u. a. steht 
fon; es verhalten sich beide wie qino 
u. gen». 

funan, abl. 2, ardere, brennen. 
= vgl. gr. πανός fackel, ahd. funcho, 

funisks, st. 1, πεπυρωμένος; ignitus, 
feurig. 

funp— 8. finpan. 


ga—, con—, ge—, eine untrennbare 
partic. ; doch ist ihre ursprüngliche trenn- 
barkeit daraus ersichtlich, dasz sich u, 
pau, hvau zwischen ga u. das damit 


gaaggvei — gabäurs. 


zusammengesetzte wort schieben lassen. 
+ es hängt unverkennbar mit dem be- 
grif von dauer u. vergangenheit zusam- 
men u. gleicht einigermaszen dem griech. 
augment. 

gaaggvei, auch gaagvei, sw. f. 2, 
angustia, bedrängnis. 

gaaggvjan, sw.], otevoywpeiv; an- 
gere; beengen, bedrängen. — pass.. 
?gaaggvo, ἀχριβῶς, Accurate, genau. 
+ wol verschrieben für glaggvo. 
?gaaiginon, sw. 2, πλεονεχτεῖν, sibi 
vindicare, für sein eigenthum erklären. 
— pass. + in der hd. steht dafür wol 
durch einen schreibfehler galiginondau. 
?gaainan, sw. 8, sejungere; verein- 
zeln, einzeln machen, trennen. + in der 
hd. steht wöl durch einen schreibfehler 
gaainanaidai af izvis, ἀπορφανισθέντες 
ἀφ᾿ ὑμῶν. 

gaaistan, sw.3, ἐντρέπεσθαι, vereri, 
sich scheuen, achten. — acc.. 

gaaiviskon, sw. 2, αἰσχύνειν, xa- 
ταισχύνειν; pudefacere, confundere, de- 
formare; beschämen, beschimpfen. — 
acc.. Ä 

gaarbja, sw. m. 1, συγχληρονόμος, 
coheres, miterbe. 

gaarman,sw.3, ἐλεεῖν; misereri; be- 
mitleiden, sich erbarmen. — acc.. 

gaaukan, red.d, augere, vermehren. 
nur in: ei gaaukaib mais, ἵνα mepıo- 
σεύητε μᾶλλον, ut augeatis plus, damit 
ihr immer völliger werdet. 

gab— s. giban. 

gabaidjan, sw. 1, ἀναγχάζειν; co- 
gere; nöthigen, zwingen. — acc.. 

gabairan, abl. 2, a, παραβάλλειν, 
conferre, vergleichen. — acc,; in gaju- 
kon. κ᾿ Ὁ, γεννᾶν, τίχτειν; ferre, gignere, 
parere; tragen, erzeugen, gebären. — acc. 
(auch bildlich gabairan sakjons, zank ge- 
bären); bi leika; in fravaurhtim; us piu- 
jai, us horinassau. 
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gabairgan, abl. 1, prospicere; ber- 
gen, bewahren. nur in: bajopum ga- 
bairgada , ἀμφότεροι συντηροῦνται. — 
dat.. 

gabairhteins, st. f. 2, ἐπιφανεια; 
manifestatio; erscheinung, offenbarung. 

gabairhtjan, sw. 1, δ, φανεροῦν, 
Eevdelxvuodar; manifestare; offenbar, 
sichtbar machen. — dat. acc.; bi d.. 
„m gabairhtjan sik silban, ἐμφανίζειν 
ἑαυτόν, se manifestare, sich offenbaren. 
dat.. = Ὁ, ἐμφανίζειν; apparere; er- 
scheinen, leuchten. — dat.. πὸ c, im 
pass., μορφοῦσϑαι, Pavepovota.; mani- 
festari; offenbart werdeu. — du d.. 

gabandvjan, sw. 1, ἐννεύειν; innu- 
ere, significare; durch zeichen, winke 
andeuten. — dat. acc.; patei. 

gabatnan, anom.1, ὠφελεῖσθαι, pro- 
ficere, nutzen ziehen. — acc.; us d.. 

gabauan, red. 8 od. sw. 3, χατασχης- 
γοῦν; nidulari; wohnen, nisten. 

gabaür, st. n. 1, φόρος, λογία; col- 
lectio; das zusammen gebrachte, d. 1. 
sammlung, zins. 

gabaurgja, sw. m. 1, συμπολίτης, 
eivis, mitbürger. nur in: sijup ga- 
baurgjans paim veiham jah ingardjans 
gups. 

gabäurjaba, ἡδέως, ἥδιστα; liben- 
ter; mit freuden. + es führt auf ein adj. 
gabeuris, ἡδύς, volupis, u. ist gleichviel 
mit us lustum, gern, von freien stücken. 

gabäurjopus, st. m. 3, ἡδονή, vo- 
luptas, lust. 

gabäurs, st. m. 1, χῶμος; Comessatio, 
convivium festivum; frohes gelag u. 
mahl, freudenmahl. + es hat mit bairan 
nichts zu schaffen, sondern geht auf 
ein von bauan abzuleitendes dbaurs, cu- 
bile (vgl. akan u. akrs, ligan u. ligrs) 
zurück; aus der vorstellung des woh- 
nens u. ruhens leitet sich die des sich 
freuens her. 
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gabaurpivauürd, st.n.1, γενεαλογία, 
genealogia, geburtsangabe. — im pl.: 
geschlechtsregister. 

gabauürps, st f.2 (g. pais), a, γένε- 
σις, yevern; nativitas; geburt; “ὦ mel 
gabaurpais, τὰ γενέσια, geburtstag; barne 
gabaurbs, τεχνογονία, das kindergebären. 
rs Ὁ, γένος, genus, geschlecht. — c, πα- 
τρίς; patria; geburtsstätte, vaterland. ὅῳ 
ἃ, φύσις, natura, natur. — pai us ga- 
baurpai astans, οἱ χατὰ φύσιν χλάδοι, 
die natürlichen zweige. 

gabei, sw. f. 2, a, πλοῦτος, divitiae, 
reichthum. — Ὁ, χαταλλαγή, reconeilia- 
tio,.versöhnung. + es hat wol dabei ir- 
gend ein versehen des schreibers statt 
gefunden; sonst wird χαταλλαγή durch 
gafribons übertragen. 


gabeidan, abl. 4, ὑπομένειν, per- 
ferre, ertragen. — acc.. 

gabeigs s. gabigs. 

gabeistjan, sw. 1, ζυμοῦν, fermen- 
tare, versäuern. — Acc.. 

gabigaba, πλονσίως, largiter, reich- 
lich. 

gabigjan, sw. 1, πλουτίζειν; ditare. 
locupletare; bereichern. — acc.. 


gabignan, anom. 1, πλοντεῖν, πλου- 
τίζεσϑαι; ditari; reich sein. 

gabigs, auch gabeigs, st. 1, πλού- 
σιος; ditatus, opulentus; begabt, reich. 
m gabeigs vairpa, πλουτῶ, werde reich. 
— in d.; αὖ gabigs in allans, πλουτῶν 
εἷς πάντας, reichliche gaben austheilend 
an alle. 

gabinda, st. f. 1, σύνδεσμος; com- 
pages; band, fuge. nur in: pairh ga- 
vissins jah gabindos, διὰ τῶν ἀφῶν καὶ 
συνδέσμων. 

gabindan, 80]. 1, δεῖν; ligare, vin- 
eire; binden, festbinden. — acc.; dat.; 
dat. (instr.); at d.; auch hat das part. 
praet. nach griech. weise den acc. des 


gabaürPivaurd — gadaila. 


theils bei sich, auf welchen die hand- 
lung sich zunächst bezieht. 

gabindi, st. f. 1, σύνδεσμος, vincu- 
lum, bund. 

gabiugan, abl. 5, flectere, biegen. 
nur in: eisarnam bi fotuns gabuganaim 
πέδαις. 

gablaupjan,.sw. 1, abrogare, ab- 
schaffen. nur in: gablaupjands Po 
bairhtaba in sis, ϑριαμβεύσας αὐτοὺς 
ἐν αὑτῷ, 

gableipeins, st. f. 2, οἰκτιρμός, mi- 
sericordia, barmherzigkeit. 

gableipjan, sw. 1, οἰχτείρειν, σπλαγ- 
χνίζεσϑαι; misereri; sich erbarmen, mit- 
leid haben. — dat.. 

gablindjan. sw. 1, τυφλοῦν; occae- 
care; blenden, verblenden. — acc. (au- 
gona od. frapja). 

gablindnan, anom. 1, occaecari, er- 
blinden. nur in: afdaubnodedun (rand- 
gl. gablindnodedun) frapja ize, ἐπηρώθη 
τὰ νοήματα αὐτῶν. 

gabotjan, sw. 1, restituere, herstel- 
len. — acc.. nur in: aftra gaboteip al- 
la, ἀποχαϑιστᾷ παᾶντα. 

gabrannjan, sw. 1, χαίειν, combu- 
rere, verbrennen. — pass.. 

gabrikan, 80]. 2 (part. praet. ga- 
brukans), χλᾶν, καταχλᾶν, ῥηγνύναι, συν- 
τρίβειν; confringere; zerbrechen. —acc.. 

gabruka. st. f. 1, χλάσμα, frustum, 
brocke., 

gabundi, st. f. 1, σύνδεσμος, vincu- 
lum, band. 

gadaban, 80]. 8, a, συμβαίνειν, con- 
tingere; sich ereignen, begegnen. —acc.. 
ro Ὁ, decere, sich schicken. — acc.. 

gadaila, sw. m. 1, χοινωνός, συγχοι- 
νωνός, συμμέτοχος, ἀντιλαμβανόμενος; 
particeps, theilnehmer. — die person, 
mit der man theil nimmt, steht bald im 
gen., baldim dat.; die sache, woran man 
theil nimmt, im gen.. 


gadaıljan — gafahrjan. 


gadailjan, sw. 1, a, μερίζειν, διδό- 
var, διαδιδόναι; tribuere, zutheilen. — 
dat. acc.. © b, im pass., μερίζεσθαι; 
dividi; getheilt, uneins werden. 
vihra a.. 

gadaubjan, sw. 1, πωροῦν; hebetare; 
taub, verstocktmachen. —acc. (hairtona). 
?gadauka; sw. m. 1, domesticus, haus- 
genosse. nur in: pans Staifanaus ga- 
daukans (ist gadaurans zu lesen?), τὸν 
Zteoava οἶχον. 

gadaürsan, versch. praet., τολμᾶν, 
παῤῥησιάζεσθαι; audere; wagen. — ana 
a..; inf.. 

gadaupjan, sw. 1, ϑανατοῦν, morte 
afficere, tödten. — pass.. 

gadaupbnan, anom. 1, ἀποονήσχειν, 
γήσχειν, τελευτᾶν; mori; umkommen, 
sterben. — dat. instr. (daupau). + mip—. 

gadeds, st. f. 2, facinus, that. nur 
in: du sunive gadedai, εἰς υἱοϑεσίαν, zur 
ankindung. 

gadeigan, abl. 4, πλάσσειν, fingere, 
bilden (aus einer gekneteten masse). — 
pass. . 

gadikis, st.n.1, πλάσμα; figmentum; 
gebilde, bildwerk. 

gadiliggs, st.m.1, ἀνεψιός ; consors, 
consobrinus; vetter. + ahd. katilinc. 

gadiupjan, sw.1, βαϑύνειν; profun- 
dum facere; tief machen, vertiefen. — 
acc... 
gadofs, st.1 (das f schwankt in b), 
conveniens, decorus; schicklich, passend. 
a, persönl.: gadob od. gadof ist, πρέπει. 
— dat.; du mit inf.. — b, unpersönl.: 
gadof ist, decet, es ziemt sich. — acc. 
mit inf.. 

gadomjan, sw. 1, a, χαταχρίνειν; 
judicare; entscheiden, urtheilen. — acc. 
mit inf.. κ΄ b, judicare, durch sein ur- 
theil für etwas erklären. — dopp. acc. 
(usvaurhtana od. garaihtana gadomjan, 
διχαιοῦν, als gerecht darstellen). — c, 
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gadomjan sik silban, auyxplverv ἑαντόν, 


se comparare, sich messen. — du d.. 
gadraban, abl.3, λατομεῖν, excidere, 
aushauen. — pass.; us d.. 


gadragan, 80]. 3, Entowpeverv; coa- 
cervare; zusammenhäufen, aufladen. — 
dat acc... 

gadragkjan, sw. 1, ποτίζειν, potum 
praebere, tränken. — acc. dat. (instr.). 

gadraühts, st. m. 2, στρατιώτης; 
miles; streiter, kriegsknecht. # vgl. ahd. 
truhtin. 

gadrausjan, sw.1, χαταβάλλειν, χα- 
taßıßakeıy, καϑαιρεῖν ; praecipitare; hin- 
abstürzen. — acc.; af d.; und a.. 

gadrigkan, abl. 1, πίνειν, bibere, 
trinken. 

gadriusan, abl. 5, a, πίπτειν, βαλ- 
λεσϑαι; cadere; fallen. — anad.; anaa.; 
du d.; faur vig; in midumai; in a.. m 
b, ἐχπίπτειν; exeidere; entfallen, ent- 
schwinden, verloren gehen. 

gadrobnan, anom. 1, ταράττεσθαι; 
conturbari; in betrübnis, verwirrung, un- 
ruhe gerathen. 

gafah, st. n. 1, ἄγρα, captura, fang. 

gafahan, red. 2, a, χαταλαμβανειν, 
πιάζειν; comprehendere, supervenire; er- 
greifen, erwischen, überraschen. — acc. 
(gafahanana haban od. tiuhan, ζωγρεῖν, 
comprehensum tenere, gefangen halten. 
ss Ὁ, bildlich, α, χαταλαμβάνεσθαι; mente 
percipere; begreifen, erfassen. — abhäng. 
frage. — ß, gafahan is vaurde, ἐπιλαμ- 
βάνεσϑθαι αὐτοῦ τῶν λόγων, verbis eum 
capere, ihn in der rede fangen. — y, 
jabai gafahaidau manna in hvizai mis- 
sadede, ἐὰν προληφϑῇ ἄνθρωπος ἔν τινι 
παραπτώματι, si deprehendatur homo in 
aliquo peccato, so ein mensch etwa von 
einem fehler übereilet würde. 

gafahrjan,sw.1, χατασχενάζειν; per- 
ficere, exornare; schön, passend, zurecht 
machen. — pass.. 
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?gafaihon, sw. 2, πλεονεχτεῖν, circum- 
scribere, bevortheilen. nur in: ei ni ga- 
liginondau (randgl. gafaihondau) fram 
satanin. 
—gafalrinops, un—. 

gafastan, sw. 3, τηρεῖν, διατηρεῖν, 
συντηρεῖν, φυλάττειν, διαφυλάττειν, φυ- 
λάττεσϑαι, χατέχειν; servare, observare; 
halten, festhalten, fest bewahren, beob- 
achten. — acc.. 

gafaurds, st. f. 2, συνέδριον; con- 
ventus; zusammenkunft, versammlung. 

gafaurs, st. 1 (g. jis), νηφάλιος, 
χόσμιος; modestus; gesetzt, wohlgesittet. 

gafehaba, εὐσχημόνως, honeste, an- 
ständig. 

gafeteins, st.f. 2, χαταστολή; orna- 
tus; schmuck, putz. 

gafilh, st. n. 1, ἐνταφιασμός, sepul- 
tura, begräbnis. 

gafilhan, abl. 1, a, ϑάπτειν, sepelire, 
begraben. — acc.. — Ὁ, gafılhan sik, 
χρύπτεσθαι, abscondere se, sich verber- 
gen. — faura d.. 

gafraihnan, anom. 3 (praet. gafrah), 
ἐπερωτᾶν, exquirere, erfragen. — acc.; 
patei (gafrehun, patei in garda ist, 
ἠχούσθη, ὅτι εἰς οἶκόν ἐστι). 

gafraujinon, sw. 2, χαταχυριεύειν; 
dominari, herr sein, herschen. — dat.. 

gafrapjei, sw.f.2, σωφροσύνη; mo- 
destia; verstand, besonnenheit. 

gafreideins, st. f. 2, περιποίησις; 
conservatio; schonung, erhaltung. 

gafrijons, st.f.2, φίλημα; osculum; 
das liebhaben, küssen. 

gafrisahtjan, sw. 1, ἐντυποῦν, effin- 
gere, bilden. — pass.; in d.. 

gafrisahtnan, anom.1, μορφοῦσθαι, 
conformari, gebildet werden. nur in: 
unte gabairhtjaidau Xristaus in (als 
randgl. du ludjai gafrisahtnai in) izvis, 
ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. 

gafribon, sw. 2, ἀποχαταλλάττειν, 


gafaihon — gagga. 


καταλλάττειν; reconciliare; versöhnen. — 
acc. dat.. 

gafripons, st.f.2, χαταλλαγή, recon- 
ciliatio, versöhnung. 

gafulgins, st. 1, χεχρυμμένος, aro- 
χεχρυμμένος; occultus; verborgen. “ὦ ga- 
fulgin ist, χέχρυπται. — afd. od. faura d.. 

gafullaveisjan, sw. 1, nAnpo@opeIv; 
in notitiam proferre; zur vollen gewis- 
heit bringen, kundbar machen. — pass.; 
in. d.. 

gafulljan, sw. 1, γεμίζειν, πιμπλά- 
var; complere; anfüllen. — acc. gen.. 

gafullnan, anom. 1, γεμίζεσϑαι, πίμ- 
πλασϑαι, συμπληροῦσϑθαι; compleri; sich 
anfüllen. — gen.. 

gagaggan, anom. 8, 8, ἐπιπορεύ- 
εσϑαι, ire, hingehen. => Ὁ, συνάγεσθαι; 
coire; zusammenkommen, sich versam- 
meln;  samap gagaggan, συνάγεσθαι; 
gagaggan sik, συνέρχεσθαι. — du d.. 
Sc, γίγνεσθαι, procedere, eintreten. ἂν 
ἃ, mis gagaggip, ἀποβαίνει μοι, convenit 
mihi, es schlägt mir aus. — du... 
?gagahaftjan, sw. 1, συμβιβαζειν, 
connectere, zusammenheften. — pass.. 

gagaleikonsik, sw.2, μετασχημα- 
τίζεσϑαι; assimilare se; sich gleich stel- 
len, sich stellen als ob man etwas sei, 
sich verstellen. — es steht, jenachdem ' 
griech., gagaleikond sik sve andbahtos 
garaihteins od. gagaleikop sik aggillau 
od. gagaleikondans sik du apaustaulum 
Xristaus,. 

gagatilon, sw. 2, 
apte conjungere, 
fügen. — pass.. 

gagavairpjan, sw. 1, χαταλλάττειν, 
reconciliare, versöhnen. — acc.; du d.. 

gagavairbnan, anom. 1, χαταλλάτ- 
teo9ar,reconciliari,sich versöhnen.—dat.. 

gageigan, sw.3, χερδαίνειν, lucrari, 
gewinnen. — &cc.. 
—gagga, faura—. 


συναρμολογεῖν, 
passend zusammen-. 


gaggan — gahardjan. 


gaggan, anom. 8 (praet. iddja, nur 
einmal gaggida; part. praet. würde gag- 
gans lauten ; 8. bigat unhulpon usgag- 
gana), ἄγειν, ὑπάγειν, ἀχολουϑεῖν, ava- 
βαίνειν, xaraßalverv, ἔρχεσθαι, ἀπέρ- 
χεσϑαι, εἰςέρχεσθαι, ἐξέρχεσϑαι, περι- 
πατεῖν (inna gaggan, ἐμπεριπατεῖν), πο- 
ρεύεσϑαι, διαπορεύεσθαι, εἰςπορενεσϑθαι, 
παραπορεύεσϑθαι, στοιχεῖν; ire, ambulare; 
gehen, wandeln; — gaggan gamotjan, 
ὑπαντεῖν, obviam ire, entgegen gehen; 
raihtaba gaggan du sunjai, ὀρϑοποδεῖν 
πρὸς τὴν ἀλήϑειαν, recto pede incedere 
ad veritatem, richtig wandeln nach der 
wahrheit; filu gaggan du afgudein, ἐπὶ 
πλεῖον προχόπτειν ἀσεβείας, multum ire 
ad impietatem, viel helfen zum ungött- 
lichen wesen. — fram, hvad, hvadre, 
inna, jaind, jaindvairps, landis, padei, 
papro, pishvaduh padei, pishvaduh pei; 
» afar d., ana a. bid., dud., fairra d., 
faura d., fram pis fauramapleis synago- 
geins (sc. garda), hindar a., in ἃ. (in 
fravaurhtim, in friapvai, in gavairbja, in 
handugein, in leika, in rigiza, in usviss- 
ja hugis seinis, in varein, in paim sc. 
'vaurstvam godaim, in paimei), in a., mip 
d., pairh a; — inf. + af—, afar—, 
ana—, at—, faur—, faura—, ga—, inn—, 
mip—, ufar—, us—, ut—, vipra—, 
pairh—, duat—, faurbi—, innat—. + 
ahd. gangan, gän. 
—gaggi, faüıra—. 
—gaggja, fauıra—. 

gaggs, st. m. 1, πλατεῖα, ἄμφοδος; 
via; gang. + at—. 

gagreifts, auch gagrefts, st.f. 2, 
a, δόγμα; edietum; beschlusz, befehl; κὉ 
urrann gagrefts gameljan, ἐξῆλθε δόγμα 
ἀπογράφεσϑαι. zu Ὁ, greifweite; κ΄ jabai 
vilja in gagreiftai ist, εἰ ἡ προϑυμία πρό- 
χεῖται, wenn der wille vorhanden ist. 

gagudaba, εὐσεβώς; Pie; fromm, 
gottesfürchtig. | 
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τε ἀδοῖ sw. f. 2, εὐσέβεια; dieie: 
frömmigkeit, gottesfurcht. 

gaguds, st. 1, εὐσχήμων; Pius, pro- 
bus; fromm, ehrbar. 

gahaban, sw. 8, a, ἔχειν, χατέχειν. 
tenere, continere, detinere; haben, hal- 
ten, fest halten, behalten. — acc.; atd.. 
 b, xparteiv; comprehendere; fangen, 
ergreifen. — acc.. “ὦ 6, gahaban sik, 
andysodar, ἐγχρατεύεσϑαι, se continere, 
sich enthalten. — af d.. 
—gahabands sik, un—. 

gahaftjan, sw. 1, connectere, zusam-- 
menheften. nur in: gahaftjan sik, χολ- 
λᾶσϑαι, se applicare, sich anhängen. — 
dat. + ga—. 

gahaftnan, anom.1, χολλᾶσϑαι; ad- 
haerere; sich anheften, anhangen. — dat.. 

gahahjo, χαϑεξῆς, continenter, zu- 
sammenhängend. 

gahailjan, sw. 1, ἰᾶσθαι, ϑεραπεύειν; 
sanare; heilen. — es steht entw. die 
krankheit im acc., od. die. person steht 
im acc. u. die krankheit wird durch den 
gen. od. af d. bezeichnet. 

gahailnan, anom. 1, ἰᾶσϑαι, sanari, 
genesen. — af.d.. 

.gahails, st. 1, 
heil, ganz. 

gahait, st. n. 1, ἐπαγγελία; promis- 
sio; verheiszung, versprechen. 

gahaitan, red. 4, a, σνγχαλεῖν, σνγ- 
χαλεῖσδθαι; COoNvocare; zusammenrufen. 
— acc..»b, ἐπαγγέλλεσθαι, promittere, 
verheiszen. — acc.; inf. (gub blotan, 
“εοσέβειαν). + faüra—. 

gahamon, sw. 2, convestire, beklei- 
den. αὖ ἐνδύεσθαι, indui, sich bekleiden, 
anziehen, wird bald durch gahamon im 
act., bald durch gahamon sik, bald durch 
gahamon im pass. ausgedrückt. — dat, 
(instr.). 

gahardjan, sw. 1, σχληρύνειν; ob- 
durare; verhärten, verstocken. — acc.. 


5 


ὁλόκληρος; integer; 
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gabaunjan 


gahaunjan, sw. 1, ταπεινοῦν, humi- 
liare, erniedrigen. — acc.; at d.. 

gahauseins, st. f. 2, &xon; auditio, 
res andita; das hören, das gehörte. 

gahausjan, sw. 1, ἄχούειν, audire, 
hören (auch im gegensatz von taub sein). 
— acc. (in: allaize pizeei gahausidedun, 
findet assimilation statt); bi a.; in auso; 
us d.; acc. part.; patei. 

gahilpan, abl. 1, BonSeiv, adjuvare, 
helfen. — gen.. 

gahlaiba, sw. m. 1, συμμαϑητής, 
σσυστρατιώτης; sodalis, Bocius; genosse, 
mitschüler, mitstreiter, amtsgenosse. + 
mip?— + urspr. bezeichnet es denjeni- 
gen, welcher mit jemandem brot iszt; 
vgl. mlat. companium, franz. compagnie. 
4 ahd. gahleibo, 

gahnaivjan, sw.1, ταπεινοῦν, humi- 
liare, erniedrigen; — gahnaivips, rareı- 
γός, erniedrigt. — acc.. 

gahobains, st. f. 2, ἐγχράτεια; con- 
tinentia; enthaltsamkeit, selbstbeher- 
schung. + un—. 

gahorinon, sw.?, μοιχεύειν; stuprum 
facere; huren, ehebruch treiben. — dat.. 

gahraineins, st. f. 2, χαϑαρισμός, 
purificatio, reinigung. 

gahrainjan, sw. 1, χαϑαρίζειν, δια- 
χαϑαρίζειν, wadalpery, ἐχχαϑαίρειν; pur- 
gare, purificare, mundare; reinigen. — 
acc.; gen.; dat. (instr.). 
—gahts, fram—, innat—. + neben 
gaggs, ohne nasalis; vgl. usstass neben 
nhd. stand. 
—gahts, nnat—. 
—gahugds, st.f.2, διάνοια, νοῦς; συν- 
εἰδησις; mens; verstand, gesinnung, be- 
wustsein. — hauneins gahugdais, rareı- 
νοφροσύνη, demuth, 

gahugjan, sw. 1, ἡγεῖσθαι, existi- 
mare, halten. — dopp. acc. + faura—. 

gahuljan, sw. 1, χαλύπτειν, χατα- 
χαλύπτειν, παρακαλύπτειν; occulere; ver- 


— gairns. 


hüllen; — gahulidamma haubida, κατὰ 
χεφαλῆς ἔχων, mit verhülltem haupte. 
— acc.; faura d.. 

gahvairbs, st. 1, versatilis, facilis; 
fügsam, gehorsam. + un—. 

gahveilains, st.f.2, ἄνεσις; requies; 
ruhe, rast. 

gahveilan, sw. 3, παύεσθαι; cessare; 
weilen, ruhen, aufhören. — gahveilan 
sik, ἐπαναπαύεσθαι, commorari, sich ver- 
weilen, ruhen bleiben. — ana d.. 

gahveitjan, sw. 1, λενκαίνειν; deal- 
bare; weisz färben, weiszen. — acc.. 

gahvotjan, sw. 1, 8, ἐπιτιμᾶν, ἐμβρι- 
μᾶσϑαι; minitari, increpare; drohen, 
schelten. — dat.. — Ὁ, minis illisere, 
durch drohungen verleiten. — inf.. 
Tgaiainna, sw.m.1, γέεννα, gehenna. 

gaibnjan, sw. 1, adaequare, gleich 
machen. nur in: airpai buk gaibnjand, 
ἐδαφιοῦσί σε. 

gaidreigon, sw. 2, μετανοεῖν, poeni- 
tet me, reue empfinden. 
xgaidv, st. n. 1, ὑστέρημα, inopia, 
mangel. ++ vgl. alts. gödea, penuria.: 
xgailjan, sw. 1, εὐφραίνειν; lastitia 
afficere; fröhlich machen, erfreuen. "ἢ 
vgl. ahd. keil petulans, laetus. 

gdir— 5. geiran. . 

gatr— 8. geiran. 

gairda, st. f. 1, ζώνη, εὐ ἀν 
gürtel. 
—gairdan, bi—, uf—. + es bedeutet 
cingere, obsepire; umfassen, einzäunen. 

gairnei, sw. f. 2, ἐπιπόϑησις, κρο- 
Supla; cupiditas; begehr, sucht, verlan- 
gen. + falhu—. 

gairnjan, sw. 1, ἐπιθυμεῖν, enımo- - 
Yeiv, ϑέλειν, ὀρέγεσθαι, χρείαν ἔχειν; 
cupere, indigere; gern wollen, begehren, 
sich gelüsten lassen, bedürfen. — gen.; 
vipra a.; inf.. 
—gairns, faihu—, seinai?—. + es setzt 
einen stamm gasran voraus. # ahd. körn. 


gäiru — galagjan. 


xgäiru, st. n. 3, σχόλοψ, stimulus, 
pfahl. — atgibana ist mis hnuta (rand- 
gl. gairu) leika meinamma, + es musz 
gaesum u. γαῖσον erwogen werden, das 
die Römer u, Griechen bei gallischen 
u. germanischen völkern vernommen 
hatten. 

gafruni, st. n. 1, πάϑος, cupiditas, 
leidenschaft. — in gairunja lustaus, ἐν 
πάϑει ἐπιθυμίας, in der lustseuche. 

gais— 3. geisan. 
—gaisjan, us—. 

gaitei, sw.f.2, ἔριφος, haedus, jun- 
ger ziegenbock. = vgl. lat. haedus; ahd. 
kiz, chitzi. 

gaits, st. f. 2, χίμαρος; capra; geisz, 
ziege. + es ist gaits a. (nicht gaitsa) 
gamanvida vas mis die richtige lesart. 
«+ vgl. ahd. keiz. 

gajiukan, sw.3, νιχᾶν, καταβραβεύ- 
εἰν; vincere; besiegen. — Acc... “ὦ 608 
steht ni gajiukaizau af unpiupa, ak ga- 
jiukais af piuba unpiup, anders gefaszt, 
für μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, ἀλλὰ νίκα 
ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ xaxov. 

gajuk, st.n.1, ζεῦγος; par; zwei zu- 
sammengejochte, ein paar. 

gajuka,sw.m.1, jugatus, socius; ein 
zusammengejochter, ein genosse. — dat.. 
vw ni vairbaip gajukans ungalaubjandam, 
μὴ γίγνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις. 

gajuko, sw. n. 1, jugatum, ein zu- 
sammengejochtes, ein genosse; m va- 
liso gajuko, σύζυγε γνήσιε, mein treuer 
geselle (vgl. barn mein valiso). 

gajuko, sw. f. 1, παραβολή, παροι- 
μία; parabola ; zusammenjochung, gleich- 
nis, parabel. 

gakannjan, sw. 1, &, συνιστάναι; 
commendare; bekannt machen, empfeh- 
len. — acc.. — b, γνωρίζειν, διαγνωρί- 
ζειν, χαταγγέλλειν, δηλοῦν; notum facere; 
bekannt machen, kund thun, kunde ver- 
breiten. — dat. acc.; bi a.. 


67 


gakaran, sw. 8, ἐπιμελεῖσθαι; cu- 
rare; besorgen, versorgen. — Acc.. 

gakausjan, sw. 1, δοχιμάζειν; pro- 
bando cognoscere; durch prüfung ken- 
nen lernen. — dopp. acc.. 

gakiusan, abl. 5, δοχιμάζειν, pro- 
bare, prüfen. — gakusans, δόχιμος, pro- 
batus, auserwählt, erprobt. — acc.; ab- 
häng. frages.. — im pass., wie probari, 
mit dem dat. verbunden. 

gakroton, sw. 2 (gakrotuda st. ga- 
krotoda), συνϑλᾶν, comminuere, zermal- 
men. — pass.. 

gakunds, st. f. 2, πεισμονή, persus- 
sio, überredung. 

gakunnan, versch. praet., a, confi- 
teri, bekennen. — dat. acc.. — baimei 
ni hveilohun gekunpedum ufhnaivein, 
anders gewandt, für οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν 
εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ. 5:-’ b, gakunnan od. 
gakunnan sik, ὑποτάσσεσθαι; confiteri sc. 
obedientiam od. confiteri se sc. obedien- 
tem esse; bekennen näml. gehorsam, od. 
sich bekennen näml. als gehorsam, un- 
tertban, — faura ἃ, (dem mächtigern 
gegenüber). — gakunnands,' χατὰ συγ- 
γνώμην, cedens, sich unterordnend. 

gakunnan, sw. 8, genau kennen ler- 
nen, d.i. &, γιγνώσχειν, IntyyYWoxety; 
cognoscere; erkennen. — acc.. m Ὁ, | 
χαταμανϑάνειν; contemplari; schauen, 
betrachten. — acc.. — 6, ayaytyyWaxeıy; 
legere; still, mit den augen lesen. — 
ana bokom, ἐν τῇ βίβλῳ, im buche. 

gakunps, st. f. 2 (g. pais), manife- 
statio, erscheinung. — uf gakunpai, 
ἀρχόμενος, sub manifestatione, um die 
zeit seineg erscheinens, hervortretens. 
—gakusans, un—. 

gakusts, st. f.2, δοχιμή, exploratio, 
prüfung. 

galagjan, sw. 1 (galagidideina st. 
galagidedeina), a, τιϑέναι, τίϑεσϑαι, xa- 
τατιϑέναι, χλίνειν, ἀναχλίνειν; ponere, 
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deponere; legen, hinlegen. — acc.; da- 
neben acc. (als etwas, zu etwas); in d.; 
dat. αὖ ἃ. (uf fotuns imma); hvar, Parei; 
“- im pass., χεῖσϑαι, περικεῖσθαι; gelegt, 
hingelegt werden. — ana a.; in d.; m 
auch ἀποχεῖσϑαι ; hingelegt, beschieden 
sein. — dat... u b, βάλλειν, conjicere, 
werfen. — acc.; daneben in 8.. % c, 
ἐπιτιϑέναι, περιτιϑέναι; imponere; auf- 


legen, aufsetzen. — acc., daneben dat.; |. 
ana a., od. dat. ana a; — auch galag- 


jan ana, ἐπιβάλλειν, imponere, auflegen. 
— acc.. 

galaisjan, sw. 1, Sıddoxeiv, docere, 
lehren. — acc.. 3 galaisjan sik; discere; 
sich belehren, lernen, — bi d.; inf.. 2 


im pass., χατηχεῖσθαι, fama accipere,. 


kunde erhalten. — bi a.. 

galaista, sw. m. 1, is qui vestigia 
alicujus persequitur, wer den fuszspuren 
jemandes folgt. — mit. vairban, xara- 
διώχειν; mit visan, στοιχεῖν od. παρα- 
'xo/louSeiv, der fuszspur folgen, nacheilen. 
— dat.. 

galaistjan, sw. 1, διώχειν, παραχο- 
λουϑεῖν; vestigia persequi; einer sache 
nachgehen, der spur folgen. — acc.. 

galan. abl. 8, canere, crocire; sin- 
gen, krähen. 

galatjan, sw. 1, ἐγχόπτειν; tardare; 
lässig machen, verzögern, aufhalten. - 
‚acc. mit inf. (ni Wibansjan; μὴ πεί- 
Jeodar). 

.galaubeins, st. f. 2, ᾿ πίστις, fides, 
glaube + un—. 
'galaubeins, st. 1, πιστός, fidelis, 
gläubig. 


galaubjan, sw. 1, a, πιστεύειν; οτο-. 


dere, fidem habere; glauben. — im pass,., 
κιστεύεσθαι, glauben finden. “ὦ triggvaba 
galaubjan; πεπεισμένον εἶναι; fest glau- 
ben, überzeugt sein; ni galaubjan, ἀπι- 
oreiv, ἀπειϑεῖν, nicht glauben. — acc.; 
dat. (jemandem trauen od. an jemanden 


glauben); bi a.; du d.; in d. (an etwas) 
u. in hairtin seinamma (in seinem her- 


zen); inf.; acc. c. inf.; patei.  b, πι- 


στεύειν, credere, anvertrauen. — acc.. 
4 διὰ kiloupan. 

galaubjands, part. praes., πιστός, 
fidelis, gläubig. — leitil galaubjands, 
ὀλιγόπιστος, parum fidens, kleingläubig. 
+ un. 

. galaubs, st. 1, pretiosus; werthvoll 
theuer. — vairps galaubs, τιμή, hoher 
preis; galaub kas, εἰς τιμὴν σχεῦος, ein 
werthvolles gefäsz, ein fasz zu ehren. + 
flu—, un—. 

galaugnjan, sw. 1, &, λανϑάνειν, 
latere, verborgen sein. κ΄ b, galaugnjan 
sik, περιχρύπτειν ἑαντόν, oeccultare se, 
sich verbergen. 

galausjan, sw.1, solvere, lösen, d.i. 
a, διασπᾶν, los machen, abreiszen. — 
ace.; af d.. > b, xarapyeiv, λύειν; los 
machen, befreien. — acc.; dat. od. af.d.. 
— 6, ῥύεσθαι, erlösen. — acc.; dat. instr. 
(valdufnja, vi, mit gewalt); us d.. ὅ. 
d, φυλάττειν, bewahren. — acc.; af d.. 
> e, mib vokra galausjan, σὺν τόχῳ 
πράττειν, mit wucher zurück fordern. — 
acc.. 

. galapon, sw. 2, χαλεῖν, σνγχαλεῖν, 
συνάγειν; vocare, invitare, convooare; 
laden, einladen, berufen, zusammenberu- 


‚fen. — aftra galapon, iterum invitare, 


abermals berufen; galabops, χλητός, be- 
rufen. — acc.; dopp. acc.; dat. instr. 
(vaurdam jah vaurstvam, verbis et factis, 


‘durch worte u. werke). 


gald— s. gildan. 

galeika, sw. m. 1, σύσσωμος, incor- 
poratus, der einverleibte. 

galeikan, sw. 8, a, εὐδοχεῖν: de- 
lectari, mihi placet; an etwas wohl- 
gefallen haben, es scheint mir gut. — 
acc. 6. inf. “ὦ vaila galeikan, εὐδοχεῖν, 


‚delectari, an etwas wohlgefallen haben. 


τ τὰ τον 
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— in d.. % b, ἀρέσχειν, placere, ge- 
fallen; — in allamma, patei galeikai, 
εἰς πᾶσαν ἀρέσχειαν; galeikaip, εὐάρε- 
στον; sva varp galeikaib in andvairpja 
peinamma, οὕτως ἐγένετο εὐδοχία ἔμ- 
προσϑέν σον. — .dat.; in andvairpje g. 
(vor jemandem); — vaila galeikan, εὐά- 
peotov εἶναι, bene placere, wohl g:fal- 
len; 'vaila galeikaihs, εὐάρεστος, wohl- 
gefällig. — dat.; in ἃ. (vor jemandem); 
 galeikaib mis; doxei μοι od. εὐδοχώ; 
mir gefällt, ich habe wohlgefallen an 
etwas. — in d.; inf.; ei. + faura—. 
galeiki, st. n. 1, ὁμοίωμα; simili- 
tado; gleichheit, ähnlichkeit. 
galeikinon, sw. 2, ϑεραπεύειν, 88- 
nare, heilen. — pasa.; gen.. 
galeiko, ἶσα, similiter, gleich. “ὦ vi- 
san galeiko guba, wie gott sein. 
galeikon, sw. 2, a, ὁμοιοῦν; Assi- 
milare, comparare; vergleichen. — acc. 
dat. > Ὁ, μιμεῖσθαι, ὁμοιοῦσθαι; imi- 
tari; sich gleich machen, nachahmen. — 
dat. u. dat. instr. (hve, τίνι, womit); Ὁ ga- 


‚leikonds, μιμητύς, imitator, nachachmer. 


— dat. od. pron. pass.. x c, galeikon sik, 
συσχηματίζεσθαι, assimilare se, sich 
gleich machen. — dat. + ga—, in—, 
mib—, pairh—. 

galeiks, st. 1, ὅμοιος, παρόμοιος; Bi- 
milis; gleich, ähnlich. — mit vairpan, 
öporovoder, gleich werden; mit visan, 
ὁμοιάζειν, gleich sein. — dat. od. dat. 
instr. (hve nu galeiko pans mans pis kun- 
jis jah hve sijaina galeikai). $ διά. kilih. 

galeipan, 80]. 4, ἔρχεσθαι, ἀπέρχε- 
σϑαι, διέρχεσθαι, εἰςέρχεσϑαι, ἐξέρχεσθαι, 
κατέρχεσθαι, προέρχεσϑθαι, ἀναβαίνειν, 
ἐμβαίνειν, καταβαίνειν, πορεύεσθαι, εἰς- 
πορεύεσϑαι, ἀνάγεσϑαὶ, ὑπάγειν; ire, pro- 
ficisci; gehen. — framis galeipan, προ- 
χόπτειν, vorschreiten; dalap galeipan, 
χαταβιβάζεσθαι, hinunter gestoszen wer- 
den; galeipan inn, εἰςέρχεσθαι, εἰςπο- 


pevecdar, hineingehen; galeipan ut, ἐξ- 
ἔρχεσϑαι, hinausgehen; galipun ibukai, 
ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, sie giengen hinter 
sich, wichen zurück. — gen. (Makido- 
nais, εἰς Maxedovlay; vgl. gaggida lan- 
dis, ivit peregre, gieng tiberlands); af d.; 
afar d.; ana a.; and a.; du d., auch 
steht du fravaurhtins mans (in gard, als 
glosse) galaip ussaljan, παρὰ ἁμαρτωλῷ 
ἀνδρὶ εἰςῖλϑε καταλῦσαι; fairra d.; faur 
gard, ἕξω, u. faur marein, παρὰ τὴν 
σάλασσαν; hindar a., auch hindar ma- 
rein, εἰς τὸ πέραν; ina.; mip.d.; ufar δ.» 
unda.; pairh a.; inf. + inn—, mipinn—. 

galevjan, sw. 1 (auch galeiveip), 
a, παρέχειν, tradere, hingeben. — dat. 
acc.. δ» b, npodıdovar; prodere; auslie- 
fern, verrathen. “Ὁ galevjands, προδό- 
τῆς, verräther. — acc.; dat. od. in han- 
duns g.. 

galga, sw. m. 1, σταυρός. patibulum, 
galgen. 
?galiginon 8. gaaiginon. 

galigri, st. ἢ. 1, coneubitus; gelä- 
ger, beilager. — anders gewandt: us 
ainamma galigra habandei Isakis, ἐξ 
ἑνὸς κοίτην ἔχονσα ᾿Ισαάχ. 

galisan, abl.2, σννάγειν, ἐπισννάγειν; 
colligere, cogere; zusammenlesen, sam- 
meln, versammeln. — aoc.; du d. (ἐπί 
τι). => galisan sik, συνάγεσθαι, congre- 
gare se, sich versammeln. — af fidvor 
vindam; du ἃ, (πρός τινα); jaindre. 

galiug, st.n. 1, mendacium, figmen- 
tum; lüge, trugbild. — im pl. galiuga, 


εἴδωλα; figmenta, idola; falsche götter, 


abgötter, götzen. — galiug taujan, δο- 
λοῦν, fälschen; galiug veitvodjan, Weu- 
δομαρτυρεῖν, falsch zeugnis reden; ga- 
liuge stahs, εἰδωλεῖον, götzenhaus; ga- 
liugam skalkinonds, εἰδωλολάτρης, göt- 
zendiener; patei galiugam saljada od. 
gasalip ist, εἰδωλόϑυτον, götzenopfer. 
galiugaapaüstaülus, st. m. 3 (pl. 


70 galiugabropar 
n. eis), ψευδαπόστολος, falsus apostolus, 
falscher apostel. 

galiugabropar, m. anom., Ψευδά- 
δελφος, falsus frater, falscher bruder. 

galiugaguda, st. n. 1 pl., εἴδωλα; 
dii fietitii; lügengötter, abgötter; — ga- 
liugagude skalkinassus, εἰδωλολατρεία, 
götzendienst; galiugagudam gasalip, τὰ 
εἰδωλόϑυτα, götzenopfer. 

galiugan, sw. 8, γαμεῖν; in mafri- 
monium ducere; zum weibe nehmen, hei- 
rathen. — acc.. 

galiugapraüfetus, st. m. 3 (pl.n. 
eis; ἃ. um), ψευδοπροφήτης; falsus pro- 
pheta; falscher prophet, lügenprophet. - 

galiugaveitvods, m. anom., Ψευ- 
δομάρτυρ, falsus testis, falscher zeuge. 
w ni sijais galiugaveitvods, μὴ ψενδο- 
μαρτυρήσῃς, du sollst nicht falsch zeug- 
nis reden. 

galiugaxristus, st.m. 3 (pl.n.jus), 
ψευδόχριστος, pseudochristus, falscher 
christ. 

galiuhtjan, sw. 1, φωτίζειν, pave- 
ροῦν; illustrare; erleuchten, ans licht 
bringen. — acc.. 

galubs, st. 1, πολυτελής, pretiosus, 
werthvoll. 

galukan, abl.5, a, χλείειν, χαταχλεί- 
εἰν, ἀσφαλίζεσϑαι; claudere; zuschlieszen, 
verschlieszen. — acc., einmal dat. (haur- 
dai peinai); ind.. = b, συγχλείειν ; con- 
cludere, includere; beschlieszen, ein- 
schlieszen. — acc.; in d.. 
- galuknan, anom. 1, χλείεσϑαι, clau- 
di, sich schlieszen. 

gamagan, versch. praet., ἰσχύειν; 
valere; vermögen, gelten. 

gamaids, st. 1, ἀνάπηρος, TeIpav- 
σμένος; debilis; gebrechlich, verkrlippelt. 
+ es steht für gamaips u. bedeutet ur- 
spr. immutatus, verändert. ἢ ahd. ki- 
meit. 

gamaindups, st. f. 3 (g. pais), χοι- 


— gamanvjan. 


νωνία; communitas, societas; gemein- 
schaft. — du d. — gamaindups ist mis 
mib pus, societas est mihi tecum. 
| gamainei, sw. f. 2, xotvevla; com- 
munitas, societas; gemeinschaft. 
gamainja, sw. m. 1, 8socius; theil- 
nehmer, genosse. ni gamainja siais 
fravaurhtim framapjaim, μὴ χοινώνει 
ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. 
gamainjan, sw. 1, gemein machen, 
ἃ. i. &, χοινωνεῖν, communicare, mitthei- 
len. — dat.; in d.. = b, χοινωνὸν εἶναι, 
συγχοινωνεῖν; participem esse, antheil 
haben. — dat.. * 6, χοινοῦν; polluere; 
gemein machen, entheiligen, besudeln. 
— 866.. 
gamains, st.1 (g. jis), gemein, d.i. 
a, χοινός, communis, gemeinschaftlich; 
 gamainja briggandans meina aglo, 
σνγκοινωνήσαντές μου τῇ Silber zu b, 
συγχοινωνός, particeps, theilhaftig. — 
dat.. 2% c, xotyög; commaunis, impurus; 
gemein, unrein; — gamainjaim handum, 
bat-ist unpvahanaim. 
gamainps, st. f. 2 (g. pais), ἐχχλη- 
σία, concio, gemeinde. 
gamaitan, red. 4, concidere, zer- 
schneiden. nur in: po gamaitanon, τὴν 
κατατομήν, concisionem. 
gamalteins, st.f.2, ἀνάλνσις: disso- 
lutio, decessus; auflösung, das abschnei- 
den. nur in: gamalteinais als randgl. 
zn disvissais. 
gamalvjan, sw. 1, συντρίβειν, conte- 
rere, zermalmen, nur in: bans gamalvi- 
dans hairtin. 
gaman, st. n. 1, a, χοινωνός, μέτο- 
χος; socius; mitmensch, genosse. — ha- 
ban du gamana, ἔχειν χοινωνόν, zum 
genossen haben. x; b, χοινωνία, „ocietas, 
genossenschaft. 

gamanvjan, sw. 1, ἐξαρτίζειν, xa- 
ταρτίζειν, χατεργάζεσϑαι, ἑτοιμάζειν, χα- 
τασχενάζειν, παρασχενάζειν; Comparare; 


nu 


gamarko — ganaitjan. 71 


bereiten, bereit machen. — acc.; dat.; 
dud. => im pass., yiyveodaı, parari, zu- 
bereitet werden. — dat. + faura—. 

gamarko, sw. f. 1, finitima, angren- 
send. nur in: gamarko pizai nu Jairu- 
salem, συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν ᾿Ιερονσαλήμ. 

gamarzeins, st. f. 2, σχάνδαλον, of- 
fensio, Ärgernis. 

gamarzjan, sw. 1, oxavdallkeıy, of- 
fendere, ärgern. — 800. πὸ im pass, 
σχανδαλίζεσϑαι, offendi, anstosz nehmen. 
— ind... 

gamatjan, sw. 1, φαγεῖν, edere, 
eB8en. 

gamaudeins, st. f. 2, ὑπόμνησις, 
admonitio, erinnerung. 

gamaudjan, sw. 1, ἀναμιμνήσχειν, 
ὑπομιμνήσχειν; admonere, suggerere; er- 
innern, einhelfen, eingeben. — acc.; 
gen.; inf.. i 

gamaürgjan, sw.1, συντέμνειν, χο- 
λοβοῦν; abbreviare; schneiden, kürzen. 
— δοο.. 

gameleins, st. f. 2, γραφή, γράμμα; 
scriptura; schrift. 

gameljan, sw.1 (gahmelida mit ein- 
geschobnem uh), 8, γράφειν, ἐγγράφειν, 
προγράφειν: scribere; schreiben. — pata 
gamelido, τὸ ῥηϑέν, ἡ γραφή; scriptura; 
das gesehriebene, die schrift; inna ga- 
meljan, ἐγγράφειν, einschreiben. — an 
wen man schreibt, wird durch den dat. 
ausgedrückt; was man schreibt, durch 
den acc.; od., ist es ein abhängiger satz, 
durch patei; od., enthält der satz ein 
gebot, durch den imperativischen conj. 
od. durch ei od. durch patei.. ei; wor- 
über man schreibt, durch bi a.; in be- 
zug auf wen man schreibt, durch du d.; 
wozu man schreibt, durch du d.; od. 
ist es ein abhängiger satz, durch ei od. 
durch duppe..ei; womit man schreibt, 
durch den dat. instr.; wo geschrieben 
steht, durch ana d. od. durch in d.. x 


b, ἀπογράφεσθαι, nomen alicujus in ta- 
bulas referre; einschreiben, in die bür- 
gerliste eintragen, schätzen. — acc. + 
faura—. 

gamikiljan, 8ι7.1, μεγαλύνειν; inagni- 
fieare; grosz en verherlichen. — 
acc.; bi d.. 

gaminpi, st. ἢ. 1, μνεία; memoria, 
commemoratio; gedächtnis, erinnerung. 
 haba bi puk gaminpi, ich gedenke 
dein. 

gamitan, abl. 2, μερίζειν, metiri, zu- 
messen. — dat. acc.. 

gamitons, st.f.2, διάνοια, cogitatio, 
gedanke. 

gamotan, versch. praet., χωρεῖν, 10- 
cum habere, raum finden. — vaurd mein 
ni gamot in izvis, ὃ Aayog ὁ ἐμὸς οὐ 
χωρεῖ ἐν ὑμῖν, mein wort findet nicht 
eingang bei euch; gamoteima in izvis, 
χωρήσατε ἡμᾶς, mögen wir eingang fin- 
den bei euch; svasve jupan ni gamo- 
stedun nih at daura, ὥστε μηχέτι χωρεῖν 
μηδὲ τὰ πρὸς τὴν ϑύραν, dasz sie nicht 
mehr raum hatten auch drauszen vor 
der thür. 

gamotjan, sw. 1, ὑπαντᾶν, ἀπαντᾶν, 
συναντᾶν, συνεῖναι; occurrere; begegnen. 
» du gamotjan, εἰς ἀπάντησιν; gaggan 
gamotjan, ὑπαντᾶν. — dat. + vibra—. 

gamunan, versch. praet., μιμνήσκε- 
σϑαι, ἀναμιμνήσχεσθαι, μεμνῆσθαι, μνη- 
μονεύειν, κατέχειν ; reminisci, meminisse, 
memoria retinere; gedenken, sich erin- 
nern. — gen. od. acc.; patei. 

gamunds, st. ἢ, 2, &, μνημόσυνον, 
ἀνάμνησις, μνεία; memoria; andenken, 
gedächtnis. πὸ b, conscientia, gewissen. — 
us mipvissein godai (randgl. gamundai), 
ἐχ συνειδήσεως ἀγαθῆς. 

ganagljan, sw. 1, προςηλοῦν, clavis 
affigere, festnageln. — acc.; du d.. 

ganaitjan,sw.i, ἀτιμοῦν; ignominia 
affıcere; entehren, beschimpfen. — pass.. 
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ganamnjan, sw. 1, nominare, nen- 
nen. — acc.. 

.gananpjan, sw. 1, παύεσθαι, cessare, 
aufhören. nur in: gananpida rodjands, 
er hörte auf zu reden. 

ganasjan, sw. 1, a, σώζειν, διασώ- 
ζειν, ἰᾶσϑαϊί, ζωογονεῖν; sanare; machen 
dasz genese, heilen. — acc.. x b, σώ- 
ζειν, servare, retten. — acc... 

ganatjan, sw. 1, βρέχειν, madefacere, 
benetzen. — acc. dat. (instr.). 
. ganaüha, sw. m. 1, αὐτάρχεια, suf- 
ficientia, gentige. — gen.. 

ganathan, versch. praet., ἀρχεῖν, 
ἀρχετὸν εἶναι, ἱκανὸν εἶναι; sufficere; 
genügen. — acc., einmal dat.; ei. 

ganavistron, sw. 2, Jarteıy, Bepe- 
lire, begraben. — acc. + mib—. 

ganiman, abl. 2, a, παραλαμβάνειν; 
assumere; zu sich nehmen, mitnehmen. 
— acc.; — ganiman mip sis, συμπαρα- 
λαμβάνειν, sumere secum, mit sich neh- 
men, — acc.. % b, χομίζεσθαι, xinpo- 
νομεῖν; consequi; davon tragen, erhal- 
ten. — acc.; at d.; auch ganiman in 
kilbein od. in vamba, συλλαμβάνειν ἐν 
γαστρί od. ἐν τῇ κχοιλίᾳ, concipere, 
schwanger werden. κ᾿ 6, παραλαμβάνειν, 
μανθάνειν; mente concipere; mit dem 
‚geiste auffassen, vernehmen, lernen. — 
ace.; af d.; at d.; ind. (an jemandem); 
inf.; abhäng. frages.. 

ganipnan, anom.1, στυγνάζειν; moe- 
rere; trauern, betrübt sein. — in g.. 

ganisan, abl. 2, σώζεσθαι, 8, 88- 
nari, genesen. b, servari, gerettet 
werden. — pairh a.. 

ganists, st.f.2, σωτηρία; salus; ge- 
nesung, rettung. » ganistais als rand- 
gl. zu gafreideinais, τῆς περιποιήσεως. 

ganiutan, abl. δ, ἀγρεύειν, συλλαμβά- 
very; capere; fangen. — acc.; dat, (instr.). 

ganipjis, st.m. 1, συγγενής; cogna- 
tus; ein verwandter, gefreundter. 


VI 


ganamnjan — gaqiman. 


gann— s. ginnan. 

ganohjan, sw.1, a, abundanter con- 
cedere, zur genüge gewähren. nur in: 
poei ufarassau ganohida in uns, ἧς ἐπε- 
ploosuoev εἰς ἡμᾶς. — b, abundantem 
facere; machen dasz genug habe, befrie- 
digen. nurin: sva managai ganohjands 
ins vailaviznai. — im pass., contentum 
esse, an etwas genug haben, sich be- 
gnügen, befriedigt sein. nur in: ga- 
nohips visan, αὐτάρχης εἶναι; Pbaimuh 
ganohidai sijaima, τούτοις ἀρχεσϑησό- 
μεθα, lasset uns damit begnügen; val- 
daip (als randgl. ganohidai sijaip) annom 
igvaraim, ἀρχεῖσϑε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν, 
lasset euch begnügen an eurem solde. 

ganohnan, anom. 1, abundare, zur 
gentige versehen sein. nur in: ganoh- 
nan gataujai friapvai in izvis misso jah 
allans, περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλή- 
λους χαὶ εἰς πάντας. 

ganohs, st.1, ἱκανός; sufficiens; ge- 
πὰρ, hinreichend. — ganoh, πολλά, 88- 
tis multa, genug; ni ganohai sind aim, 
οὐκ ἀρχοῦσιν αὐτοῖς, sie sind nicht ge- 
nug für sie. + wie alls, weigert es sich, 
da es einen gemessenen begrif hat, dem 
artic. u. der schwachen flexion. $ ahd. 
kinuoc. 
xgansjan, sw. 1, παρέχειν; ‚praebere, 
parare; gewähren, verursachen. nur in: 
arbaide ni ainshun mis gansjai, χόπους 
por μηδεὶς παρεχέτω. ἡ vgl. ahd. kanz 
integer. 

gapaidon, sw. 2, dydvery, induere, 
bekleiden. nur in: gapaidodai brunjon 
garaihteins, ἐνδυσάμενοι τὸν ϑώρακα τῆς 
δικαιοσύνης. 

gagiman, abl. 2, a, συνιέναι, συνά- 
ysodar, Epyeodaı, σννέρχεσθαι; conve- 
nire; zusammen kommen. — bi a.; du 
d.; us d.; samana (ἐπὶ τὸ ayro); ga- 
giman sik, συμπορεύεσϑαι, σννάγεσθαι; 
congregare se; zusammenkommen. — 


gaqiss — gards. 


du d.. 3 b, χαταντᾶν; pervenire; hin- 
kommen, anlangen. — in d.. © c, ga- 
gimip, ἀνήχει, convenit, es gebührt sich. 

gagiss, st.f.2 (g. gagissais), τὸ σύμ- 
φωνον; conventum; verabredung, über- 
᾿ einkunft. 

gaqiss, st. 1 (g. gagissis), consen- 
tiens, übereinstimmend. — dat.: (gagiss 
‚im vitoda, σύμφημι τῷ νόμῳ). 

gagqiujan, sw. 1 (praet. gaqivida). 
ξωοποιεῖν; vivificare, recreare; lebendig 
machen. — acc. + mib—. + vgl. ahd. 
arquicchan. 

gaqiunan, anom. 1, ἀναζῆν, Lwo- 
ποιεῖσθαι; reviviscere; wieder aufleben. 

gaqgipan. sis, abl. 2, συντίϑεσθαι, 
constituere apud se, mit sich über etwas 
‚einig werden. 

gaqumßs, st.f.2 (g. pais), συναγωγή, 
ἐπισυναγωγή, συνέδριον; conventus; ZUu- 
sammenkunft, versammlung. — du d.. 
» us gaqumpim dreiband izvis, ἄποσυν- 
ayWyoug ποιήσονσιν ὑμᾶς. 

garaginon, sw. 2, συμβουλεύειν, CON- 
sulere, rathen. — dat.; patei. 

garahnjan, sw. 1, τιμᾶσθαι; com- 
putare, aestimare; zusammenrechnen, 
abschätzen. — acc.. 

garaideins, st.f.2, χανών, διαταγή, 
δόγμα; regula, praeceptum; anordnung, 
Balzung. 

garaidjan, sw.1, a, διατάττειν, δια- 
τάττεσσαι; präecipere; anbefeblen, ver- 
ordnen. — dat.. => Ὁ, προτίϑεσθαι, pro- 
ponere, bestimmen. — ana leikainai, boei 
garaidida in imma, als randgl. zu: bi 
viljin, szei fauragaleikaida imma, χατὰ 
τὴν εὐδοκίαν αὑτοῦ, ἣν προέϑετο ἐν αὐτῷ. 

garaids, st. 1, διατεταγμένος; expe- 
ditus, paratus; verorünet, bereit. — dat.. 

garaihtaba, δικαίως; a,recte; recht, 
ordentlich. 5 b, juste; gerecht, mit 
recht. 

garalhtei, sw. f. 2, a, δικαιοσύνη, 
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justitia, gerechtigkeit. 5 Ὁ, δικαίωμα; 
jus; das recht, was das gesetz fordert. 
(durch hinzugefügtes vitodis näher be- 
stimmt). + un—. 
garaihteins, st. f. 1, 
correctio, besserung. 
garalihtiba, st. f. 1, been Ju- 
stitia, gerechtigkeit, 
garaihtjan, sw. 1, a, χατευϑύνειν; 
dirigere; richten, lenken. — acc.; du d.; 
in friapvai gups; in vig gavairbjis. — 
b, δικαιοῦν, justificare, rechtfertigen. — 
δόσις; ind. + at. 
. garaihtoza, compar., justior, ge- 
rechter. nur in: garaihtoza gataihans, 
δεδικαιωμένος, gerechtfertigt. 
.garalbts, st. 1, δίκαιος, justus, ge- 
recht. — mit vairban, διχαιοῦσϑαι, ge- 
recht werden; garaihtana domjan od. 
gadomjan,, δικαιοῦν od. τελειοῦν, für 
vollkommen halten; garaihtana gaqipan 
sik, διχαιοῦσϑαι, sich für gerechtfertigt 
erklären. 
garazna, sw. m. 1, Altes. vicinus, 
nachbar. 
garazno, 
nachbarin. 
garapjan, anom. 2, ἀριϑμεῖν, nume- 


ae 


sw. f. 1, γείτων, vicina, 


rare, zählen. — pass.. 


gard— s. gairdan. 
garda, sw. m. 1, 
stall, verzäunung. 
—gardavaddjus, mib—. 
gardavaldands, part. praes., olxo- 
δεσπότης; dominus; der im hause wal- 
tende, hausherr. 
—gardi, piudan—. 


αὐλή; stabulum; 


'—gardis, in—. 


—gardja, in—. 

gards, st.ım. 2 (pl. g. gardei), olxoc, 
olxla, auir; domus; haus, familie, ge- 
schlecht. — faur gard, εἷς τὸ προαύλιον, 
in den vorhof. ausgelassen ist garda 
in der formel fram pis fauramapleis. + 
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aurti—, midjun—, veina—. + wörtl. der 
eingezäunte raum. 4 gr. χόρτος; lat. 
hortus; δια, karto. 

garedaba, εὐσχημόνως; honeste; 
wohlbestellt, anständig, ehrbar. 

garedan, red. 6, προνοεῖσθαι: consi- 
liari, consulere; berathen, sorge tragen. 
— acc. + faüra. 

garehsns, st.f. 2, προθεσμία; dispo- 
sitio, constitutio, statutum; bestimmung, 
anordnung. 

garinnan, abl. 1, a, συνέρχεσθαι͵ 
ἐπισυνέρχεσδαι, ὑπάγειν, καταντᾶν; CON- 
currere; zusammenlaufen; — samap ga- 
rinnan, συνέρχεσθαι. — at d.; in δι; 
mip d.; inf.. > b, χαταλαμβάνειν; cur- 
rendo consegui; erlaufen, durch laufen 
erlangen. 

gariudi, st.n.1, σεμνότης; castitas; 
schamhaftigkeit, ehrbarkeit. 

gariudjo, sw. f. 1, αἰδώς; rubor, 
pudor; schamhaftigkeit. 

gariuds, st. 1, σεμνός; rubicundus, 
verecundus, castus; erröthend, scham- 
haft, ehrbar. 

garuni, st. n. 1, συμβούλιον, conei- 
lium, berathschlagung. — garuni niman 
od. gataujan bi a., συμβούλιον λαμβάνειν 
od. ποιεῖν κατά τινος; garuni taujan mip 
d., συμβούλιον ποιεῖν μετά τινος. 

garunjo, sw. f. 1, πλήμμυρα; inun- 
datio; zuströmung, wasserflut. 

garuns, st.f.2 (g. garunsais), ἀγορά, 
δύμη; forum, via; markt, strasze. + 
wörtl. der ort, wo das volk zusammen- 
läuft. 

gasahts, st. f. 2, ἔλεγχος; vitupe- 
ratio; tadel, vorwurf. 

gasaihvan, abl. 2 (gau hva sehvi, 
an quid videret), βλέπειν, ἐμβλέπειν, 
ϑεᾶσθαι, ϑεωρεῖν, ὁρᾶν, ἀφορᾶν; videre, 
conspicere; sehen, erblicken; näher be- 
stimmt durch bairhtaba, τηλαυγώς, deut- 
lich, scharf. — acc., daneben auch acc. 


garedaba — gasatjan. 


eines. adj. od. eines part.; at.d.; bi sik; 
in d.; inf.; patei; abhäng. frages.; x; im 
pass., φανῆναι, erscheinen. + us—. + 
es wechselt öfter mit vitan, wie ἰδαῦν mit 
εἰδέναι. 

gasaihvans, part. praet., ὁρατός, vi- 
sibilis, sichtbar. + un—. 

gasakan, 80]. 3, a, ἐπιτιμᾶν; incre- 
pare; drohen, bedrohen. — dat.. = b, 
ἐλέγχειν, ἐπιστομίζειν; arguere, os obtu- 
rare; beschuldigen, überführen, das maul 
stopfen. — acc.; bi a.. 

gasalbon, sw. 2, ἀλείφειν, χρίειν; 
ungere; salben. — acc.; dat. (instr.). 

gasaljan, sw. 1, ϑύειν; offerre, sacri- 
ficare; darbringen, opfern. nur in: ga- 
saljands sik faur uns hunsl jah saup 
gupa, offerens se pro nobis victimam et 
sacrificium deo; galiugagudam od. ga- 
liugam gasalib , εἰδωλόϑυτον, götzen- 
opfer. 

gasandjan, sw. 1, προπέμπειν, de- 
ducere, geleiten. — acc; in a + 
faüra—. 

gasateins, st. f. 2, χαταβολή; con- 
stitutio; feststellung, anordnung. 

gasatjan, sw. 1, a, τιϑέναι, τίϑεσθαι, 
ἱστάναι, παριστάναι, καϑίζειν, χαϑιέναι; 
ponere, collocare; hinsetzen, hinstellen, 
hinlegen; > aftra gasatjan, ἀποχαϑιστά- 


| vor, restituere, wiederherstellen. — acc.; 


ana d.; faura d.; in d. (in midjaim, in 
taihsvon); uf a. — im pass., tiYcodar 
od. χεῖσθαι, gesetzt werden. — dopp. 
nom. (auch hlauts gasatidai vesum, 
ἐχληρώϑημεν); dud.. = b, τάττειν, xa- 
Storavar; constituere, anordnen, ein- 
setzen, bestellen. — acc.; uf valdufn- 
ja. » gasatjan sik, τάττειν ἑαντόν, 
sich selbst verordnen. — du d.. ὅ-Ὁ 
ὁ, ἐπιτιϑέναι, imponere, beilegen. — 
gasatida Seimona namo Paitrus u. ga- 
satida im namna bauanairgais. + fau- 
ra—, mib—. 


gasibjon — gasokjan. 


gasibjon, sw. 2, διαλλάττεσθαι, re- 
conciliare, versöhnen. — acc. dat.. 

gasigljan, sw. 1, σφραγίζειν; signa- 
re; besiegeln, feierlich bekräftigen. — 
acc.; dat. (instr.). 

gasiggan, abl. 1, a, δῦναι; oceidere; 
sinken, untergehen. πὸ Ὁ, xaranlveoder; 
&bsorberi; verschlungen werden, versin- 
ken. — dat. (instr.). 

gasinpa, sw. m. 1, comes, gefährte. 
nur in: mib gasinpam uns (cod A mip- 
gasinpa uns), συνέχδημος ἡμῶν. + 
mib—. 

gasinpja, sw.m. i, comes, gefährte. 
nur in: in gasinpjam ina visan, αὐτὸν 
dv τῇ συνοδίᾳ εἶναι. 4 διά. kasindo. 

gasitan, abl. 2, χαϑίζειν, χαϑῆσθαι: 
oonsidere; sich niedersetzen. — ana 8.: 
in d.; mip d.; jainar. 

gaskadveins, st. f. 2, umbraculum, 
vestimentum; beschattung, bedeckung. 
nur in: habandans gaskadvein, ἔχοντες 
σχεπάσματα. 

gaskafts, st. f. 2, a, χτίσις, χατα- 
Bon; creatio, schöpfung. => b, χτίσμα, 
<reatura, geschöpf. 

gaskaidan sik, red. 4, στέλλεσθαι 
ἑαυτόν; separare se; sich scheiden, sich 
fern halten. — af .d.. 

gaskaidanei, sw. f. 2, διαστολή; 
distinctio; scheidung, unterschied. + es 
ist wol gaskaidaneins für gaskaideins zu 
setzen; vgl. drugkanei. 

gaskaidnan, anom. 1, χωρίζεσθαι, 
discedere, sich trennen. 

gaskalki, st.n. 1, σύνδουλος, conser- 
vus, mitknecht. 

gaskaman «ik, sw. 8, ἐντρέπεσθαι; 
pudet me; sich schämen, in sich gehen. 

gaskapjan, auom. 2 (praet. gaskop 
od. gaskof), χτίζειν, creare, schaffen. — 
acc.; du d.; in gupa od. in Xristau. — 
im pass., γίγνεσθαι, fieri, geschaffen 
werden. 


75 


gaskapjan, anom. 2 (praet. gaskop), 
ἀδιχεῖν, βλάπτειν; nocere, schaden. — 
dat.; acc. (ni vaiht od. jabai hva), od, 
dat. (ni vaihtai). 

gaskeirjan, sw. 1, ἑρμηνεύειν, με- 
“ερμηνεύειν; illustrare, interpretari; klar 
machen, auslegen. — dat. acc.. 73 im 
pass.: batei gaskeirjada insandips, ὁ äp- 
μηνεύεται ἀπεσταλμένος. 

gaskohi, st.n. 1, τὸ ὑποδήματα; cal- 
cei; geschühe, schuhwerk. + so ist ohne 
zweifel für gaskoh u. gaskohe zu lesen. 

gaskohs, st. 1, calceatus, beschuht. 
 gaskohai suljom, ὑποδεδεμένοι σαν- 
δάλια; gaskohai fotum, ὑποδησάμενοι 
τοὺς πόδας. 

gaslavan, sw. 8, σιωπᾶν; tacere; 
schweigen, still sein. 

gasleipjan, sw. 2, ζημιοῦν, detri- 
mentum inferre, beschädigen. nur in: 
gasleihjan sik, ζημιοῦσθαι; detrimentum 
sibi inferre; sich schaden zuziehen, sich 
beschädigen. — dat. (instr.); (jabai ga- 
sleibeip sik saivalai seinai, ἐὰν ζημιωθῇ 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, wenn er an seiner 
seele schaden nähme). 3 Ὁ, im pass., 
ζημιοῦσϑαι, detrimentum aceipere, scha- 
den leiden. — dat. (allamma), od. in d. 
(in vaihtai). 

gaslepan, red. 2 (praet. gasaizlep), 
κοιμᾶσϑαι, obdormiscere, einschlafen. 

gasmeitan, abl. 4, ἐπιχρίειν; illi- 
nere; schmieren, streichen. nur in: ga- 
smait imma ana augona pata fani. 

gasmibon, sw. 2, χατεργάζεσθαι; 
fabricari; schmieden, bereiten. — acc.. 

gasniumjan, sw. 1, φϑάνειν, Acce- 
lerare, hineilen. — und ἃ.. 

gasnivan, abl. 5 (1 pl. ind. praet. 
gasnevum st. gasnivum), φϑάνειν; pro- 
pere pervenire; eilends hingelangen, er- 
eilen. — bi a. od. du d.. 

gasokjan, sw. 1, ζητεῖν, ἐπιζητεῖν ; 
quaerere; suchen. — aäcc.. 
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gasopjan, sw. 1, ἐμπιπλάναι, χορτά- 
ζειν; saturare, sättigen. — acc.; gen. od. 
dat. (instr.). 

gaspeivan, abl. 4, πτύειν, spuere, 
speien. — dalap. 

gaspillon, sw. 2, διαγγέλλειν, nun- 
tiare, verkündigen. — acc.. 

gastaggqjan, sw. 1, προςχόπτειν, im- 
pingere, anstoszen. — .acc.; bi d.. 

gastaldan, red. 1, xraodar, ἔχειν, 
xepdalverv; possidere; besitzen. — acc. 
(durch assimil. allis pize gastalda). + es 
bedeutet urspr. stabulare, in stabulum 
recipere; wer die herde eintreibt, «in- 
pfercht, zu stalle bringt, ist ihrer ge- 
waltig, besitzt sie. 
—gastalds, aglait—. 

gastandan, abl. 3 (2 sg. ind. praet. 
gastost), 8, στῆναι, σταϑῆναι, στήκχειν, 
μένειν, διαμένειν, ὑπομένειν; consistere, 
permanere; stille stehen, bestehen, ver- 
harren. — dat; ana d.; atd.; in ἀ.: 
mip d.; fairrapro. => Ὁ, gastandan od. 
aftra gastandan, ἀποχατασταϑῆναι, re- 
stitutum esse, wieder hergestellt sein. 

gastauida s. gastojan. 

gastaurknan, anom. 1, ξηραίνεσθαι, 
arescere, verdorren. 

gasteigan, abl. 4, ἐμβαίνειν, xara- 
βαίνειν; ascendere, descendere; hinein- 
steigen, hinabsteigen. — in a. (in skip, 
in afgrundipa). 

gastigodei, sw. f. 2, φιλοξενία, ho- 
spitalitas, gastfreiheit. 

gastigods, st. 1, φιλόξενος, hoppita- 
lis, gastfrei. 

gastiggan, abl. 1, προςκόπτειν, of- 
fendere, anstoszen. 

gastojan, sw. 1 (praet. gastauida), 
a, xplvery, judicare, richten. — acc.. πὸ 
. b, gastojan at sis, χρίνειν ἑαυτῷ, repu- 
tare secum, bei sich gedenken. — acc. 
+ es dürfte wol {va ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν 
ἀτόπων χαὶ πονηρῶν ἀνθρώπων durch ei 


͵ 


gasobjan — gasvinPbjan. 


uslausjaindau afgastobanaim (nicht af 
gastojanaim) jah ubilaim maunam über- 
tragen sein. 
gastobanan, sw. 3, ἱστάναι, consti- 
tuere, feststellen. — acc. + es ist von 
gastobansgebildet, wie statuere von status. 
—gastopans, af—, un—. 
gastraujan, sw. 1 (praet. gastra- 
vida), στρωννύναι; consternere; bestreuen, 
überbreiten. — acc.. 
xgasts, st. m. 2, ξένος; hospes; gast, 


ı fremdling. — gastins andniman, Esvo- 


δοχεῖν, fremde aufnehmen. + nach dem 
skr. würde die wurzel des wortes come- 
dere, verzehren, bedeuten; folglich gasts 
der verzehrende, verbrauchende, durch 
den das eigenthum des hauswirthes ein- 
busze erleidet. + lat. hostis; ahd. kast. 
gasuljan, sw. 1, ϑεμελιοῦν, fundare, 
gründen. — acc.; ana d.. i 
gasunjon, sw. 2, δικαιοῦν, Justifi- 
care, rechtfertigen. — pass.. 
gasupon, sw. 2, ἀρτύειν, condire, 
würzen. nur in: hve gasupoda, ἐν τίνι 
ἀρτυϑήσεται, womit wird man würzen? 
gasugon, 8w. 2, ἀρτύειν, condire, 
würzen. nur in: salta gasugop, ἄλατι 
Nprumdvos, mit salz gewürzt. 
gasveran, sw. 3, δοξάζειν; glorifi- 
care; verherlichen, verklären. — pass.. 
gasvikunpjan, sw. 1, ἀναφαΐίνειν, 
φανεροῦν, φανερὸν ποιεῖν, συνιστάναι; 
manifestare, palam facere; offenbaren, 
bekannt machen. — acc.; ei. 
gasviltan, abl. 1, a, ἀποθνήσκειν, 


ϑνήσχειν, χοιμᾶσϑαι, τελευτᾶν; mori; 


sterben. — dat. instr. (hvileikamma 
daupau); faur a.. = b, ἀποϑνήσχειν, 
mori d. i. renuntiare, absterben d. i. 
das gefühl für etwas verlieren, ent- 
sagen. — dat. od. afd.. + mib—. 

gasvinpjan, sw. 1, δυναμοῦν; Gor- 
roborare; stark machen, stärken. — in 
allai mahtai. 


gasvinpnan — gateihan. 


.gasvinpbnan, anom. 1, χραταιοῦσθαι, 
corroborari, erstarken. nur in: mahtai 
gasvinpnan pairh ahman seinana in in- 
numan mannan, δυνάμει χραταιωϑῆναι 
διὰ τοῦ πνεύματος αὑτοῦ εἰς τὸν εἴσω 
ἄνθρωπον, stark zu werden durch sei- 
sen geist an dem inwendigen menschen. 

gasvogjan, sw.1, στενάζειν, ingemi- 
score, seufzen. 

gat— s. gitan. 

gataiknjan, sw. 1, ὑποδεικνύναι; 
' ostendere, significare; AOEOR, weisen. — 
dat.; inf.. 

gatairan, 80]. 2, λύειν, χαταλύειν, 
χαϑαιρεῖν, χαταργεῖν; rumpere, dissol- 
vere, destruere; ΞΟΤΚΕΙΟΣΘῦ; auflösen, ab- 
brechen. — acc.. 


gatalzjan, sw. 1, παιδεύειν, docere, 


lehren. — pass.; inf.. 

gatamjan, sw. 1, δαμᾶν; domare; 
bändigen, zähmen. — acc.. 

gatandjan, sw.1, χαντηριάζειν, cAu- 
teriare, brandmarken. — pass.. 

gatarhjan, sw. 1, δειγματίζειν, ση- 
μειοῦν; notare; auszeichnen, mit einem 
tadel belegen. — acc.. 
κατεγνωσμένος, ἐπίσημος, ἔχδηλος; ; be- 
kannt, berüchtigt. ᾿ 
. gatarnjan, sw. 1, conscindere, zer- 
reiszen. nur in: at baimei gatarnip ist 
sunja (d. i. bei, unter welchen die wahr- 
heit vernichtet, zerbrochen, zerrissen ist), 
ἀπεστερημένων τῆς ἀληδείας, qui privati 
sunt a veritate,. 
—gatass, uUn—. 
—gatassaba, un—. 

gataujan, sw. 1 (praet. gatavida), 
a, ποιεῖν; facere; thun, handeln; dabei 
frodaba, vaila, sva, save. 3 b, ποιεῖν, 
πράττειν, κατεργάζεσθαι; facere, con- 
fieere; thun, vollbringen, zu stande brin- 
gen, bereiten, schaffen. — acc. (akrana, 
astans, fravaurhtins, garuni, gumein jah 
ginein, mahtins, maurpr, mun, salipvos 


m gatarhibs, 
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at d., svinpein, taiknins bi d., unhrai- 
niba, usfarbon us skipa d. 1. vavayeiv, | 
schiffbruch leiden, vaurd, vauxstv, hva, 
hva ubilis, allata, sva filu sve, jappe 
piup jappe unpiup; — daneben der dat. 
(mis mikilein; usdaudein hvamma; 
vaurstveig hvamma, ἐνεργεῖν τινι; jeman- 
dem wirksamkeit verleihen; paurft sis, 
ὠφελεῖσθαι, sich. nutzen bereiten; sv8 
mis, hva mis, hva mis sva, pata imma, 
hvan filu pus). 3 co, ποιεῖν; facere, effi- 
cere; machen, bewirken. — dopp. acc. 
(auch dvalana gataujan, μωραίνειν; va- 
nana gataujan, ἀϑετεῖν; ni vaihtai sik 
minnizo gataujan hvamma, μηδὲν vore- 
peiv τινος; hve mik gataujis sva, τί pe 
ἐποίησας οὕτως) ; auch sve hinzugefügt 
(gatavei mik sve ainana asnje beinaize); 
das praedic. durch du gegeben (gatavi- 
dedup ita du filigra vaidedjane); acc. c. 
inf. (auch anakumbjan gataujan, aya- 
xAlverv; ganohnan gataujan, περισσεύ- 
εἰν; liban gataujan, Cwororeiv; vahsjan 
gataujan, αὐξάνειν); ei (ni mahta ga- 
taujan, ei jah sa ni gadaubnodedi). 
gataüra, sw. m. 1, σχίσμα, fissura, 
risz. | 
gataurnan, anom. 1, χαταργεῖσϑαι; 
findi, destrui; zerreiszen, sich auflösen, 
gataürps, st. f. 2 (g. pais), οὐ 
ρεσις, destructio, zerstörung. 
gateihan, abl.4, ἀπαγγέλλειν, ayay- 
γέλλειν, διαγγέλλειν, χαταγγέλλειν, εὐαγ- 
γελίζεσϑθαι, χρηματίζειν; nuntiare; an- 
zeigen, verkündigen; dabei andaugiba, 


παῤῥησίᾳ; — sunja gateihan, ἀληϑεύειν, 


die wahrheit vorhalten. — wem man 
verkündigt, wird durch den dat. aus- 
gedrückt; was man verkündigt, durch 
den acc., od. bi a., od. einen inf. (ni 
saihvan daupu, μὲ ἰδεῖν Savarov, er 


‘sollte den tod nicht sehen), od. durch 


einen satz mit patei, od. einen abhäng. 
frages.; wo man verkündigt, durch in d. 
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od. and a.. — im pass.: garaihtoza 
gataihans, δεδιχαιωμένος, gerechtfertigt. 
+ faura—. 

gatemiba, apte; geziemend, passend. 
—gatevihs, un—. 

gatevjan, sw. 1, ordinare; verord- 
nen, bestellen. nur in:- gatevips mip 
gasinpjam (cod. A. mipgasinpa) uns, 
yerporowndels συνέχδημος ἡμῶν, verord- 
net zu unserm gefährten. 

gatilaba, εὐχαίρως; apte; füglich, 
passend. 

gatilon, sw. 2, τυγχάνειν, consequi, 
erlangen. — acc. + ga—. 

gatils, st. 1, εὔκαιρος, εὔϑετος; aptus; 
passend, geschickt. — in a.. 

gatiman, 80]. 2, συμφωνεῖν, conve- 
nire, geziemen. — dat.. 

gatimreins, st. f. 2, οἰκοδομή; aedi- 
ficatio; bau, erbauung. 

gatimrjan,'sw. 1, olxodoneiv, aedi- 
ficare, erbauen. — acc.; ana ἃ. + mib—. 

gatimrjo, sw. f. 1, olxodoun; strue- 
tura, aedificium; bau. 

gatiuhan, abl. 5, ἄγειν, ἀπάγειν, χα- 
τάγειν; ducere, deducere; ziehen, brin- 
gen, führen. — acc.; ana a.; du d. (du 
stauai gatiuhan, χαταχρίνειν, vor gericht 
führen); in a.; innana g. + mib—. 

gatrauan, sw. 3, πεπεῖσθαι, πεποι- 
γέναι, ϑαῤῥεῖν; confidere; trauen, ver- 
trauen. — dat.; ana d.; in d.; acc. ὁ. 
inf.; patei od. Pammei. πὸ im pass.: ga- 
trauaip ist mis, πεπίστευμαι od. πιστοῦ- 
μαι, mir ist anvertraut. 

gatrudan, abl. 2, χαταπατεῖν, con- 
culcare, niedertreten. — pase.. 

gatulgjan, sw. 1, στηρίζειν, Beßar- 
ou»; confirmare; befestigen. — acc.; in 
d.; du inf.. > gatulgjan sik, ἐπιμένειν; 
confirmare se, permanere; verharren. — 
in d.. > gatulgihs, ἀμεταμέλητος, BE- 
βαιος, ἑδραῖος; confirmatus, stabilis; be- 
kräftigt, befestigt, fest. 


gatemiba — gaut—. 


xgatvo,sw.f.1, πλατεῖα, platea, gasse. 
4 ahd. kasze. 

gauja, sw. m. 1, paganus, incola; 
einwohner eines gaues, eines bezirkes. 
m allai gaujans, ἅπαν To πλῆϑος τῆς 
περιχώρου; and allans gaujans, εἰς πᾶ- 
σαν τὴν περίχωρον. 

gaum— 8. giuman. 

gaumjan, sw. 1, ὁρᾶν, βλέπειν, δια- 
βλέπειν, χατανοεῖν, ϑεᾶσθαι, ϑεωρεῖν, 
προςέχειν; curare, animadvertere, videre; 
sein augenmerk richten, wahrnehmen, 
sehen. — dat.; inf.; patei od. bammei. 
> im pass., φαίνεσθαι, erscheinen. — 
ei gaumjaindau mannam, ὅπως ἂν φα- 
νῶσι τοῖς ἀνθρώποις. + mit gavi ver- 
wandt; vgl. gr. yapal; lat. humus; ahd. 
kouma cura, TOTZUgEmeIn. epulae, con- 
vivium. 

gaünledjan, sw. 1, mendicum ἔδ- 
cere, bettelarm machen. nur in: gaun- 
ledida sik, ἐπτώχενσε, er ward arm. 
xgaunon, sw. 2, πενθεῖν, ϑρηνεῖν; lu- 
gere, plangere; klagen, heulen. — dat. 
(commod.). 
?gaunodus, st. m. 3, ὀδυρμός, plano- 
tus, wehklage. + es dürfte wol ga- 
teihands uns izvarana gaunodu (nicht 
gaunopa) zu lesen sein; u auhjon u. 
auhjodus,. 

gaürd— s. galrdan. 

gaürei, sw.f.2, λύπη; tristitia, mae- 
ror; traurigkeit, betrübnis. 

gaüripa, st.f.1, λύπη; tristitia, mae- 
ror; traurigkeit, betrübnis. 

gaürjan, sw.1, λυπεῖν, affligere, be- 
trüben. — acc.; du d., in g.; in d.; 
us d.. 
xgaürs, st. 1, περίλυπος, λυπούμενος, 
συλλυπούμενος, axudpwnos; tristis, δὲν 
flietus; traurig, betrübt, finster. — in g. 
+ mit ahd. görag riser, pauper, viel- 
leicht gar nicht verwandt. 

gaut— s. giutan. 


gavadjon — gavaürkjan. 


gavadjon, sw. 2, ἁρμόζεσϑαι; Op- 
pignerare, despondere; verpfänden, ver- 
loben. — dat. acc.. 
—gavagibs, un—. 

gavagjan, sw. 1, 8, σαλεύειν, COMm- 
movere, bewegen. — &cc.. κ᾿ Ὁ, ἐρεϑ - 
ζειν, concitare, erregen. — 866... 

gavairpan, abl. 1, ῥίπτειν, βάλλειν, 
ῥδήσσειν; conjicere, projicere; werfen, 
schütteln. — acc.; in midjaim; in a.. 

gavairpeigs, st. 1, pacis cupidus, 
friedfertig. nur in: gavairpeigai sijaip 
mip izvis misso, εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις, 

gavairpi, st.n. 1, εἰρήνη; pax; friede, 
ruhe. “ὦ mip allaim mannam gavairpi 
habandans, μετὰ πάντων ἀνθρώπων elpn- 
γεύοντες; gavairbi habaip in izvis, elpm- 
νεύετε ἐν ἑαυτοῖς; gavairpi tanjandans si- 
jaip, εἰρηνεύετε ; gavairpi taujands, εἴρη- 
νοποιήσας. 4 vgl. ahd. kiwurt oblectatio. 
—gavairpjan, ga—. 
—gavalirbnan, ga—. 

gavaknan, anom. 1, dtaypnyopeiv; 
excitari, evigilare; erwachen. 

gavaldan, redupl. 1, χατεξονσιάζειν, 
dominari, herschen. — dat.. 

gavaleins, st. f. 2, ἐχλογή, electio, 
auswahl. 

gavalis, st.1 (g. gavalisis), ἐκλεχτός, 
electus, auserwählt. 

gavaljan, sw. 1, ἐχλέγεσϑαι, xara- 
λέγεσθαι: eligere; auswählen. — acc.; 
us ἃ. — gavalibs, dxiextöc, auserwählt. 
᾿ς gavamms, st. 1, χοινός; contamina- 
tus, turpise; befleckt, gemein. 

gavandeins, st. f. 2, conversio, be- 
kehrung. 

gavandjan, sw. 1, 8, trans, a, ἐπι- 
στρέφειν; convertere; wenden, kehren, 
zurückkehren lassen. — acc.. ὦ ß, ἀπο- 
στρέφειν, referre, zurlickgeben. — acc.; 
dat.. — γ, ἐπιστρέφειν, convertere, be- 
kehren. — acc.; du d.; auch ei gageig- 
gau (randgl. gavandidedjau) vitodalau- 
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sans, ἵνα χερδήσω ἀνόμους. 73 im PASS., 
στρέφεσϑαι, converti, sich wenden. — 
du d.. zy gavandjan sik, a, στρέφεσθαι, 
ἐπιστρέφειν, ἐπιστρέφεσθαι, ἐχτρέπε- 
σθαι; convertere se; sich wenden. — 
ibukana, els τὰ ὀπίσω; du d.. m , 
ὑποστρέφειν, reverti, zurückkehren. — 
du d.; fram d.; ina.. — γ, ἐπιστρέφειν, 
convertere se, sich bekehren. — du d.. 
= b, intrans., a, στρέφεσθαι, convertere 
se, sich wenden; samap gavandjan, σνν- 
έρχεσϑαι, wieder zusammenkommen. “Ὁ 
B, ὑποστρέφειν, ἀναχάμπτειν; Teverti, 
zurückkehren. — du d.. — γ, ἐπιστρέ- 
φειν, ἐπιστρέφεσθαι, convertere se, sich 
bekehren. — du d.. 

gavargeins, st.f. 2, χατάχρισις, COn- 
demnatio, verdammnis. 

gavargjan, sw. 1, χατακρίνειν, cCOn- 
demnare, verdammen.—acc.; dat. (instr.). 

gavaseins, δ. δ 2, ἱματισμός: vesti- 
tio, bekleidung. # ahd. kiweri. 

gavasjan, sw. 1, a, trans., ἐνδύειν, 
περιβάλλειν; vestire; bekleiden. — acc.; 
dat. (instr.). > im pass., ἐνδνεσθαι, ἐν- 
διδύσχεσθαι,; ἀμφιένννυσθαι, ἱματίζεσθαι; 
vestiri, bekleidet werden. — dat. (instr.); 
in d.. > gavasjan sik, περιβάλλεσθαι, 
vestire se, sich bekleiden. = b, intrans,., 
ἐνδύεσσαι, vestire se, sich bekleiden. — 
dat. (instr.). 

gavaürdi, st. n. 1, ὁμιλία, oollo- 
quium, gespräch. 

gavaürki, st. n. 1, a, rpayparela; 
negotium; werk, geschäft. > b, χέρδος, 
πορισμός; lucrum; gewinn. du gavaurk- 
ja haban, χερδαίνειν, gewinnen.+ faihu—. 

gavaürkjan, sw.1 (praet.gavaürhta), 
ποιεῖν, προφεργάζεσθαι, κατεργάζεσθαι, 
ἐνεργεῖν, διαπραγματεύεσθαι; facere, con- 
ficere, efficere; wirken, bereiten, bewir- 
ken, erwirken, gewinnen. — acc.; dat.; 
ind.; usd.; duinf.. — run gavaurhte- 
dun sis alla so hairda and driuson in 
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marein, ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη κατά τοῦ 
χρημνοῦ εἰς τὴν ϑάλασσαν; gavaurkeip 


im anakumbjan kubituns, χαταχλίνατε᾽ 


αὐτοὺς χλισίας. + in friabvai gavaurh- 
 tai? (zu ändern in: gavaurtai) ἐν ἀγάπῃ 
ἐῤῥιξωμένοι.᾽ 

gavaürstva, sw.m.], ende συν- 
ἐργῶν; socius operis; mitarbeiter. 
?gavaurts, st. 1, radicibus. defixus, 
eingewurzelt. + in friabvai gavaurhtai? 
(zu ändern in: gavaurtai) jah gasulidai, 
ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιζωμένοι καὶ τεϑεμελιωμένοι. 

gaveihan, sw. 8, ἁγιάζειν, εὐλογεῖν; 
consecrare; weihen, heiligen. — acc.; 
du d.; in d.; pairh a.. 
᾿ς  gaveison, sw. 2, dmoxenteodar, 8, 
visitare; besuchen, heimsuchen, nach 
jemandem sehen. — gen. — Ὁ, recen- 
sere, sich nach jemandem umsehen, aus- 
suchen. — pase.. 

gavenjan, sw.1, ὑπολαμβάνειν: spe- 
rare; hoffen, meinen. “- pana gavenja, 
pammei, managizo fragaf, ὑπολαμβάνω, 
ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. 
- xgavi, st.n.1 
ply@pos; pagus, regio, terra; gau, ge- 
gend, land. + st. gadvi; vgl. gr. χαμαί; 
lat. humus; ahd. kouwi. 

κατ᾿ δὴ; abl. 2, συζευγνύναι, conjun- 
gere, verbinden. — acc. 

gavigan, abl.2, RE concutere; 
bewegen, schütteln. — pass.. 

gavilis, st. 1 (g. jie), ὁμοθυμαδόν: 
unanimis; eines willens, einmüthig. . 
sa gavilja ist, αὐτὸς ouveudoxei, er wil- 
ligt ein, läszt es sich gefallen. — inf.. 
+ warum so gavilja, u. nicht so gaviljo? 
—gavindan, du—. 

gavinnan, abl.1, πάσχειν, Pan, lei- 
den. — acc. 

gavisan, abl. 2, μένειν; manere, com- 
morari; bleiben. — in d.. + mib—. 

gaviss, st. f. 2 (g. gavissais), ἁφή; 
junctura; verbindung, band. 


(g. gaujis), χώρα, πε- 


Ι 


gavaurstva — gablahsnan. 


gavizneigs, st. 1, laetus, voll mit- 
freude. nur in: gavizneigs im vitoda, 
συνήδομαι τῷ νόμῳ, ich habe lust an 
dem gesetze. 

gavrikan, abl. 2, ἐχδικεῖν, ἐχδίχη- 
σιν ποιεῖν; uleiseci, vindicare; rächen, 
rache nehmen, — acc.. ᾿ 

gavrisqgan, 80]. 1, τελεσφορεῖν, fruc- 
tum ferre, frucht bringen. 

gavundon, sw. 2 (auch gavondon- 
dans), τραυματίζειν, nur verwun- 
den. — acc.. 
Tgazaüfylakiaün, n. (sg. d. ο), ya- 
ζοφυλάκιον; gazae receptaculum; achatz- 
kammer, gotteskasten. 
xgazds, st. m. 1, χέντρον, stimulus, 
stachel. + lat. hasta?; ahd. kart. 

gapbagki, st.n.1, cireumspectioy be- 
dacht, sparsamkeit. nur in: us gabagkje, 
φειδομένως, parce,. spärlich. 

gapahan, sw. 8, σιωπᾶν, σιγᾶν; con- 
ticescere; schweigen. . 

gabairsan, abl. 1, ξηραίνειν; torrere; 
dörren, dürr machen. — pass.. 

'gaparban, saw. 8, ἀπέχεσθαι, abati- 
nere, sich enthalten. — gen. + allis sik 
gabarbip? (zu ändern in: gabarbaip, wie 
ahd, darpöt), πάντα ἐγχρατεύεται, -ab 
omnibus se abstinet, 

gapaürbs, st.1, ἐγχρατής; abstinens; 
enthaltsam, mäszig. 

gapaürenan, anom. 1, ξηραίνεσθαι; 
arescere; verwelken, verdorren. 

gapeihan, abl. 4, ἀναϑάλλειν; cre- 


‚scere; gedeihen, wachsen. — du inf.. 


gapiupjan, sw. 1, εὐλογεῖν, benedi- 
cere, segnen. — &cc.. 

gapivan, sw. 8, δονλοῦν, χαταδου- 
λοῦν, repırelperv; in servitutem redigere; 


dienstbar machen. — acc. (mannans 
gapivandam, ἀνδραποδισταῖς, sklaven- 
machern). 


gaplahsnan,anom. 1, διαταράττεσθαι, 
conturbari, erschrecken. — bi d.. 


gablaihan — gistradagis. 


gaplaihan, red. 4 (praet. gapaiplaih), 


παραχαλεῖν, παραμυϑεῖσσθαι, προνοεῖν, 
ἐγχαλίζεσϑαι; commonere, consolari, 


blandiri; mahnen, trösten, kosen. — 
dat.. 

gaplaihts, st. f. 2, παράχλησις, πα- 
ραμύϑιον; solatium, blandimentum; trost, 
schmeichelrede. 

gapliuhan, abl. 5, φεύγειν, fugere, 
fliehen. — af d.; faura d.. 

gaprafsteins, st. f. 2, παράχλησις, 
παρηγορία; consolatio; trost. » vesun 
mis du gaprafsteinai, sie sind mir ein 
trost geworden. 

gaprafstjan, sw.1, παραχαλεῖν, πα- 
ραμυϑεῖσϑαι, ἀναπαύειν; eonsolari; trö- 
sten, beruhigen. — acc.; dat. (instr.); 
ana d.; bi a.; in g.; pairh a.. 

gabrask, st. ἢ. 1, ἅλων; area; ort 
wo gedroschen wird, tenne. 

gapreihan, 80]. 4, ϑλίβειν ; tribulare; 
drängeu, pressen, quälen. — acc.. 

gapulan, sw. 3, πάσχειν, ὑπομένειν ; 
tolerare; dulden. — acc.; bia.; fram d.. 

gabvastjan, sw. 1, βεβαιοῦν, xpa- 
ταιοῦν, χαταρτίζειν, ϑεμελιοῦν; confir- 
mare; befestigen, stärken. — acc.; in d.. 

geb— s. giban. 
—geigan, ga—. + die wurzel noch 
nicht aufgedeckt. 

geiran. abl. 4, cupere, begehren. 
—geiro, falhu—. 
—geironjan, falhu—. 

geisan, abl.4, spirare, bullire; we- 
hen, walln. 
—geisnan, W—. 

get— s. gitan. 

giba, st. ἢ. 1, δόμα, δόσις, δωρεᾶ, 
δῶρον, χάρισμα; donum; gabe, geschenk. 

giban, abl. 2, διδόναι, ἀποδιδόναι, 
ἐπιδιδόναι, μεταδιδόναι; dare, donare; 
geben; — hvas imma fruma gaf, τίς 
προέδωχεν αὐτῷ, wer hat ihm etwas zu- 
vor gegeben. — wem man giebt, wird 
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durch den dat. ausgedrückt; was man 
giebt, durch den gen. od. gewöhnl. durch 
den acc. (giban mat hvamma, Ψωμίζειν 
τινά od. διδόναι τινὶ φαγεῖν, jemandem 
zu essen geben; giban sik silban faur 
a., sich selbst für etwas geben); auch 
steht der dopp. acc. dabei od. st. des 
zweiten acc. du d.; inf. od. du inf. + 
af—, at—, fra—, us—. + bezeichnet es 
ein legen in die hand od. ein eingieszen 
ins gefäsz? in letzterem fall würden 
geben und schenken einstimmig lehren, 
dasz unsere gastfreien vorfahren aus dem 
darreichen des tranks den abstracten 
begrif des gebens überhaupt ableiteten. - 
+ gr. yelv; ahd. köpan. 

gibands, part. praes., dator, geber. 
» hlasana giband, ἱλαρὸν δότην. 
xgibla, sw. m. 1, πτερύγιον, pinna, 
giebel. + ahd. kipil. 
—gifts, fra—. 

gild, st.n.1, φόρος; tributum; steuer, 
zins. + kaisara—. 
—gildan, fra—, us—. + es bedeutet 
offerre, tribuere, colere; darreichen, 
opfern; es hängt also mit cultus u. 
opferdienst zusammen; von den alten 
opferschmäusen führen die gilden ihren 
namen. +4 ahd. költan. 

gilstr, st. ἢ. 1, φόρος; tributum; 
steuer, zins. # ahd. kölstar. 

gilstrameleins, st.f.2, ἀπογραφή; 
tributorum descriptio; steuerverzeichnis, 
schätzung. 
xgilpa, st. f. 1, δρέπανον, falx, sichel. 
—ginnan, du—. + aus dem sinnlichen 
secare, schneiden, spalten, musz das ab- 
gezogene anheben, anfangen (goth. du- 
ginnan, ahd. inkinnan u. pikinnan) fol- 
gen; wer sich fleisch, brot geschnitten, den 
apfel geschält hat, der hebt an zu essen. 

gis— 8. geisan. 

gistradagis, hesterno die, am gestri- 
gen tage. + ist αὔριον falsch übersetzt? 
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82 gitan — gras. 


od. bezeichnet gistradagis, so wie he- 
sterno die, dem skr. zufolge urspr. illo 
. die d. i. eo die, qui, sive prior est sive 
posterior, hodierno proximus est? + 
vgl. ‚gr. χϑές; lat. heri st. hesi; ahd. 
köstre. 
—gitan, bi—. # vgl. gr. yavdaveıy 
fassen; ahd. köj;an adipisci, erlangen. 
giuman, abl. 5. + ist die grund- 
bedeutung nutrire, nähren? od. cogitare, 
denken ? 
giutan, abl. 5, βάλλειν; fundere; 
gieszen, schütten. — acc; in a. + 
ufar—. # gr. yeiv (vgl. Alutan, πλεῖν, 
u. niutan, νεῖν), χύδην guszweise; lat. 
fundere, futilis; doch entspricht der laut- 
verschiebung nach auch die partikel 
haud, die nichts anders als tropfen be- 
deutet, u., wie unser tropfen u. das 
gleichbedeutige franz. goutte, die ver- 
neinung stärkt; ahd. kiozan. 
glaggvaba, ἐπιμελώς; solerter, ac- 
curate; sorgfältig, genau. + vgl. har- 
daba. 
glaggvo, ἀχριβώς; solerter, accu- 
rate; sorgfältig, genau. — es ist αὐτοὶ 
ἀχριβῶς οἴδατε durch silbans gaaggvo? 
(man ändere in: glaggvo) vitup über- 
tragen. 
xglaggvuba, ἀχριβώς; solerter, ac- 
curate; sorgfältig, genau. + das adj. 
glaggvus, welches sich aus glaggvuba 
folgern läszt, verhält sich zu ahd. kla- 
wer, kläwer, wie ein mutimaszliches 
blaggvus zu plawör, pläwöer; u. wie 
bliggvan auf blaggvus, so läszt umge- 
kehrt glaggvus auf gliggvan, scharf- 
sSichtig sein?, schlieszen. 
xglitmunjan, sw.1, στίλβειν, fulgere, 
glänzen. + mit glitmuni, wovon es ab- 
geleitet ist, vgl. lauhmuni. zum grunde 
liegt gleitan, ahd. klizan splendere, glän- 
zen, aus welchem ein neues glitan ent- 
springt, dem das nhd. glitze u. glatz, 


calvities, die haarentblöszte helle stelle, 
zufällt. 

godakunds, st. 1, εὐγενής; honesto 
genere natus; guten geschlechts, edel. 

godei, sw. f. 2, ἀρετή; bonitas, vir- 
tus; güte, tugend. + gasti—. 
xgods, st. 1 (einmal gops, im neutr. 
öfter 50} als god), χαλός, ayadog, χρη- 
στός; bonus; gut, gütig, schön. — dat.; 
du d.. “α΄ εὐδοκίας wird durch godis 
viljins, u. εἰς xaddıdXarov durch in go- 
dana alevabagm umschrieben. — gop 
ist, χαλόν ἐστιν, es ist gut. — inf. m 
50} (einmal god) ist mis, χαλόν ἐστί μοι, 
es ist für mich gut. — inf., ei, jabai. + 
gasti—. + läszt gods u. gup sich auf 
gußan zurückführen? es bezeichnet gods 
mehr das abstract gute, schöne; sels u. 
piupeigs mehr das concret gute, das 
taugliche, nützliche. $# ahd. kuot. 

gol— 8. galan. 

goleins, st.f.2, ἀσπασμός, salutatio, 
grusz. 

goljan, sw.1, ἀσπάζεσθαι; salutare; 
grüszen, bewillkommnen. — acc.; in fri- 
jonai od. gafrijonai veihai. 

graba, st. ἢ. 1, χάραξ, fossa, graben. 

graban, abl. 3 (praet. grob), oxa- 
πτειν, fodere, graben. + bi—, uf—, us—. 
+ gr. γράφειν (die media des r wegen 
unverschoben); ahd. krapan; vgl. lat. 
scribere (das einkratzen u. eingraben der 


‘schrift in wachs, holz, stein od. erz). 


graip— 8. greipan. 

gram— 8. griman. 

gramjan, sw. 1, ad iram provocare; 
grämlich machen, aufreizen. nur in: 
ni gramjaip barna izvara du pvairhein, 
μὴ ἐρεϑίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν. + in—. 
xgramsts, st. m. 1, od. gramst?, 
st. n. 1, χάρφος, festuca; halm, splitter. 

grand— 8. grindan. 
Xgras, st. n. 1, χόρτος, λάχανον; gra- 
men, herba pratorum; gras, kraut. + 


grat— — guma. 


die wurzel dürfte gröan, virere, grünen, 
sein. Fr lat. gramen st. grasmen? 

grat— 5. grilan. 

gredags, st. 1, πεινῶν, famelicus, 
hungrig, — mit vairban od. visan, πει- 
νῆν, hungrig werden od. sein. 

gredon, sw. 2, esurire, hungern. nur 
in: gredop mik, πεινώῶ, esurio, mich 
hungert. 
xXgredus, st. m. 3, λιμός, fames, hun- 
ger. + es führt auf gridan, cupere, be- 
gehren; mit usgrudja, segnis, languidus 
i. e. qui cupere desiit, kann es des vo- 
cals wegen nicht unmittelbar zusammen- 
hängen. 
—greifts. ga—. 

greipan, abl. 4, xpareiv, συλλαμβά- 
νειν; arripere; greifen, ergreifen. — acc. 
od. gen. + fair—, und—. # gr. ap- 
πάζειν; lat. rapere st. hrapere; ahd. 
krifan. 

grem— 8. griman. 

gret— 8. gritan. 

gretan, auch greitan, red.6, χλαί- 
ειν, χράζειν; plorare; weinen, wehklagen. 
— bi a.. 

grets, st. m. 1, χλαυϑμός; ploratus; 
weinen, wehklagen, 
Xgrids, st.f. 2, βαϑμός, gradus, schritt. 
τῇς vgl. ahd. kritmäli, passus. 

griman, abl. 2, saevire, wüthend 
sein. 

grindafrapis, st. 1 (g. jis), ὀλιγό- 
ψνχος; pusillanimis; zerstosznen gei- 
stes, kleinmüthig. 

grindan, abl. 1, molere, conte- 
rere; malen, zerstoszen. 

grip— 8. greipan. 

gritan, abl. 2. + noch unauf- 
gedeckt. 

grob— s. graban. 

groba, st. f. 1, φωλεός, fovea, grube 
d. i. die gegrabene. 
—grudja, us— + es läszt auf ein 
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starkes grudan, dessen bedeutung noch 
zu ermitteln ist, schlieszen, 

grum— 8. griman, 

grund— 8. grindan. 
—grundipa, af—. 

grunduvaddjus, st. ἢ 8, ϑεμέλιον, 
ϑεμέλιος; fundamentum; grundmauer. 

guda, auch gupa, st.n.1 pl., ϑεοί; 
dii fictitii; götzen, abgötter. + ga- 
liuga—. 
—gudaba, ga—. 

gudafauürhts, st, 1, εὐλαβής, pius, 
gottesfürchtig. 

gudalaus, st. 1 (g. sis), ἄϑεος, im- 
pius, gottlos. 
—gudei, af—, ga—. 

gudhus, st. n. 1, {epov, templum, 
gotteshaus, ' 

gudisks, st. 1, divinus, göttlich. — 
all boko gudiskaizos ahmateinais, πᾶσα 
γραφὴ ϑεόπνευστος, alle schrift von gott 
eingegeben. 

gudja, sw. m. 1, ἱερεύς, sacerdos, 
priester d. i. der gott dienende, fromme 
mann. für ἀρχιερεύς, BuUmmUS säcer- 
dos, oberpriester, steht, auszer sa ufar- 
gudja, auch sa gudja, sa auhumista od. 
auhmista gudja, sa maista gudja, sa 
reikista gudja. + ufar—. 

gudjinassus, st. m. 3, ἱερατεία, λει- 
τουργία; sacerdotium; priesteramt. 

gudjinon, sw. 2, ἱερατεύειν; Bacer- 
dotem esse; priester sein, des priester- 
amtes pflegen. 
—guds, af—, ga—. 

guld— 5. gildan. 
xgulp, st.n. 1 (g. pie), χρυσός, aurum, 
gold. + figgra—. + zum grunde liegt 
wol eine wurzel mit gl u. dem begrif 
des glanzes. 4 ahd. kold. 

gulpeins, st. 1, χρυσοῦς, aureus, 
golden. 

gum— 8. giuman. 

guma, sw. m. 1, ἀνήρ, vir, mann. + 
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χϑών, χϑόνιος ist das lat. humus, zu 
welchem homo, wie zu χϑών χϑόνιος; 
der irdische, gehört; es scheint aber 
guma mit goma, palatum, verwandt (nach 
dem ablaut guma, gam, gomum), weil 
erde gleich dem himmel als gähnend 
gedacht wird; ahd. komo. 

gumakunds, st.1, ἄρσην, masculus, 
männlichen geschlechts. 

gumeins, st. 1, ἄρσην, masculus, 
männlich. 

gunn— 8. ginnan, 
xguns, st. f. 2, γάγγραινα, pus, eiter. 
+ es steht vielleicht für gunds; vgl. 
ahd. kunt, pus, virus. 

gut— s. giutan. 
—gutnan, us—. 

gutpiuda, st. f. 1, Gothorum gens, 
gothenvolk. 

gup, m. anom., ϑεός, deus, gott. m 
im dat. heiszt es immer gupa, während 
in der ableitung u. im neutral gebrauch- 
ten guda p mit d zu tauschen pflegt. 
m es schlägt den artic. aus. + sunja?—. 
+ findet verwandtschaft zwischen gup 
u. gods statt? sind beide von gupdan 
abzuleiten? od. ist gup, indem es auf 
die wurzel xu3 zurückgeht, der verbor- 
gene (unsichtbare) ?. 

gupaskaunei, st. f. 2, μορφὴ ϑεοῦ, 
divina forma, gottesgestalt. + richtiger 
wäre wol gudaskaunei? 

gupblostreis, st. m. 1, ϑεοσεβής, 
dei cultor, gottesverehrer. 


haban, abl. 3 (praet. hof), capere, 
fassen. 

haban, sw.3, a, ἔχειν, χατέχειν; ha- 
bere; haben, besitzen. — was man hat, 
wird entw. durch den acc. bezeichnet: 
agis, aglons, ahman, airba, aljan bi a., 
anabusn bi a., andbahti, andhulein, 
andi, anst, arka, atgagg du d., augona, 
ausona hausjandona od. du gahausjan, 
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baiailzaibul, balpein, barna, bauain in 
d., dailos, drakmans, failıu, fairina vihra 
a., fiskans, frabauht, fralet, fravaurht, 
freihals, friapva du d., frumadein (npw- 
tevery), gahaita, gahveilain, galaubein, 
gaminpi bi d., allis ganauhan (πᾶσαν 
αὐτάρκειαν ἔχειν), gardins du inf., ga- 
raihtein, gaurein, gavairpi mip d., haifst, 
hairu, handuns, hivi, hlaibans, huzd, hva 
bi a. od. vipra a., inilons? bia., kunpi, 
laigaion, laisein, lauf, liuhap, libuns, 
lustu inf., manleikan, matins, mel, miz- 
don, paidos, praufetuns, psalmon, gen 
broprs, qrammipa, razda, sigljo, siu- 
kans, staua vipra a., stap, sverein, taui, 
trauain du ἃ. od. in d., ufarassu (re- 
ρισσεύειν), unhaili, unhulpon (δαιμονί- 
ζεσϑαι), unkunpi, usfodein, valdufni ufar 
ἃ. od. inf. od. du inf., vardjans, vaurda. 
libainais, vaurtins, veitvodipa (μαρτυ- 


peiodar), ven inf., vundufnjos, prutsfill; 


» od. durch den gen.: airpais, fra- 
vaurhtais, hairdeis, inilons? bi a., vam- 
me; es ist aber der gen. von dem dabei 
stehenden ni unabhängig u. durch den 
unbestimmten, partitiven ausdruck be- 
gründet, der sich freilich im negativen 
satze leichter bildet; es ist ja ni haban 
so viel als mangeln, darben, bei wel- 
chen verben gleichfalls der gen. steht; 
gehört hierher auch ufarassau haband 
hlaibe, περισσεύουσιν aprwy?; ähnlich 
ist ni vaiht habaida gahveilainais, oudc- 
μίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν; — als was od. 
wozu man etwas hat, findet sich aus- 
gedrückt durch den acc. eines subst. 
(svasve habaip frisaht unsis, χαϑὼς ἔχετε. 
τύπον ἡμᾶς), od. eines adj. od, eines 
part. (auch steht gatandida habands. 
mipvissein für χεχαυτηριασμένος τὴν συν- 
εἰδησιν), od. durch du d. (auch steht 
ei Xristau du gavaurkja habau für ἵνα 
Χριστὸν χερδήσω), od. durch du inf. 
(habaiu du ustiuhan, el ἔχει εἰς arap- 
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τισμόν); — näher bestimmt wird haban 
durch at ἃ. acc. (vulpu); fram d. acc. 
{giba, laun, saurga, veitvodipa); in’d. 
acc. (pata huzd in airbeinaim kasam, 
runa galaubeinais in hrainjai gahugdai, 
vinpiskauron in handau seinai); in sis 
acc, (fahed; gavairpi, εἰρηνεύειν ἐν Eav- 
τοῖς; salt; vaurtins); in sis silbin acc. 
(andahaft daupaus, hvoftulja, libain); 
mip sis acc. (brupfad, hlaif, pans unle- 
dans); mip sis misso acc. (friapva); uf 
sis silbin od. uf valdufnja seinamma acc. 
(gadrauhtins); us d. acc. (gatimrjon, ha- 
zein), auch us ainamma galigrja haban- 
dei Isakis, ἐξ ἑνὸς χοίτην ἔχουσα ᾿Ισαάχ; 
vipra ἃ. (ei habaip vipra pans, auf dasz 
ihr habet, näml. zu rühmen, wider die.) 
#s b, mit od. ohne ju, ἀπέχειν, jam ha- 
bere; schon haben, hin haben, davon 
haben. — acc. (mizdon). = ὁ, ἔχειν, ha- 
bere, eine gewisse zeit irgendwo verwei- 
len od. alt sein. — acc. (dagans, jera). 
sd, ἔχειν; se habere; sich verhalten, 
sich in einer lage befinden, sein; in den 
redensarten: ubil od. ubilaba haban, 
καχῶς ἔχειν; mais vairs haban, μᾶλλον 
εἰς τὸ χεῖρον ἔρχεσθαι; aftumist haban, 
ἐσχάτως ἔχειν; manvuba haban du fra- 
veitan, ἐν ἑτοίμῳ ἔχειν ἐχδιχῆσαι; ni 
vaihtai mins habaida paim, οὐδὲν ὑστέ- 
pnoa τῶν; auch refl.: aljaleikos sik 
haban, ἄλλως ἔχειν; hairto ize fairra 
habaip sik mis, ἡ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω 
ἀπέχει an ἐμοῦ. τ. 6, χρατεῖν, tenere, 
halten. — acc. (anafilh, handu, haubip, 
bata vaurd du sis misso); auch fairhvu 
habands, xoopoxpatwp; fram Pammei 
gafahanai tiuhanda (cod. A. habanda), 
ἐζωγρημένοι ὑπ αὐτοῦ; ei skip habaip 
vesi at imma, ἵνα πλοιάριον προςχαρ- 
τερῇ αὐτῷ. κ᾽ ἢ, ἔχειν; habere; halten, 
meinen. nur in: habaidedun Johannen, 
patei praufetes vas, εἶχον τὸν ᾿Ιωάννην, 
ὅτι προφήτης ἦν, 7 8, ἔχειν, habere, 
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können. — entw. für sich allein stehend 
(hatei habaida so, gatavida, ὃ ἔσχεν 
αὕτη, ἐποίησεν), od. mit folgendem inf.. 
πὸ ἢ, ni haban, οὐχ ἔχειν, non habere, 
nicht wissen. — abhäng. frages. (im 
griech. auch abhäng. frages. od. ein inf.). 
i, wollen, werden. — es überträgt 
entw. μέλλειν od. umschreibt das griech. 
fut., wie z. Ὁ. patei tauja δ taujan 
haba, ὃ ποιῶ χαὶ ποιήσω. + af, 
ana—, at—, dis—, ga—, uf—. + aigan 
ist das ältere, sinnliche wort, haban das 
jüngere, abstracte; jenes hat mehr eine 
innere, dieses eiue äuszere gewalt über 
den gegenstand zu bezeichnen; jenes 
gilt vorzugsweise von grund u. boden, 
dieses von beweglichem, fahrendem gut. 
+# lat. habere (das h scheint vorbote 
der lautverschiebung zu sein); ahd. 
hapön, 
—habands, un—, unga—. 

hafjan, anom. 2 (praet. hof), αἴρειν; 
tollere; heben, aufheben. — pass. + 
and—, at—, ufar—, us—. + es ist haf- 
jan sicher mit haban verwandt; das f 
aus dem praet. ist ins praes. gerückt, 
wie im lat. das p aus captus (goth. 
hafts) in das praes. capere für cabere. 
die anscheinend entfernten begriffe des 
hebens u. nehmens rühren an einander; 
denn wer eine sache aufhebt, nimmt sie 
auf, faszt sie. # lat. capere; ahd. heffan. 
—hafnan, ufar—. 

haftjan, sw.1 (mit u. ohne sik), xoX- 
λᾶσϑαι, προςέχειν, tposxaprepeiv; adhae- 
rere; sich anheften, sich anhängen. — 
dat. + ga—, gaga—. τ δᾶ, haften. 
—haftnan, ga—. 
—hafts, anda—. 

hafts, st. 1, vinetus, implicitus; be- 
haftet. — dat. (instr.).. — Paim liugom 
haftam, τοῖς γεγαμηχόσι, den verheira- 
teten. + auda—, qgipu—. + lat. cap- 
tus; ahd. haft. | 
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hah— 8. hathan. 
—hah, faüur—, faüra—. 

hahan, red. 2, αἴρειν; suspendere; 
aufhängen, in der schwebe halten, hin- 
halten. — acc. + at—, ı—. 

hahan, sw. 3, pendere, hangen. nur 
in: hahaida du hausjan imma, ἐξεχρέ- 
ματο ἀχούων αὐτοῦ, pendebat ex ore 
ejus. 
—hahjo, ga—. 
xhaidus, st.m.3, τρόπος; modus; art, 
weise. #4 ahd. heit. 

haifstjan, sw.1, ἀγωνίζεσθαι, ἀϑλεῖν; 
contendere, rixari; streiten. — acc. (bo 
godon haifst). 
Xxhaifsts, st. f. 2, ἔρις, ἐριϑεία, ἀγών, 
Ψιϑυρισμός; contentio, rixa; streit. + 
sollte es wirklich zu haitan gehören? 
bihait ist allerdings &pıSela u. ushaitan 
zum kampf herausfordern; aber woher 
rührt f? bei svumfsl für svumsi kommt 
m in betracht. 4 ahd. (mit ausfallendem 
labiallaut) heist, ira; das nhd. heftig 
ist erst spät aus der nl. sprache ein- 
geführt. ur 

hathan, abl. 2, tollere, empor- 
heben. 

häihs, st. 1, μονόφϑαλμος, unoculus, 
einäugig. # gr. oxtd, σχοιός, σχοιχός ; 
lat. coecus (nach abfall des anlautenden 
8; vgl. σχῦτος, cutis). 
—haili, un—. 

hailjan, sw. 1, ϑεραπεύειν, ἰᾶσθαι; 
sanare, servare; heilen. — bald der 
kranke, bald die krankeit im acc.. x 
hailjan sik, ἰᾶσθαι, sich heilung ver- 
schaffen. — die krankheit im gen. + 
ga—. 
—hailnan, ga—. 
xhails, st. 1, ὑγιής, ὑγιαίνων, ἰσχύων; 
sanus, salvus; heil, gesund. — mit vair- 
pan, σώζεσθαι, gesund werden; mit vi- 
san, ὑγιαίνειν, gesund sein. — af d.;n 
in der anrede: hails piudan od. piudans 
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Iudaie, χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιονδαίων. 
+ ga—, un—. + vgl. gr. χαλός od. 
ὅλος; lat. solus; ahd. heil. 

haim— 5. heiman. 
—haimis, af—, ana—. 

haimos, st. f. 1 pl, χῶμαι, ἀγροί; 
viei; flecken. — du paim bisunjane hai- 
mom jah baurgim, εἰς τὰς ἐχομένας χω- 
μοπόλεις; vgl. haims. 

haimopli, st. n. 1, ἀγροί, agri, hei- 
mat. 4 vgl. δια. heimuodil. 

haims, st. f. 2 (nur im sg.), χώμη, 
vicus, flecken; vgl. haimos. # gr. xoun 
(verengung von χοίμη, der ort, wo die 
leute liegen, lagern, schlafen); ahd. heim. 
+hairafsis, ἢ, (pl.n. eis), αἵρεσις, hae- 
resis, ketzerei. 

hatran, abl.3, desecare, demetere; 
abschneiden, abhauen, abfressen, 
“hairda, st.f.1, ἀγέλη, ποίμνη; grex; 
herde. + ahd. hörta. 

hatrdan, 80]. 1, firmare?; befesti- 
gen, verwahren ὃ 

hafrdeis, st. m. 1, ποιμήν, pastor, 
hirt. $ aus Aizdeis entsprungen u. mit 
huzd verwandt? # lat. custos; ahd. hirti. 
—hairtei, arma—, hardu—, häuh—. 
—hairtipa, arma—. 
%*hairto, sw. n. 1, xapdla, cor, herz. 
+ gr. xapdla; lat. cor; ahd. hörzä, 
—hairts, arma—, häuh—, hrainja—. 
Xhairus, st. m. 3, μάχαιρα, ῥομφαία; 
ensis; schwert. $ vgl. gr. χείρειν; altn. 
hiörr. 
xhairpra, st. n. I pl., σπλάγχνα; vi- 
scera; eingeweide, das innere. — meinos 
brusts (randgl. meina hairpra), τὰ ἐμὰ 
σπλάγχνα, mein eigen herz, meinen lieb- 
ling. + vielleicht auf früherer lautstufe 
mit hairto u. cor verwandt, vgl. prae- 
cordia. 4 ahd. hördar. 

hais, st.n. 1, od. haiza?, sw. m. 1, 
λαμπάς, fax, fackel. + da sich s u. t 
berühren, dürfte hais mit Aaits heisz 
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nahverwandt sein; dann fiele es zu gr. 
χαίειν, χαινός funkelnen, u. lat. ciere, 
einis. 
—haista, us—. + es ist aus ushaitan 
entsprungen, indem t sich vor ableiten- 
dem t in s gewandelt hat. 

hait— s. heitan. 
—hait, anda—, bi—, ga—. 

haitan,red. 4, vocare, heiszen; a, im 
act., καλεῖν, λαλεῖν; nominare; heiszen, 
nennen. — es wird gesagt, a, haitand 
mik fraujan, χαλοῦσί μὲ χύριον; doch 
auch hva mik haitid frauja (nom.), τί we 
χαλεῖτε χύριε. — ß, haihaitun ina afar 
namin attins is Zakarian, ἐλάλουν αὐτὸ 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχα- 
plav. “““ 0, haitais namo is Iesu, χαλέ- 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. => im pass., 
χαλεῖσϑθαι, λέγεσθαι, χρηματίζειν, ὄνομά 
μοί ἐστιν ; nominari, nomine uti, nomen 
mihi est; heiszen, genannt werden. — 
a, haitada horinondei, μοιχαλὶς χρημα- 
τίσει, u. saei haitada Xristns, τὸν Acyo- 
μενον Χριστόν; auch steht öfter noch 
dabei namin od. pamma namin. — ß, 
haitan vas namo is Iesus, ἐχλήϑη To 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦς. = b, xaleiv, φω- 
γεῖν; vocare, invitare; rufen, einladen. 
» aftra haitan, ἀντιχαλεῖν, wieder la- 
den; pize faura haitanane, τῶν xexin- 
μένων. = ὁ, χελεύειν, εἰπεῖν, ἐρωτᾶν; 
jubere; heiszen, befehlen. — es folgt der 
inf. act. für den griech. inf. pass. + 
ana—, and—, at—, falr—, ga—, us—, 
fauüraga—. + bei aufsuchung des begrifs- 
überganges kommt die allgemeine be- 
merkung in betracht, dasz eine menge 
von wörtern die vorstellung des redens 
u. sprechens durch die des leuchtens u. 
scheinens ausdrückt. + ahd. heijan. 

haiti, st. ἢ 1, χέλευσμα, ἐπιταγή; 
jussus; geheisz, befehl. : 
—haitja, bi—, dulga—. 

haiv— s. heivan. 
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haiza, 8. hais. 
xhaipi, st. f. 1, ἀγρός; ager, campus; 
heide, unbestelltes feld. + vgl. ahd. 
heida. 

haipivisks, st. 1, ἄγριος; agrestis; 
in der heide betindlich, wild. 

haipns, st. 1, agrestis, campestris; 
heidnisch. nur in: vas so qino haipno 
(ἑλληνίς). , ᾿ 
xhakuls, st. m. 1, φελόνης, penula, 
reisemantel. 4 ahd. hachul cucullus. 

hal— 5. hilan. 

halan, abl. 3, trahere, schleifen? 

halba, st. f. 1, μέρος; latus; hälfte, 
theil. nur in: in pizai halbai, ἐν τούτῳ 
τῷ μέρει, in diesem stücke. 
xhalbs, ἥμισυς, dimidins, halb. — nur 
starkformig u. artikellos. 4 ahd. halp. 

haldan, red. 1, βόσχειν, ποιμαίνειν; 
pascere; weiden, hüten. — acc. (avehi, 
sveina). + ist es aus hildan inclinari, 
flecti, mit übergang des p in ἃ ent- 
sprungen? bedeutet es also urspr. an- 
hänglich machen? + ahd. haltan. 

haldis, amplius; lieber, mehr. nur 
in: pe haldis, eo amplius, desto mehr. 
++ vgl. ahd. halt, potius. 

halisaiv, μόγις, aegre, kaum. + ge- 
hört es zu halan?; vgl. tractim zugweise, 
nach u. nach, langsam. 

halja, st. f. 1, ἅδης, sedes infernae, 
unterwelt. — stets artikellos. + urspr. 
bezeichnete es die hehlende, bergende, 
in ihren schosz aufnehmende, also eine 
gütige gottheit; es ist aber der persön- 
liche begrif bereits geschwunden u, hat 
sich in den localen von unterwelt auf- 
gelöst; doch wird für γέεννα, den ort 
der strafe, noch gaiainna beibehalten. # 
ahd. hella, nhd. hölle. 
xhalks, st. 1, πτωχός; exiguus; dürf- 
tig, gering. + im hennebergischen noch 
jetzt helk kraftlos, saftlos. 

hall— 8. hillan. 


88 


hallus — hatızon. 


hallus, st. m, 3, πέτρα, saxum, fels. | fremd. sollte es mit hinpan capere zu- 
+ von hillan sonare, weil der fels wie- | sammenhängen? τίς ahd. hant. 


derhallt. 

halp— s. hilpan. 
xhals, st. m. 1 (g. halsis), τράχηλος; 
collum, hals. + frei—, sla—. + das s 
scheint angehängt, vgl. nhd. fels. τῇς lat. 
collum; ahd. hals. 

halsagga, sw. m. 1, τράχηλος, cer- 
vices, nacken. # vgl. ahd. ancha, oc- 
eiput. 
xhalts, st. 1, χωλός; elaudus; hin- 
kend, lahm, krüpplich. - gr. χωλός; 
lat. celaudus (mit umgestelltem 1); δᾶ. 
halz. 

haldp— 5. hildan. 
—halpei, vilja—. 

ham— 8. himan. 
:xhamfs, st.1, χυλλός; debilis, mancus; 
verstümmelt, lahm, krüpplich, an füszen 
wie an händen. + im cod. arg. soll ham- 
famma stehen, nicht hanfamma. +# gr. 
χάμπτειν krümmen, χωφός; ahd. hamf. 
—hamon, af—, ana—, and—, ga—, 
ufar—. + es gehört zu himan tegere u. 
bedeutet vestire, einhüllen, kleiden. 

hana,sw.m.1, ἀλέχτωρ, gallus, hahn 
d. i. der krähende, tagansingende. + es 
wird hrukjan od. vopjan vom hahn ge- 
braucht. + ahd. hano. 

hanan, abl. 3, canere; singen, 
krähen. ++ vgl. gr. xavateıy; lat. canere. 

handugei, sw. f. 2, σοφία; peritia, 
prudentia, sapientia; geschicklichkeit, 
klugheit, weisheit. 

handugoza, compar., σοφώτερος: 
sapientior; klüger, weiser. 

handugs, st. 1, σοφός; peritus, pru- 
dens, sapiens; geschickt, klug, weise, 

handus, st. f. 3, χείρ, manus, hand. 
» ist zu ergänzen bei taihsvo u. hlei- 
dumei. + es geht durch alle deutsche 
sprachen, ist aber allen urverwandten 


—handus, laus—. 

handuvauürhts, st. 1, χειροποίητος; 
manu factus; mit der hand gewirkt, 
bereitet. + un—. 
?hanfs s. hamfs. 
xhansa, st. ἢ. 1, σπεῖρα, πλῆϑος; co- 
hors, schar. #+ ahd. hansa. 

hanp— s. hinpan. 

har— 8. halram. 

haran, abl. 3, mingere, harnen. 

hard— 8. halrdan. 

hardaba, ἀποτόμως, duriter, hart. + 
im cod. A einmal für harduba; vgl. 
glaggvaba. 

hardiza, compar., αὐστηρότερος, du- 
rior, härter. 
—hardjan, ga—. 

harduba, δεινῶς, ἀποτόμως; duri- 
ter; hart. 

harduhairtei, sw. f. 2, oxinpoxap- 
δία, animi duritas, hartherzigkeit. 

hardus, st. 3, αὐστηρός, σχληρός; du- 
rus; hart. # gr. χρατύς, χαρτερός (es 
steht das adv. χάρτα wie ahd. harto, 
valde); ahd. herti. 
xharjis, st. m. 1, στρατιά, λεγεών; 
exercitas; heer. + bedeutet es urspr. 
den, der abhaut, niederhaut (xelpeı) u. 
hängt es mit hairus, schwert, u. hauri, 
pruna, zusammen? + ahd. heri. 

hatan, abl. 3, μισεῖν, odisse, hassen. 
— acc.. + bemerkenswerth ist, dasz 
frijod pans hatandans izvis, vaila tau- 
jaid paim fijandam izvis für ἀγαπᾶτε 
τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, χαλῶς ποιεῖτε τοῖς 
μισοῦσιν ὑμᾶς steht. 

hatis, st. n. 1 (g. hatizis), ὀργήν ὃυ- 
μός; odium; hasz, - lat. odium st. eo- 
dium?; ahd. ha;. 

hatizon, sw.2, χολᾶν; iratum esse; 
gehässig sein, zürnen. — dat.. 


hatjan --- haurnjan. 


hatjan, sw.1, μισεῖν, odisse, hassen. 
— acc.. 
%haubip, st.n.1 (auch haubid; g. im- 
mer haubidis), xepain; caput; haupt, 
kopf. — haubip vaihstins, χεφαλὴ γω- 
νίας, lapis angularis, eckstein; haubip 
vandan briggan, χεφαλαιοῦν, am kopfe 
verwunden. + es gieng, wie in augo, 
das a erst in ad, dann in du über; auf- 
recht steht der zusammenhang mit haf- 
jan, capere. # gr. χεφαλή; lat. caput; 
ahd. houpit. 

hauf— s. hiufan. 

hauh— 85. hiuhan. 

hauh— s. hiuhan. 

h&äuhaba, alte, hoch. nur in: ni 
hugei hauhaba, μὴ ὑψηλοφρόνει, Bei 
nicht stolz. 

häuhei, sw.f.2, ὕψος, altitudo, höhe. 

häuheins, st. f. 2, δόξα; exaltatio, 
gloria; erhöhung, preis. — lausa hau- 
heins, xevodo&la; inanis exaltatio; eitle 
ehre, leere ruhmsucht. 

häuhhairtei, sw. f. 2, ὑπερηφανία; 
superbia; hochmuth, stolz. 

häuhhairts, st. 1, αὐθάδης, ὑπερή- 
φανος; superbus; hochmüthig, stolz. 

h&uhis, ἀνώτερον, altius, höher. 

häuhisti, st. n. 1, summa altitudo, 
die höchste höhe. nur in: in hauhist- 
jam, ἐν ὑψίστοις. 

häuhists, superl., ὕψιστος, altissi- 
mus, höchste. + es kommt nur von gott 
gebraucht vor u. zwar ohne artic. in 
schwacher form; nur einmal findet sich 
gups pis hauhistine. 

häuhipa, st. f. 1, ὕψος, τὰ ὑψηλά, 
ὕψωμα, δόξα; altitudo, gloria; höhe, er- 
hebung, ehre. 

häuhjan, sw. 1, ὑψοῦν, δοξάζειν: 
exaltare, celebrare ; erhöhen, verher- 
lichen, verklären. — acc.; in d. (in od. 
an jemandem). + ufar—, us—. 
—häuhnan, us—. 
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“häuhs, st.1, ὑψηλός; altus, sublimis; 
hoch. ++ διά. höh. 

häuhpuhts, st. 1, τετυφωμένος; ie 
qui elate sentit; hochmüthig, aufgebla- 
sen, stolz. 
?hauip, st. ἢ. 1, ἡσυχία; silentium; 
stillschweigen, ruhe. + sollte Zauipa zu 
lesen sein, dies zu Zagjan u. tacere ge- 
hörig? od. Aliupa?, vgl. altn. hliod, vox 
non interpellata, silentium. 

haun— 8. hiuman. 

hauneins, st. f. 2, ταπείνωσις, τα- 
πεινοφροσύνη: humilitas; erniedrigung, 
demuth. » in allai hauneinai gahugdaias, 
τῇ ταπεινοφροσύνῃ. 

haunjan, sw. 1, ταπεινοῦν; humi- 
liare; verhöhnen, erniedrigen. -- acc. 
+ g8— 

hauns, st. 1, ταπεινός; humilis, ab- 
jestus; niedrig. + ahd. höni. 

haup— 8. hiupan. 

haür— s. halran. 

haüurd— 8. halrdan. 

haurds, st. ἢ 2, ϑύρα, fores cla- 
thratae, thür, d.h. eine aus reisern ge- 
flochtene, die öfnung verschlieszende. # 
lat. crates (das r hat nur seine stelle 
gewechselt); ahd. hurt. 

haüri, st.n.1, @vSpa&, carbo, kohle; 
» im pl., ἀνϑραχιαά, pruna, kohlenhaufe. 
+ gehört es zu Ahatrun decerpere? od. 
zu carbo? od. ist es mit hiuris leuch- 
tend, glänzend (vgl. nhd. ungeheuer), 
verwandt? 
%haürn, st.n.1, a, χέρας, cornu, horn, 
κ᾿ b, χεράτιον, siliqua, johannisbrod. + 
put—. + das n scheint der wurzel un- 
wesentlich zu sein, wie in kaurn, paur- 
nus. # gr. χέρας, χεραννύναι wein aus 
dem horne geben; lat. cornu; ahd. horn. 

haurnja, sw. m. 1, σαλπιγχτής; cor- 
nicen, bucinator; hornist. 

haürnjan, sw. 1, σαλπίζειν: bucinare; 
horn blasen, trompeten. + put—. 


90 haus— ----- himins. 


haus— 8. hiusan. ı Aeitan, abl. 4, calere, heisz sein. 
hauseins, st.f. 2, a, ἀκοή, auditus, | heito, sw.f.1, πυρετός, febris, fieber. 

gehör. “ὦ Ὁ, ἀχοή, auditus, der gehörte | » ligan in heitom, πυρέσσειν, im fieber 

unterricht. + ga—, uf—, ufar—. liegen, das fieber haben ; vgl. brinno. 
hausjan, sw. 1, ἄχούειν, audire, hö- | heivafrauja, sw. m. 1, οἰχοδεσπό- 

ren. wem man sein ohr leiht, wird durch ! τῆς, familiae dominus, wer tiber das 

den dat., einmal durch den gen. aus- | hausgesinde schaltet, hausherr. 

gedrückt; was man hört od. anhört, heivan, abl.4, intus esse, drinnen 

durch den acc. od. gen. (doch steht ein- | sein? + läszt sich Aheiv, familia mit hivi, 

mal stibnai u. einmal vaurdam), od. | species vereinbaren? ist heiv alles was 

durch einen participialsatz im acc. (auch | irinnen ist, das ingesinde (vgl. lat. ei- 

hausidedup ina siukan, nxovoate, ὅτι | vis; ahd. hiwfn, hiwiski), u. hivi, die 

ἠσθένησε), od. durch einen abhäng. fra- | leerheit, die gehaltlosigkeit, der blosze 

ges. od. durch einen satz, welcher durch | schein? vgl. wohnen u. wahn. 

batei od. ei (einmal durch unte) einge- hel— s. hilan. 

leitet wird; von wem, über wen man hem— 8. himan. 

etwas hört, wird durch bi a. od. fram her— s. halran. 

d. bezeichnet; von wem, aus wessen her, ὧδε; huc, hie; her, hier. # ahd. 

munde, durch at ἃ, od. fram d.; auchı . hiar. 

steht veis hausidedum ana vitoda, wir | Xhepjo. sw. ἢ 1, ταμιεῖον; cubiculum; 

haben gehört (d. i. gelesen, lesen hören) | lagerstätte, kammer. + vgl. avepi. 

im gesetze. 4+ and—, ga—, uf—. + ge- hidre od. hidrei, ὧδε, huc, hierher. 

hört es, wie hus, zu einem noch nicht hilan, abl. 2, celare, tegere; ein- 

aufgedeckten hiusan? {εἰ στ. ἀχούω, ἀχού- | hüllen, zudecken, verhehlen. # lat. ce- 

voor; lat. haurire (es ist das hören | lare, cilium (supercilium). 

schöpfen, einschöpfen der worte); ahd. hillan, abl. 1, sonare, ertönen. # 

hörran. ahd. hällan. 

hausjon, sw.2, ἀχούειν, audire, hö- ı hilms, st.m. 1, περιχεφαλαία, galea, 


ren. — gen. der pers.. helm. 4 ahd. hölm. 
πανὶ, st.n.1 (g. haujis), χόρτος, foe- | hilpan, abl. 1, Bondeiv, συλλαμβά- 
num ἃ. i. gramen caesum od. sectum, | veodat, συνυπουργεῖν; Juvare; helfen. — 
heu ἃ, i. das gehauene gras. + st. hagvi? | gen.; bi a.; dat. (instr.). + ga—. + ahd. 
von hauan caedere, welches auf ein vol- | hälfan. 
leres hagvan, haggvan hinweist. + ahd. hilban, abl.1, inclinari, flecti; sich 
houwi. neigen, sich biegen? 
hazeins, st. f. 2 (pl. g. no, d. nim), him— 5. heiman. 
αἶνος, ἕπαινος, ὕμνος; laus, hymnus; lob, himan, abl. 2, tegere, involvere, 
loblied. vestire; decken, einhüllen, bekleiden. 
xhazjan, sw. 1, αἰνεῖν, ἐπαινεῖν; lau- himinakunds, st.1, ἐπουράνιος, οὖ- 
dare; loben, preisen. —acc.; ρθη. od.ing.» | ράνιος; e coelo oriundus; himmlischer 
heh— s. hathan. abkunft, himmlisch. + ufar—. 
heiman, abl.3, jacere, dormire; lie- himins, st. m. 1, οὐρανός, coelum, 
gen, schlafen. + vgl. gr. χεῖμαι, χοιμάω, | himmel ἃ. i. der die erde deckende. — 
κώμη. sa ufar himinam, ὁ οὐράνιος, der tiber 


himma — hivi. 


den himmeln, der himmlische. — es steht 
ohne artic. #+ nur noch altn. himinn; 
allen übrigen deutschen sprachen ist 
himil gemein; schwed. u. dän. wieder 
himmel. 

himma, 8. his. 

hina, s. his. 

hindana, πέραν; ultra; hinter, jen- 
seits. — gen.. 

hiudar, post, ultra; hinter, jenseits. 
es überträgt, I, mit acc.: a, räuml., a, 
ὀπίσω, post, hinter; bei gaggan.  ß, 
εἷς τὸ πέραν od. ἀπό, ultra, jenseits; bei 
galeipan u. usleipan. = II, mit dat.: a 
räuml.: α, πέραν, ultra, jenseits; bei bi- 
gitan, qiman, standan, visan. — ß, εἰς τὸ 
πέραν, ultra, jenseits; bei giman; κ΄ auch 
steht nist hindar uns maizo fimf hlaibam 
für οὐχ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἡ πέντε ἄρτοι. 
u Ὁ, abgezogen: stojan dag hindar daga, 
xplverv ἡμέραν παρ ἡμέραν, diem diei 
postponere, einen tag hinter dem andern 
halten. - ahd. hintar. 

hindarleipan, abl.4, napepyeoSa:; 
prodire, perire; hingehen, vergehen. 

hindarveis, st. 1 (g. hindarveisis), 
δόλιος, dolosus, hinterlistig. + un—. 

hindarveisei, st. f. 2, δόλος, dolun, 
hinterlist. 

hindumists, st. 1, ἐξώτερος; pos- 
tremus, ultimus; der hinterste, letzte. + 
es ist ein zweimal gesteigerter superl.. 
—hinpan, fra—, us—, mibfra—. + be- 
deutung der wurzel ist capere, fangen. 
Xhiri, δεῦρο; huc age; hierher, komm 
her. — hiri ut, δεῦρο ἕξω; hiri jah saihv, 
ἕρχον χαὶ ἴδε; hiri laistjan mik, δεῦρο 
ἀχολούϑει μοι. + es ist ein adverbialer 
imper. im sg., mit ungebrochnem i. 

hirjats, δεῦτε; huc agite; hierher, 
kommt her. * hirjats afar mis, δεῦτε 
ὀπίσω μον. + dl. zu hiri. 

hirjip, δεῦτε; huc agite; hierher, 
kommt her. + pl. zu hiri. 
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his, hic, dieser. — nur in: himma 
daga, σύμερον, hodie, an diesem tage, 
heute; und hina dag, ἕως σήμερον, ἕως 
τῆς σήμερον, ἄχρι τῆς σήμερον, μέχρι 
τῆς σήμερον, usque ad hodiernum diem, 
bis auf diesen tag, bis heute; fram 
hbimma, ἀπ᾿ ἄρτι, od. fram himma nu, 
ἀπὸ τοῦ νῦν, inde ab hoc tempore, von 
nun an; und Ηἰΐδ,. ἕως ἄρτι, ἕως τοῦ 
νῦν, od. und hita nu, ἕως τοῦ νῦν, ad 
hoc usque tempus, bis heute, bis jetzt. 
+ vgl. lat. hic. 

hit— 8. heitan. 

hita, 8. his. 

hiufan, abl. 5, Spnveiv; ejulare, lu- 
gere, naenias canere; wehklagen, wei- 
nen, klagelieder singen. nur in: hafum 
izvis als randgl. zu gaunodedum izvis. 
# ahd. hiufan. 

hiuhan, abl.5, crescere, wachsen. 

hiuhma, auch hiuma, sw. m. [, 
ὄχλος, πλῆϑος; turba; haufe, menge. + 
gehört es zu hiuhan crescere (vgl. laups 
u. piuda)? od. steht es für kiufma, u 
ist, wie für haufe (hügel des weinens 
d. i. scheiterhaufe, dann in den begrif 
der anhäufung überhaupt erkaltet), die 
wurzel dafür in hiufan, ejulare, zu su- 
chen. 

hiunan, abl. 5, expeti, gegenstand 
des strebens sein? + läszt sich hunjan, 
expetere, zum gegenstande des strebens 
machen, verknüpfen mithauns, wer früher 
gegenstand des strebens gewesen ist, ge- 
genwärtig für verworfen, gemein, nie- 
drig gilt. 

hiupan, abl.5, tumere, schwellen. 

hiusan, abl. 5, recipere, aufneh- 
men? + läszt sich hausjan durch das 
ohr aufnahme gewähren mit hus auf- 
nahmeort vereinbaren ? 

hiv— 8. heivan. 

hivi, st.n. 1, μόρφωσις ; forma, spe- 
cies; abbildung, schein. 
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hlaf— 8. hlifan. 

hlahjan, anom. 2 (praet. hloh), ye- 
λᾶν, ridere, lachen. + bi—. + vgl. gr. 
χλαίειν; ahd. hlahhan. 

hlaib— 5. hleiban. 
—hlaiba, ga—, mipga—?. 

hlaifs, auch hlaibs, st. m. 1 (g. 
hlaibis; a. hlaif u. hlaib), ἄρτος, auch 
Ψωμίον; panis; brot. 4 ahd. hleip; 
nhd. laib. 
—hlaifs, bi—. 

hlain— s. hleinan. 

hlains, st. f. 2, βουνός, collis, hügel. 
τῇς vgl. nhd. lehne. 
xhlaiv, st. ἢ. 1 (nur im sg.), μνημεῖον, 
τάφος; tumulus, sepulerum; leichen- 
hügel, grab; vgl. hlaivasnos. # lat. cli- 
vus; ahd. hlöo. 

hlaivasnos. st. f. 1 pl., μνημεῖα, 
μνήματα; tumuli, sepulera; leichenhügel, 
gräber; vgl. hlaiv. 
xhlamma, st. f. 1, 
schlinge. 
Xhlas, st. 1 (hlasis), ἱλαρός, hilaris, 
fröhlich. 

hlasei, sw. f. 2, ἱλαρότης, hilaritas, 
fröhlichkeit. 

hlasoza, compar., ἀλνπότερος, hila- 
rior, fröhlicher. 

hlaup— 8. hliupan. 
—hlaupan, us—. # ahd. hloufan, nhd. 
laufen. 

hlaut— s. hliutam. 

hlauts, st. m. 1, χλῆρος, sors, losz. 
» διδοῖ gasatidai vesum, ἐχληρώϑημεν, 
sors fuimus positi; hlauts imma urrann 
du saljan, ἔλαχε τοῦ ϑυμιάσαι, ihn traf 
das losz zu räuchern. τῇς gr. χλάδος; 
δια. 8163. 
—hlapan, af—. + bedeutung der wur- 
zel ist onerare, laden. 4 ahd. hladan. 

hlef— s. hlifan. 

hleiban, abl. 4. # noch nicht auf- 
gedeckt. wie lassen sich hlaifs panis u. 


παγίς, laqueus, 


hlaf— — hliup. 


hlaibjan juvare den begriffen nach mit 
einander verknüpfen ὃ 

hleibjan, sw. 1, ἀντιλαμβάνεσθαι; 
juvare; schonen, aufhelfen. — dat.. # 
ahd. lipan. 
xhleiduma (declin. wie die compar., 
ἃ. h. nur sw.), εὐ ὥνυμος, ἀριστερός; 81- 
nister; link. — gewöhnlich hleidumei, 
doch auch hleidumei fera, εὐώνυμα, linke 
seite. # mit ahd. hlöta, clivus, abhang 
zusammenhängend, weil das abschüssige 
zugleich das krumme ist u. dem auf- 
rechten, geraden entgegensteht. 

hleinan, abl. 4, recubare, zurück- 
gelehnt liegen. # vgl. gr. xAlveıy; lat. 
inclinare. 
Xhleipra, st. f. 1, oxnwm, σχῆνος; t&- 
bernaculum; zeit, hütte. # gr. χλεῖϑρον; 
vgl. Lethra, später Leire. 

hleiprastakeins, auch hlepra- 
stakeins, st. f. 2, σχηνοπηγία, taber- 
naculorum compactio, zeltaufstecken, 
lauberhüttenfest. 
—hleiprjan, ufar—. 

ἢ ἐ Ὁ --- s. hleiban. 

hlifan, 80]. 2, χλέπτειν, furari, steh- 
len. Ξ gr. χλέπτειν; lat. clepere. 

hliftus, st. m. 3, χλέπτης, fur, dieb. 
+ gr. χλέπτης. 
xhlija, sw. m. 1, oxnyn; tabernacu- 
lum; zelt, hütte. 4+ mhd. liewe, umbra- 
culum. 

hlin— s. hleinan. 
xhliuma, sw. m. 1, ἀχοή; auditus, 
auris; gehör, ohr. + ist es aus hliduma 
entsprungen? τ gr. χλύειν; vgl. ahd. 
hliumunt. 

hliupan, abl. 5. + noch nicht auf- 
gedeckt. 

hliutan, abl. 5, sortiri, loszen. 
?hliup, st. n. 1, ἡσυχία, silentium, 
stille. + man hat: in hauiba wol mit 
recht in: in hliupa geändert. - es gleicht, 
wie altn. hlioö, dem gr. χηληομός, ent- 


hlohjan — 


zückung, u. drückt gleich ihm sowol 
laut als stille aus. 
—hlohjan, uf—. 

hlop— 8. hlapan. 

hlup— s. hliupan, 

hlut— s. hliutan. 
s„hlutrei, sw. f. 2, εἰλικρίνεια, sinceri- 
tas, lauterkeit. 

hlutripa, st. f. 1, εἰλικρίνεια, since- 
ritas, lauterkeit. 

hlutrs, st.1, ἁγνός; sincerus, purus; 
lauter, rein. + es hängt wol mit ahd. 
hlüt, gr. χλυτός, zusammen, da licht u. 
schall einer wurzel sind. τε ahd. hluttar 
neben hlütar. 

hnaiv— s. hneivan. 

hnaiveins, st. f. 2, ταπείνωσις, hu- 
miliatio, erniedrigung. + uf—. 

hnaivjan, sw. 1, ταπεινοῦν, humi- 


liare, erniedrigen. — acc.. — hnaivibs, 
ταπεινός, humilis, erniedrigt. + ana— 
ga—, uf—. 

hnaivs, st. 1, ταπεινός, humilis, 
niedrig. 


xhnasqus, st. 8, μαλακός; mollis; 
weich, zart. τῇ» ags. hnesc. 
hnaup— s. hniupan. 
hneivan, abl. 4, χλίνειν; inclinari; 
sich .neigen, sinken. + ana—. + ist es 
aus hneigvan entsprungen? # vgl. gr. 
νεύειν, νικᾶν; lat. connivere st. cogni- 
gvere; ahd. hnigan. 
—hniupan, dis—. + es bedeutet rum- 
pere, brechen. + vgl. nhd. abknaupen. 
hniv— 8. hneivan. 
hnup— 8. hniupan. 
—hnupnan, dis—. 
Xxhnupo, sw. f. 1, σχόλοψ; seutica; 
knute, peitsche. + es steht im cod. B 
hnuto; im cod. A hnupo, mit der rand- 
gl. gairu. 4 russ. poln. knut scutica; 
vgl. ahd. hnotön tundere, quassare. 
hob— 5. haban. 
—hobains, ga—, unga—. 
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hof— s. hafjan. 

hoha, sw. m. 1, ἄροτρον, aratrum, 
pflug. + es bedeutet dem skr. nach 50 
viel als erdzerreiszer. #+ skr. köka lu- 
pus ἃ, i. zerreiszer; vgl. ahd. huohili, 
aratiuncula. 

hol— 8. halan. 

holon, sw. 2, συχοφαντεῖν; decipere; 
chicanieren, betrügen. — acc. + af—. 
+ ahd. huolan. Ä 

hon— s. hanan. 

hor— 8. haran. 

horinassus, st. m. 3, πορνεία, μοι- 
χεία; adulterium; hurerei. 

horinon, sw. 2, μοιχεύειν, μοιχᾶσϑαι; 
moechari, adulterare; huren, ehebruch 
begehen. — du d.. — horinondei, pot- 
χαλίς, adultera, ehebrecherisch. + ga—. 

hors, st. m. 1, πόρνος, μοιχός; adul- 
ter; hurer, ehebrecher. τῇς vgl. ahd. 
huora, meretrix. 

hot— s. hatan. 

hragg— s. hriggan. 

hrain— 8. hreinan. 

hrainei, sw. f. 2, puritas, reinheit. 
+ un—. 

hraineins, st. f. 2, χαϑαρισμός, pu- 
rificatio, reinigung. + ga—. 
—hrainipa, un—. 

hrainjahairts, st. 1, χαϑαρὸς τῇ 
χαρδίᾳ, pura mente, reinen herzens. 

hrainjan, sw. 1, χαϑαρίξειν, purifi- 
care, reinigen. — acc.; afd. + af, 
ga—, W—. 

hrains, st. 1 (g. jis), χαϑαρός, χό- 
σμιος; purus; rein. κ΄ mit vairban, xa- 
Saplkeotar, ἰᾶσθαι, rein werden. + un—. 
+ urspr. sonorus, später purus; vgl. nhd. 
höl. 4 ahd. hreini. 
xhraivadubo, sw. f. 1, τρυγών; tur- 
tur; turteltaube, klagtaube. + aus hraiv 
funus (vgl. gr. χρέας f. χρέξας; lat. caro, 
corpus, cruor; ahd, hröo) u. dubo, co- 
lumba, zusammengesetzt. 


94 


xhramjan, sw. 1, σταυροῦν, cruci af- 
figere, kreuzigen. — ace. + us—, mip- 
Us—. 4# ET. χρεμαννῦύναι. 

hreinan, abl. 1, sonare, tönen. 

hriggan, abl. 1, circulari, einen 
kreis. um sich schlieszen. # vgl. gr. 
xloxos; lat. circus; δᾶ. hrinc. 

hrin— v. hreinan. 
x—hrisjan, af—, us—. + es bedeutet 
concutere, schütteln. 

hropei, sw. f. 2, xpauyn; clamor; 
ruf, geschrei. + im cod. B steht hropi. 
Xhropi, st. f. 1 od. st. n. 13, χρανγή; 
clamor; ruf, geschrei. + im cod, A steht 
hropei. 

hropjan, sw. 1, χράζειν, χρανγάζειν, 
βοᾶν; clamare; rufen. — dat. instr. 
(stibnai mikilai). + uf—. ΞΕ ahd. hruo- 
fan. 
Xhrot, st. n. 1, δῶμα, στέγη; teetum; 
dach. + es bedeutet urspr. fuligo, rusz; 
also uf hrot inngaggan, unter den schorn- 
stein, rauchfang, zum herde eingehen 
ἃ. 1. ins haus, unter das dach. # ahd. 
hruo3, später ruo3, fuligo. 
xhropeigs, st. 1, gloriosus, victor; 
ruhmreich, siegreich. nur in: pamma 
ustaiknjandin hropeigans uns, τῷ Spt- 
αμβεύοντι ἡμᾶς. + vgl. ahd. hruodi. 

Arugg— 8. hriggan. 

hrugga, st. f. 1, ῥάβδος, virga, stange. 
+ vgl. alto. Hrüngnir; nhd, runge. 

hrukjan, sw. 1, φωνεῖν; crocitare, 
canere; krähen. # gr. χρώζειν kräch- 
zen; lat. crocire. 
xhruks, st. m. 1, od. hruk, st.n. 1, 
- crocitus, cantus; das krähen. nur in: 
faur hanins hruk, πρὶν ἀλέχτορα φωνῆ- 
car, ehe der hahn krähen wird. 
?-hruskan, and—. + sollte es nicht 
in hriskan od. hruskjan zu ändern sein ὃ 
huf— s. hiufan. 
—hugds, ga—. 

huggrjan, auch hugrjan, sw. 1, 


hramjan — hun—. 


πεινῆν, esurire, hungern, — unpersönl.: 
mik huggreip, πεινὦώ, mich hungert; doch 
hugridai, esurientes, verhungert. 4 ahd. 
hunkarjan. 

hugjan, sw. 1, φρονεῖν, νομίζειν, δο- 
xeiv; meditari, cogitare; denken, meinen, 
glauben; hugjan hauhaba, ὑψηλοφρονεῖν, 
superbire, stolz sein. — acc. (bata, samo, 
pata samo, ni vaiht aljis, ni vaibt mi- 
kilis, hva aljaleikos); acc. c. inf.; ei od. 
hatei. + af—, ga—, ufar—, fauraga—, 
vaila—. + ahd. hukkan. 
xhugs, st. m. 2, νοῦς, mens, verstand. 
+ ist es mit hauhs, hoch, verwandt? 
die gedanken heben sich, steigen in der 
seele auf. τ ahd. hugu. 
xhugs, st.n. 1 (g. hugesis), praedium; 
feld, landgut. 
xhuhrus, st.n. 3, λιμός; fames; hun- 
ger, hungersnoth. + noch ungebrochen. 
+ ahd. hunkar. 

hul— 8. hilan. 
—huleins, and—. 

hulistr, st.n. 1, χάλυμμα, velamen- 
tum, hülle. 
—hulips, unand—. 

huljan, sw. 1, περικαλύπτειν; tegere, 
velare; verhüllen. — acc. — huljan sik, 
περιχαλύπτεσσαι, velare se, sich verhül- 
len. + and—, dis—, ga—. 

hull— s. hillan. 
—hulon, us—. 

hulp— es. hilpan. 

hulundi, st. f. 1, σπήλαιον, caverna, 
höhle. + es ist von Allan celare gebil- 
det; die höhle deckt wie die unterwelt. 

huld— 8. hildan. 
—hulpa, un—. 
—hulpo, un—. 

hulps, st. 1, propitius; hold, freund- 
lich. nur in: hulps sijais mis, ἱλάσϑητί 
por, sei mir hold. F ahd. hold. 

hum— 8. himan. 

hun— 8. hiunan. 


hun — hvaiva. 


x—hun, ains—, hvan—, hvas—, hvei- 
lo—, manna—, pis—. + es bewirkt als 
suffix den begrif des unbestimmten pron. 
quidam od, aliquis; doch kommen die 
damit zusammengesetzten pron. fast nur 
in verneinenden sätzen vor. + vgl. lat. 
quam in quisquam u. unquam, cun in 
cunctus u. cunque. 
%hunda, st. ἢ. 1 pl. ..hundert. es 
wird der pl. des aus taihuntehund, hun- 
dert, durch starke kürzung entstande- 
nen hund gebraucht, um weitere hun- 
dert auszudrücken, z. Ὁ. tva hunda, δια- 
χόσιοι; prija hunda, τριαχόσιοι; fimf od. 
fif hunda, revraxöcıor; niun hunda, ἐν- 
γαχόσιοι; » der gegenstand steht dabei 
im gen. τ gr. &xarov; lat. centum; ahd. 
hunt. 

hundafaps, st. m. 2 (g. dis), &xa- 
Tovrapyos, χεντουρίων ; centenarius; be- 
fehlshaber über hundert, hauptmann. 

hunds, st.m. 1, χύων, χυνάριον; Ca- 
nis; hund. + urspr. is qui feras capit, 
das fangende thier; od. hat der hund 
vom bellen den namen erhalten? # gr. 
κύων; lat. canis; ahd. hunt. 

hunjan, sw. 1, expetere, trachten. 
nur in: paim hunjandam afar faihau, 
τοὺς πεποιϑότας (mit πεποϑηχότας ver- 
wechselt?) ἐπὶ τοῖς χρήμασιν. 
xhunsl, st. n. 1, ϑυσία, sacrificium, 
opfer. — hunsla saljan guba, λατρείαν 
προςφέρειν τῷ Ten, gott einen dienst 
daran thun. 
—hunslags, un—. 


hunslastaps, st. m. 2 (g. dis), ὃυ- 
σιαστήριον, altare, opferstätte. 
hunsljan, sw. 1, σπένδειν, sacri- 
ficare, opfern. — pass.. 
 hunp— 8. hinpan. 
hunps, st. f. 2, αἰχμαλωσία, capti- 
vitas, gefangenschaft. 4 ahd. hunda. 
hup— 8. hiupan. 
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hups, st. m. 2, ὀσφύς, coxa, hüfte. τἧμ 
lat. coxa st. cobsa?; ahd. huf. 

hus— 8. hiusam. 
—hus, gud—. + urspr. das hegende, 
schützende; mit huzd verwandt. # vgl. 
lat. curia (haus u. hof). 

huzd, st.n.1, ϑησαυρός, opes, schatz. 
+ es liegt darin der begrif des bewa- 
chens, hütens; vgl. hairdeis der hütende 
u. hus das hegende, schützende. - lat. 
cust in custos, custodia, was von curo 
st. cuso? abgeleitet ist; ahd. hort. 

huzdan, sw.1, ϑησαυρίζειν, opes col- 
ligere, schätze sammeln. — dat. acc.. 

hva s. hvas. 

hvad s. hvap. 

hvadre, ποῦ, quo, wohin. 
—hvaduh, pis—. 

hvah s. hvazuh. 

hvai s. hvas. 

hvaim s. hvas. 

hvairban, abl.1, περιπατεῖν ; verti, 
ambulare; sich wenden, wandeln. + bi—. 
+ es stellt sich zum lat. currere, wie 


'hvar zum lat. cur. 4 ahd. huörban. 


—hvairbs, ga—, hveila—, unga—. 
xhvairneins, st. 1, calvariarum ple- 
nus, voll schädel. $ es wird, da die 
frühere sprache bei ortsbestimmungen 
den adject. ausdruck der substantiv- 
zusammensetzung vorzieht, xpavlou τό- 
πος, schädelstätte d.i. stätte vieler schä- 
del, durch hvairneins staps übertragen. 
++ mit hvairni calvaria vgl. gr. xapa, 
xpavlov; lat. cerebrum; ahd. hirni. 

hvaiti— 3. hveitan. 

hvaiteis, st. m. 1, σῖτος, triticum 
i. 6. frumentum albescens, waizen. 4 
ahd, hueiji. 

hvaiva, quomodo, aliquo modo; wie, 
irgendwie. es überträgt 1, hvaiva, a, 
πῶς, quomodo, wie; in direct. u. indi- 
rect. frage; dahin gehört auch: ni bigi- 
tandans, hvaiva innatbereina, μὴ εὑρόν- 
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ε ΄« . 
τες; ποίας (sc. 0800) εἰςενέγχωσιν ; soki- 
dedun, hvaiva ina innatbereina, ἐζήτουν 

9.» Ἂς . . 
αὕτον elseveyxeiv; gabandvidedun attin 
is, pata hvaiva vildedi haitan ina, ἐνέ- 
vevov τῷ πατρὶ αὐτοῦ, τὸ τί av ϑέλοι 
χαλεῖσθαι αὐτόν. ““ b, ὡς; quomodo, 
quam; wie; im ausruf u. nach verben 


‚des wahrnehmens, wissens, sprechens; 


dahin gehört auch: hvaiva managa ga- 
haita, ὅσαι ἐπαγγελίαι; hvaiva mais izvis 
sc. vasjip, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς Sc. 
ἀμφιέννυσιν. κ΄’ 2, οἱ hvaiva, εἴ πως, si 
qua ratione, ob irgendwie. + es ist zu- 
sammengesetzt aus hve u. aiva. # ahd. 
huio. 

hvamma s. hvas. 

hvammeh s. hvazuh. 

hvan, quando, quam, aliquando; 
wann, wie, irgendwann, etwa. es über- 
trägt 1, hvan, a, πότε, quando, wann; 
in der frage. — Ὁ, quam, wie; neben 
adj. od. adv.; «a, in der frage (hvan 
aggvu pata daur, τί στενὴ ἡ πύλη; hvan 
filu, πόσον od. πόσα; hvan filu asnje, 
πόσοι μίσϑιοι; hvan filu mais od. und 
hvan filu mais, πόσῳ μᾶλλον ; hvan lagg 
mel, πόσος χρόνος; hvan manags, πόσος; 
hvan mais, πόσῳ μᾶλλον). ß, nach ver- 
ben des wahrnehmens, wissens, spre- 
chens (hvan filu, ὅσα). y, in correl. 
sätzen (hvan filu.., mais pamma, $cw.., 
μᾶλλον περισσότερον; hvan filu.., jah, 
ὅσα.., xal)). > 6, ποτέ; unquam; je 
wann, einmal; auch steht ju hvan für 
ἤδη ποτέ, jam aliquando, endlich ein- 
mal. 3 2, in verbindung mit andern 
partic.: a, ibai hvan od. nibai hvan od. 
ei hvan ni, μήποτε, ne quando, damit 
nicht etwa. — Ὁ, niu hvan, num forte, 
ob dermaleins. #4 ahd. huanne, huenne. 

hvana s. hvas. 

hvanhun, unquam, jemals; stets mit 
der negat.. es überträgt ni hvanhun, 
1, allein stehend: οὐδέποτε, οὐ μὴ... πώ- 


ποτε; nunguam; niemals; auch steht 
nih... hvan, nih für οὔτε... πώποτε, οὔτε, 
neque.. unquam, neque, weder.. je, 
noch. * 2, in verbindung mit aiv u. 
manna od. mannahun: a, ni aiv hvan- 
hun, μηδέποτε, nunguam, nimmer. “ 
b, ni manna hvanhun, οὐδείς ποτε, ne- 
mo unquam, nie einer. — 6, ni hvan- 
hun aiv.. manna, οὐδέποτε... ἄνϑρωπος, 
nunquam.. homo, nie.. ein menseh; — 
d, ni mannhun.. aiv hvanhun, οὐδενὶ... 
πώποτε, nemini.. unquam, nie.. einem. 

hvanoh s. hvazuh. 

hvans s. hvas. 

hvanzuh 8. hvazuh. 

hvapan, abl. 3. # wie läszt sich 
hvapnan exstingui, suffocari mit hvopan 
clamare verknüpfen? 
—hvapjan, af—. 
—hvapnan, af—. + die grundbedeu- 
tung der wurzel möchte aushauchen sein, 
woraus sich anderweitig die bedeutun- 
gen athmen, dunsten, rauchen, riechen 
entwickeln. 4 es ist verwandt mit gr. 
καπνός, (weil das ausgehende feuer ver- 
dampft, verraucht, dampf u. rauch zu- 
rückläszt); lat. vapor st. cvapor? dunst, 
duft. 
—hvapnands, un—. 

hvar, ποῦ, ubi, wo. # ahd. huar. 

hvarb— s. hvairban. 

hvarbon, sw. 2, περιπατεῖν, παράγειν; 
ire, ambulare; gehen, umhergehen, wan- 
deln. — in d.; faur marein (παρὰ τὴν 
άλασσαν); jainpro. - ahd. huarbon. 

hvarjammeh s. hvarjizuh. 

hvarjis, pron., τίς, ποῖος; quis; wer. 
» ik vait, hvarjans gavalida, ἐγὼ οἶδα, 
οὺς ἐξελεξάμην. — es ist mit hvas ganz 
gleichbedeutig; einzelne casus des pron. 
interr. werden nie von hvas, sondern 
nur von hvarjis gebildet. 

hvarjizuh, pron., ὄχαστος, πᾶς; 
unusquisque; ein jeglicher. es überträgt 


hvaruıh --- hvas. 


hvarjizuh unsara: ὅχαστος ἡμῶν, ein 
jeglicher von uns; jah iddjedun allai, 
ei melidai veseina, hvarjizuh in seinai 
baurg, xal ἐπορεύοντο πάντες ἀπογρᾶ- 
φεσϑαι, ἔχαστος εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν, und 
jedermann gieng, dasz er sich schätzen 
liesze, ein jeglicher in seine stadt; hvar- 
jizuh hva nemi, τίς τί ἄρῃ, was ein je- 
der tiberkäme st. welcher was überkäme; 
hva hvarjizuh gavaurhtedi, τίς τί διε- 
πραγματεύσατο, was ein jeglicher ge- 
handelt hätte; ana hvarjanoh (sc. ku- 
bita) fimf tiguns, ἀνὰ πεντήχοντα, bei 
jeder (näml. schicht) funfzig st. je funf- 
zig u. funfzig; and dulp hvarjoh (st. 
hvarjanoh u. st. hvarjo?), χὰϑ᾽ ἑορτήν, bei 
jedem feste. + ain—. 
—hvaruh, pis—. 

hvas, pron., I, interrog., τίς, selten 
ποῖος, ὅς, οἷος; quis, selten qualis; wer, 
selten was für einer. es überträgt hvas 
in direct. od. indirect. frage, 1, allein 
stehend: a, τίς, quis, wer; einmal hva 
pau, τί, n. an hva, τί οὖν; zweimal hvas, 
τίς ἄρα, u. an hvas, xal τίς; ferner kvo 
jah hvileika so qino, τίς χαὶ ποταπὴ ἡ 
γυνή; sodann hva, ganz in weise des τί 
quid, für den objectiven begrif, mag ein 
masc. od. fem. od. ein plur. folgen, z. Ὁ. 
hva sijai vilja gups, τί τὸ ϑέλημα τοῦ 
Θεοῦ, od. hva kara unsisf τί πρὸς ἡμᾶς; 
an einigen stellen wird hva, gleich dem 
τί quid, für quare od. quomodo gebraucht; 
endlich und hva, ἕως πότε, bis zu wel- 
cher zeit, wie lange. — b, ὃς od. den 
artic. vor inf. od. praep., in folgenden 
verbindungen: vait, hyvamma galaubida, 
οἶδα, ᾧ πεπίστευκα; ni frabjandans, nih 
hva rodjand mih bi hva stiurjand, μὴ 
γοοῦντες, μήτε ἃ λέγουσι μήτε περὶ τί- 
var διαβεβαιοῦνται; -οἄ. sildaleikidedun, 
hva latidedi ina, ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρο- 
νίζειν αὐτόν, od. hva bi mik ist, τὰ xar 
ἐμέ od. τὰ περὶ ἐμέ, was mich anbelangt. 
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rs 2, mit einem subst. od. adj., a, τίς, 
ποῖος; quis, qualis; wer, was für einer. 
es steht das subst. od. adj. neben hvas 
entweder in gleichem casus, z. b. hvai- 
zos? anabusnins, τίνας παραγγελίας; od., 
was das gewöhnlichste ist, das subst. im 
gen. pl., während hvas selbst im sg. des 
jenem plur. entsprechenden geschlechtes 
steht; das adj. steht immer im gen. sg., 
z. Ὁ. hvo mizdono, τίνα μισθόν, od. hva 
ubilis, τί χαχόν; ja es wird mit dem 
interrog. noch das demonstr. verbunden, 
wenn ein articuliertes adj. nachfolgt, 
z. Ὁ. hvo so laiseino so niujo, τίς ἡ 
διδαχὴ ἡ καινὴ αὕτη. α΄ Ὁ, οἷος, in: niu 
vitup, hvis ahmane sijup, οὐχ οἴδατε, οἵου 
πνεύματός ἐστε ὑμεῖς. — II, indefin., τίς ; 
aliquis, quis; einer, jemand, etwas: 1, 
in einem unabhängigen satze, a, allein 
stehend, z. Ὁ. skal pus hva gipan, ἔχω 
σοί τι εἰπεῖν; od. ni manna in analaug- 
nein hva taujib, οὐδεὶς ἐν χρυπτῷ τι 
ποιεῖ; od. ni hvashun izvis usluto hvam- 
ma haidau, μή τις ὑμᾶς ἐξαπατύσῃ κατὰ 
υηδένα τρόπον, lasset euch niemand ver- 
führen in keinerlei weise; od. hvapro 
pans mag hvas gasopjan, πόϑεν τούτους 
δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι; auch ge- 
hört hierher hva visan, εἶναί τι, etwas 
sein, u. leitil hva, μιχρόν, ein wenig. — 
b, mit dem gen. eines subst. od. eines 
adj. od. eines pron. verbunden, z. b. in 
hvizai missadede, ἕν τινι παραπτώματι; 
auch gehört hierher: vainei uspulaide- 
dei meinaizos leitil hva unfrodeins, 
ὄφελον ἀνείχεσθέ μον μιχρόν τι τῆς 
ἀφροσύνης, u. hvo hveilo, χρόνον τινὰ 
od. πρὸς χρόνον, eine zeitlang; od. hıu 
fulginis, τὶ χρυπτόν; od. hva svaleikaize, 
τὶ τῶν τοιούτων. = 2, in einem abhän- 
gigen satze; alsdann überträgt, a, jabai 
hvas; ὅστις, εἴ τις, ἐάν τις; Bi quis; 
wenn einer; auch jabai hvas viphra 


hvana, εἴ τὶς πρός τινα, wenn einer 
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wider einen. — Ὁ, ibai hvas, μή τις, 
ne quis, dasz nicht jemand. — ὁ, ei 
aufto.. hva, el ἄρα.. τι, num forte. 
quid, ob vielleicht... etwas. — d, ei 
hvas, ἵνα τις, ut quis, dasz jemand; ei 
hvas ni, ἵνα μή τις, ne quis, auf dasz 
nicht jemand; auch ei hvas ni ufar- 
gaggai, τὸ μὴ ὑπερβαίνειν, u. ei ni ainis- 
hun hvis paurbeip, ἵνα μηδενὸς χρείαν 
ἔχητε, auf dasz ihr ihrer keines bedür- 
fet. — e, frah ina, gau hva sehvi, ἐπὴ- 
pwra. αὐτὸν, εἴ τι βλέπει, fragte ihn, ob 
er etwas sähe. — f, patei hva bidjip, 
pata tauja, ὅτι ἂν αἰτήσητε, τοῦτο ποι- 
now, was ihr bitten werdet, das will 
ich thun, vgl. in pammei hve 8. hve. + 
zu hvas gehört das instrumentale adv. 
hve. # gr. τίς, lat. quis; ahd. huör, spä- 
ter wör. 

hvashun, pron.,, kommt nur mit ni 
vor. es überträgt ni hvashun: οὐδείς, 
οὐ... τις, μηδείς, μή «τις; nemo, ne quis;; 
niemand. . 


hvassaba, ἀποτόμως; aspere, acri-. 


ter; scharf, strenge. 

hvassei, sw. f. 2, ἀποτομία; asperi- 
tas; schärfe, strenge. + es verhält sich 
zu hvatan wie mipvissei zu mipvitan, 

hvatan, abl.2, acutum esse, scharf 
sein? # vgl, ahd. huazzan, scharf ma- 
chen, wetzen. 

hvaurb— s. hvairban. 

hvazuh, pron., quisque, ein jeder. es 
wird nur im sg. gebraucht u. drückt πᾶς 
aus od. hilft ὅστις umschreiben. I, hva- 
zuh, 1, allein stehend: πᾶς, unusquisque, 
ein jeder. — 2, in verbindung, a, mit 
einem subst., welches im gen. pl. steht: 
πᾶς, unusquisque, ein jeder, z. Ὁ. hva- 
zuh abne, πᾶς ἀνήρ, od. hvoh ginono, 
πᾶσα yvyn; doch steht auch dagis hvi- 
zuh, eis ἡμέραν μίαν; daga hvammeh od. 
dag hvanoh, xaS’ ἡμέραν; jera hvam- 
meh, xar ἔτος. — Ὁ, mit einem adj.: 


— hveh. 


hvazuh modags, πᾶς. ὁ ὀργιζόμενος; “ 
c, mit einem part.: hvazuh sa gahaus- 


‚| jands, πᾶς ὁ ἀχούσας, od. hvammeh bid- 


jaudane, παντὶ τῷ αἰτοῦντι; — d, mit 
einem cardin., um ein distributiv aus- 
zudrücken: tvans hvanzuh, δύο δύο od. 
ἀνὰ δύο, je zwei. => II, hvazuh saei od. 
sa hvazuh saei od. sa hvazuh izei: qui- 
cunque; ein jeder welcher, wer nur im- 
mer; u. zwar steht, 1, hvazuh saei für 
πᾶς ὅστις, πᾶς ὃς ἄν, ὃς ἄν mit verb. 
finit., od. πᾶς ὁ mit part.. “ὦ 2, sa hva- 
zuh saei für πᾶς ὅστις, ὅστις ἄν, ὃς ἄν 
mit verb. finit., od. πᾶς ὁ mit part.; im 
neutr. findet sich pata hvah pei ge- 
braucht. — 8, sa hvazuh izei für ὁ mit 
part.; vgl. pishvazuh ei od. pishvazuh 
saei. + zu hvazuh gehört das instru- 
mentale adv. hveh. 

hvap, auch hvad, ποῦ, quo, wohin. 
 hvapar, pron., τίς, uter, wer von 
beiden. # gr. πότερος st. χότερος; lat. 
uter; ahd. huödar. | 

hvaparuh, pron,, uterque, jeder von 
beiden. + ain—. 

hvapjan, sw. 1, ἀφρίζειν, spumare, 
schäumen. 
xhvapo, sw.f.1, ἀφρός, spuma, schaum. 
+ es schlieszt sich dem finn. vahto an. 

hvapro, πόθεν, unde, von woher. — 
ni habandam hvapro usgebeina, μὴ ἐχόν- 
τῶν αὐτῶν ἀποδοῦναι. 

hve, instr. adv. des pron. hvas, quo, 
womit. es überträgt hve, 1, ti; bei ma- 
nagizo taujan u. vasjan. — τίνι; bei ga- 
leikon u. galeiks im. “ὦ ev τίνι bei su- 
pen in gasupon. #3 2, in bammei hve, 
ἐν ᾧ ἄν, in quocungue, worin nur; vgl. 
patei hva s. hvas. ἘΠ᾿ ‚bi—, du—. ΞΕ 
ahd. huiu, später wiu u. hiu. 

hveh, instr. adv. des pron. hvazuh, 
μόνον; omnino, certe; jedenfalls. — nur 
in: ei hveh..ni, μόνον ἵνα.. μή; hveh 
patainei, μόνον. + wörtl. πάντως. 


hveihts — 108]. 


xhveihts, st. 1, ἐλαφρός, levia, leicht. 
+ musz man hveiht in leiht ändern? 
xhveila, st. f. 1, ὥρα, selten χρόνος, 
καιρός; hora, tempus; stunde, weile, zeit. 
» und pata hveilos pei, ἐφ᾿ ὅσον, 80 
lange als, bis; hvo hveilo, πρὸς καιρόν 
od. χρόνον τινά, eine zeitlang; hveilo 
hvoh, πᾶσαν ὥραν, alle stunden. + es 
ist ein bloszer zeitbegrif u. bedeutet ruhe. 
+ ahd. huila. 

hveilahvairbs, st. 1, πρόςχαιρος; 
temporarius, volubilis; eine zeit lang 
dauernd, wetterwendisch. 4 ahd. huil- 
huerbic. 
—hveilains, ga—. 

hveilan, sw. 3, παύεσθαι; cessare; 
weilen, aufhören. — part. + ana—, ga—. 
ΞΕ vgl. lat. quiescere. 
 hveilohun, kommt nur mit ni vor: 
ni hveilohun, οὐδὲ πρὸς ὥραν, ne ad 
breve quidem tempus, nicht eine stunde. 
—hveils, un—. 

hveitan, abl.4, albere, splendere; 
weisz, glänzend sein. 
—hveitjan, ga—. 

hveits, st.1, λευκός, albus, weisz. # 
δᾶ, hui;. 

hvelaups, st.1 (g. dis), πόσος, quan- 
tus, wie grosz. 

hveleiks, gewöhnl. hvileiks, st.1, 
qualis, wie beschaffen. es überträgt, 1, 
als interrog.: ποταπός, ποῖος, τίς, πηλί- 
χος. κ᾿ 2, als relat.: οἷος, ὁποῖος. + da- 
für tritt kein ahd. huiulih auf, sondern 
huelih, nhd. welch. 
xhvilftri, st. f. 1 (im plur.), σορός; 
arca; sarg, gewölbte todtenkiste. + wur- 
zel ist Avilban, mhd. wölben, sich rund 
od. in die runde ausdehnen, sich wölben. 

hvis, 8. hvas, 

hvit— 8. hveitan. 

hvizai, 8. hvas. 

hvize, 8. hvas. 

hvizo, 8. hvas, 


99 


hvizos, s. hvas. 

hvizuh, s. hvazuh.: 

hvo, s. hvas. 

hvoftuli, st. f. 1, καύχημα, xauyn- 
σις; gloriatio; das rühmen, prahlen; vgl. 
hvopan. 

hvoh, s. hvazuh. 

hvop— 8. hvapan. 

hvopan, red. 3, 8, xauyaosau; glo- 
riari; sich rühmen, prahlen. — dat.; 
bi a.; du d.; faur a.; fram d.; ind... σὺ 
Ὁ, χαταχανχᾶσϑαι, sich gegen jemand 
brüsten, ihn geringschätzig behandeln. 
— ana a.. 

hvos, 8. hvas. 

hvot— 8. hvatan. 

hvota, st. αὶ 1, ἀπειλή, minae, dro- 
hung. 

hvotjan, sw. 1, ἐπιτιμᾶν ;: mimitari, 
increpare; drohen. — dat. + ga—. 
Thyssopo, f. (ἃ. hyssopon), ὕσσωπος, 
byssopus, ysop; vgl skaürpjo. 


iba, 1, partic. interrog., μή, num, doch 
nicht etwa. — 2, partic. prohib,, pr), ne, 
65 möchte, dasz nicht; nach atsaihvan 
sik. + sollte doch nicht 108, wie ei die 
durch den instrumentalis, die auf ba ge- 
bildete adverbialform des pron. is sein? 
auch die ähnlichkeit im. gebrauch bei- 
der partikeln weist darauf hin. — ibai 
u. nibai sind gebräuchlicher als iba u. 
niba; vgl. ei u. nei neben e u.ne. + 
ahd. ipu od. opa. 

ibai, 1, partic. interrog., a, in direct. 
frage: ibai, μή, μήτι; num, numquid; 
etwa, denn. — ibai ni, μὴ οὐ, num non, 
etwa nicht, denn nicht. κ΄ ibai aufto, εἰ 
μήτι, μήτι ἄρα, μήποτε; num fortasse; 
doch wol nicht etwa. — ibai pau (st. 
pu?), μὴ γάρ, doch nicht etwa. — aip- 
bau ibai, 7, oder etwa. — Ὁ, in indirect. 
frage: ibai aufto, μήπως, num forte, ob 
auch nicht etwa. > 2, partic. prohib.: 


7* 
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ibai, μή, μήπως, ἵνα μή; ne; es möchte, 
dasz nicht; besonders nach den verben 
des sich fürchtens od. verhütens, wie 
bivandjan, ogan, saihvan, atsaihvan; 
anders gewandt: ibai afnimai, el δὲ μή, 
αἴρει. — ibai hvas, μή τις, ne quis, es 
möchte jemand.  ibai hvan,: μήποτε, 
"ne quando, es möchte einmal. — ibai 
aufto, μήπως, μήποτε, ἵνα μή, Wa μή- 
ποτε; ne fortasse; es möchte etwa; an- 
ders gewandt: ibai aufto distairai, εἰ δὲ 
gen, ῥήσσει.  ibai ufto, μήποτε, ne forte, 
es möchte etwa. — Ppatainei ibai, μόνον 
μή, modo ne, möchte nur nicht. 
?ibaiei, μήτι, numguid, doch nicht 
etwa. + es kommt nur einmal vor; sollte 
nicht die eine partikel als glossem der 
andern, od. ei für ὅτι an unrechter stelle 
eingefügt sein? ὁ ὃς 

iban, abl. 2, complanare; flach, 
glatt, eben, gleich machen. 

ibdalja, sw.m.1, χατάβασις, descen- 
sus in planitiem, niederstieg in die ebene, 
- es soll im cod. at ibdaljin (nicht iddal- 
jin) pis fairgunjis stehen. 

ibnaleiks, st. 1, aequalis, gleich. 
nur in: ni ibnaleika a ἐκ galeika. 
“+ διά. öpanlih. 

ibnaskauns, st. 1 Fe jie), σύμμορ- 
φος, conformatus, gleich wolgestaltet. 
— dat... 

ibnassus, st. m. 3, ἰσότης; aequali- 
tas, aequitas; gieichheit, billigkeit. 
—ibnjan, ga—. 

ibns, st. 1, a, πεδινός; planus, aequus; 
flach, eben. — b, (in schwacher form) 
ἶσος, 'aequalis, gleich; — ibnans aggi- 
um, ἰσάγγελοι, aequales angelis, engel- 
gleich. + ahd. &pan. 
: ibuks, st. 1, retrogradus, rückwärts 
sieh bewogend. 68 überträgt εἷς τὰ 
ὀπίσω bei gavandjan sik u. galeiban. 
+ durch vocalschwächung st. abuks; 
vgl. iftuma u. aftuma; ähnlich gebildet 


ibaiei — ik. 


wie ajuks in ajukdups. τῆς ahd. apuh, 
apah. 

id-, re-, rlick-. es ist untrennbar 
und kommt nur in iddalja? u, idveit, 
idveitjan vor. τῷ ahd. ita-, 11-. 
Tiddalja, s. ibdalja. 

iddja, s. gaggan. + es stehen der go- 
thischen sprache für die vorstellung des 
gehens zwei verben zu gebote, welche sie 
in der weise mengt, dasz sie mit gagga . 
das praes., mit iddja das praet. aus- 
drückt, als ausnahme auch schon gag- 
gida zuläszt. - gr. Ya, lat. ivi. 
Xidreiga, st. f. 1, μετάνοια, poeni- 
tentia, reue. — inu idreiga, ἀμεταμέ- 
Antos, ohne reue, der reue nicht aus- 
gesetzt. 

idreigon, auch idreigon sik, sw.2, 
μετανοεῖν, μεταμελεῖσθαι; poenitet me; 
reue empfinden, bereuen, busze thun. — 
ana ἃ. + ga—. + es setzt ein subst. ἐάν, 
intestina, viscera, voraus u. bedeutet 
eigentl. σπλαγχνίζεσδαι, visceribus com- 
moveri, was auf den begrif der reue an- 
gewandt wird. 

idveit, st. n. 1, ὄνειδος, ὀνειδισμός; 
dedecus; beschimpfung schmach. 

idveitjan, sw. 1, ὀνειδίζειν; expro- . 
brare; schimpfen, schmähen. — acc., 
häufiger dat... 

iftuma, 8. aftuma. 

ἐσ — 8. eigan. 

iggqar, pron., (σφωΐτερος), vester, 
euch beiden gehörig. nur in: bi galau- 
beinai igggarai, χατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν. 
+ ahd. inchar ist unbelegt. 

iggqara, 8. pu. 

igggis, 8. μὰ. 

ija, 8. is. 

ijos, 8. is. 
 dk— 8. eikan. 

%ik, pron., ἐγώ, ego, ich. es werden 
ik, vit, veis den verben nur dann zu- 
gefügt, wenn ihr begrif mit nachdruck 


hervorzubeben ist, wie in gegensätzen u. 
bei vorausgehendem jah, od. wenn ein 
liegender satz in einen stehenden auf- 
gelöst wird. + es bezeichnet ik, als zu 
eikam gehörig, den redenden, während 
die mit m anlautenden cas. des sg. den 
denkenden bezeichnen. $# gr. ἐγώ, lat. 
ego, ahd. ih. | 

ikei, pron., ὅς, qui, der ich. es drückt 
das pron. relat. aus, wenn es sich auf 
die erste person bezieht; doch ist für 
ich bins, der das thut, auch statthaft ik 
im, saei pata tauja; denn neben jus si- 
jup, juzei garaihtans domeip izvis sil- 
bans, ὑμεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦντες ἑαντούς, 
findet sich auch ik im, 8861 veitvodja bi 
mik silban, ἐγώ εἶμι ὁ μαρτυρῶν περὶ 
ἐμαυτοῦ. 

itban, 80]. 1. + noch unaufgedeckt. 

im, 8. visan. 

im, 8. is. 
imma, 8. is. 

in, εἰς, ἐν, διά; in, ob; in, auf, we- 
gen. es überträgt I, mit acc.: 1, räuml.: 
a, in; in, auf, nach, zu; a, εἴς τι; bei 
afgaggan, afleipan, andniman, atdraus 
agis in ausona ize, atfarjan, atgaggan, 
atgiban, atlagjan, atniman, atsteigan, at- 
vairpan, briggan, ni faraip us garda in 
gard, faurbigaggan, fravairpan, fravil- 
van, gadriusan, gaggan, in auso gahau- 
seip, galagjan in fon od. in karkara, ga- 
leipan in dulp od. in himin od. in bal- 
vein aiveinon, galevjan in handuns fra- 
vaurhtaize, garaihtjan, gasandjan, ga- 
steigan, gateiban in baurg jah in veihsa, 
gatiuhan, gavairpan, gavandjan sik, gi- 
ban figgragulp in handu, giutan, innat- 
gaggan, inngaggan, inngaleipan, insand- 
jan, intrisgan, lagjan hairu in fodr od. 
in ausona po vaurda, lisan, mihgaggan, 
mipinngaleipan, mipgiman, niman in vig, 
qiman nur selten, rinnan, run gavaurk- 
jan sis, saian, skeinan, slahen in anda- 
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vleizn od. in brusts, sliupan, speivam, 


tiuhan, urrinnan, usfullida alla bo vaurds 
seins in hliumans manageins, usgaggan 
in vig od. in fairguni od. in gatvons jah 
staigos, ussandjan vaurstvjans in asan, 
ussatjan vaurstvjans in asan, ussteigap, 
ustiuhan, usvairpan, vairpan, valtjan, 
vraton, piuhan. — β, ἕν τινε; bei at- 
vairpan, galaib mitons in ins, ganiman 
in vamba, giban, intrusgjan,. merjan 
aivaggeljon in alla gaskaft, ussakjan εἰ, 
vairpan. — γ.) κατά ve; in andvairpi 
imma andstop. — Ὁ, in; unter, an: in 
vaidedjans frarann, λῃσταῖς περιέπεσεν, 
u. soei in lekjans fragam allamma aigina 
seinamma, εἰς ἰατροὺς προςαναλώσασα 
ὅλον τὸν βίον. 2, zeitl,: a, εἰς; in; 
α, bis in, bis zu: in ajukdup, in aivins, 
in allos aldins, in aldins aive od. alde. 
» ß, auf, zu; z.b.in dag gafilhis mei- 
nis gafastaida pata. — ὃ, ἐν; abl.; im, 
an; 5. Ὁ. in jainans dagans sauil rigi- 
zeih; auch in maurgin für πρωΐ od. ἐπὶ 
τὸ rpwt. 25 8, abgezogen: a, in; in; 
α, εἴς τι: atdriusan.in idveit jah hlamma 
od. in fraistubnja jah hlamma od. in 
staua od. in tveifl; atgiban in daupu, 
fairveitjan in andi, fraqipan in fon, gag- 
gan in gavairpi, garinnan in ainamun- 
dipa, gasatjan in aivaggeljon, gavandjan 
in frodein, lapon in idreiga, giman in 
aivaggeljon od, in siunins jah andhulei- 
nins, saggqjan in fravardein, satjan in 
hatis, tiuben in ufbausein. — β, ἕν τινι: 
atlabon in aina ven. — b, in; gegen, für, 
an; a, εἴς τι: ibai svare arbaididedjau 
in izvis, fravanrkjan in himin, pata samo 
in igvis misso frabjandans, gasvinpnan 


'in innuman mannan, ansts gibana ist 


mis in isvis, siukeip in izvis, taujib pata 
in allans bropruns, ufarassus ist pulaine 
Xristeus in uns, alla anst ufarassjan in 
izvis,.anst ufarassau gänohida in izvis, 
ustiubai in izvis jah bo anst, vabsjaima 
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in ima bo alla; ferner bei andahait, and- 
bahti, friapva, gavaurstva, giba, ragin, 
timreins, trauains, vaurstveig, vilja; u. 
bei friabvamilds, gabigs, gatils, skula. 
8, ἕν τινι: ana pizai us izvis in uns 
friapvai. — y, ἐπέ τινι: in piuda unfrap- 
jandein in pvairhein izvis brigga. — c, 
εἰς: in; zu: sik silbans atgebun aglai- 
tein in vaurstvein unhrainipos, in pivadv 
basrandei, disskritnoda in tva, fraveitands 
in pvairhein, ingaleikonda af vulpau in 
vulpu, leikis mun ni taujaip in lustuns, 
in. ufhausein Xristaus tinhandans, ufsagg- 
gibs varb daupus in sigis; auch in ga- 
raihteins gaaggvein (zur beengung der 
gerechtigkeit) u. in hvo saupo vailame- 
rida izvis, τίνει λόγῳ sunyyeAtodumv ὑμῖν. 
κ΄ ἃ, um, für: frabugjan in managizo 
bau prija hunda skatte, πραϑῆναι ἐπάνω 
τριαχοσίων ϑηναρίων, u. frabauht vas in 
prija hunda skatte, ἐπράϑη τριαχοσίων 
δηναρίων. — e, vereinzelt: in puk ga- 
daupjanda, ἕνεχεν σοῦ ϑανατούμεϑα. — 
IE, mit dat.: 1, räuml.: a, ἐν, auch eis; 
in; in, auf (wo?); bei verb. der ruhe, 
wie anakumbjan, bauan, bauains- ist, 
bauain haban, gamotan, gasitan, ga- 
standan, gavisan, fidlvor dagans haban, 
lstjan, liban, saljan, sitan, standan, us- 
mitan, visan; “ ferner bei verb. der 
bewegung, um die grenzen zu bezeich- 
nen, innerhalb deren die bewegung ge- 
schieht, wie gaggan in viga, hvarbon in 
alh, laikan in qipau, in spaurd rinnan, 
urreisan in midumai; sodann findet es 
sieh gebraucht, um auszudrücken, worin 
od. worauf jemand etwas thut od. etwas 
geschieht, z. b, haban vinpiskauron in 
Randau, usfullnodedun po mela in ausam 
izvaraim, vegs varp in marein, usleiban 
in skipa, haldan. in pamma fairgunja, 
usmerjan in allai airbai; auch bezeich- 
net es die stelle, wo. etwas geschrieben 
steht, συ. Ὁ. gamelip od. qihan ist in vi- 


in. 


toda, in Osein gipip, pizeei namna sind 
in bokom libamais; noch gehört hier- 
her: inrauhtips in sis, in sis silbin sik 
silban mitan, gap in sis, vitands in sis, 
bipagkjan od. gafastan od. gahaban od. 
gahorinon od. galaubjan od. miton od. 
qipan od. siggvan od. svignjan od. tuz- 
verjan od. pagkjan od. pagkjan sis in 
hairtin seinamma; - endlich steht es, 
um anzugeben, woran jemand etwas thut 
od. etwas geschieht, z. b. Tesus ufkunpa 
in sis bo us sis maht usgaggandein, od. 
in mis ni bigitib vaiht. — Ὁ, εἷς, auch 
ey; in; in, auf (wohin?), bei verb. der 
bewegung, wie atvairpan, briggan, ga- 
baurans varp, gadriusan, fravilvan, ga- 
lagjan, galukan,- gagiman, gasatjan, ga- 
vairpan, insaian, insandjan in midumai 
vulfe, lagjan, naupjan, qiman, saian, 
tiuhan, usgaggan, varp in Ausam mei- 
naim. κὦ 6, ἐν, auch εἷς, ἐντός; in; un- 


ter, zwischen, bei; 5, b. bokarjos gebun 


in sis, in im vas Marja, unsvers ist in 
ganipjam. αὐ d, ἐν: ad; bei, zu; es fin- 
det sich nur in taihsvai od. in taihsvon; 
bei satjan, eitan, visan. 4 2, zeitl.: a, 
ἐν od. dat.; in od. abl.; in, an, zu; 2. Ὁ. 
in afardaga, in aiva, in aldim, in brahva 
augins, in daga, in dulpai, in hveilai, 
in jera, in mela, in menop, in naht (ἐν 
τῇ νυχτί od. vuxtoc), in pasxa, in sab- 
batim, in stika melis; in anastodeinai 
aivaggeljons, in andhuleinai Xristaus, 
in auhjodau, in Ppizai libainai, in quma 
fraujins, in usluka munpis meinis, in 
usstassai; auch in pammei ὁ. verb. fin. 
st. ἐν τῷ c.inf.. m Ὁ, eis; in; auf, zu: 
vaurda meina usfulljanda in mela sei- 
namma, in libainai aivemon bairgaip 
saivalai, ahmin veihamma gasiglidai si- 
jup in daga uslauseinais; pai bilaibidans 
in quma fraujins; biupips in aivam. σ᾿ 
3, abgezogen: es bezeichnet a, den zu- 
stand, in welchem eine person od. eine 
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sache sich befindet: ἐν, auch εἷς; in’ 


(worin?), z. b. gaggan in anabusnim jah 
garaihteim fraujins od. in friapvai od. 
in fravaurhtim od. in rigiza od. in varein, 
in vitoda gahabaips, gastandan in sun- 
jai, in vitoda liban, sitan in vulpau, 
standan in galaubeinai, usmitan in fra- 
vaurhtim, visan in balvein od. in friap- 
vai od. in neipa (φϑονεῖν) od. in rigiza, 
pairhvisan in selein. — Ὁ, den zustand, 
in welchen eine person od. eine sache 
verfällt: εἰς, auch ἐν; in; in (wohinein?), 
2. Ὁ. briggan in aljana (παραζηλοῦν) od. 
in arbaidai (ἐπαίρεσθαι), od. in fraistubn- 
jai od. in fralustai od. in libainai od. in 
sunjai od. in pvairhein (rapopyıav), ga- 
qiman in usstassai, gasatjan in andbahtja, 
qiman in ufkunpja sunjos, saian in leika, 
varb imma in siunai (ὥφϑη); vairpan in 
unlustau (23uneiv). > c, den zustand, 
von welchem das handeln u. das sein 
gleichsam begleitet wird, d. h. die art 
u. weise, wie etwas ist od. geschieht; 
z.b. qgimand at mis in vastjom lambe, 
in gajukom qipan, visan in fragiftim 
(μεμνηστεῦσσαι), in brinnon od. heitom 
ligan, pairhvakan in bidai, lailaik pata 
barn in svignipai. — ἃ, den beistand 


od. das werkzeug: ἐν: alicujus opera 


od. abl.; in, durch, mit; z. Ὁ. in faura- 
maplja unhulpono unhulpons usdreibip, 
veihaida ist qens so ungalaubjandei in 
abin, u. daupjan in ahmin, goljan in fri- 
jonai veihai, in mitab mitan, in hnasg- 
jaim vastjom gavasips. — 6, die rück- 
sicht, die beziehung: ἐν, εἷς, auch ἐπί 
τινα; in; an, auf; bei anananpjan, ga- 
laubeins, galaubjan, galeikan, vaila ga- 
leikan, gatrauan, trauain haban, venjan; 
auch in Mose od. in Xristau od. in na- 
min Pavlaus daupjan, pai. sunjos pis 
aivis frodozans sunum liuhadis in kunja 
seinamma sind; pairh ins gafribon alla 
in imma. κ΄ ἢ, das ergebnis, den erfolg? 
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εἷς, auch ἐν; in; zu; z. Ὁ. gubs andbahts 
ist Pus in godamma, mis in minnistin 
ist, gabignan in allai ainfalpein, gibai 
izvis ahman handugeins in ufkunpja sei- 
namma, du talzeinai in garaihtein. αὖ 
g, den grund: ἐν, auch εἰς, διά τι, ἐκ, 
ἐπί τινι; ob; um, über; bei afagjan, af- 
slaupips im, faginon, gamarzjan, hvopan, 
hvoftulja haban, mikiljan, svignjan; auch 


ibai hvas uns fairinodedi in digrein, 
'gairnjandans izvara in ufarassau anstais 


gups, ni vairpaip usgrudjans in aglom 
meinaim faur izvis; sumai pan in godis 
viljins Xristna merjand, sumai pan in 
friapvai. — ἢ, den gegenstand, bei dem 
man bittet, ermahnt, bezeugt, beschwört: 
ev; per; bei; bei anabiudan, bidjan, veit- 


vedjan; auch bisvara izvis in. fraujin, 


ὁρχίζω ὑμᾶς τὸν κύριον. α΄ i, formeln, 
mit in gebildet, sind: in fraujin; in Xri- 
stau Iesu; in ahmin; in namin; in and- 
vairpja; in augam, in od. vor den augen; 
in pizai halbai, in diesem stücke; in 
paim svaleikaim, unter solchen umstän- 
den; in bamma, darin, daran, dadurch ; 
in bammei, worin, weshalb; in allamma, 
od. in allaim, in allem; in managaim, 
in manchem stücke; in vaihtai ni, in 
nichts. — III, mit gen.: ἀντί, διά τινος 
od. τι, εἰς, Ev, Evexev, ἐπί τινι, περί τινος, 
ὑπέρ τινος, χάριν; ob, propter; wegen, 
um..willen. es führt der begrif in auf 
den des bei u. durch; das innerste Ist 
zugleich mitte, mittel u. zweck. beson- 
ders häufig findet es sich bei afslaupbnan, 
aviliud, aviliaudon, faginon, faheds, ga- 
»ipnan, gaurjada, gaurs vairpip; hauhjan 
gup, hazeins, hazjan gup, hvopan, infei- 
ran, sildaleik, sildaleikjan; ferner in den 
formeln: in hvis, διατί, weshalb; in pis, 
τούτου χάριν, deshalb; inuh pis, διὰ τοῦτο, 
elvexev τούτον, deshalb; inuh pis nu, τοι- 
γαροῦν, darum nun; in pize, διό, wes- 
halb; in-pize jah, εἰς αὐτὸ τοῦτο, eben 
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darum; in pize ei, ἵνα, deshalb dasz; in 
pizei, ἀνθ᾽ ὧν, διό, διότι, δ ἣν αἰτίαν, 
διὰ τό α. ἱπξι; οὗ χάριν, weshalb; in pi- 
zozei fairinos, δὲ ἣν αἰτίαν, aus welchem 
grunde; in pizozei vaihtais, δ ἣν αἰτίαν, 
τούτου χάριν, um welcher sache willen; 
m abweichend gasviltandans in izvarai- 
z08 hvoftuljos, anodvnoxw, νὴ τὴν ὑμε- 
τέραν χαύχησιν. + gr. εἰς, ἐν; lat. in; 
ahd. in, 

ina, B. is. 

inagjan, sw.1, ἐμβριμᾶσϑαι; metum 
injicere, comminari; in angst setzen, be- 
drohen, einschüchtern. — acc.. 

inahei, sw. f. 2. σωφρονισμός: pru- 
dentia, modestia; kluges, verständiges 
betragen. 

inahs, st. 1, φρόνιμος, prudens, klug. 
+.es ist gebildet wie barnahs, bairgahei; 
es gleicht ibm unser heutiges innig, in- 
nerlich; denn der kluge, weise ist der 
innerliche. 

inaljanon, sw. 2, παραζηλοῦν; aemu- 
lari, iratum facere; eineifern, zum zorne 
bringen, zornig machen, reizen. — acc.; 
auch ni sokeip (randgl. inaljanop) sein 
ain, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαντῆς. 

inan, abl.2. + eine im dunkel des 
alterthums rubende wurzel, von welcher 
ana u. in sich herleiten. 

inbranjan, sw. 1, xaleıv, incendere, 
entzünden. —.pass.. 

indan, abl. 1, eminere, ragen. 

indrobnan, anom. 1, ταράττεσθαι; 
turbari; betrübt werden, sich betrüben. 

infeinan, anom. 1, onkayyvitecdar; 
misereri;‘ gerührt sein, mitleid fühlen, 
sich erbarmen; — pairh infeinandein ar- 
mahairtein, διὰ σπλάγχνα ἑλέους. — du 
4.; ing. # urspr. schäumen, aufgerührt 
sein. + vgl. lat. penes, penitus. 

ingsleikon, sw. 2, μεταμορφοῦν; 
transformare ; umformen, verwandeln. 
nur in: po samon frisabt ingaleikonda 


af vulpau in vulpu, wir werden verklä- 
ret in dasselbige bild von einer klarheit 
zu der andern. 

ingardis, st. 1, ὁ xat οἶκον, dome- 
sticus, im hause befindlich. 

ingardja, sw. m. 1, olxeiog, dome- 
sticus, hausgenosz. 

ingramjan, sw. 1, παροξύνειν; ira- 
tum facere; in zorn setzen, erzürnen, 
erbittern. — pass.. 

inilo, sw. f. 1, πρόφασις, ἀφορμή; 
excusatio, 0occasio; stützpunkt, entschul- 
digung, vorwand, gelegenheit. + aus in 
erwachsen, bedeutet es urspr. intentio, 
studium; innerer beweggrund, antrieb. 

inkilpo, sw. ἢ 1, in utero gerens, 
gravida; schwanger. nur in: inkilbo 
varp, συνέλαβεν; inkilbo sunau, σννει- 
χηφυῖα υἱόν; visandein inkilbon, οὐσῃ 
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inkunjs, sw.m.1, συμφνλέτης; Con- 
tribulis, gentilis; ein stammverwandter. 
inliuhtjan, sw. 1, φωτίζειν; illu- 
strare, illuminsre; erleuchten. — acc.. 
inmaideins, st. f. 2, a, immutatio; 
veränderung, abwechslung. — Ὁ, aytal- 
λαγμα; pretium redemptionis; ersatz, 
Vösegeld. 
inmaidjan, sw. 1, ἀλλάττειν, μετα- 
σχηματίζειν; immutare; verändern, ver- 
wandeln. — acc.; du d.. — inmaidjan 
ΒΚ, μεταμορφοῦσϑαι, sich verklären. 
inn, intro, hinein. — es umschreibt 
mit εἰς zusammengesetzte verba: atgag- 
gan inn, attiuban inn, galeipan inn. 
ἔπη, intus; im innern, inwendig. — 
pans inna, τοὺς ἔσω; baua in im jah 
inna gagga, ἐνοικήσω dv αὐτοῖς xal ἐμ- 
περιπατήσω; inna gamelida, ἐγγεγραμ- 
μένη; sei inna usvaurkeib in mis, m» 
ἐνεργουμένην ἐν ἐμοί. 
?innagabhts, ». innatgahts. 
innakunda, sw. m. 1, οἰχιαχός, do- 
mestieus, hausgenosz. 


ıinnakunds --- instandan. 


innakunds, st. 1, οἰχιαχός; dome- 
sticus; im innern, im hause entsproasen, 
zum hause gehörig. 

innan, abl. 1. Ἐ noch unerschlos- 
sen. sicherlich strebt in zu inn, nicht 
darf umgekehrt inn aus in gedeutet 
werden. 

innana, a, ἔσωθεν; intus; innen, in- 
wendig. — 'b, mit gen.: ἔσω, in, hin- 
ein in. 

innatbairan, abl. 2, εἰςφέρειν, in- 
ferre, zu jomandem hineintragen. — ace.. 

innatgaggan, anom.3, εἰςέρχεσϑαι, 
εἰςπορεύεσϑαι, ἐμβαίνειν; intrare; zu je- 
mandem hineingehen. — fram d.; ina.. 

innatgahts; st. f. 2, introitus; ein- 
gang, eintritt. nur in: bi innatgahtai 


(nicht steht im cod. innagahtai) is, ab- | 


weichend für ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ. 
innattiuhan, abl. 5, εἰςάγειν; indu- 
cere; zu jemandem bineinzieben, hinein- 
bringen. — 806... 
innapro, a, ἔσωθεν, intus, von in- 
nen. nur in: innapro us hairtin ungag- 
gand. — ὃ, ἔσωϑεν, intus, inwendig. ἐν 
lat. intra. (pro gleich dem tra). 
inngaggan, anom. 3, εἰςζέρχεσθαι, 
εἷἱςπορεύεσϑθϑαι, ἐμβαίνειν; intrare; hinein- 
gehen. — in a.; pairh a.; uf «.; inn- 
gaggan framis, προβαίνειν, fürbasz gehen. 
inngaleipan, 80]. 4, εἰςέρχεσϑαι, in- 
trare, hineingehen. — in a,; pairh a, + 
mib—. 
inniujiba, st. f. 1, τὰ ἐγκαίνια; in- 
novatio; erneuerung, erneuerungsfest, 
kirchweihe. 
innufsliupan, abl. δ, παρειςέρχε- 
σϑαι, irrepere, hineinschlüpfen. — inf.. 
innuma (deel. wie die compar., d.h. 
nur sw.), internus, innerlich. — sa in- 
numa, ὁ ἔσω od. ὁ -TowSey,’der innere, 
innerste. | 
innvairpan, abl.1, βάλλειν, injioere, 
hineinwerfen. — pass.. 
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inraühtjan, sw. 1, ἐμβριμᾶσθαι, fre- 
mere, ergrimmen. es steht act.: inrauh- 
tida ahmin, ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι, 
fremuit spiritu, u. p&ass.: inrauhtips in 
sis silbin, ἐμβριμώμενος ἐν ἑαυτῷ, fre- 
mens in semet ipso. 

inreiran, sw. 3, σείεσϑαι, moveri, 
erbeben. + im cod. steht airba inrei- 
raida, nieht reiraida. 

ins, 8. is. 

insahts, st. f. 2, διήγησις; indieium, 
narratio, argumentum; anzeige, ersäh- 
lung, beweis. 

insaian, red. 7, σπείρειν, inserere, 
hineinsäen. — pass.; in d.. 

insaihvan, abl. 2, auf etwas hin- 
sehen, ἃ, i. a, ἐμβλέπειν, ἐπιβλέπειν; in- 
tueri, adspicere; 'ansehen. — du d.. — 
b, mit u. ohne iup, ἀναβλέπειν, suspi- 
cere, aufblicken. — du d.. — c, περι- 
βλέπεσθαι, cireumspicere, sich umsehen. 


= ἃ, ἐφορᾶν, adspicere, hinsehen. — inf.. 


insailjan, sw. 1, illagueare, ein- 
seilen d. i. in seile fassen, seile um- 
legen. nur in: insailidedun pata badi 
jah fralailotun, χαλῶσι τὸν xpaßßaren. 

insakan, abl, 3, ὑποτίϑεσθαι; indi- 
care, suppeditare; anzeigen, vorhalten. 
— dat. acc. + ana. 

insandjan, sw. 1, πέμπειν, ἀναπέμ- 
πειν, προπέμπειν, ἀποστέλλειν, ἐξαποστέλ- 
key; mittere, remittere, deducere; ent 
senden, schicken, zurückschicken, ge- 
leiten. — acc.; dopp. acc.; afar d.; δά 
d.; du d.; faura d. od. faura andvairpja 
g-; fram d.; in a.; in midumai; τὰν d. 
(συμπέμπειν rıyl); haibjos seinaizos (sic 
τοὺς ἀγροὺς αὑτοῦ); hidre; inf.; du inf.; 
ei; dubpe ei. + mid— 

instandan, abl. 8, a, ἐνεστάναι, in- 
stare, nahe bevorstehen..  b, ἐπιστῆναι; 
instere; stehen bleiben, beharren. — stand 
(cod. A instand) uhteigo unuhteigo, ἐπί- 
στηϑι εὐχαίρως ἀκαίρως. 
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insvinpjan, sw. 1, ἐνδυναμοῦν, χρα- 
ταιοῦν; corroborare; stärken, stark ma- 
ehen. — acc.; in d.. — insvinpjan sik, 
&vöuvanovodar, sich stark zeigen. 
intandjan, sw. 1, κατακαίειν, incen- 
dere, entzünden. — acc.; dat. (instr.). 
- intrisgan, abl. 1, ἐγχεντρίζειν, inse- 
rere, einpfropfen. — pass.; in a.. 
intrusgjan, sw. 1, ἐγχεντρίζειν, in- 
serere, einpfropfen. — acc.; in a.. 
intundnan, anom. 1, πυροῦσϑαι: in- 
cendi; sich entzünden, brunst leiden, 
xinuh, auch inu, mit acc.: χωρές; 
ἄνευ, ἐκτός, παρεχτός; sine; ohne; auch 


zur umschreibung des « privat.: inu’ 
4 


idreiga, ἀμεταμέλητα; inu mitap, εἰς τα 
ἄμετρα. + soll man inuh piudom (dx 
οὐχ Bye) in: in ni piudom od. in un- 
piudom ändern? “ es steht niemals 
enuh, was man nach dem δα. Ano vor- 
ziehen würde. τε gr. ἄγ----, ά--- ἄνευ---: 
lat. in—; ahd. äno. 

invagjan, sw. 1, ἀνασείειν, ταράτ- 
τειν; commovere; in bewegung. setzen, 
aufregen, aufwiegeln. — acc.. 

invandjan, sw.1, μεταστρέφειν: in- 
vertere; verkehren, verdrehen. — acc.. 

inveitan, abl. 4, προςχυνεῖν, ἀσπά- 
ζεσθαι; adorare; anbeten, verehren. — 
acc. + ist invaits, ἀοιδός, ein sehender, 
wissender dichter, sänger, weissager? u. 
ist aus dem begrif des lobpreisens u. 
feierlichen singens der des ehrens u. 
anbetens hervorgegangen? 

invidan, abl. 2, a, ἀρνεῖσθαι, ἀπαρ- 
veiodar; negare, denegare; verläugnen. 
— acc.; dat. (instr.). κ᾿ b, ἀϑετεῖν, abro- 
gare, aufheben. — acc.. 

invindipa, st. f. 1, ἀδικία; injusti- 
tia, iniquitas; ungerechtigkeit. 

invinds, st.1, 8, διεστραμμένος; per- 
versus; verkehrt, verdreht. κ΄ b, ἄδιχος, 
injustus, ungerecht. 

invisan, anom. 4, διαγίγνεσθαι (ἐπε- 
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γίγνεσθαι), instare, bevorstehen. nur 
in: invisandins sabbate dagis, am vor- 
sabbat. 

is— 9. eisan. 

is, pron.(immuh, entstanden aus imma 
u. suffig. uh; einmal izei st. ize), is, er. 
es bezieht sich auf eine ferne dritte per- 
son, welche mit keinem verb. des satzes, 
weder dem stehenden noch einem liegen- 
den zusammenhängt, u. überträgt, 1, al- 
lein stehend: αὐτός, selten ἐχεῖνος. — 
im nom. wird es dem verb. fin. nur dann 
hinzugefügt, wenn es mit nachdruck her- 
vorzuheben ist, wie in gegensätzen, od. 
wenn ein liegender satz in einen stehen- 
den umgewandelt wird. — der nom. 86. 
n. ita steht nie als praedicat des verb. 
subst., wenn in dem satze die frühere 
unsicherheit der person aufgehoben wer- 
den soll, sondern es heiszt ik im, ich 
bin es. » auch wird ita nicht als vor- 
läufer des eigentlichen subjects in den 
beginn des satzes gestellt. πὸ 2, mit an- 
dern pron. od. partic. verbunden: is 
silba, αὐτός, er selbst; is ains, αὐτὸς 
μόνος, er allein; ib is, αὐτὸς δέ, χαὶ 
αὐτός, ἐχεῖνος, ὁ δέ, οὗτος δέ, od. panuh 
is, αὐτὸς δέ, od. paruh is, ὁ δέ, er aber, 
jener. x 3, bei einem subst. überträgt 
der gen. des geschlechtigen pron.: &, 
εἶδε Gere,» αὑτοῦ, ὃ .. αὑτοῦ, .. αὐτοῦ, 
αὐτοῦ ὁ...) ὁ.. αὐτοῦ. αν Ὁ, ͵5..: αὐτοῦ...» 
αὐτοῦ ὁ.., ὁ αὐτοῦ... ὃ ἐχείνου... ““ 6, 
BB .. ἰ8: δι.» ὅ.. αὐτοῦ, αὐτοῦ ὁ... ὃ.. 
αὐτοῦ. ““ ἃ, 88 18..: ὃ αὐτοῦ.., ὃ ἐχεί- 
νου...) ὁ τούτου... 2% 4, tritt noch ein 
adj. dem subst. hinzu, so steht der gen. 
des geschlechtigen pron. entweder in der 
mitte od. hintennach, ganz wie im griech., 
z. Ὁ. sves ize praufetus, bo ingardjon is 
aikklesjon, Pos managistons mabteis is; 
es weicht nur ab: paim veiham is apau- 
staulum, τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις αὐτοῦ. 7 
5, es steht öfter da, wo es im griech. 
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fehlt. £ nicht zu verkennen ist darin 
der wurzelvocal des goth. iddja, lat. ire 
gehen. + lat. is; ahd. ir, ör. 

18, 8. visan. 

ist, 8. visan. 

ita, 8. 18. 

itan, abl.2, ἐσσίειν, edere, essen. — 
sad itan haurne, γεμίσαι τὴν χοιλίαν 
αὑτοῦ ἀπὸ τῶν χερατίων ; sap itean 
drauhsno, χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν ψιχίων. 
+ fra—. + der sg. praet. ist ohne be- 
leg, u. die analogie von fret könnte auf 
et leiten; doch fret entsprang vielmehr 
aus fraat, bestätigt also at. — urbedeu- 
tung des essens scheint beiszen u. kauen; 
vgl. ὀδόντες, edentes, die beiszenden, 
malenden, malmenden. # gr. ἔδειν; lat. 
edere; ahd. &an, &jzjan. 

iudaivisko, ἰουδαϊκῶς, judaice, jü- 
disch. 

iudaiviskon, sw. 2, ἰονδαΐζειν; ju- 
daizare, Judaeorum more vivere; jü- 
disch leben. 

iudaivisks, st. 1, ἰουδαΐκός, judai- 
cus, jüdisch. 

iukan, abl. 4. + läszt sich aus 
aukan folgern. 
xiumjo, sw.f. 1, ὄχλος; turba; haufe, 
menge. + eg hebt den begrif des gesur- 
res der menge hervor u. läszt ein star- 
kes iuman sonare, tonare, murmurare, 
ejulare, ahnen. 

iup, ἄνω; sursum; aufwärts, nach 
oben, empor; auch entspricht es dem 
ἄνα- in: insaihvan iup u. iup ustiuhan. 
+ δᾶ. üf. 

iupa, ἄνω; Supra,” sursum; oben, 
nach oben, 

tupan, abl.d, tollere, erigere, pan- 
dere; in die höhe richten, aufrichten, 
entfalten. 

iupana, ἄνωθεν; superne; von oben 
her; von früher her. 

iupapro, ἄνωθεν, ἀπὸ ἄνωθεν; Su- 
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perne; von oben, von oben her. — ik 
us baim iupabro im, ἐγὼ dx τῶν ἄνω 
εἰμί, ich bin von oben herab. 

tusan, 80}. 5, emergere, von innen 
her hervorgehen. 

iusila, st. f. 1, ἄνεσις; quies; erho- 
lung, erleichterung. + es gehört un- 
mittelbar zur praep. us u. bedeutet nach- 
lassen, aufhören, aus sein. 

iusiza, compar., praestantior, melior; 
ausgezeichneter, besser. nur in: ni und 
vaiht iusiza ist skalka, οὐδὲν διαφέρει 
δούλου. + das adj. ius stellt sich un- 
mittelbar zur praep. us, läszt sich aber 
nicht mit &düg vergleichen, weil ihm aus- 
lautendes s wesentlich, diesem nur ge- 
schlechtskennzeichen ist. 

izai, 8. 18. 

ize, auch izei, 8. is. 

izei, pron., is qui, derjenige welcher. 
aus is u. ei erwachsen, drückt es das 
pron. relat. aus, wo sich dasselbe auf 
die dritte person bezieht u. überträgt, 
1, allein stehend: ὃς od. ὅστις; auch 
steht es mit einem verb. fin. für ὁ u. 
part., z. b. izai, sei haitada stairo für 
αὐτῇ τῇ χαλουμένῃ orelpg; u. mit dem 
verb. subst. für ὁ vor einem adverb. aus- 
drucke, x. Ὁ. sunjos, sei bi gagudein ist, 
für ἀχηϑείας τῆς κατ εὐσέβειαν. u 2, 
mit andern pron., a, sa izei, ὃς day od. 
ὅστις; auch steht es mit einem verb. fin. 
für ὁ od. οὗτος ὁ 6. part., =. b. sa izei 
uslauk für οὗτος ὁ ἀνοίξας, u. mit dem 
verb. subst. für ὁ vor einem adverb. 
ausdrucke, z. Ὁ. pizos, sei ist in pus, 
unliutons galaubeinais für τῆς ἐν σοὶ 
ἀγυποχρίτον πίστεως. ““ Ὁ, sahvazuh 
izei mit verb. fin., πᾶς ὁ c. part. -" 
belegbar sind nur izei od. auch ize, is 
qui; sei, ea quae; izei od. auch ize, 
ii qui. 

ἵπο, 8. is. 

508, 8. ἷδ. 
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izvar, pron., vester, euer. es über- 
trägt, 1, allein stehend: izvar, ὑμέτερος, 
z. Ὁ. izvara ist biudangardi himine, u. 
pata izvar, dasjenige, das euer ist. x 
2%, bei einem subst., a, nachgestellt, «a, 
‚ohne artic.: ..izvar; ..ὑμῶν, gewöhnl. 
ὁ... ὑμῶν, ὑμῶν ὁ .., ὁ.. ὁ ὑμέτερος, ὁ 
ἴδιος .., 6... β, mit artie.: 'sa.. izvar, 
ὁ.. ὑμῶν. κ΄ ’b, vorangestellt, stets ohne 
artic.: iZVar..; ὑμῶν.., ὑμῶν ὁ... ὁ.. 
ὑμῶν, ὁ ὑμῶν... ὁ ὑμέτερος .., ὁ ἴδιος..; 
ferner findet sich izvara galaubein, τὴν 
χαϑ ὑμᾶς πίστιν; izvaros misso kauri- 
bos, ἀλλήλων τὰ Bapn; bo allaize izvara 
ufhausein, τὴν πάντων ὑμῶν ὑπαχοήν; 
auch wol meinana ahman jah izvarana 
(im cod. izvara?), τὸ ἐμὸν πνεῦμα χαὶ τὸ 
ὑμῶν; andaugi izvar (im cod. izvara?), 


ΠῚ [4 € “ . . ἡ 
τὸ προσωπον υμῶν. + izvar ist aus dem 


nom. jus vos, der für «us steht, mit 
zwischenkeimendem z u. wandlung des 
‘a in v vor nachfolgendem vocal ent- 
sprungen. # ahd. iuwar. 

izvara, 8. pu. 

izvis, 8. bu. 

id— 5. eidam. 

ib, ist entw. advers. ejet. u. steht als 
solche jederzeit voran, od. hypoth. cjct.. 
es. überträgt, I, als adverse. cjct., 1, al- 
lein stehend: ip, a, δέ, vero, aber; es 
ist gleichbedeutig mit appan, nur dasz 
es weit häufiger gebraucht wird; steht 
also gewöhnl. als gegensatz von μέν 
zwar, welches im vorhergehenden satze 
entw. zu ergänzen ist od. durch allis, 
abpan, raihtis, svehbauh ausgedrückt 
wird; auch kömmt ip bisweilen für δέ 
vor, wo man akei erwarten sollte. — 
Ὁ, καί, ‘et, und; auch xal ἰδού. ““ 6, οὖν; 
igitur; nun, also. οθ ἃ, γάρ, nam, denn. 
“6, τέ, que, und. — f. γέ, verum, in: 
ib Pizei uspriutib mis, days τὸ παρέ- 
yEıy μοι χόπον. » g, auch findet sich 
ib öfter zu ähnlicher verbindung hinzu- 


gefügt. = 2, mit andern partic. ver- 
bunden: ib..nu, οὖν; ib han, δέ; ib 
mit folgendem. -uh, δέ, xal, οὖν od. 
hinzugefügt. = II, als hypoth. cjet.: el, 
si, wenn. es steht nämlich in einer 
hypoth. periode, wenn die bedingung u. 
ihre folge als nicht wirklich vorgestellt 
werden soll, im vorders. derselben ip 
mit dem conj. praet., im nachs. der conj. 
praet. allein od. mit bau od. pauh od. 


aibpau, z. b. ib ni gatavidedjau, ni ha- ' 


baidedeina; ip veseis her, ni .pau ga- 
daupnodedi; ip veiseis her, ni pauh 
gasvulti; ip kunpedeip mik, aippau 
kunpedeip jah attan meinana. # lat. 
it- in iterum. 

iban, abl. 2, ire, gehen. 


ja, val, sane, ja. — auch substanti- 
visch als ein neutr. gebraucht. τ ahd. 8. 

jabai, si, wenn. es überträgt jabai, 
1, allein stehend, ei, ἐάν; si; wenn; auch 
jabai magi od. mahteig vesi, el δυνατόν, 
wo möglich. — Ὁ, el χαί, etsi, wenn 
auch. 3 2, mit pron. od. andern par- 
tic. verbunden: a, jabai hvas, εἶ τις od. 
ὅστις, Bi quis, wenn einer. — Ὁ, appan 
jabai, εἴγε xal, etsi, wenn anders. — 
c, jah jabai od. jabai jah, εἰ xal, etsi, 
wenn auch. — d, jabai svepauh, elye, 
si tamen, wenn jedoch. α΄ e, svehauh 
jabai, eine» od. ἐάντε, si quidem, wenn 
anders. — f, ib jabai ni, εἰ δὲ μήγε; wo 
aber nicht. + pauh—. 

jah, 1, xal, a, et, und. es verbindet 


sowol sätze als einzelne wörter; im an- ᾿ 


fange eines satzes findet sich zuweilen 
jah pan od. jah.. pan für xal; auch 
steht jah pleonastisch nach part., beson- 
ders häufig in skeir.; nach varp folgt ei 
od. jah od. ei jah; wiederholtes jah 
steht für xal .. xl ete., οἱ .. οἵ etc., 80- 
wol..als auch ete.; einmal auch für 
εἰ... εἰ etc., sive..sive etc., sei es.. 


ja — 


oder ete. — Ὁ, etiam, auch; über sva 
jah ..sve 8. va; svasve .. jah 8. svasve; 
8vasve .. sva jah 8. sva; svasve.. svah 
jah 8. svah; ni patainei.. ak jah s. ba- 
tainei. > 2, mehrmals δέ, autem, aber. 
> 8, einmal γάρ, nam, denn. + das ἢ 
assimiliert sich gern, doch nicht im cod. 


argent., dem folgenden consonanten, am 


häufigsten dem 4, ἢ, 8, p, aber auch 
dem Ὁ, ἃ, 1, r, m. 4 ahd. 108. 

jai, val, utique, fürwahr, wahrlich. 
> Pannu nu jai, μενοῦνγε od. ἄρα οὖν, 
utique igitur profecto, wahrlich also; ip 
pu jai manna gups, σὺ δὲ, ὦ ἄνθρωπε 
τοὺ ϑεοῦ. 
—jains, ufar—. 

jainar, &xei, illic, dort. 

jaind, &xei, illuc, dorthin. 

jaindre, &xei, illuc, dorthin. 

jaindvairps, ἐχεῖ, illorsum, dort- 
hinwärts, 
xjains, pron., &xeivos, ille, jener. es 
überträgt, 1, allein stehend: jains, ἐχεῖ- 
γος. = 2, bei einem subst., a, ohne ar- 
tic.: a, jains..; ἐχεῖνος ὁ... ὁ... ἐχεῖνος; 
auch jainis stadis, εἷς τὸ πέραν; jaina 
pivi so dauravardo, ἡ παιδίσχη ἡ ϑνρω- 
ρός. ““ β, ..jains, 6 .. ἐχεῖνος. πὸ b, mit 
artic.: α, 88... jains, ὁ... ἐχεῖνος. m ß, 
jains sa.., ἐχεῖνος ὁ... + ein adj. würde 
nach diesem pron. in schwacher form 
stehen. + ahd. jön£r. 

Jainpro, &xeiSev, illine, von dort. 

janni, ἃ, i. jah ni, καὶ οὐχ, et non, 
und nicht. 

jau, d.i.ja u. suff. u, εἰ, an, ob. sai 
jau ainshun galaubidedi, μή τις ἐπίστευ- 
σεν, glaubt auch irgend einer?; jai nu 
(im cod. jau nu?), ἄρα οὖν. 

jauk— 8. jiukan, 

jappbe, el τε, sive, und wenn. = 
Jappe.., jabbe etc., εἴ τε... el re etc., 
sei es dasz (gleichviel ob).. oder etc.. 
xjer, st.n.1, a, ἔτος, ἐνιαυτός; annus; 


juk. 109 
jahr. — jera hvammeh, xat ἕτος, quot- 
annis, jährlich; af od. fram fairnin jera, 
ἀπὸ πέρνσι, von vergangenem jahre. πὸ 
Ὁ, χρόνος, χαιρός; tempus; jahreszeit, 
zeit. + gr. ὥρα; ahd. jär. 

jiuka, st. f. 1, ϑυμός; rixa, animo- 
sitas; streit, leidenschaft. + vaırda—. 

jtukan, abl. 5, subigere, unter- 
jochen. 

jiukan, sw. 3, πυχτεύειν, ὑπερνιχᾶν; 
pugnare, subigere, superare; kämpfen, 
überwinden. + ga—. _ 
xjiuleis, st. m. 1, julmonat. — fruma 
jiuleis, november. + es liegt darin der 
begrif des rads od. der sonne; folglich 
meint jiuleis den monat der (winter od. 
sommer-) sonnenwende. τῇς lat. julius. 
Tjota; sw. m. 1, ἰῶτα; jota; jota, 
pünktchen. 
xju, ἤδη, δή, xal; jam; jetzt, schon. 
» ju haban, ἀπέχειν, schon haben, da- 
hin haben. — ju ni, οὐχέτι od. μηχέτι, 
non jam, nicht mehr. “ὦ ni..ju pana- 
mais od. ju ni.. panamais od. ju bana- 
mais ni, οὐχέτι od. μηχέτι, non amplius, 
nicht mehr. 

juggalaups, st.m. 2 (das P schwankt 
in ἃ; g. dis), veavloxog, juvenis, jüng- 
ling. | 
xjuggs, st. 1, νέος, νεώτερος, νεωτερι- 
xög, νεοσσός; juvenilis; jung, jugendlich, 
in der art eines jünglings liegend. + es 
ist dem alpeis entgegengesetzt; — aus 
juhs od. juhis erweitert. 4 vgl. lat. ju- 
venis; ahd. junc. 

juhiza, compar., νεώτερος, junior, 
jünger. + es hat noch ungebrochnen 
vocal u. ist nicht aus juggiza gekürzt, 
sondern überrest der alten einfacheren 
wortform. 

Juk— 8. jiukan. - 

juk, st. n. 1, ζεῦγος, jugum, joch. 
+ ga— + gr. ζυγόν; lat. jugum; 
ahd, joh. 
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—juka, ga—. 
—juko, ga—. 
—juko, ga. 
‚ jukuzi, st. f. 1, ζυγός, jugum, joch. 
+ eg ist ein uraltes part. praet. u. bedeu- 
tet jngum, quod subegit; vgl. beruseis. 
junda, st. f. 1, od. junds, st. f. 2°, 
γεότης, juventus, jugend + es leitet 
sich von einem alten posit. juhs od. 
juhis, steht also für juhnda. = lat. ju- 
venta; ahd. jugud. 
jus, s. pu. 
jut, 8. pu. + es ist unbelegt; doch 
läszt es sich aus dem pl. jus u. der 
analogie des litth. judu folgern. 
jupan, ἤδη, jam, schon. — jupan 
ni, μηχέτι, non amplius, nicht mehr. 


kai— s. kijan. 
. katran, abl.2, dolore affici, schmerz 
empfinden? 
tkaisar, st.m.1, χαῖσαρ, caesar, kai- 
ser. + ahd. cheisar.. 

kaisaragild, st. n. 1, χῆνσος, cen- 
sus, kaiserzins. 

kalan, abl. 3, frigere, friern. 
xkalbo, sw. f. 1, δάμαλις; vaccula, 
juvenca; kalbe, d.i. ein weibliches kalb, 
das über ein jahr ist u. noch nicht ge- 
kalbt hat. + διὰ. chalbä&. ᾿ 

kalds, st. 1, ψνχρός, frigidus, kalt. 
» das neutr. ist als subst. gebraucht 
für ψῦχος, frigidum, das kalt. + es sieht 
einer uralten participialbildung gleich; 
vgl. alt, wört, kund. τε lat. gelidus; ahd. 
chalt. 

kalkinassus, st. m. 3, πορνεία, μοι- 
χεία; adulteria; hurerei. 
xkalkjo, sw. f. 1, πόρνη, meretrix, 
hure. + vgl. allenfalls altn. ofkelki pro- 
tervia, pervicacia nimia. 

kan— 5. kinam. 

kann— 8. kinman. 

kannjan, sw. 1, γνωρίζειν; notum 


juka — kaürbanau. 


facere; bekannt machen, kund thun. — 
dat. acc. + ga—, us—. 
+kapillon, sw. ὃ, xelpeıv, radere, des 
haars berauben. # vgl. lat. capillus. 

kar— 8. kalran. 

kara, st. f. 1, cura, sorge. — mik ist 
kara hvis, μέλει μοι περί τινος, mir ist 
darum sorge, es kümmert mich; hva kara 
unsis, τί πρὸς ἡμᾶς, was geht das uns 
an. — zu ergänzen ist kara in der re- 
densart: hva mik jah pans uta stojan. 
+ einmal steht karist st. kara ist, wie 
patist st. pata ist. 
—karan, ga—. 
—karja, un—. 
tkarkara, st. f. 1, φυλαχή, δεσμωτή- 
prov; carcer, kerker, gefängnis. + lat. 
carcer. 

karon. sw. 2, curare, sich kümmern. 
n ni karos, μή σοι μελέτω. 
xkas, st. n. 1, σχεῦος, χεράμιον, βάτος: 
vas fictile; irdenes gefäsz. + ahd. char. 

kasja, sw. m. 1, χεραμεύς, figulus, 
töpfer. 
xkatils, st.m.1, χαλχίον; liebes; eher- 
nes gefäsz, kessel. + eine entlehnung 
ist zweifelhaft. + gr. χοτύλῃ; lat. catillus; 
ahd. chezil. 
xkaupatjan, sw. 1 (praet. kaupasta), 
κολαφίζειν; colaphum incutere; ohrfei- 
gen, backenstreiche geben. — acc.. 
xkaupon. sw. 2, πραγματεύεσθαι, ne- 
gotiari, handel treiben. + ist es entlehnt, 
da lautverschiebung fehlt? od. hängt es 
mit kaupatjan zusammen u. bedeutet 
kaufschlagen? man schlosz den kauf 
durch handschlag. # vgl. gr. χάπηλος; 
lat. caupo; ahd. koufön. 

kaur— 8. kalrun. 
tkaürban, xopßay. » kaurban (Patei 
ist maibms), xopßav (6 ἐστι δὼρον)." 
fkaurbanau, sw. m. od. f. 8?, the- 
sauri, tempelschate. nur in: in kaurba- 
naun, εἰς τὸν χορβανᾶν. 


kaureins — knod—. 


'kaüreins, st. ἢ 2 (im pl. vielleicht 
st. f. 1; vgl. unkaureinom), βάρος; onus; 
schwere, last. + un—. 

katripa, st. f. 1, βάρος; onus; 
schwere, last. 

kadrjan, sw. 1, Bapeiv, ἐπιβαρεῖν, 
xaraßapeiv, καταναρχᾶν, βαρύνειν; gra 
vare; belasten, beschweren, drücken, 
zur last fallen. — acc. + ana—, mip—. 
xkauürn, st. n. 1, σῖτος, triticum, ge- 
traide. + es hängt mit gairnan molere 
zusammen u. bedeutet das malbare, 
malmbare; od. bezeichnet es das korn 
als etwas gestreutes? ++ lat. granum; 
δᾶ. chorn. 


kaurno, sw. n. 1, xoxxos; granum; 


korn, körnchen. 

kaürs, st. 1 (g. jis), βαρύς; gravis; 
schwer, lästig. 

kaus— 85. kiusan. 

kausjan, sw. 1, 8, γεύεσθαι, gustare, 
kosten. — gen. od. acc.. — b, doxıpa- 
ζειν, probare, prüfen. — acc. + ga—. 
tkavtsjo, sw. ἢ 1, cautio; caution, 
wechsel. 

keinan, anom. 1, βλαστάνειν; germi- 
nare, pullulare; keimen. + us—, mip- 
us—. + das ei ist aus ij entsprungen. 
xkelikn, st. n. 1, πύργος, ἀνώγαιον; 
turris, coenaculum; thurm, hochgewölb- 
ter saal. + es steht für keilikn. + vgl. 
ahd. chilicha, chiricha; nhd. kirche. 

ken— 5. kinan. 

ker-— 8. katran. 
—kijan, us—. + grundbedeutung ist 
germinare; keimen, sprieszen. 
Xkilpei, sw.f.2, γαστήρ, uterus, mut- 
terleib. # vgl. ags. cild infans. 
—kilpo, in—. 

kinan, abl. 2, gignere, erzeugen. 
+ es verhält sich zu kinnan, wie brinan 
zu brinnan; auch musz ihm ginan nahe 
kommen. + vgl. gr. γένος, γίγνεσθαι, 
γόνος; lat. genus, gignere. 
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kindins, st, m. 1, ἡγεμών; praefec- 
tus; statthalter, landpfleger. — kindina 
ist, ἡγεμονεύει. F es scheint dem ahd. 
chint, proles, verwandt zu sein. “ὦ bei 
Ammian heiszt es: apud Burgundios 
generali nomine rex appellatur hen- 
dinos. 

kinnan, abl.1, gignere, erzeugen. 
+ es verhält sich zu kinan, wie brin- 
nan zu brinan; — wie gignere durch 
ableitung, geht kinnan durch ablaut in 
den begrif des erkennens über; zeugen 
u. ‚erkennen sind vielfach in einander 
greifende vorstellungen. 
xkinnus, st. f. 3, σιαγών; maxilla; 
kinnbacken, backen: τὸ vgl. gr. γένυς, 
γένειον; lat. gena; διά. chinni. 
xkintus, st. m, 8, χοδράντης, qua- 
drans, heller. 

kiusan, abl.5, δοχιμάζειν; probare, 
eligere; prüfen, wählen. — acc. + ga—, 
us—. + vgl. gr. γεύειν; lat. gustare; 
διὰ, chiosan (die im lat. u. goth. der 
wurzel entsteigende sibilans hat urspr. 
futurische u. aoristische kraft). 
—klahei, niu—. 
—klahs, niu—. 

kilak— 8. klikan. 

kiek— 8. klikan. | 

klikun, abl. 2, ovis incumbere; 
über den eiern liegen, brüten. + vgl. 
nhd. klucke. . 

klismjan, sw. 1, ἀλαλάζειν; tinnire; 
klingen, klingeln. 
xklismo, sw. f. 1, χύμβαλον; tintin- 
nabulum; klingel, schelle. 

knad— 8. knudan. 

kniu, st. n. 1, γόνυ, genu, knie. “ὦ 


| (knivam knussjan, yovureteiv, auf die 


knie niederfallen. + es verhält sich su 
γόνυ wie triu zu δόρυ; zum grunde liegt 
ein volleres knigu. 4 gr. γόνυ; lat. genu; 
ahd. chnio. 

knod— s. knudan. 
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knods, st. f.2, od. knoda, st. f.1?, 
γένος; genus; geschlecht, stamm. -- os 
besagt eigentl. μάζα, πλάσμα, u. dann 
abstract natura, substantia, genus. 

knudan, abl. 2, depsere, kneten. 
$# ahbd. chnötan. 

knussjan, sw. 4, γοννπετεῖν; genu- 
flectere; auf die knie fallen, niederknien. 
+ es steht für knugsjan; denn für kniu 
hat man älteres knigu anzunehmen. 

kol— s. kalan. 

kraust— s. kriustan. 

kriustan, abl. 5, τρίζειν, stridere, 
knirschen. — acc. (tunpuns seinans, mit 
den zähnen., 
x-kroton, ga—. 

krust— s. kriustan. 

krusts, st. m. 2, βρυγμός, stridor, 
das knirschen. 
tkubitus, st.m. 3, χλισία; accubitus; 
das liegen, lager am tische. 
xkukjan, sw. 1, χαταφιλεῖν, φιλεῖν, 
φίλημα διδόναι; osculari; küssen, einen 
kusz geben. — dat. + bi—. + in allen 
. deutschen sprachen findet sich st. des 
zweiten k ein, wie es scheint, aus ks 
 entsprungenes 88. 
f-kumbjan, ana—, uPana + lat. 
cumbere in accumbere. 
+kumei, χοῦμι, surge, stehe auf. + es 
wird das hebr. wort durch urreis erklärt. 

kun— 8. kinan. 

kunaveda. st. f.1, od. kunavedo, 
sw.f.1?, catena, fessel. nur in: in ku- 
navedom, ἐν ἁλύσει, in catena. + nach 
dem ahd. kunawithi (kunawiti?) schiene 
dem goth. kunaveda i für e angemessen; 
doch könnte mit der vocalabweichung 
auch das verschiedene genus zusammen- 
hängen; das goth. wort ist weiblich, das 
ahd. neutral; — in kuna mag der be- 
grif einfacher binde erhöht sein. 
—kunda, inna—. 

—kunds, ga—. 


knods — kunps. 


—kunds, alrpa—, goda—, guma—, hi- 
mina—, inna—, gina—, ufarhimina—. Ὁ 
es bedeutet oriundus, von einem ge- 
schlechte, von einer art; kommt. aber 
nur in zusammensetzungen vor. 

kuni, st, n, 1, γενεά, γένος, γέννημα, 
συγγένεια, φυλή, ἐφημερία; genus; ge- 
schlecht. + gr. γένος; lat. genus; ahd. 
chunni. 
—kunja, in—. 

kunn— 8. kinnan. 
—kunnains, anaı—. 

kunnan, versch. praet., γιγνώσχειν, 
ἐπιγιγνώσχειν, εἰδέναι, ἐπίστασθαι, γνω- 
ρίξειν; noscere; kennen, erkennen, wis- 
sen, verstehen; — afaikan kunnan, ἀπαρ- 
veiv, verläugnen. — acc.; dopp. acc.; 
bi d.; abhäng. frages.; ei; batei; ein ab- 
hängiger inf. unbelegt, doch gewisz üb- 
lich. + fra—, ga—. + es ist kinnan, 
gignere, zeugen, durch den ablaut in 
den begrif des erkennens. übergegangen ; 
» kunnan sapere steht neben kuni ge- 
nus, wie hugs νοῦς neben Aiuhan cre- 
scere. #+ ahd. chunnan. 

kunnan, sw. 8, γιγνώσχειν, COgno- 
scere, erkennen. — acc. 4 ana—, at, 
ga ᾿ 
—kunnan, uf—. 
—kunnands, un—. 
—kuns, alja—, sama—. 
—kunpaba, svi—. ᾿ 

kunpi, st. n. 1, γνώσις, ἐπίγνωσις; 
notitia, scientia, cognitio; kunde, kennt- 
nis. + uf—, un—. 
—kunpjan, gasvi—. 
—kunpoza, a 

kunps, st. 2 (g. Pis), γνωστός; no- 
tus; kund, bekahnt: » kunps ist, γι- 
γνώσχεται od. γνωρίζεται. — dat.; at ἃ. 
+ fra—, svi—, un—, us—. + das p ent- 
spricht dem τ iın gr. adj. verb., u. dem 
t im lat. part. praet. 
—kunps, ga—. 


kus— — laista. 


kus— 9. kiusan, 
—kusans, unga—. 
—kusts, ga—. 

kustus, st. m. 8, δοχιμή; exploratio; 
prüfung, erprobtheit. + ahd. chust. 


lag, 8. ligan. 

lageins, st. f. 2, ἐπίϑεσις; impositio; 
das legen, auflegen. — pairh lagein 
(cod. B: analagein) handive meinaizo. 
+ 'af—, ana—, faür—. 

lagg— 8. liggan. 

laggamodei, sw. f. 2, naxpoduple, 
longanimitas, langmuth. τ ahd. lanc- 
muoti. 

laggei, sw. f. 2, 
länge. + ahd. lengi. 

laggs, st. 1, longus, lang. — laggai 
hveilai, ἐπὶ χρόνον, lange; mela lagga, 
ἐκ χρόνων ἱκανῶν, schon lange, von 
langer zeit her; sva lagga hveila sve, 
ὅσον χρόνον od. ἐφ᾽ ὅσον χρόνον, also- 
lang; sva lagga sve, ἐφ ὅ ὅσον, dieweil; 
hvan lagg mel ist, πόσος χρόνος ἐστίν, 
wie lange ist es. + dem slav. nach 


nxog, longitudo, 


steht es für plags mit eingeschobnem' 


nasallaut. + lat. longus; ahd, lanc. 
lagjan, sw. 1, τιϑέναι, ἐπιτιϑέναι, 
περιτῶέναι, βάλλειν, ἐπιβάλλειν; ponere, 
imponere; liegen machen, legen, auf- 
legen, hinlegen, 'hineinstecken, mitthei- 
len, festsetzen. — acc. (z. b. gavairpi, 
frieden- senden; kniva, die knie beu- 
gen); acc. dat. (bandau od. handuns 
imma, die hand od. die hände ihm auf- 
legen); ana d.; ana a.; faur ἃ. (saivala 
seina faur ina, sein leben für ihn las- 
sen); fram sis silbin, παρ᾽ ἑαντῷ, bei 
sich selbst; in a.; hvar. + af—, ana—, 
at—, fair—, ga—, a us—. ἐμ abd. 
leccan. Ä 
lat— κι lijan. 
laian, red. 7, 
schmähen. — dat.. 


λοιδορεῖν, deridere, 
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laib-— 8. leiban. 

laiba, st. ἢ 1, χαταάλειμμα, meplo- 
σευμα; reliquiae; Überbleibsel. 
—laibjan, bi—. 
?-laibs, bi—. 

laig— 8. leigan. ᾿ 
Tlaigalon, λεγεών, legio, heerschar. 
+ es kommt nur einmal vor; sonst da- 
für harjis. 
—laigon, 

läihv— 

laihv— 

laik— 8. leikan. 

laikan, red. 4, oxıpray; salire, ex- 
sultare; springen, hüpfen, frohlocken, 
+ bi—. 

laiks, st. m. 2, χορός, saltatio, tanz. 
++ ahd. leih. 
+laiktjo, sw. f.1, lectio, leseabschnitt. 
+ findet sich nur am rande beigeschrie- 
ben. + ahd. löctjä. 

lais— v. leisan. 

laisareis, st. m. 1, διδάσχαλος; ma- 
gister, doctor; lehrer. + vitoda—. ++ 
leräri. | 

laiseigs, st. 1, διδαχτιχκός, ad do- 
cendum aptus, lehrfähig. 

laiseins, st.f.2 (doch pl. g. laiseino), 
διδαχή, διδασχαλία; doctrina; lehre. 
—laisibs, unus—. 

laisjan, sw.1, διδάσχειν: docere d.i. 
sequi facere, in viam ducere; lehren; — 
anparleiko od. aljaleikos laisjan, ἑτερο- 
διδασχαλεῖν, anders lehren. — acc. der 
pers. od. der sache od. der pers. u. der 
sache; in gajukom, durch gleichnisse; 
inf; patei. — ferner laisidai gups, δι- 
δακτοὶ Jeov, von gott ‚gelehrt; sa lai- 
sida vaurda, 6 κατηχούμενος τὸν λόγον, 
der unterrichtet wird mit dem worte. κα 
laisjan sik; yaydaverv; sich belehren, 
lernen. — inf. (st. des gr. part... + ga—, 
us—. «ἢ» ahd. löran. 


bi—. + vgl. ahd. lecchön. 
8. leihvan. 
8. leihvan. 


| —laista, ga—. 
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—laistibs, unbi—, unfair—. 

laistjan, sw. 1, ἀχολουϑεῖν, διώχειν; 
sequi i. e. vestigia legere, persequi; fol- 
gen, nachtreten, verfolgen. — acc.; afar 
d.; mib ἃ. + afar—, ga—. + ahd. 
leistan. 

laists, st. m. 2, ἴχνος, vestigium, 
spur. + laists u. laistjan stehen neben 
laisjan, wie fraists u. fraiston (vgl. 
fraistubni) neben fraisan. + ahd. leist. 
+laivveitus, st. m. 3 (nom. pl. eis, 
vgl. praufeteis), λευΐτης, levita, levit. 

laib— 8. leipan. 
xlamb, st. n. 1, πρόβατον (im pl. ap- 
vec), agnus, lamm. τ ahd. lamp. 
xland, st. π᾿ 1, χώρα, πατρίς, τὰ χλί- 
ματα, ἀγρός; terra, regio, ager; land, 
acker. — pata bisunjane land, 9 περί- 
χωρος, die umgegend; landis,. εἰς χώραν 
μακράν, peregre, überlands; der dat. 
landa zu ergänzen in: af Bepanias u. 
us allamma Iudaias. # wie.nhd. brand 
d. i. das brennende von. brennen, u. 
rand ἃ, i. das umronnene, umflossene 


von rinnen, 80 ist vielleicht goth. land’ 


d. i. das endende, aufhörende von lin- 
nan gebildet. τ ahd. lant. 

lann— s. linnan. 

las— s. lisan. 

lasivosts, superl., infirmissimus, der 
schwächste: — paiei pugkjand lipive lei- 
kis lasivostai visan, τὰ δοχοῦντα μέλη 
τοῦ σώματος ἀσϑενέστερα ὑπάρχειν. + 
vgl. ags.- läsest minimus. 
xlasivs, st. 1, ἀσϑενής, infirmus, 
schwach. + es fällt der ausgang auf; 
es wäre lasius der lautlehre gemäsz; 
vielleicht wurde lasivs durch den schwä- 
chern ton der zweiten silbe erträglich. 

lat— 5. litan. 

latei, sw. f. 2, ὀχνηρόν; tarditas; 
laszheit, beschwerde. nur in: mis sve- 
pauh ni latei, me quidem non piget. +F 
ahd. lasi, 


- on - ir ν΄ τ- ππατοαι. 


laistips — launavargs. 


latjan, sw. 1, χρονίζειν; retardare; 
lässig machen, aufhalten. — acc. + 
ana—, ga—. + διά. lezzan; vgl. nhd. 
verletzen. 
late, st. 1; ὀχνηρός, ἀργός; tardus, 
piger; lässig, träge, faul. — unselja 
skalk jah lata, πονηρὲ δοῦλε. + ahd. 181. 
laub— 8. liuban. 
—laubeins, ga—, unga—. 
—laubeins, ga—. I 
laubjan, sw. 1, πιστεύειν, credere, 
glauben. — dud. + ga, w—. 
—laubjands, ga—, unga—. 
—laubs, ga—, filuga—, unga—. 
laud— 5. liudan. 
?laudja, st. f. 1, species, gestalt. nur 
in: unte gabairhtjaidau (randgl. du laud- 
jai gafrisahtnai) ἄχρις οὗ μορφωϑῇ. 
xlaufs, st. m. 1 (g. bis), φύλλον: fo- 
lium; laub, blatt. 4 ahd. loup. 
laug— 8. liugan. 
—]laugnei, ana—. 
—laugniba, ana—. 
laugnjan, sw. 1, ἀρνεῖσθαι, inficiari, 
läugnen. + ga—. 


—laugns, ana—. 


ldauh— 5. liuhan. 

ladch— 5. liuhan. 

läuhatjan, sw. 1, ἀστράπτειν; ful- 
gurare, coruscare, micare; blitzend leuch- 
ten. + ahd. löhazan. 

läuhmuni, auch lauhmoni, st. £.1, 
ἀστραπή, φλόξ; fulgur; blitz. + vgl. lat. 
lumen st. lucmen. 

lauk— 8. lukan. 

laun— 8. liunan. 

laun, st. n. 1, μισθός, χάρις, ὀψώ- 
veov; praemium, merces; lohn. + si- 
gis—. + vgl. gr. ἀπολαύειν; lat. lucrum; 
ahd. lön. 

launavargs, st. m. 1, ἀχάριστος, 
homo ingratus, ein undankbarer d. i. in 
bezug auf vergeltung gemein handelnd, 
gutes mit bösem vergeltend. + vgl. δά. 


launı — leik. 


Danchwolf u. Wolfdanch, benennung 
eines undankbaren, gleich dem wolfe” 
in der thiersage dankenden. 
—launi, anda—. 

laus— s. liusan. 

laus, st. 1 (g. sis), χενός; (solutus), 
inanis, vanus; (frei geworden, los), leer, 
vergeblich, nichtig. — lausa hauheins, 
χενοδοξία, eitle ehre; vitodis laus gups, 
ἄνομος Jeou, ohne gesetz vor gott; ei 
hvoftuli unsara ni vaurpi lausa, ἵνα μὴ 
τὸ καύχημα ἡμῶν χενωθῇ, damit nicht 
unser ruhm zu nichte würde; lausai si- 
jup af Xristau, xampynanre ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ, ihr habt Christum verloren. + 
akrana—, andi—, guda—, vitoda—. +F 
ahd. 168. 

lausavauürdei, sw.f.2, ματαιολογία; 
vaniloquentia; leeres, eitles gerede. 

lausavaürdi, st. ἢ. 1, xevopwvla; 
inanis sermo; leeres, unnützes geschwätz. 

lausavaurds, st.1, ματαιολόγος, va- 
niloguus, unnützes redend. 
—lauseins, us—. 

laushandus, st. 3, χενός, inanis, mit 
leeren händen. 

lausjan, sw. 1, a, solvere; los ma- 
chen, lösen. κ᾿ ni sokei lausjan, un ζή- 
τει λύσιν. » b, xevouy; inanem reddere; 
zu nichte machen, vereiteln. — pass. 
» ὁ, ῥύεσθαι, liberare, erlösen; wichtig 
ist: lausjadau nu ina, ῥυσάσθω νῦν αὐτόν, 
er erlöse ihn nun. — acc.; af d.,; us d. 
» ἃ, ἀπαιτεῖν, exigere, einfordern. — 
af d.; αὐ lausjan sis, πράσσειν ἑαντῷ, 
exigere sibi, für sich einfordern. — acc. 
+ ga—, us—. 4 διὰ lösjan. 

lausgiprei, sw. f. 2, νηστεία, jeju- 
nium; der zustand dessen der leeren 
magens ist, nüchternheit, fasten. 

lausqiprs, st. 1, νῆστις; jejunus; 
losbäuchig, leeren magens, nüchtern, 

laust— 8. liustan. 

laut— 8. liutan. 
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—laups, hve—, sama—, sva—. 
—laups, jugga—. + es ist von liudan, 
crescere, wachsen, abzuleiten, 

lapaleiko, ἥδιστα, libenter, gern. + 
es steht einmal im cod. A für gabaur- 
jaba. 
xlapon, sw. 2, χαλεῖν; vocare, invitare; 
laden, einladen, berufen. — acc.; dat. 
instr. (laponai); du d.; ind; usd. + 
at—, ga—. + steht es für hlabon u. läszt 
es sich mit gr. χαλεῖν, χλητός, χλητεύειν 
zusammenstellen? τίς ahd. ladon. 

labons, st. f. 2, a, χλῆσις; vocatio, 
invitatio; ladung, einladung, berufung, 
bestimmung. — Ὁ, παράχλησις, consola- 
tio, trost. © 6, λύτρωσις, redemtio, er- 
lösung. 
—ledi, un—. 
—ledjan, gain—. 
x-leds, un—. + dunkler wurzel. 

leg— v. ligan. 

leiban, abl. 4, linquere; lassen, 
frei lassen. + im nhd. bleiben hat sich 
ausschlieszlich die intrans. bedeutung 
relinqui, remanere, erhalten. + gr. λεί- 
rerv; lat. linquere, 

leigan, abl. 4, lambere, lecken, + 
gr. λείχειν; lat. lingere, ligurire. 
X<leihts, st. 1, ἐλαφρός, levis, leicht. + 
es ist hveiht wol in leiht zu ändern, da 
auch leihtis (gen. sg. n.) brukjan für 
ἐλαφρίᾳ χρῆσθαι, leichtsinnig handeln, 
steht. τὴς vgl. gr. ἐλαχύς; lat. levis st. 
legvis?; διὰ, lihti. 

leihvan, abl. 4, δανείζειν; mutuo 
dare; leihen, borgen. — dat. (jemandem). 
m leihvan sis, δανείζεσθαι, mutuari, ab- 
borgen. — af. ἃ, + vgl. lat. locare; ahd. 
lihan. 
?-leija, undar—. 
xleik, st. ἢ. 1, σῶμα, σάρξ, πτῶμα; 
CArO, Corpus i. 6. species, visum; fleisch, 
leib, leichnam. - leikis siuns, σωματιχὸν 

8. 
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εἶδος, leibliche gestalt, 
leik mammons is, τὸ σώμα τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ, der leib seines fleisches. + vgl. 
skr. döha corpus, caro, cadaver; finn. 
liha menschliches u. thierisches fleisch; 
δια, lih. | 
—leik, silda—. 
—leika, ga—, man—. 
? leikafrauja, sw.m. 1, ὃ χατὰ σάρχα 
κύριος, is qui corpore dominus est, herr 
dem fleische nach. + st, leikafraujam 
erwartet man pbaim bi leika fraujam. 
leikains, st. f. 2, εὐδοχία, πρόϑεσις; 
voluntas, placitum; wolgefallen, belie- 
ben, beschlusz. vorsatz. 
leikan, abl.4, jungere, verbinden? 
leikan, sw.3, ἀρέσχειν; placere; ge- 
fallen, zu gefallen suchen. — dat. (ik al- 
laim all leika, ἐγὼ πᾶσι πάντα ἀρέσχω, 
ich mache mich jedermann in allerlei 
gefällig; patei leikaip imma, τὰ ἀρεστὰ 
αὐτῷ, was ihm gefällt). + ga—, fatıra- 
ga—. + ahd. lichen. 
—leikei, anpar—. 
leikeins, st. 1, 'oapxıxds, σάρχινος, 
σωματιχός ; carnalis; fleischlich, leiblich. 
xleikeis, auch lekeis, st. m. 1 (voc. 
pu leiki), ἰατρός, medicus, arzt. $ nach 
dem ahd. ist leikeis durch den übergang 
des e in ei aus lekeis entstanden. 4 
ahd. 3&hhf. 
—leiki, g—. 
leikinassus, st. m. 3, NpaTei Β8- 
natio, heilung. 
leikinon, sw. 2, ϑεραπεύειν, sanare, 
heilen. — acc,; gen. + ga—. + ahd. 
lähhindn. 
—leikjan, silda—. 
—leiko, ana, anpar—, ga lapa—, 
sama—, valra—. 
—leikon, ga—, gaga—, inga—, mib- 
ga—, pairhga—. 
—leikos, alja—. 
—leikops, alja—. 


leibesgestalt ;- 


leik — letan. 


—leiks, ga—, hve—, ibna—, liuba -, 
missa—, sama—, silda—, sva—. 
Xxlein, st. n. 1, σινδών; linum; lein, 
leinwand. + lat. linum; ahd. lin. 

leisan, abl. 4, calcare, calce et 
pede premere; treten, abtreten, ein- 
treten. 
—Jleisei, lubja—. 
xleitils, st. 1, μικρός, ἐλάχιστος, ὀλέ- 
γος, βραχύς; parvus, brevis; klein, we- 
nig, kurz. κ΄ leitil beistis, μικρὰ ζύμη, 
ein wenig sauerteig; veinis leitil bruk- 
618, οἴνῳ ὀλίγῳ χρώ, brauche ein wenig 
weins; vahstau leitils, τῇ ἡλιχίᾳ μικρές, 
von wuchs klein, von person klein; lei- 
til galaubjands, ὀλιγόπιστος, kleingläu- 
big. + es gehört dazu als compar. min- 
niza, als superl. minnists. 4 ahd. luzil, 
mhd. lützel (mit übergang aus der vier- 
ten ablautsreihe in die fünfte, da die 
goth. form auf leitan, die ahd. auf li 
tan führt). 
—leipan, af—, bi—, ga—, hindar—, 
ufar—, us—, pairh—, innga—, mipinn- 
ga—. + grundbedeutung ist ire, gehen. 
xleipus, st. m. 3, oıxdpa; sicera; zu- 
bereitetes getränk, sorbet. 

lekeis 5. leikeis. 

les— s. lisan. 

let— 8. litan. 
—let, af—, fra—. 

letan, auch leitan, red. 6 (2 ag. ind. 
praet. lailost), lassen. es überträgt 1, 
ἀφιέναι, a, emittere; von sich geben, 
hören lassen, ausstoszen. — acc. (stibna 
mikila). — Ὁ, relinquere; zurücklassen, 
liegen lassen. — acc. (stain ana staina). 
ce, committere; überlassen, anheim- 
stellen ; » mis fraveit letaidau, ἐμοὶ ἐκδί- 
xnore. α΄ d, sinere, lassen. — acc. mit 
inf., u. (mit zu supplierendem inf. thun, 
gehen u. dgl.) acc.; auch let. sada vair- 
pan barna u. (mit zu supplierendem inf. 
visan) ni leta’ izvis viduvairnans. 


a 


letnan — litan. 


e, permittere ; zulassen, geschehen lassen, 
gestatten. — es folgt der ind. (let, ik 


usvairpa, ἄφες ἐκβάλω), od. ei mit dem | 


ind. (let, ei saihvam, ἄφες ἴδωμέν), od. 
ei mit dem con). (ni lailot, ei hvas pairh- 
beri, οὐκ ἥφιεν, ἵνα τις διενέγχῃ). = 2, 
ἐᾶν, sinere, lassen. — abs.; acc. mit inf. 
+ af—, fra—, us. 4 ahd, läzan. 
—letnan, and—. 

—lets, fra—. 

xiev, st. n. 1, od. have, st. m. 1?, 
ἀφορμύ;; occasio; gelegenheit, anlasz: 


levjan, sw. 1, παραδιδόναι, prodere, | 


verrathen, — acc. + fra—, ga—. + ist 
in levjan u. skevjan, wie in tevjan, eine 
muta ausgeworfen und welche? 

lidb— 3. leiban. 

libains, st. f. 2, ζωή, αἰών, βίος; 
vita; das leben. ' 

liban, sw. 3, ζῆν, vivere, leben d.i. 
übrig sein, noch sein; samana liban, 


συζῆν; zusammen leben; liban taujan od. 
gataujan, ζωοποιεῖν, leben machen. — 
dat. (für jemand, od. nach jemandes wil- 


len); bi a., in g.; in d.; mib d., us d. 
+ mip—. + ahd. löpön. 
x-lif, ain—, tva—. + uralte zehnzahl, 
nicht anders bilden die Litthauer u, zwar 
sämtliche zehner mit angefügtem lika. 
—lifnan, af—. 

lig— 8. leigan. 

ligan, abl. 2, χεῖσθαι, χαταχεῖσϑαι, 
Beßinodar; jacere; liegen. — ana d. (auch 
ana midumai tvaddje); at d. (at vaur- 
tim); du d. (du drusa); in d. (auch ligan 
in brinnon, xaraxeiodaı πυρέσσοντα, od. 
ligan in heitom, Beßinodar καὶ πνρέσ- 
σειν). + at—, uf—. + durch pize ligan- 
dane wird wol τῶν χειμένων übertragen, 
nicht τῶν κεχοιμημένων. ++ vgl. gr. λέ- 
χος, χέχτρον, λόχος; lat. lectus, lectica;; 
ahd. likan. 

ltggan, abl. 1, extendi, sich aus- 
dehnen ? 
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?-liginon, ga—. 
—ligri, ga—. 

ligrs, st. m. 1, χλίνη, χοίτη; lectus; 
lager. + vgl. gr. λέχος; lat. lectus; δᾶ, 
lökar. 

ttjan, 80]. 4. + noch unerschlossen. 

lik— 5. leikan. 
+lima, λιμά, cur, warum. + aus dem 
hebr. entlehnt: 
—linnan, af—. + grundbedeutung ist 
cessare, aufhören. 

lüös— 5. leisan. 

lisan, versch. praet., εἰδέναι, nonse, 
wissen. — inf., + lais heiszt: ich habe 
es an (od. mit) den füszen abgetreten, 
ἃ. i. ich weisz es längst; — es stöszt 
lisands seiens, mit lisands legens, ur 
ligens, zusammen. 

lisan, abl. 2, συλλέγειν, συνάγειν; 
legere, colligere; lesen, sammeln. — acc.; 
afd; ina; usd. + ga—. + hat man 
es aus dem pl. lisum seivimus herzu- 
leiten? war es mehr ein sammeln od. 
ein sondern? + vgl. gr. λέγειν; lat. le- 
gere (ein merkwürdiges beispiel für den 
uralten wechsel gutturaler u. palataler 
zischender laute; vgl. lat. frigere neben 
goth. friusan); ahd. läsan. - 

listeigs, st.1, πανοῦργος, fraudulen- 
tus, listig. nur in: du listeigon usvand- 
jai airzeins, πρὸς τὴν μεϑοδείαν τῆς πλά- 
νης. # ahd. listic. 

lists, st.m.2, μεϑοδεία; scientia, ars, 
dolus; klugheit, list. + es ist aus dem 
pl. lisum scivimus entsprungen. + 
ahd. list. 
xlit—. + vgl. ahd, lizitön, simnlare; 


mhd. litz grille, laune, albernheit; ahd. 


aberlitz, 

lita, st.£.1, ὑπόκρισις, ‚simulatio, ver- 
stellung. 

titan, abl. 2, quiescere, rahen?: 
xliteins, st. f. 2, ἔντευξις, deprecatio, 
fürbitte. aus gr. Am? 
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—litjan, mib—. 

liubaleiks, st. 1, προςφιλής, Jucun- 
dus, lieblich. + ahd. liupliec. 

tiuban, abl. 5. + grundbedeutung 
noch dunkel; etwa: tegere, fovere, 
amare; decken, hegen, lieben? # vgl. 
gr. λίπτεσϑθαι trachten, begehren; lat. 
lubet, libet (die formen schwanken zwi- 
schen der fünften u. der vierten ab- 
lautsreihe). 

liubs, st. 1, ἀγαπητός, ἠγαπημένος; 
carus, dilectus; lieb, geliebt. + un—. 
+ διά, liup. 

liudan, abl. 5, yunxvveodar; cre- 
scere, pullulare; wachsen. # vgl. gr. 
&leuS- (es begegnen sich die begriffe 
wachsen, hervorkommen u. kommen); 
ahd. liotan. 
—liug, ga—. 

liuga, st. f. 1, nuptiae, ehe; — pbaim 
liugom haftam, τοῖς γεγαμηκόσι, den ehe- 
lichen; varjan liugos, χωλύειν γαμεῖν, 
verbieten ehelich zu werden. 
—liugaips, un—. 

liugan, abl. 5, ψεύδεσθαι, a, men- 
tiri, lügen. — ni vaiht (st. οὐ). » Ὁ, 
mendaciis fallere, belügen. — dat. + 
eigentl.: celare, hehlen; dann mentiri, 
die wahrheit hehlen, verhüllen, ver- 
schleiern. + ahd. liokan. 

liugan, sw. 3, a, im act.: γαμεῖν, 
uxorem ducere, ein weib nehmen, hei- 
raten (vom manne); dahin gehört auch: 
liugandau, γαμησαάτωσαν. --- abs., od. mit 
acc. » Ὁ, im med.: γαμεῖν, γαμεῖσθαι, 


yanloxecsdaı, Exyaploxeodar; nubere; 
sich verheiraten (vom weibe). — abs., 


od. mit dat. — c, act. u. pass. verbun- 
den: liugaidedun jah liugaidos vesun, 
ἐγάμουν ἐξεγαμίζοντο, sie freiten, sie 
lieszen sich freien. + ga—. + mentiri, 
die wahrheit verhüllen ἃ, i. lügen; nu- 
bere, die braut verhüllen ἃ. i. heiraten. 
—liugands, un—. 


litjan — liutei. 


liugn, st. n. 1, ψεῦδος, mendacium, 
lüge. 

liugnapraüfetus, st. m. 3, ψευδο- 
προφήτης; falsus propheta; lügenprophet, 
falscher prophet. 

liugnavaurds, st. 1, ψευδολόγος, 
mendax, lügnerisch. 

liugnja, sw. m. 1, ψεύστης, homo 
mendax, lügner. 

liuhadei, sw. f. 2, φωτισμός; lux; 
licht, erleuchtung. 

liuhadeins, st. 1, φωτεινός; lnci- 
dus; leuchtend, licht. 

tiuhan, abl.5, lucere, leuchten. # 
vgl. gr. λευχός, λύχνος; lat. lucere (mit 
loqui sich eng berührend), lux, lucidus, 
lucerna, lumen st. lucmen, luna st. 
luena. 

liuhap, auch liuhad, st.n. 1 (g. dis), 
φῶς, φέγγος; lux; licht. + ahd. lioht. 

liuhtjan (einmal liutjan), sw. 1, 
λάμπειν, αὐγάζειν, φαίνειν; lucere; leuch- 
ten. + ga—, in—. 

tiunan, abl.5, verti, accidere; sich 
wenden, sich ereignen? 
—liusan, fra—. + grundbedeutung ist 
perdere, consumere; vernichten, aufzeh- 
ren. + Zius, ahd. lüs, stellt sich zu liu- 
san, wie das gleichbedeutige gr. φϑείρ 
zu φϑείρειν. + vgl. gr. λύειν; lat. sol- 
vere für soluere, seluere (im goth. ist 
die wurzel dadurch modificiert, dasz eine 
fut. od. aor. flexion in sie aufgenommen 
ist); ahd. liosan. 

liustan, abl. 5, ferire, schlagen. 

liuta, sw.m.1, ὑποχριτής, simulator, 
heuchler. 

liutan, abl. 5, simulare, heucheln. 
+ es stimmt allen buchstaben nach zum 
lat. laudare (ist schmeicheln etwa das 
vermittelnde zwischen heucheln u. lo- 
ben?). 

liutei, sw. f. 2, ὑπόχρισις, xußele, 
δόλος; simulatio, fallacia, dolus; heu- 


liuts — 


chelei, verstellung; — us liutein taikn- 
jan sik, vroxplveodar ἑαυτόν, sich ver- 
stellen. 

liuts, st. 1, γόης; fallax; hsuchle- 
risch, betrügerisch. + un—. 
xliup—. + noch nicht nachgewiesen. 

liubareis, st. m. 1, ὁ ἄδων, cantor, 
sänger. 4 ahd. liodari. 

liubon, sw. 2, Ψαλλειν, canere, sin- 
gen. + ahd. liudön. 

lip— 8. leipan. 
—lipa, us—. 

lipus, st. m. 3, μέλος, membrum, 
glied. + es ist von leiban abgeleitet, 
wie membrun von meare. # ahd. lid. 
xlofa, sw. m. 1, vola; die flache, 
breite hand. nur in: slahs lofin, ῥά- 
πισμα, ohrfeige; lofam slahan, ῥαπίζειν 
od. ῥαπίσμασι βάλλειν, ohrfeigen geben. 
?los, st. f. 2?, aufenthalt? + wie soll 
man sutja los bauan deuten? im gr. 
steht ἡσύχιον βίον διάγειν, in der vulg. 
tranquillam vitam agere. ein wort wie 
los versagt sich in allen deutschen u. 
verwandten sprachen. 

lub— s. liuban. 

lubains, st. ἢ. 2, ἐλπίς, spes, hof- 
nung. 
Xlubjaleisei, sw. f. 2, φαρμαχεία; 
veneficium; giftkunde, zauberei. + das 
wort ist gebildet aus /!ubi, ahd. luppi, 
venenum, heilmittel, gift, u. leisei, was 
' zu leisan gehörig sich dem mhd. list in 
zauberlist vergleicht. 
—lubo, bropra— od. bropru—. 
—lubs, ga—. 

lud— s, liudan, 

ludja, st. f. 1, πρόσωπον, facies, ge- 
sicht. 
xluftus, st. m. 3, ἀήρ, aer, luft. + es 
hängt wol nicht mit liuban zusammen? 
= ahd. luft. 

lug— 8. liugan. 

lugg— 8. liggan. 
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lu k— s. lukan. 
—lukan, ga—, us—. + grundbeden- 
tung ist claudere, schlieszen; — es fin- 
det sich stets lukan, nie liukan geschrie- 
ben; vgl. muks st. miuks in mukamodei. 
+ ahd. lühhan. 
tlukarn, st. ἢ. 1, λύχνος, lucerna, 
leuchte. 

lukarnastapa, sw.m.1, λυχνία, can- 
delabrum, leuchter. 
—luknan, ga—, us—. 
—lukns, us—. 
—luks, us—. 

lun— 8. liunan. 
?lun, st. n. 1, λύτρον, solutio, bezah- 
lung. + es soll im cod. giban saivala 
seina faur managans lun (nicht saun) 
stehen; deshalb ist auch wol ei manase- 
dais gavaurhtedi uslunein (nicht ussau- 
nein) als richtig anzunehmen. 
?-lunei, us—. 

lunn— s. linnan. 

lus— s. liusan. 
—lusnan, fra—. 

lust — 8. liustan. 

luston, sw.2, ἐπιθυμεῖν, cupere, be- 
gehren. — gen. + us—?. 
—lusts, fra—. 

lustus, st.m.3, ἐπιθυμία; cupiditas; 
lust, begierde. — us lustum, χατὰ £xov- 
σιον, mit freuden. + un—. + eg gehört 
zu liustan, wie ΕΔΟΒΌΣΙΒ. zu bairan. # 
ahd. lust. 

lustusams, st. 1, ἐπιπόϑητος, ex- 
optatus, ersehnt. 

lut— 5. liutan. 

luton, sw. 2, decipere, 'fallere, sedu- 
cere; betrügen, verführen. nur in: Iu- 
tondans, ppevanaraı, betrüger. + us—. 


mag— 8. migan. 

magan, versch. praet., δύνασθαι, 
ἰσχύειν, ἐξισχύειν, εἰδέναι; Posse, Vva- 
lere, vigere; können, vermögen. 'es 


120 magabei 
überträgt, 1, vermögen. — acc. (all 
mag in Xristau, πάντα ἰσχύω ἐν Χρι- 
στὼ, ich vermag alles durch Christum; 
ni magum hva viphra sunja, ak faur 
sunja, οὐ δυνάμεθα τι χατὰ τῆς ἀλη- 
Ielac, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀχηϑείας, wir kön- 
nen nichts wider die wahrheit, sondern 
für die wahrheit). — 2, können. — ab- 
sol. od. mit inf.; auch jabai mag vair- 
pan, εἰ δυνατόν, wenn es werden kann, 
möglich ist; zu ni mag mit inf. ist noch 
faura ἃ. (διά τινα 0d. ἀπό τινος, vor 
jemandem) hinzugefügt. — mahts im 
mit inf. act. hat pass. sinn, z. b. mahts 
im giban, possum dari, od, ni mahta 
vas fram ainomehun galeikinon, sie 
konnte von niemandem geheilet werden. 
+ ga—. + es drückte wahrscheinl, aus 


was kann: ich habe gezeugt, ich ver- 


mag; vigeo, polleo; im hintergrunde lie- 
gen wird migan, welches sich berühren 
könnte mit meihan, gr. μιγνύναι in der 
homer. bedeutung. + vgl. gr. μέγας; 
lat. magnus, macte, vielleicht mox; ahd. 
makan. 

magapei, sw. f. 2, παρϑενία, virgi- 
nitas, jungfrauschaft. 

magaps, st. f. 2 (g. pais), παρϑένος, 
virgo, jungfrau. + grundbedeutung ist, 
wie bei mavi, die erzeugte. τε ahd. ma- 
gad, nhd. magd. 

magula, sw. m. 1, παιδάριον, pueru- 
lus, knäbchen. 

magus, st.m. 8, παῖς, τέχνον; puer; 
knabe. + piu—. + grundbedeutung ist 
der erzeugte. 

mahteigs, st. 1, 8, δυνατός, δυνά- 
arms, δυνάμενος; potens; mächtig; “" 
mahteigs im, δύναμαι od. δυνατώ, ich 
bin stark, vermag. — absol. od. inf.. ὦ 
Ὁ, das neutr. mahteig überträgt δυνα- 
τόν, id quod fieri potest, möglich. — 
absol. od. dat. od. at d. od. fram d.. 
‘ auch pata mahteigo, τὴν δόξαν 


— mals. 


αὑτοῦ, seine macht. + un—. + ahd. 
mahtic. 
—mahtjan, ana—. 

mahts, st. f. 2. δύναμις, ἰσχύς, χρά- 
τος: potestas, vis; macht, kraft. α΄ 
mahts svinpeins is, τὸ χράτος τῆς ἰσχύος 
αὐτοῦ, die macht seiner stärke, — im 
plur., mächte, mächtige thaten, wunder. 
+ ana—, un—. + ahd. maht. 
—maideins, in— ur 

maidjan, sw. 1, χαπηλεύειν:; trans- 
formare, corrumpere; verändern, ver- 
fälschen. — acc. + in—. + lat. mutare. 
—maids, ga—. + das p der wurzel 
ist im ablaut zu d herabgesunken; vgl. 
braids, 

mdih— s. meihan. 

ma'h— s. meihan. 

maihstus, st. m. 3, χοπρία, fimus, 
mist. + ahd. mist st. mihst. 
xmäil, st. πὶ 1, ῥντίς; naevus; mal, 


 falte, runzel. + es steht st. mahll, wie 


mais st. mahis; läszt sich also nicht 
mit gr. μέλας, lat. malus (grundbedeu- 
tung: schmutzig) zusammenstellen. + 
lat. macula; ahd. meil, meilä. 
fmaimbrana, sw. m. 1, μεμβράνα, 
membrana, pergamentrolle. 
?-mainds, af—. 
—maindups, ga—. 
—mainei, ga—. 
—mainja, ga—. 
—mainjan, ga—. 
—mains, ga—. + die wurzel noch 
nicht nachgewiesen. # vgl. lat. com- 
munis. 
—mainps, ga—. 
matrgan, abl. 1, particulam de- 
cidere, anbrechen?, vgl. maurgins, ta- 
gesanbruch u. gamaurgjan, verkürzen. 
mais (maizuh mit sufüg. uh), ma- 
gis, mehr. es überträgt, 1, mais: μᾶλ- 
λον, περισσοτέρως, περισσῶς, πλεῖον, 
ὑπέρ; mehr. — 2, mais filn od. filu 


maist — malk—. 


᾿ mais od. und filu mais: πολλῷ μᾶλλον, 
- weit mehr; auch filu gabaurjaba mais, 
ἥδιστα μᾶλλον, am allerliebsten; — fi- 
laus mais: περισσοτέρως μᾶλλον, weit 
mehr. — 3, hvan mais od, hvan filu 
mais od. und hvan filu mais: πόσῳ μᾶλ- 
λον, um wie viel mehr. — 4, hvaiva 
mais: οὐ πολλῷ μᾶλλον, wie vielmehr; 
hvaiva nei mais, πῶς οὐχὶ μᾶλλον, wie 
nicht vielmehr. — 5, mais bau: μᾶλλον 
n od. ἥπερ, mehr als; auch ni mais 
frapjan pau skuli frapjan, μὴ ὑπερφρο- 
νεῖν παρ © δεῖ φρονεῖν, nicht weiter von 
sich halten denn sich’s gebühret zu hal- 
ten. — 6, mais mit dat.: mehr denn: 
niu, saivala mais ist fodeinai, οὐχὶ ἡ 
ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς, ist nicht 
das leben mehr denn die speise; 788 
mais praufetu, xal περισσότερον προφή- 
του, ja der da mehr ist denn ein pro- 
phet; auch hvan filu.., mais pamma 
(mehr als das) für ὅσον. ., μᾶλλον περισ- 
σότερον, je mehr.., je mehr. — 7, auch 
findet sich mais, wie μᾶλλον͵. dem com- 
par. öfter beigefügt: mais vairs habaida, 


μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, vielmehr 


ward es ärger mit ihr; und filu mais 
batizo ist, πολλῷ γὰρ μᾶλλον χρεῖσσον, 
welches auch viel besser wäre; filaus 


mais usdaudozan, πολλῷ σπουδαιότερον, 


einen viel fleiszigern; niu jus mais vul- 
prizans sijup paim, οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον 
διαφέρετε αὐτῶν, seid ihr denn nicht 
viel besser als sie. + bana—. + mais 
st. mahis verhält sich zum neutr. des 
adj. compar. maizo, wie mins zu min- 
nizo. + lat. magis; ahd. mör. 

maist, τὸ πλεῖστον; summnm; aufs 
höchste, höchstens; — bei .zahlwörtern: 
maist prins, aufs meiste drei. | 

maists, superl., μείζων (wörtl. μέγι- 
στος)ὴ; maximus, summus; der gröszte, 
höchste. — sa maista gudja, ὁ ἀρχιε- 
ρεύς, summus sacerdos, der hohepriester. 
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“" substantivisch: paim maistam sei- 
naize, τοῖς μεγιστᾶσιν αὑτοῦ, den vor- 
nehmsten unter den seinigen, seinen 
groszen. + aus mahists hervorgegangen, 
bildet es den superl. von mikils. + gr. 
μέγιστος ; lat. maximus; ahd. meist. 

mait— 8. meitan. 
—mait, bi—, unbi—. 

maitan, red. 4, χόπτειν, seindere, 
abhauen. — acc, (astans us bagmam). + 
af—, bi—, ga—, us—. + wie verhält es 
sich zu mitan? die lat. metere u. me- 
tiri, auszer dasz sie nicht lautverscho- 
ben sind, drehen die quantität um. +# 
ahd. meizan. 
—maitans, unbi—. 

maiza, compar., a, μείζων, major, 
gröszer. — alleinstehend od. mit dat. 
(gröszer als). — Ὁ, das neutr. maizo 
überträgt auch πλεῖον, plus, mehr; fi- 
laus mais, weit mehr; maizo fimf hlai- 
bam, πλεῖον ἢ πέντε Aprot, mehr denn 
fünf brode; maizo pau bidjam, ὑπερ- 
ἐχπερισσοῦ ὧν αἰτούμεϑα, mehr als wir 
bitten. + aus mahiza hervorgegangen, 
bildet es den compar. von mikils. + 
gr. μείζων st. μεγίζων ; lat. major; 
ahd. mö£r. 

matip— 8. meihban. 
xmaibms, st.m.1, δῶρον, donum, ge- 
schenk. + ist maibms urspr. equus, pferd; 
dann, da das pferd ein hauptstück des 
heergeräthes war, res pretiosa, kleinod; 
endlich donum, geschenk?; vgl. mhd. 
meidem od. meiden, equus; dazu fries. 
sket, vieh u. geld; altn. gripr, pecus 
u. res pretiosa. — od. bedeutet .es das 
was man dahingiebt, abtritt, meidet? + 
vgl. gr. μοῖτος; lat. mutuus. 

mal— 8. milan. 

malan, abl.3, ἀλήϑειν, molere, mah- 
len. ἐμ vgl. gr. μύλη; lat. molere; δᾶ, 
malan. 

malk— 8. milkan. 
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malma, sw.m.1, ἄμμος; arena, sand. 
4 ahd. melm. 

malo, sw. f. 1, ons, tinea, motte. 
x-malsks, untila—. τῇς vgl. ags. malse, 
elatus, aufgeblasen. 
x-malteins, ga—. 
—malvjan, ga—. 
Xxmammo, sw.f.1, σάρξ, caro, fleisch. 
+ entnommen von der fleischigen brust. 
4 lat. mamma. 
fmammona, sw. m. 1, μαμμωνᾶς; 
mammonas; mammon, reichthum. + aus 
dem hebr. entlehnt. 
x-mampjan, bi—. - vgl. mampfen, 
mit einem dumpfen tone käuen. 

Man— 8. minan. 
—man, ga—. 

mana—. + erscheint nur in: mana- 
maurprja, unmariggvs u. manaseps. 

managdups, st. f. 2 (g. bais), περισ- 
σεία; multitudo, abundantia ; menge, 
überflusz. 

managei, sw. f. 2, πλῆθος, λαός, 
ὄχλος (einmal im plur., οἱ ᾿Ιονδαῖου); 
multitudo, turba; vielheit, menge, volks- 
menge, heeresmenge. — ein begleiten- 
des adj. steht bei managei im sg.; weil 
aber in managei der begrif der mehr- 
heit liegt, kann das verb. im plur. con- 
struiert werden, z. b. alla managei soki- 
dedun attekan imma. — es pflegt dar- 
auf ein männliches adj. part. od. pron. 
im plur. zu folgen; alsdann wird das 
bestimmtere mans verstanden, z. Ὁ. alla 
managei gasaihvandans ina usgeisnode- 
dun. — kühner ist die fügung, wenn 
auch manageins im plur. steht, od. wenn 
das part. schon weiblich gesetzt ist u. 
doch ein männliches pron. folgt, z. b. 
sildaleikidedun manageins qipandans u. 
bos manageins finpandeins laistidedun 
afar imma jah andnimands ins (nicht 
ijos) rodida du im. + ahd. manaki. 

managfalps, st. 1, πολλαπλασίων, 


malma — manags. 


πολυποίχιλος; multiplex; manigfalt, viel- 
fältig. 4 δᾶ. manacfalt. 

managists, superl., πλεῖστος (im 
plur. auch οἱ πλείονες); plurimus; der 
meiste, gröszte, + es sollte der regel 
nach von manags, als einem adj. erster 
decl., managosts gesteigert sein. 

managiza, compar., πλείων, πέρισ- 
σότερος, περισσός; neutr. plus, pl. plu- 
res, plura; mehr, gröszer. es steht 1, 
für sich, mit od. ohne subst.; auch 
managizo haban, πλεονάζειν, mehr ha- 
ben. » 2, mit gen.: nibai managizo 
vairbip izvaraizos garaihteins, ἐὰν μὴ 
περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν, wenn 
eurer gerechtigkeit nicht ein mehreres 
wird. ὦ 3, mit dat.; auch pata mana- 
gizo baim, τὸ περισσὸν τούτων, was dar- 
über ist; pata du frijon nehvundjan sve 
sik silban managizo ist (πλεῖόν ἐστι) al- 
laim paim alabrunstim jah saudim, lie- 
ben seinen nächsten als sich selbst, das 
ist mehr denn brandopfer u. alle opfer; 
u. managizo im allaim arbaidida, περισ- 
σότερον αὐτῶν πάντων ἐχοπίασα, ich 
habe mehr gearbeitet denn sie alle. “- 
4, mit folgendem pau: ἐπάνω, mehr als; 
in: gasaihvans ist managizam pau tai- 
hun tevjam bropre, u. maht vesi pata 
balsan frabugjan in managizo pau prija 
hunda skatte. 

managjan, sw. 1, πλεονάζειν, πλη- 
Syverv; multiplicare; vermehren. — acc.. 

managnan, anom. 1, 8, nisovateıy; 
abundare; in menge sein, reichlich vor- 
handen sein. — Ὁ, περισσεύειν, abundare, 
reich sein. — in ἃ. + us—. 

manage, st. 1, πολύς, einmal ἱκανός: 
multus; mancher, viel. es steht, 1, für 
sich allein. — ein subst. dabei entw. in 
gleichem cas. od. im gen. od. durch us 
ἃ. verbunden. = 2, mit andern wörtern 
zusammengestellt: filn manags, πάμπο-- 
Aug, permultus, sehr viel. -- ava manags, 


manamaürPrjia — manvipo. 
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τοσοῦτος, tantus, im pl. auch tot, so viel. | nisks auf munan meminisse zurück; es 


αν 8va manags sve od. svasve, ὅσος, 
quantus, im pl. auch quot, so viel als. 
κ᾿ νεῖν manags, ὅσος, quantus, wie 
viel. „ hvan manags, πόσος, quantus, 
wie viel. 4 ahd. manac. 
manamaürprja, sw. m. 1, ἄνϑρω- 
ποχτόνος, homicida, menschenmörder. 
—manariggvs, un—. + in mana liegt 
die vorstellung des zahmen, wie das 
lat. mansuetus neben immanis lehrt. 
manaseps, auch manaseds od. ma- 
naseids, st.f.2 (g. dais), χόσμος, ein- 
mal λαός; mundus, gens; welt, volk. — 
es tritt fast immer im geleit des artic. 
auf. + urspr. hominum satus, menschen- 
saat; dann menschenmenge, volk, welt; 
kommt also mit dem begrif von ahd. 
weralt ganz tiberein. 
?xmanauli, st. n. 1, σχῆμα, habitus, 
menschliche gestalt. + da das wort al- 
len übrigen deutschen sprachen entgeht, 
hat man manludja od. undludja, auch 
manalomt dafür vorgeschlagen. 
manleika, sw. m. 1, εἰχών, efligies, 
bild. £ urspr. ein gleichnis des men- 
schen, was seiner gestalt gleich kommt. 
+manna (acc.), μάννα, manna, manna. 
+ arab. mann; donum; gabe, geschenk. 
manna, m. anom., AvIpwrog, ἀνήρ; 
homo, vir; mensch, mann. — manna 
sums, τίς, einer; mannam samjands, &v- 
Ipwrapesxog, einer der den menschen 
zu gefallen sucht; mannans gapivands, 
ἀνδραποδιστής, einer der die menschen 
zu sklaven macht; mannans maurpr- 
jands, ἀνδροφόνος, einer der die men- 
schen mordet. „ im negativen satze 
steht manna mit mehr od. weniger ab- 
stracter bedeutung für ἄνϑρωπος od. τίς; 
auch wird ni manna od. manna ni für 
οὐδείς od. μηδείς, niemand, gebraucht. 
+ ala—. + wie ahma auf ahjan cogi- 
tare u. aha mens, 80 geht manna u. man- 


bedeutet also das denkende, sinnende, 
seiner bewuste wesen. — schon darum 
musz nn in manna u. mannisks unorga- 
nisch erscheinen, weil manags einfaches 
n hat, u. die wurzel munan gleichfalls. 
rw es vereinen sich für manna u. fon 
starke u. swache formen, nur umgekehrt. 
4 ahd. man. 

mannahun, pron., οὐδείς, μηδείς; 
nemo; niemand. + aus manna mit suf- 
figiertem hun entsprungen, steht es nur 
in verneinenden sätzen; auch beschrän- 
ken sich die casus natürlich auf den 
sg. masc. 

manniskodus, st. m. 3, humanitas, 
menschlichkeit. 

mannisks, st. 1, &vSpwrtvog, huma- 
nus, menschlich. 4# ahd. mannisc. 
xmanv—. + ganz eigenthümlich der 
goth. sprache u. keiner andern deut- 
schen od. verwandten zuständig. am 
nächsten läge ahd. menian treiben, füh- 
ren; doch der goth. begrif ist immer 
bereiten, herbeischaffen. führt etwa, da 
in keinem andern goth. worte sonst v 
hinter n erscheint, banvida für band- 
vida auf mandvjan für manvjan? doch 
das ahd. mendian, gaudere, exsultare, 
gewährt wieder keinen aufschlusz; hilft 
vielleicht die alte formel der weisthümer 
bann u. mann die beiden goth. unter 
sich ähnlichen wörter bandva od. band- 
vus u. manvi mit aufhellen, d. h. gehört 
mannire nicht zu ahd. manön, monere, 
sondern zu goth. manvjan, parare? 

manvipa, st. f. 1, ἑτοιμασία, prae- 
paratio, bereitschaft. 
?manvipo, sw. n. 1, δαπάνη; im- 
pensa; aufwand, kosten. + im cod. soll 
niu frumist gasitands rahnei manvipo 
(nicht manvi. po), habaiu du ustiuhan 
stehen. bedeutet manvipo, als zusam- 
mengesetzt aus man u. vipo (wurzel 
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veiban pabulari, victum quaerere) be- 
'trachtet, so viel als virorum pabulum, 
menschenweide, unterhalt, aufwand? 

manvjan, sw. 1, ἑτοιμάζειν, χαταρ- 
tokeıw; parare; bereiten, zurichten, her- 
beischaffen. — dat. acc. + faüura—, 
ga—, fauraga—. 
.  manvuba, parate, bereit. — man- 
'vuba habandans du fraveitan, ἐν ἑτοίμῳ 
᾿ ἔχοντες ἐχδιχῆσαι. 

manvus, st. 8, ἕτοιμος, paratus, be- 
reit. » manvus im giman, ἑτοίμως ἔχω 
&Seiv, ich bin bereit zu kommen. + 
un—. 
Tmaran apa, μαρὰν aa. + chald.. 
Xmarei, sw.f.2, ϑόλασσα, mare, meer. 
» faur marein, παράλιος, am meere ge- 
legen; hindar marein, εἷς τὸ πέραν od. 
εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης od. πέραν 
τῆς θαλάσσης, jenseit des meers; ufar 
marein, πέραν τῆς ϑαλάσσης, weg über 
das meer. + lag in der wurzel die grund- 
vorstellung des hinwelkens? an diese 
liesze sich marei auf grund des gegen- 
gatzes gegen das leben der vegetation 
anknüpfen; vgl. gr. μαραίνειν; lat. mar- 
cere. + lat. mare; ahd. mari. 

marg— 8. malrgan. 

marisaivs, st.m.1, λίμνη, stagnum, 
see τῇ. ahd. mareos&o. 
xmarka, st. f. 1, ὅριον, μεϑόριον; ter- 
minus, finis; grenze, grenzland, + urspr. 
bedeutet es wald. + vgl. lat. margo; 
ahd. marha. 
—marko, ga—. 
tmarkreitus, st. m. 3, μαργαρίτης, 
margarita, perle. + im munde des vol- 
kes übernommen; nach dem ahd. ma- 
rigrio3 hätte man marigriutam erwartet. 
» geht auch ahd. perala weder auf gr. 
βήρυλλος noch auf lat. perula zurück, 
sondern auf goth. basi, ahd. peri, bac- 
ca? alsdann hätte der frlihe perlen- 
handel beide ausdrücke, 


meergriesz 


manvjan — mauk—. 


u. perle, 
nommen. 
fmarytre, τῶν μαρτύρων, martyrum, 
der blutzeugen. + etwa schreibfehler 
für martyre? 

marzeins, st. f. 2, σχάνδαλον, offen- 
sio, ärgernis. + af—, frapja—, ga—. 
xmarzjan, sw. 1, σχανδαλίζειν; impe- 
dire, offendere; hindern, stören, ärgern. 
— acc. + af—, ga—. ++ ahd. merrian, 
merran. ᾿ 

mat— 8. mitan. 

matan, abl.3, capere, vacare; fas- 
sen, raum finden? 

matibalgs, st. m. 2, 
speisetasche, ranzen. 
xmatjan, sw. 1, ἐσθίειν, βιβρώσχειν, 
τρώγειν; cibum capere, edere; essen (ein- 
mal von säuen); — du naht matjan, 
δειπνεῖν, zur nacht essen. — acc. od. gen.; 
dat. (instr.); afd.; atd.; mip d. (einmal 
für συνεσθίειν μετά revog). + ga—, mib—. 


aus unsrer sprache ent- 


πήρα; pera; 


Ἔ es scheint die buchstäblich rechtfer- 


tige herleitung von matjan aus mitan 
dem sinne zu widerstreben; es müste 
denn in kauen ein messen, vermessen 
liegen? +. läszt sich lat. mandere .ver- 


‘gleichen? doch matjan hat kurzen vo- 


cal, u. es ist keine spur von verengung 
des worts. 

mats, st. m. 3, βρώμα, βρῶσις (im 
pl. auch ἐπισιτισμός); cibus; speise. “" 
anabaud izai giban mat, διέταξεν αὐτῇ 
δοϑῆναι φαγεῖν, er befahl, man sollte ihr 
zu essen geben; mat gif imma, ψώμιζε 
αὐτόν, speise ihn. + nahts—, un- 
daurni—. 

maudeins, st. f. 2, monitio, erinne- 
rung. + ga—. 
xmaudjan, sw. 1, monere, suggerere; 
erinnern. — acc. + ga—. + gehört zur 
wurzel misdan auch ahd. miata, goth. 
miuda μισθός, lohn? 

mauk— 8. miukan. 


maurg— 


madrg— 8. mairgan. 

maürgins, st. m, 1, tempus matu- 
tinum, morgen; ohne artic.. » vas 
maurgins, ἦν πρωΐ, es war früh; du 
maurgina, αὔῤιον, morgen; at maur- 
gin vaurpanana, πρωΐας γενομένης, des 
morgens; in maurgin, πρωΐ od. ἐπὶ τὸ 
πρωΐ, am morgen. + ahd. morkan. 
—maürgjan, ga—. 
xXmaürnan, sw. 3, μεριμνᾶν; solliei- 
tum esse; sorgen, sich ktimmern. — dat. 
++ vgl. gr. μεριμνᾶν; lat. moerere; ahd. 
mornön. 
xmaürpr, st. n. 1, φόνος, homieidium, 
mord. + vgl. gr. μαραίνειν: lat. mors, 
mori; ahd. mordar. 
—maürprja, mana— 

matrprjan, sw. 1, φονεύειν, occeidere, 
morden. — acc. (mannans maurprjan- 
dam, ἀνδροφόνοις, den todtschlägern). 

mavi, st. f. 1 (g. maujos), κοράσιον, 


παῖς, παρϑένος:; puera, virgo; mädchen, | 


jangfrau. + es steht st. magvi; grund- 
bedeutung ist die erzeugte, 
mavilo, sw. f. 1, χοράσιον; puella; 
mägdlein, liebes mädchen. 
xmapa, saw. m. 1, σχώληξ; vermis; 
inade, wurm. τ: ahd. mado. 
xmapl, st. n. 1, ἀγορά: forum; ver- 
sammlungsplatz, markt. + ahd. madal 
(nur noch in einigen zusammensetzungen). 
mapleins, st.f.2, λαλιά, loquela, rede. 
—mapleis, faura—. 
—mapli, faira—. 
mabljan, sw.1, λαλεῖν; loqui, sermo- 
einari; reden. — acc. (filu); τὴ} d.. 
meg-— 5. migan. 
megs, st. m. 2, γαμβρός, gener, eidam. 
ı es verhält sich zu magus, wie ahd. 
suägar zu suöhur, ἃ. h. der ferner lie- 
gende grad hat den ablaut empfangen. 
metihan, abl. 4, mejere, mingere; 
harnen. + vgl. gr. μοιχός; lat. mejere, 
mi.gere. 


"scheftel. 


meina, 8. ik, 
meins, pron., meus, mein. es über- 


trägt, I, allein stehend, 1, ohne artic., 
meins: ἐμός od. ὁ ἐμός; “- 2, mit artic., 
sa meins: ὁ ἐμός. = II, bei einem subst., 
1, nachgestellt, a, ohne artic., ... meins: 
BO, δ... μοῦ, μοῦ ὁ...) ..ὃ ἐμός, ὁ 
ἐμός... ὃ... ὁ ἐμός, ὁ..; ““ b, mit ar- 
tic., 88..meins: δι. μοῦ, μοῦ ὁ.. 
ὁ... ἐμός. u 2, vorangestellt, a, ἘΠΕ, 
artic., meins. .: μοῦ... μοῦ ὁ...) ὁ... μοῦ, 
ΕΝ ὁ ἐμός.., ὃ. ἐμός; α΄ Ὁ, mit 
artic., sa meins..: ὁ ἐμός... — anders 
gewandt sind: pei meinai siponjos sijup, 
ὅτι ἐμοὶ μαϑηταί ἐστε; bi mein andbahti, 
τῆς πρός μὲ λειτουργίας: uf valdafnja 
meinamma, ὑπ ἐμαυτόν. τ gr. ἐμός; 
lat. meus; ahd. min. 

meitan, abl. 4, secare, schneiden? 

metiphan, abl. 4, latere, vitare, ab- 
stinere; meiden. τ ahd. midan. 

mekeis, st.m.1, od. meki, st.n.1?, 
μάχαιρα, gladius, schwert. + für mekeis 
m. sprechen altn. maekir, alte. mäki, 
8.08. möce, alle masc. # vgl. gr. μά- 
χεσϑαι, μάχαιρα; lat. mactare. 

mel— s. milan. 

mel, st. n. 1, 8, χρόνος, xarpds, ein- 
mal ὥρα; tempus; zeit.  nauh leitil. 
mel, ἔτι μικρόν, noch eine kleine weile; 
us pamma mela, ἐχ τούτον, seit dieser 
zeit, seitdem; mela gabaurpais, τὰ ye- 
νέϑλια, geburtstag. α΄ Ὁ, im pl. mela: 
γράμματα, γραφή, γραφαί; scripta; 
schriften. Ἐ es bedeutet zunächst sig- 
num, nota, modus; zeichen, masz; dann 
scriptura, gemessene schrift od. rede, u 
tempus, zeitmasz; es gehört dazu auch 
mela, getraidemesser ἃ, i. scheflel. # 
ahd. mäl. 

mela, sw. m. 1, μόδιος, modius, 
—meleins, ga—, gilstra—, ufar—. 
—meli, ufar—. 
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meljan, sw. 1, 8, γράφειν, scribere, 
schreiben d, i. buchstaben zusammen- 
legen, neben einander setzen. — an wen 
man schreibt, wird durch den dat, od. 
du ἃ, bezeichnet; was man schreibt, durch 
den acc. od. inf. od. patei. — b, ἀνατασ- 
σεσϑαι; in ordinem redigere, conscribere; 
schreibend zusammensetzen, verfassen, 
abfassen. — acc. (insaht, eine geschichte). 
» 6, im pass., ἀπογράφεσθαι, nomen 
profiteri, sich aufschreiben lassen, sich 
schätzen lassen. + ana—, faura—, ga—, 
uf—, ufar—, faüraga—. 4 ahd. mälön. 

MEN— 8. minan. 

mena, sw. m. 1, σελήνη, luna, mond. 
+ ist ags. möna älter, als goth. mena? 
jenes berechtigt zu munan, dieses zu 
minan. 4 gr. wnyn; ahd. mäno. 

menops, m. anom., μήν, mensis, mo- 
nat.. + wie μήν u. μήνη, 80 stehen me- 
nops u. mena in unmittelbarer beziehung 
zu einander, während das lat. mensis 
(d. i. der durch den mondwechsel abge- 
messene zeitraum) sich auf metiri, goth. 
mitan, zurückführt. # vgl. lat. mensis, 
ahd. mänöt. 
xmer—. + führt sich auf ein noch 
nicht nachgewiesenes matran zurück. + 
vgl. gr. μέρμερα ἔργα; lat. memor. 
—merei, vaja—. 

mereins, st. f. 2, χήρυγμα, praedi- 
catio, predigt. +4 vaila—, vaja—. 

meripa, st. f. 1, φήμη, ἦχος, ἀχοή; 
fama, rumor; kunde, gerücht. + es läszt 
sich aus der anwendung des worts auf 
eine goth. personifcation der umwan- 
delnden fama schlieszen. 4 abd. mä&- 
rida. . 

merjan, aw. 1, &, χηρύσσειν, xatay- 
γέλλειν, διαλαλεῖν ; nmuntiare; bekannt 
machen, verkündigen. — merjands, χή- 
ρνξ, herold. > b, mit u. ohne aivag- 
geljon, εὐαγγελίζεσθαι, evangelium prae- 
dicare, das evangelium predigen.— dat.; 


mikildup:. 


acc.; and a.; ind. + us—, vaila—., va- 
ja—. τ ahd. märan. 
—mernan, us—. 
—mers, vaila—. 
Xxmes, st.n.1 (δ. sis), πίναξ, τράπεζα; 
tabula, mensa; tafel, tisch. — dal uf 
mesa, ὑπολήνιον, fovea sub torculari, 
keltergrube. + bezeichnet es urspr. den 
fleischtisch, opfertisch? od. ist es fremd 
u. erst in kirchlichem gebrauch einge- 
führt. $# vgl. lat. mensa; δά. mias. 

met— 8. mitan. 
—met, us—. 

midis, st. 1 (g. jis), μέσος; medius; 
mitten, in der mitte befindlich. es er- 
scheint nur starkformig u. artikellos; 
auch wird das neutr. nie, wie im griech., 
absolut od. substantivisch gebraucht; da- 
für in midjaim (sc. vairam od. mannam); 
in midjaim im od. laisarjam; pairh mid- 
jans ins; pairh midja Samarian jah Ga- 
leilaian. — ana midjai dulp, τῆς ἑορτῆς 
μεσούσης, mitten im feste. 4 gr. μέσος: 
lat. medius; ahd. mitti. 

midjasveipsins,st.f.2,xataxkucpos, 
diluvium; überschwemmung, sintflut. 

midjungards, st. m. 2, οἰκουμένῃ, 
orbis terrarum, erdkreis. + urspr. um- 
hegung der mitte, mittelwohnung; dann 
erdscheibe, inmitten des umzäunenden 
oceans, erde. + ahd. mittingart. 
 midumonds, part. praes., μεσίτης, 
mediator, mittler. + es ist, wie fjands 
u. frijonds, ein substantivisch gebrauch- 
tes part. praes., hat deshalb den.gen. 
bei sich. 

midums, st. f. 2, od. miduma, st. 
f. 1, τὸ μέσον, medium, mitte. + ahd. 
mittamo. 

migan, abl. 2, gignere, zeugen? 

mik, s. ik. 

mikilaba, μεγάλως, valde, sehr, 

mikildups, st. ἢ. 2 (g. pais), magni- 
tudo, grösze. 


mikilleii — missas—. 


mikilei, sw. f. 2, ueyedoc, μεγαλει- 
ὅτης, μεγαλεῖα; magnitudo, res magnae; 
grösze, grosze dinge. 

mikiljan, sw.1, δοξάζειν, μεγαλύνειν; 
magnificare; grosz machen, für grosz 
erklären, erheben, preisen. — acc. + 
ga—. 

mikilnan, anom. 1, μεγαλύνεσϑθαι, 
augeri, sich vergröszern. — mikilnan 
du ufarassau, μεγαλυνϑῆναι εἰς περισ- 
σείαν, weiter kommen. 

mikils, st.1, μέγας, πολύς; magnus; 
grosz. — ufarassau mikils, ὑπερβάλλων, 
überaus grosz; paim ufar mikil visan- 
dam, τοῖς ὑπερλίαν, den übergroszen. + 
der posit. ist durch einen erweiterten 
stamm bezeichnet; der compar. lautet 
maiza, der superl. maists. τε gr. μέγας; 
lat. magnus; ahd. mihhil. 

mikilpuhts, st. 1, ὑπερήφανος; su- 
perbus; einer der sich grosz dünkt, 
hochmüthig. | 

milan, abl. 2, conterere, commi- 
nuere; zerreiben, zermalmen? vgl. ahd. 
mölo farina, mehl. 

mildipa, st. f. 1,. σπλάγχνα; miseri- 
cordia; milde, erbarmen. + ahd. miltida. 
x-milds, friapva—, un—. + vgl. gr. 
μείλια, μείλιχος; ahd. milti. 
xmilhma, sw. m. 1, νεφέλη, nubes, 
wolke. + gehört es als umstellung von 
miglmo, maihlma zu meihan, mingere? 
vgl. gr. ὀμίχλη. 
tmiliton, sw. 2, στρατεύεσθαι, mili- 
tare, kriegsdienste thun. 
xmilip, st. ἢ, 1, μέλι, mel, honig. + 
den übrigen deutschen sprachen ist, 
wie fallen für goth. driusan, so honig 
für goth. milib zuständig. # gr. μέλι, 
lat. mel. 

milkan, abl. 1, abstergere, mul- 
gere; aus dem euter drücken, aus- 
drücken, abstreichen, melken. # vgl. 
gr. ἀμέλγειν, lat. mulgere. 
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miluks, f. anom., γάλα, lac, milch. 
= ahd. miluh. 

mims, auch mimz (vor einem vocal- 
anlautenden andern worte), st.n. 1, χρέα, 
carnes, eszbares fleisch. + es findet gleich- 
heit der form, u., wenn mensa urspr. der 
fleischtisch, opfertisch war, auch ana- 
logie der begriffe statt zwischen mims u. 
mes, lat. mensa. 

minan, abl. 2, cogitare; denken, 
bedenken. 
—minds, ana—. 

minniza, compar., μιχρότερος, μι- 
xpcs, ἐλάσσων; minor; kleiner, gerin- 
ger. — man ni vaihtai mik minnizo 
gataujan paim, λογίζομαι μηδὲν ὑστερη- 
χέναι τῶν, ich achte, ich sei nicht we- 
niger, denn die. + es ist compar. von 
leitils, klein. # vgl. gr. μείων (st. μι- 
verov), μινύϑειν; lat. minor; ahd. minniro. 

minnists, superl., ἐλάχιστος, μι- 
χρός, μικρότερος, ἔσχατος; minimus; der 


kleinste, geringste. — mis in. minnistin 


ist, ei ussokjaidau, ἐμοὶ εἰς ἐλάχιστόν 
ἐστιν, ἵνα ἀναχριϑῶ, mir ist es ein ge- 
ringes, dasz ich gerichtet werde. + .es 
ist superl. von leitils, klein. # vgl. gr. 
μινύϑειν; lat. minimus; ahd. minnist. 

mins, od. minz, ἧττον, ἔλαττον; mi- 
nus; minder, weniger. — ni vaihtai 
mins habaida paim, οὐδὲν ὑστέρησα τῶν, 
ich war nichts weniger, denn die. + es 
ist das adv. zum adj. compar. minnixa. 
Jr vgl. gr. μινύϑειν, μεῖον (st. μινειον); 
lat. minus; ahd. min, 

minznan, anom. 1, ἐλαττοῦσθαι; mi- 
nui; sich vermindern, abnehmen, gerin- 
ger werden. 
—nminpi, ga—. 

mis, s. ik. 
xmiss—. + die eigentliche wurzel hegt 
noch verborgen; wol mit mip zusammen- 
hängend. 

missa—. ἘΠ in zusammensetzungen 
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wechsel, abstand, verkehrung, fehler, 
irrthum bezeichnend. τ ahd. missa-, 
missi-, mis-. 

missadeds, st.f.2, παράπτωμα, πα- 
ράβασις; maleficium; missethat, böse 
that. + ahd. missität. 

missaleiks, st. 1, ποιχίλος: varius; 
verschieden, manigfach. “+ ahd.' mis- 
salih. 

missagqiss, st. f. 2 (g. missaqissais), 
σχίσμα; altercatio, dissensio; wortstreit, 
swist, spaltung. 

missataujands, part. praes., παρα- 
Barng, maleficus, übelthäter. 

misso, ἀλλήλων od. ἑαυτῶν (wenn 
darin der begrif von wechselseitig liegt) ; 
invicom ; einander, wechselseitig, es 
überträgt, 1, allein stehend: ἀλλήλων, 
z. b. misso in neiha visandans, ἀλλήλοις 
φϑονοῦντες. > 2, neben einem cas. obl. 
eines pron. pers., ἃ, vorangestellt: ἀλ- 
λήλων; nur in: pei jah jus frijop misso 
izvis, ἵνα χαὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 
» Ὁ, nachgestelli: ἀλλήλων od. ἑαντῶν, 
». Ὁ. skalkinop izyis misso, δουλεύετε 
ἀλλήλοις, u. gibandans du sis misso, 
λέγοντες πρὸς ἑαντούς. > 8, zwischen 
einem pron. poss. u. dessen subst.; nur 
in: isvaros misso kauripos. bairaip, ἀλ- 
χήλων τὰ βάρη βαστάζετε, einer trage 
des andern last. 

mit— 8. meitan. 

mitadjo, sw. f. 1, μέτρον, mensura, 
ıNnABS. 

mitan, abl. 2, μετρεῖν, ἀντιμετρεῖν; 
metiri; messen. ““ im act. steht: eis in 
sis silbam sik silbans mitandans; im 
pass.: bizai od. in pizai mitap od. mi- 
tadjon mitada izvis. + ga—, u. + 
wie verhält mitan sich zu maitan? die 
lat. metiri u. metere, auszer dass sie 
nicht lautverschoben sind, drehen. die 
quantität um. — sind gr. μέτρον, 
metiri vorboten der lautverschiebung? 


lat. 


missadeds — mip. 


steht also metiri- für mediri? vgl. me- 
ditari, modus, modius; gr. μέδιμνος;, pE- 
δοντες. + ahd. mözan, mögan. 

mitaps, f. anom., μέτρον, χόρος; men- 
sura, modius; masz, bestimmtes getraide- 
masz, scheffel. 

miton, sw. 2, βουλεύεσθαι, ἐνϑυ- 
pelsdar, λογίζεσθαι, διαλογίζεσπαι, σχο- 
πεῖν, φρονεῖν; cogitare, meditari; er- 
messen, bedenken, überlegen, beherzi- 
gen. — acc.; in hairtam seinaim; mip 
sis misso. + ufar—. + es musz wol 
sva pai mitodedan in sis (nicht mito- 
dedun sis) heiszen; sonst bleibt, wenn 
auch ein refl. miton sis, wie pagkjan 
sis, besteht, ἐν ἑαντοῖς ὙΠΝΠΕΘΘΌΤΙΟΕΕ, 
4 ahd. mözön, möjjön. 

mitons, st.f. 2, ἐνθύμησις, λογισμός, 
διαλογισμός; cogitatio, meditatio; er- - 
messen, gedanke. + ga—. 

miukan, abl. 5, clam occidere, 
heimlieh tödten?; vgl. gr. μνέειν. 

mizdo, sw.f.1, μεσϑός, merces, lohn. 
ἦν vgl. gr. μισθός; lat. mereri, merces; 
ahd. miata, mieta, 

mip, μετά, σύν, selten εἷς, ἐν, κατά, 
παρᾶ, πρός, καί; cum, inter; mit, unter, 
bei. es findet sich nur mit dem dat. 
verbunden; auch wird es nur an einer 
stelle räumlich gebraucht, nie seitlich; 
dagegen oft abgezogen, um geselligkeit 
u. gemeinschaft auszudrücken; für den 
instr. begrif reicht noch der blosze dat. 
aus. 1, räuml.: inter; inmitten, mitten 
auf: gam at marein Galeilaie mip tveih- 
naim markom (dya μέσον τῶν ὁρίων) 
Daikapaulaios. — 2, abgezogen, ἃ, ge- 
selligkeit: cum, inter; mit, unter, bei; 
bei verb. der ruhe (μετά τινος) ana- 
kumbjan, bauan, gasitan, liban, sitan, 
standen, visan; (σύν) anakumbjan, at- 
standan, gastandan, visan; auch steht 
mib mis vesun, προςμένουσί μοι. X bei 
verb. der bewegung, (μετά τινος) afleipan, 


mip. 


atgaggan, gaggan, galeiban, laistjan, 


giman, usgaggan, visan in viga; (σύν). 


gaggan, galeipan, qiman, usgaggan, 
vairpan; (mit σύν zusämmenges.) afar- 
gaggan, garinnan, mipinngaleipan, qi- 
man; (dv) gamotjan; (εἰς) piup laistjaip 
ΒΡ izvis misso jah vipra allans, τὸ 
ἀγαϑὸν διώχετε εἷς ἀλλήλους χαὶ εἰς 
πάντας; (xal) usgaggandin imma jain- 
pro τ} siponjam seinaim. => weiter 
übertragen auf verb., welche bezeichnen: 
&, mit jemandem sprechen, streiten, 


‘ denken u. s. w.: cum, inter; gegen, un- 
ter, bei; (μετά τινος), bei birodjan, ga-: 


zuni gataujan, gavairbi haban, mapljan, 
rodjan, sokeins vairbip, sokjan; (mit 
σύν zusammenges.), bei blandan sik, 
‚ rodjan, sokjan; (ἐν), bei friabva haban, 
gavairbeigs im, missagiss vairpip; (εἰς), 
bei sels vairpip; (πρός τινα), bei sik 
andrinnan, -bilaikan, miton, sokjan, 
pagkjan; auch steht hvouh pan sama- 
qgisse Xristau mib Bailiama aippau hvo 
daile galaubjandin τὰ} ungalaubjandin, 
hvouh pan samagqisse alhs gubs mip ga- 
. Jiugam; anders gewandt ist: bamma 
viljandin mip pus staua, τῷ ϑέλοντί σοι 
χριϑῆναι. > ß, mit jemandem sein, ihm 
. beistehen: cum; mit, bei; (μετά τινος), 
bei vairpan, visan; (παρά τινι), bei vi- 
᾿ san (bleiben). — y, bei sich haben, mit- 
nehmen, mitbringen: cum; mit, bei; 
{μετά τινος), bei briggan, haban, niman; 

‘ auch ganimands mip mis, συμπαραλαβών. 

εἶπ Ὁ, gemeinschaft: cum; mit, zugleich 
“ mit, samt; a, bei trans., auf das sub- 
“ jeet sich beziehend, (μετά τινος) z. b. 88 


laisareis izvar mib motarjam matjih;- 


(σύν) z. Ὁ. frehun ina pai bi ina mip 
paim :tvalibim; (mit σύν zusammenges.) 
mib paim mip imma drobjandam, μετὰ 
τῶν σνστασιαστῶν; “’ auf das object 
sich beziehend, (μετά τινος) 2. b. afle- 
tandans attan seinana mip asnjam; (σύν) 
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z. b. mip Iesua ushramidedun tvans vai- 
dedjans; auch ei mip vokra galausided- 
jau Pata; (mit σύν zusammenges.) in- 
sandidedum mip imma bropar unsarana; 
anders gewandt: gebun imma drigkan 
vein mi smyrna (ἐσμυρνισμένον οἶνον). 
= ß, bei pass., (μετά τινος) 2. Ὁ. mib 
unsibjam rahnips vas; (συν) z. b. atau- 
gibs varb im Helias mi. Mose; (ἐν) bi- 
gitans var mip paim mik ni-gasokjan- 
dam; anders gewandt: gatevibs mip ga- 
sinpjam. uns (συνέχδημος ἡμῶν) mip 


‚anstai pizai andbahtidon; => y,.bei in-. 


trans., (μετά τινος) bei.bivisan, faginon, 
gasviltan, gretan, sifan, skalkinon; (σύν) 
bei liban; (mit σύν zusammenges.) bei fa- 
ginon; auch .hvo dailo garaibtein mip 
(καί) ungaraihtein aippau hvo gamain-. 
dupe liunhada mip (πρός τινα) rigiza. © 
δι, weiter übertragen, «a, auf verb., welche 
in etwas eingehüllt, mit etwas versehen 
sein u. 8. w, bezeichnen: cum, mit; (μετά 
τινος) qiman mip milhmam, qiman mip 
hairum jah trivam, gaggan mip skei- 
mam jah haizam jah vepnam; (σύν) ga- 
stauan mip mahtai fraujins; (ἐν) -mih 
faurafillja galapops varb hvas. — BB, 
auch angewandt zur bezeichnung beglei- . 
tender zustände, gefühle, handlungen: 
cum, mit; (μετά τινος) 2. b. mip agisa 
jah reiron andniman; ähnlich mip allai 
anaviljein, mi atvitainai, mip aviliu- 
dam, mip fahedai, mip gafrapjein, mib 
galaubeinai, mi ganauhin, mip gariud- 
jon 788. inahein,. mip hatiza, mip allai 
hauheinai jah gairrein, mip hvapon,. mip 
moda, mip rimisa, mip tagram, mip us- 
beisnai, mi vrakom, mip vulpau. “ὦ 
yy, od. zur bezeichnung der art u, weise: 
cum, mit; (μετά τινος) mip aipa svaran, 
mip baitrein rodjan, mip balpein insa- 
kan, qiman mib mahtai managai, mip 
stibnai mikilai hauhjan, mip sunjai qi- 
pan, mib managai usbloteinai bidjan; 
ἐς το ἢ 9 


180 mib — mibgiman. 


(κατά τι od. ἐν) mi valdufnja anabiu- 
dan. + es erleidet ein mit mip zusam- 
mengesetztes verb. die tmesis, z. b. mip 
ni qam siponjam seinaim, ++ gr. μετά; 
ahd. geschwächt in miti. 

mid — 5. meipan. 

mipanakumbjan, sw. 1, συνανα- 
χεῖσθαι; una accumbere; sich zusammen 
niederlegen, zusammen bei tische liegen. 
— dat.. 

miparbaidjan, sw. 1, a, συναϑλεῖν, 
simul laborare, mitarbeiten, — dat.; in 
d.. m Ὁ, συγχαχοπαϑεῖν, simul perpetl, 
mit drangsale erdulden. — dat.. 

mipfaginon, sw. 2, συγχαίρειν, una 
gaudere, sich mitfreuen. — dat.; dat. 
(über etwas). 

mipfrahinpan, abl. 1, simul capere, 
mit gefangen nehmen. — sa mipfrahun- 
pana mis, ὁ συναιχμάλωτός μου, mein 
mitgefangner. 

mipgadaupnan, anom. 1, σνναπο- 
ογήσχειν, simul mori, mitsterben. 

mipgaggan, anom. 8 (auch mididd- 
jedun), συναναβαίνειν, συμπορεύεσθαι; 
una ire; mitgehen. — dat.. 
‚?!mipgahlaiba, sw. m. 1, comminister, 
amtsgenosse. + ist zu lesen: mip dia- 
kuna Alamoda unsaramma jah mipga- 
hlaibam (od. mip gahlaibam?) unsaraim ? 
- mipgaleikon, sw. 1, simul imitari, 
mit nachahmen. nur in: mibgaleikon- 
dans meinai vairbaip, σνμμιμηταί μον 
γίγνεσθε. 

mipganavistron, sw. 2, una sepe- 
lire, mitbegraben. nur in: mipganavi- 


strodai imma in daupeinai, συνταφέντες. 


αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι. 
mipgagiujan, sw. 1 (praet. mihga- 
qivida), ou&wororeiv, simul ad vitam re- 
vocare, mit lebendig machen. — acc.; 
dat. od. mip d.. 
mipgardavaddjus, st. f. 3, peoo- 
τοῖχον; paries intergerinus, scheidewand. 


mipgasatjan, sw. 1, συγχαϑίζειν, 
una collocare, mit hinsetsen. — acc.; 
in ἃ, (in himinakundaim, ἐν τοῖς ἐπονυ- 
ρανίοις, in das himmlische wesen). 

mipgasinpa, sw. m. 1, συνέχδη- 
μος, itineris comes, reisegefährte. nur 
in: mip gasinpam (mipgasinpa. cod. A) 
uns. . 

mibgasviltan, abl. 1, σνναποῦνή- 
σχεῖν, simul mori, mitsterben. 

mipgatimrjan, sw. 1, συνοιχοδομεῖν, 
una aedificare, mit erbauen. nur in: in 
pammei jah jus mipgatimridai sijup du 
bauainai gubs, ἐν ᾧ xal ὑμεῖς auvorxo- 
δομεῖσϑε εἰς χατοιχητήριον τοῦ ϑεοῦ. 

mipgatiuhan, 80]. 5, σνναπαγειν, 
una abducere, mit fortziehen. — pass.. 

mipgavisan, abl. 2, συνχπαάγεσθαι, 
adhaerere,' zusammen verbleiben. — dat.. 

mipinngaleipan, abl.4, συνειςέρχε- 
σϑαι, simul introire, mit hineingehen. — 
in a.; τῷ} d.. 

mipinsandjan, sw. 1, συναποστέλ- 
λειν,) una mittere, mit hinschicken. — 
acc.; dat. (mit jemandem). 

mipkaürjan, sw. 1, simul onerare, 
mit belasten. nur in: mipkauribs vas 
daupau is, συμφορτιζόμενὸος (St. συμμορ- 
Pounevos?) τῷ ϑανάτῳ αὐτοῦ, mit be- 
troffen durch seinen tod. 

mipliban, sw. 3, συζῆν, simul vi- 
vere, mit leben. 

miplitjan, sw. 1, συννποχρίνεσθαι, 
simul simulare; mit heucheln, sich mit 
verstellen. — dat.. 

mipbmatjan, sw. 1, συνεσϑίειν, simul 
edere, mit essen. — dat.. 

mipniman, 80]. 2. δέχεσθαι, con- 
cipere, vernehmen. 

mipgiman, abl. 2, συνειςέρχεσϑαι, si- 
mul intrare, mitkommen, mit hinein- 
gehen. nur in: mib ni qam siponjam 
seinaim in pata skip, οὐ συνειςῆλϑε τοῖς 
μαϑηταῖς αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον. 


mipgipan, 80]. 9, disputare; mit ein- 
reden, widerstreiten. 

miprodjan, sw. 1, συλλαλεῖν, collo- 
qui, mit einem sprechen. — dat.. 

mibsandjan, sw. 1, συμπέμπειν, una 
mittere, mitsenden. — acc.; dat. 

mipsatjan, sw.1, μεθιστάναι, trans- 
ponere, versetzen. — Acc.. 

mipskalkinon, sw. 2, una Servire, 
mitdienen. nur in: mipskalkinoda mis 
in aivaggeljon, σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς 
τὸ εὐαγγέλιον. 

mipsokjan, sw. 1, συζητεῖν; una 
quaerere, dispntare; mitsuchen, mit un- 
tersuchen, streiten od. disputiren mit 
einem. — dat.. 

mipstandan, abl.3, συνεστάναι; una 
consistere; zusammenstehen, bei einem 
stehen. — dat.. 

mipurraisjan, sw. 1, σννεγείρειν; 
simul exeitare ab inferis; machen dasz 
mit auferstehe, mit auferwecken. 
pass... 

mipburreisan, 80]. 4, συνεγείρεσθαι, 
simul excitari af inferis, mit auferstehen. 
— dat.. 

mipushramjan, sw. 1, σνστανροῦν, 
simul cruci affigere, mit kreuzigen. — 
pass.; dat.. 

mipuskeinan, anom. 1, σνμφύε- 
oSar, simul progerminare, mit hervor- 
keimen. 

mipveitvodjan, sw. 1, συμμαρτυ- 
peiv, simul testari, mitzeugen. — dat.. 

mipvisan, anom. 4, συμπαραγίγνε- 
σθαι; una adesse; mit wobei sein, zur 
seite stehen, beistehen. — dat.; in d.. 
“ mibvissei, sw. f. 2, συνείδησις; con- 
scientia; mitwissen, bewustsein, ge- 
wissen. 

mipvitan, versch. praet., mitwissen. 
v ni vaiht mis silbin mipvait, οὐδὲν 
ἐμαυτῷ σύνοιδα, nihil mihi conseius sum, 
ich bin nichts mir bewaust. 
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mippan, interea; während dessen, 
inzwischen. 

mippanei, auch mippane, Yvixa, 
gen. abs., ἐν τῷ inf.; dum; während. m 
sehr häufig die formel: varp, mippanei 
mit ind. praet., ἐγένετο ἐν τῷ inf.. 

mippiudanon, sw. 2, σνμβασιλεύειν, 
una regnare, mitherschen, — dat.. 

modags, st. 1, ὀργιζόμενος, iratus, 
zornig. — modags varb, ὠργίσθη. — 
dat.. 
—modei, lagga—, muka—. 
x mods, st. m. 1, ϑυμός, ὀργή; animus, 
mens agitata, ira; muth, zorn. 

mol— s. malan. 

mot— 8. malan. 

mota, st. f. 1, τέλος, τελώνιον ; telo- 
nium; zoll. + das ahd. müta gieng aus 
dem mlat. muta über, wie das nhd, maut 
bestätigt. 
—motan, ga, 

motareis, st. 1, τελώνης, telonarius, 
zöllner. — fauramapleis motarje, apyı- 
τελώνης, ein oberster der zöllner. 

motastaps, st. m. 2, τελώνιον, telo- 
nium, zollstätte. 
—motjan, ga—, vipraga—. 

muk— 8. miukan. 

mukamodei, sw. f. 2, ἐπιείκεια, le- 
nitas, sanftmuth. 

mul— ». milan. 

mulda, st. f. 1, χοῦς, χονιορτός; pul- 
vis; zermahlene erde, staub. ++ ahd. molta. 

muldeins, st. 1, yoixös; pulvereus; 
von staub, irdisch. 
—muljan, faüur—. 

mulk— s. milkan. 

MUN— 8. minan. 

munan, versch. praet., δοχεῖν, ἡγεῖ- 
oJar, Aoylkeodar, νομίζειν, οἴεσθαι; me- 
minisse, cogitare, putare; sich entsinnen, 
sinnen, denken, glauben, dafürhalten. — 
acc.; dopp. acc.; inf.; acc. c. inf.; part.; 
ei.., patei od. pei; auch ibai hvas in 
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mis hyva muni ufar patei gasaihvip, μή 
τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει με, 
auf dasz nicht jemand mich höher achte, 
denn er an mir siehet. — pass.; munds 


vas, ἐνομίζετο, ward gehalten. — nom. 


+ ga—. + es ist eins unsrer edelsten, 
ältesten wörter, das auch sämtlichen ur- 
verwandten sprachen zusteht, u. bedeu- 
tet urspr.: ich Habe mich bedacht, er- 
innert. # gr, μέμονα; lat. memini, 

munan, sw. 3, a, μέλλειν; cogitare; 
‚gedenken, wollen. — inf.. — Ὁ, ßov- 
λεύεσθαι; consilium quaerere; darauf 
sinnen, darnach trachten. — ei. 
—mundipa, aina—. 

mundon 8is, ΒΥ. ὃ, σχοπεῖν; Prospi- 
cere, observare; sich ansehen, ins auge 
fassen, betrachten, berücksichtigen. — 
acc. τῇ vgl. ahd. muntön beschützen. 

‘ mundrei, sw.f. 2, σχοπός, scopus, ziel. 
munds, 8. munan. 

—munds, ga—. 

—munnau, uf—. 

—munnon, ufar—. 

‚muns, st. m. 2, βουλή, νόημα, πρό- 
Years, προϑυμία, πρόνοια; mens, cogita- 
tio, voluntas; gedanke, absicht, vorsatz. 
+ gr. μένος; lat. mens. 

munp, st. ἢ. 1, στόμα, os, mund. + 
es kommt nur einmal, dagegen munps 
sehr oft vor. ’ 
xmunps, st. m. 2 (g. bis), στόμα, os, 
mund. — auhbsau priskandin munp ni 
faurvaipjais, βοῦν ἀλοῶντα οὐ φιμώσεις, 
du sollst nicht dem ochsen das maul 
verbinden, der da drischet., 


®?na, nae, profecto; wahrlich. + soll 
‘man annehmen, dasz du vigan, na niu 
(st. du viganna, niu) gasitands faurpis 
pankeip zu lesen u. na zur verstärkung 
der wiederholten frage hinzugefügt sei? 
freilich steht die ahd. enclit. fragepartic. 
na, in negativen sätzen bei voraus- 


munan — nait—. 


gehendem ne, nie am anfange des frage- 


- satzes. 


xnadrs, st. m. 1, ἔχιδνα, vipera, nat- 
ter. + vgl. lat. nare, natrix; ahd. na- 
trä f. 

nagan, abl. 3, rodere, radere; na- 
gen, kratzen, schaben, 4 nakan. ᾿ 
—nagljan, ga—. + es geht zurück auf 
nagls, unguis, quo raditur. + ahd. na- 
kalan, clavis figere. 

nah— s. naühan. 

nahtamats, st.m. 3, δεῖπνον ; coena; 
nachtessen, nachtmahl, abendessen. “ 
afar nahtamat, μετὰ τὸ δειπνῆσαι. 
—nahti, anda—. 

nahts, f. anom., νύξ, nox, nacht. — 
naht jah dag, νυχϑήμερον, tag u. nacht; 
hva du naht matjau, τί δειπνήσω, was 
ich zu abend esse. + es gehört zu ga- 
nauhan, sufficere u. bedeutet die genü- 
gende, friedliche, ruhige, zugleich aber 
vermögende n. starke. # gr. νύξ; lat. 
nox; ahd. naht. 

nahv— 8. nathvan. 

nathvan, abl..?, incumbere, at- 
tingere?, sich hinneigen, dicht dabei 
sein, dabei wohnen? 
?nais, st. n. 1, calamitas, verderben. 
+ hat man so Herodia nais vor imma 
für das bisherige so Herodianai svor 
imma zu setzen? bedeutet varan nicht 
blosz cavere, caute agere, sondern auch 
callide et astute agere, cogitare, medi- 
tari? u. läszt sich nais als subst. od. 
auch als substantivisch gebrauchtes ad). 
auf naisan afflictum esse (vgl. mhd. nei- 
sen, plagen, verderben) zurückführen? 
dann entspräche nais vor imma, cala- 
mitatem meditabatur ei, ziemlich genau 
dem gr. ellipt. &veiyev αὐτῷ, d. i., ha- 
bebat aliquid (i. e. perniciem, calami- 
tatem) intus s. in animo contra eum. 

nast—. + die wurzel ist noch nicht 
aufgefunden. 


-naiteins 


naiteins, st. f. 2 (pl. n. os; a. ins), 
βλασφημία, blasphemia, lästerung. 
—naitjan, ga—. + ahd. neizjan. 

nam— s. niman. - 

namnjan, sw. 1, ὀνομάζειν, χαλεῖν, 
λέγειν; nominare, vocare; nennen. — 
acc.; im act. dopp. acc., im pass. dopp. 
nom.. — in: fram pizai namnidon (sc. 
piudai) bimait in leika handuvaurht, ab 
ea (sc. gente), quae dicitur circumeisio 
in carne manufacta, ist bimait handu- 
vaurht der zu dem obl. part. namnidon 
. hinzugefügte nom. + ga—. + oft von 
Lucas für haitan gebraucht. 

namo, sw.n.1 (im pl. syncop. nam- 
na, 6, am, 8), ὄνομα, nomen, name. + 
wie ὄνομα zu νέμειν, gehört namo zu 
niman u. bedeutet urspr.: was man nimmt, 
zur gabe empfängt. ++ gr. ὄνομα; lat. 
nomen; ahd. namo. 
x-nanpjan, ana—, ga—. + ist wur- 
zel nindan?; vgl. lat. niti. — verhält 
sich .anananpjan (doch ahd. kinendan), 
audere, wagen, zu gananpjan, compesci, 

desinere, wie impetum excitare, zu im- 
᾿ petum comprimere? 

naqadei, sw.f.2, γυμνότης; nuditas; 
nacktheit, blösze. 
xnaqaps, st.1 (das δ schwankt in ἃ; 
g. dis), γυμνός, nudus, nackt. — naqa- 
dai, γυμνητεύομεν; ana nagadana, ἐπὶ 
γυμνοῦ, super nudo, auf der bloszen haut 
(vgl. einen bloszen legen); sonderbar 
nagadai varpun, ἐνανάγησαν, sie litten 
schiffbruch. + sollte wirklich nagqaps, 
was sonst γυμνός ausdrückt, eigentl. 
schiffbrüchig bedeuten u. mit naga na- 
vis zusammenhängen? worin läge der 
begrif brüchig? ΞΕ vgl. lat. nudus st. 
navidus? od. nugdus? 
Tnardus, st. m. 8, νάρδος, nardus, 
narde. + ahd. narda. 
x-nas, vein—. + die grundbedeutung 
noch nicht aufgedeckt; sollte es wirk- 
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lich sich an nasus, nasutus anschlie- 
szen? 

Ὦ 88 -- 8. nisan. E 

naseins, st. f. 2, σωτηρία, σωτήριον; 
salus; rettung, heil. 

nasjan, sw. 1, σώζειν; servare, sal- 
vare; retten, erretten, schützen, selig 
machen. — acc.; usd. + ga—. + ahd. 
nerjan. 

nasjands, m. (substantivisch ge- 
brauchtes part. praes.), σωτήρ, salvator, 
retter. + ahd. nerjento. 
Xxnati, st. n. 1, δίκτυον, ἀμφίβληστρον; 
rete; netz, fischnetz. τῇς ahd. nezi. 
xnatjan, sw. 1, βρέχειν, rigare, be- 
netzen. — acc.; dat. (instr.). + ga—. # 
vgl. lat. madefacere (das m hat sich im 
goth. in n abgeschwächt). 
?-nauan, bi—, + hat man bnauan in 
binauan zu ändern? bedeutet bi cir- 
cum, con-, u. nauan terere (vgl. διὰ. 
nouwan, tundere), also binauan conte- 
rere, zerreiben? 
Tnaubaimbalr, november, november. 

naudibandi, st. f. 1, ἄλνυσις, com- 
pes, fessel. Ἐ es ist pleonastisch gesagt. 

naudipaürfts, st. 1, ἀναγχαῖος; ne- 
cessarius; nothdürftig, nöthig. — inf.. 
xnauüh, ἔτι, adhuc, noch. — ni nauh 
od. nauh ni, οὐ, οὕπω; nondum; noch 
nicht. # ahd, noh. 
—naüba, ga—. 

naühan, abl. 2..+ es ist völlig 
zu trudan gefüg; die bedeutung von 
nah dürfte, wie aus der von binah u, 
der von ganah hervorgeht, von der von 
mag nicht sehr abgelegen haben. 
—naühan, bi—, ga—. 

nsüuhpan, ἔτι, adhuc, noch. αν ni.. 
nsuhpan, οὕπω, nondum, noch nicht. 

naühpanuh, ἔτι, adhuc, noch. x ni 
nauhpanuh od. nauhpanuh ni; οὕπω, 
μήπω, οὐδέπω; nondum, noch nicht, 
Xxnaus, st. m. 2 (g. navis), νεχρός, 
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τεϑνηχώς; homo mortuus; der todte. + 
aus vollerem nagus verengt. + vgl. gr. 
νέχυς, vexpöc; lat. nex, necare. 

naut— 8. niutan. 

naupjan, sw. 1, ἀναγχάζειν; Brake; 
cogere; nöthigen, zwingen. — acc.; inf. 
+ ana—. 4 ahd. nötjan. 
xnaubs, st. f.2 (g. pais), ἀνάγχη; ne- 
cessitas, vis; noth, zwang. + aus na- 
vaps für nagvaps, nagvups entsprungen 
u. gleichen stamms mit naus, ist naups 
auf den abstracten sinn des zwangs ein- 
geschränkt. + vgl. lat, necessitas; ahd. 
nöt. 

navis, st. 2, νεχρός, mortuus, todt. 
+ urspr. fato concessus, der dessen fa- 
den abgesponnen ist. 
—navistron, ga—, mibga—. 

nap— s. nipan. 
Xne, verneint auf eine frage u. über- 
trägt, a, οὔ, οὐχί; minime; nein. — ne 
ne, οὗ οὔ, nein nein. — ei sijai at mis 
pata ja ja jah pata ne ne, ἵνα ἡ παρ᾽ 
ἐμοὶ τὸ ναὶ ναί, χαὶ τὸ οὐ ou, bei mir 
ist ja ja, u. nein ist nein. — ja jah ne, 
ναὶ χαὶ οὔ, ja u. nein; “΄ πο, niim, οὐχ 
εἰμί, ich bin es nicht. — ne, ak; οὐχί, 
ἀλλά; mit nichten, sondern. =; b, μή, 
non, nicht; nur in: ne pana, ak Barab- 
ban; nicht diesen, sondern Barabbam. 

nehv— 8. nathvan. 

nehv, prope, in die nähe. es steht 
mit dem acc. verbunden; doch nur in: 
atiddja nehv razn, ἤγγισε τῇ οἰκίᾳ, er 
gieng in die nähe des hauses. + es ver- 
hält sich nehv zu nehva, wie faur zu 
faura. 

nehva, prope, in der nähe. 1, allein 
stehend: nehva, ἐγγύς, prope, nahe. κ΄ 
nehva visan; ἐγγὺς εἶναι, ἐγγίζειν ; prope 
esse, instare; nahe sein, bevorstehen; 
nehva vairban, ἐγγὺς γίγνεσθαι, prope 
fieri, nahe werden. = 2, mit dem dat. 
verbunden: siuks vas nehva daupau, 
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ἠσθένησε παραπλήσιον ϑανάτῳ, er war 
todtkrank; vas standands nehva saiva, 
ἦν ἑστὼς παρὰ τὴν λίμνην, er stand am 
see. “ oft steht nehva d. visan od. ne- 
hva visan d., ἐγγύς τινος εἶναι od. ἐγ- 
γίζειν τινί od. εἴς τι, u. da in qiman zu- 
gleich die absicht des bleibens liegt, ne- 
hva ἃ. giman od. nehva giman d., ἐγγύς 
τινος γίγνεσθαι, od. ἔρχεσϑαι, od. προς- 
εγγίζειν τινί. 3, gehäuft: nehva at d., 
nahe bei; nur in: bibe ban is nehva 
vas juban at ibdaljin, ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ 
ἤδη πρὸς τῇ χαταβάσει, da er bereits in 
der nähe war am niederstieg. 4 ahd. näh. 

nehvis, ἐγγύτερον, propius, näher. 

nehvjan sik, sw. 1, ἐγγίζειν, appro- 
pinquare, sich nähern. — dat. + at—. 
# vgl. ahd. nähan. 

nehvundja, sw. m. 1, ὁ πλησίον, ὃ 
ἕτερος; vicinus, proximus; der in der 
nähe wohnende, der nachbar, der nächste. 
— dabei der dat. od. das pron. pers. + 
ahd. nähunt. : 

nei, οὐχί, non, nicht. + nachdrück- 
licher als das kurze ni. 
Xneip, st. ἢ. 1, φϑόνος, invidia, neid. 
» misso in neipa visandans, ἀλλήλοις 
φϑονοῦντες, auf einander neidisch. # 
ahd. nid. 
—neips, anda—. 

nem-— 8. niman. 
— nem, anda—. 
—nemeigs, anda—. 
—nems, anda—. 

nes— 8, nisan. 

nep— 5. niban, 

nepla, st.f. 1, ῥαφίς, acus, nadel. + 
vgl. gr. νήϑειν; lat. nere; ahd. nädula, 
Xni, οὐ, μή, οὐ μή, οὐχί, ἀ-, οὔτε 
μήτε, οὐδέ, μηδέ, εἰ μή; non, ne, in-, 
-ne, nec, ne.. quidem, nisi; nicht, un-, 
doch nicht, auch nicht, nicht einmal, 
wenn nicht, dasz nicht. es überträgt 
nämlich ni 1, οὐ, μή, οὐ μή, οὐχί; non; 
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nicht; a, allein stehend (in der regel 
geht es dann dem worte, welches ne- 
giert werden soll, ünmittelbar voran, es 
müste denn ein erklärungssatz od. eine 
partic,, welche die zweite stelle einzu- 
nehmen pflegt, wie pan, auk, welches 
zuweilen anch hinter das verb zurück- 
tritt, Pau od. pauh, nunu, welches stets 
zwischen die negat. u. den imper. tritt, 
dazwischen eingeschoben sein, z.b. ni 
auk, svasve ni fairrinnandans und izvis 
ufarassau, ufpanjam uns; nippan mag; 
ni auk vissa; ni magt auk; ni pau gi- 
mib; ni pauh ganesi ainhun leike; ni 
nunu skamai puk); «, sich auf einen 
ganzen satz beziehend (ist das verb des 
satzes einfach, so geht ni dem verb un- 
mittelbar voran; ja es tritt, wenn das 
verb mit einer praepos. zusammengesetzt 
ist, bisweilen sogar zwischen praepos. 
u. verb, z. Ὁ. mip ni 48: od, inn ni at- 
gaggib; ist dagegen der verbalbegrif 
durch ‚vairban od. visan u. ein nomen 
umschrieben, so steht ni, wenn das no- 
men ein part. ist, vor diesem; wenn 
aber das nomen ein subst. od. ein adj. 
ist, vor vairban od. visan; abweichungen 
von der regel kommen nur selten vor); 
aa, negativ: οὐ, μή; οὐ μή (meist mit 
dem conj. aor.), ouyl; non; nicht; =. Ὁ. 
ni qam gatairan, ni bigitanai vaurpun, 
ni vairban usgrudjans, ni vas vulpag; 
doch auch ni varp uslutope, ni ganohai 
sind; — bb, prohibitiv (mit imper. od. 
conj.): μή (mit imper. praes. od. conj. 
aor.) od. οὐ (mit ind. fut.); ne; nicht; 
z.b. ni gret, ni maurprjaie, ni sijaih 
baitrai. > ß, sich auf ein einzelnes wort 
beziehend, aa, dessen begrif schlechthin 
aufgehoben werden soll, z. b. Po ni ma- 
nagein meina, τὸν ou λαόν μον, od. hvaiva 
stojan jah ni stojan sa sama mahtedi; 
» bb, od. das im gegensatz zu einem 
andern worte steht, u.zwar 80, aa, dasz 
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das entgegengesetzte folgt, z. b. ni alja 
meljam izvis, alja boei anakunnaip, 0d. 
ni mik andnimip, ak pana sandjandan 
mik; bisweilen zieht jedoch, wie im 
griech., das verb. die negat. an. sich, 
z. Ὁ. in godis vanrstvis ni stainjam uk, 
akt in vajamereins; od. ßß, dasz das ent- 
gegengesetzte vorangeht, z. b. sabbato in 
mans varp gaskapans, ni manna in sab- 
bato dagis, od. armahairtipa viljau jah 
ni hunsl, od. aljan gups haband, akei ni 
bi kunpja, od. sinteino unledans habaip 
mip izvis, ip mik ni sinteino habaip; od. 
yy, dasz. das entgegengesetzte sich leicht 
ergänzen läszt, z. b. Iudas, ni sa Iska- 
rioteg (erg. ak Iakobaus). — auch schlie- 
szen sich hieran formeln, wie: ni pa- 
tei.., ak od. nibai, οὐχ ὅτι...) ἀλλα od. 
el μή; ni patei.., ak patei od. ni unte...., 
ak unte, οὐχ ὅτι... ἀλλ᾽ ὅτι; ni peei..., 
ak unte od. ak ei, οὐχ ὅτι... ἀλλ᾽ ὅτι 
od. ἀλλ᾿ Wa; ni ei.., ak, οὐχ Wa.., 
ἀλλά; ni patainei od. ni patain.., ak 
jah, οὐ μόνον .., ἀλλὰ xal. — Ὁ; in ver- 
bindung mit andern wörtern (unmittel- 
bar ihnen vorangehend od. auch von 
ihnen weggezogen u. zum verb gestellt) ; 
a, mit den indefin. vaihts od. vaiht 
(οὐδέν, μηδέν, οὔτι, μήτι; nichts), ains- 
hun od. manna od. mannahun od, hvas- 
hun (οὐδείς, μηδείς; niemand), hvan od. 
hvanhun od. aiv (οὔποτε, μύποτε; nie). 
» ß, mit partic., wie panaseips od. pa- 
namais od. ju od. juban (οὐχέτι, μηχέτι; 
nicht mehr); nauh od. nauhpan cd. 
nauhpanuh (οὔπω, μήπω; noch nicht). 
“ c; wie im griech., heben doppelte 
negat. in demselben satze sich nicht 
auf, sondern verstärken sich gegensei- 
tig τ. Ὁ. ni mahtedun nih hlaif matjan; 
doch- steht auch oft gegen ‚das griech. 
einfache negat., z. b. leik ni boteip 
vaiht für ἡ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν. — 
ἃ, wird die negat. durch mehrere sätze 
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od. satzglieder fortgesetzt, so steht «, 
gewöhnlich ni..nih, οὐ .. οὐδέ, οὔτε... 
οὔτε, μή .. μηδέ, μή᾽.. μήτε; auch ju- 
pan ni..nih, μηχέτι .. μηδέ; ni vaiht 
.nih, nihil.. neque; ni..nih pan, οὐ 

. οὐδέ; od. ni..nib Ρδῃ, μή .- μηδέ; 
voi..nih..nib, οὐ .. οὐδέ... οὐδέ od. 
μή .« μή... μηδέ; » ni..nih..nih.. 
nih, μήτε etc. od. μή... μηδέ οἵο.: 
β, auch ni.. ni, οὐχ... οὐχ, οὐχ... οὐδέ, 
᾿ οὔτε .. οὔτε, μή... μήτε, μηδέ... μηδέ; 
auch ni nauh..ni, οὕπω .. οὐδέ; mi 
mannahun .. ni, μηδείς -- μηδέ. - κὶ.. 
Di..ni, μή .. μή .. μή οἄ, μή -. μηδέ... 
μηδέ; vw ni..ni..ni..ni. a 
μή etc. = y, bisweilen nih...nih, ov.. 
οὐδέ, οὔτε... οὔτε, μήτε. «μήτε; auch 
nih hvanhun .. nih, οὔτε πώποτε .. οὔτε. 
.w nih..nih. .nih, μή eto. od, μήτε 
pte.. » nib.. nih..nih..nih..nih 
pan, μήτε N . 5. δ, selten nih..ni, 
μή .. μή, οὔτε .. οὔτε; nur einzeln nih 
..‚ni..nih, μή... μή -. μή. ““ πὶ... πὶ 
..ni..nih, οὐ etc. αν ni..ni..mi 

.ni..ni..ni..nih..nih, οὐ etc,. Ὁ 
ni..nih..ni..ni..nih..nih..nih .. 
nih ..nih, οὔτε οἷο. = 2, für das griech. 
a. privat. steht ni in: ni sakja, ἄμαχος; 
ni faihufriks, ἀφιλάργυρος:. ni galaub- 
jan, ἀπιστεῖν od. ἀπειθεῖν: πὶ frabjan, 
ἀγνοεῖν; auch atebt pau niu vitub für 
ἢ ἀγνοεῖτε. = 8, in der frage findet sich 
ni gebraucht für οὐ, z. Ὁ. ni frabjip, 
“ou γοεῖτε, vernehmet ihr noch nicht? — 
od. für οὐχί, z, b. ni dvala gatavida, 
οὐχὶ ἐμώρανεν, hat er nicht zur thorheit 
gemacht?.. od. für οὐδέ, z. Ὁ. ni hata 
ussuggvud, οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, habt 
ihr nicht das gelesen? — od. für μή, 
.z. Ὁ. ni magud, μὴ δύνασθε, ihr mögt 
doch nicht? — auch stebt niu..ni.. 
niu ;.niu: für οὐχ... 00x -. οὐχί, . οὐχ. 
— 4, bisweilen überträgt ni: οὐδέ, μηδέ; 
a, nec, auch nicht, Κ᾿ Ὁ. 88 ni sa bi- 
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laip -fraiva. — Ὁ, ne.. quidem, nicht 
einmal, z. b. ni in Israela svalauda ga- 
laubein bigat. — 5, nur einmal steht ni 
für εἰ μή, nisi, wenn nicht, in: ni (el 
μή) frauja gamaurgidedi bans dagans, ni 
pauh ganesi ainhun leike. = 6, ebenso 
nur einmal für ne, dasz nicht; in: so 
bi gup hrainei anabudana vas, ni pa- ᾿ 
naseips judaiviskom ufarranneinim bruk- 
jan usdaudjaina. + zu bemerken ist, 
1, dasz bei der 8 sg. ind. praes. des 
verb. subst. eine anlehnung an ni (nist 
st. ni ist) durchaus hergebracht ist; nur 
einmal findet sich ni ist, dagegen im- ' 
mer ni im, ni is. — 2, dasz. ni bei 
einem verb, welches sonst einen andern 
cas. bei sich hat, den gen. veranlaszt, 
z. b. ni habandona hairdeis; doch steht 
auch der cas., den das verb fordert, 
z..b. parei ni habaida airba managa. + - 
δια, ni, geschwächt in n2. 

niba (a. ἦ, πὸ u. iba), 1, ἐὰν μή, 
χἄν .. μη, ἐκτὸς εἰ μή; nisi; wenn nicht, . 


= sei denn dasz; auch niba veseins, 


aippau gepjau du izvis, et δὲ μή, εἶπον 
ἄν ὑμῖν; wenn es nicht so wäre, so 
wollte ich zu euch 'sagen; niba pau, εἶ 
μήτι ἄν, es sei denn; niba patei, εἰ μὴ 
ὅτι, es sei denn dasz; auch niba patei 
misso frijop, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν; 
niba pau Patei, εἰ μήτι, es sei denn 
dasz. 3 2, εἰ μή, ἐχτὸς εἰ μή; nisi; 
ausgenommen, auszer; auch niba saei 
visip, ἐὰν μή τις μείνῃ, ΔΌΒΖΟΙ wer 
bleibt. | 

nibai (d.i. ni u. ibai), 1, ἐὰν μή; 
nisi; wenn nicht, es sei denn dasz. “’ 


nibai hvan, pyrore?, nisi forte, wenn 


nicht etwa. κ᾿’ 2, un, μήτι; doch nieht 
θένα; in der frage. u 8, el μή; nisi; | 
ausgenommen, auszer. ++ ahd. nipu, nupa. 
xnidva, st. f. 1, βρῶσις, aerugo, rost. 

‚nih cd. i.niu. uh), οὐδέ, μηδέ (auch 
οὔτε, μήτε, οὐ, μή), εἰ μή; Neque, neve, 
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ne.. quidem, nisi; auch nicht, nicht ein- 
mal, wenn nicht. es überträgt nämlich, 
1, auch nicht (immer zu anfang des 
satzes stehend, auszer in den verbindun- 
gen: ib nih, οὐδὲ γάρ, u. akei nih, ἀλλ᾽ 
οὐχ od. ἀλλ οὐδέ). 8, negativ: οὐδέ, 
μηδέ; doch auch οὔτε, μύτε, u. οὐ, μή. 
» nih..ak, οὐχ od. οὐδέ... ἀλλά; nih 
..ak jah, neque..sed etiam; nih allis, 
οὐ γάρ od. οὔτε γάρ, neque enim; nih 
vaiht auk, οὐδὲν γάρ; nih Pan, οὐ γάρ 
od. οὐδὲ γάρ; nih pan svepauh, οὐδὲ 
γάρ; nih pan ainshun svepauh, οὐδεὶς 
μέντοι; nibhan, οὐ, οὐ δέ, οὐ γάρ, οὐδέ; 
nippan nauhpanuh, οὔπω δέ; nippan 
panaseips, οὐχέτι δέ. α΄ Ὁ; prohibitiv, 
nur in: 'nih ahjaip, μὴ νομίσητε, auch 
dürft ihr nicht glauben. — c, auffallend 
ist die wiederholung der negat. in: nih 
pan auk fram mis silbin ni gam, οὐδὲ 
γὰρ an ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα. ““ d, ber 
nih in fortgesetzter verneinung 8. ni. x 
2, οὐδέ, μηδέ; ne..quidem; nicht ein- 
mal; “α΄ doppelte verneinung findet sich 
in: ni vilda nih augona seina ushafjan, 
οὐκ ἤϑελεν οὐδὲ τοὺς ὀφπαλμοὺς ἐπᾶραι; 
u. svasve ni mahtedun nih hlaif matjan, 
ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μήτε ἄρτον 
φαγεῖν. α΄ 8, εἰ μή, nisi, wenn nicht; 
im vordersatze einer hypoth. periode, in 
welcher die bedingung u. ihre folge als 
nicht wirklich ausgedrückt werden soll, 
z. Ὁ. nih vesi sa fram guba, ni mahtedi 
taujan ni vaiht, εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ 
εοῦ, οὐχ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν, wäre 
dieser nicht von gott, er könnte nichts 
thun. + es assimiliert nih sein ἢ oft 
dem P od. 5 des folgenden wortes, na- 
mentlich in nippan, und nicht, denn 
nicht; u. nissijai, μὴ γένοιτο, absit, das 
sei ferne. 

niman, abl.2, λαμβάνειν, ἀναλαμβά- 
very, ἀπολαμβάνειν, παραλαμβάνειν, αἴρειν, 
βαστάζειν, δέχεσϑαι; capere, accipere, 
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possidere, tollere, sumere; nehmen, an- 
nehmen, in empfang nehmen, aufneh- 
men, aufheben, ergreifen, erfassen, fan- 
gen, dafür halten. — objectlos, daneben 
us d.; “ἢ gen., daneben at ἃ. “οὖ acc, 
daneben dat. (instr.); af ἃ. (fort von od. 
von her); ana a. (ana armins, ἐναγχα- 
λίζεσθαι, auf den arm nehmen); at d.; 


‚du d. (du genai, zum weibe); du a. (in 


bezug auf, über); fram d.; ina.; mib.d. 
(arbi.mip d., χληρονομεῖν μετά τινος, er- 
ben mit jemandem); α΄ patei, ὅτι, dasz. 
+ af—, and—, at—, bi—, dis—, fra—, 
ga—, mib—, us—. + ist-als grundbedeu- 
tung abweiden od. zutheilen anzusetzen? 
+ gr. νέμειν; ahd. nöman. 
x-nipnan, ga—. + es lässt ein verlor- 
nes ganeipan folgern. 
—nisan, ga—. + wird auch im ahd. 
nicht einfach gebraucht. 

nist, aus ni ist verwachsen. 
—nists, ga—. 

niu (d. i. ni u. suff. u), 1, eine di- . 
recte frage einleitend, a, allein stehend: 
οὐ, μή, οὐ μή, οὐχί, ἢ οὐχὶ καί; nonne; 
aicht, nicht wahr. — Ὁ, mit andern 
wörtern verbunden: niu.. δὲν, οὐδέποτε, 
nonne... unguam, nie; niu.. vaiht od. 
niu..ni vaiht, οὐχ .. οὐδέν, nonne.. 
quidquam, nichts. — c, in fortgesetzter 
frage: niu..ni..niu..niu, οὐχ΄.. οὐχ 
..οὐχί.. οὐ. % 2, eine indirecte frage 
einleitend: niu aufto, μήποτε, num forte, 
ob nicht etwa; niu hvan, μή ποτε, num 
quando, ob nicht einst. — 8, im zwei- 
ten gliede einer gegenfrage, deren er- 
tes glied zu ergänzen ist: pau niu, ἢ 
οὐ, an „non, od. nicht; auch pau niu 
vitub, 7 ἀγνοεῖτε, oder wisset ihr nicht? 
ro b, deren erstes glied angegeben ist: 
pau niu; ἢ οὐ od. ἢ μή; an non; oder 
nicht; nur in: skuldu ist unsis kaisara 
gild giban pau niu, u, skuldu ist kai- 
saragild giban kaisara, hau niu gibaima ? 
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+ eg wurde niu, so wie δα, gewisz zu- 
erst zweisilbig gesprochen. 
niuhseins, st. f. 2, ἐπισχοπή, visi- 
tatio, heimsuchung. 
x-niuhsjan, bi—. + ein uraltes, im 
nhd. bald ganz erlöschendes wort; vgl. 
διὰ. niusan u. arniusan, nhd. erneusen. 
—niujan, ana—. 2 
niujis, st. 1, χαινός, νέος, ἄγναφος; 
novus; neu, jung. — niuja satids, veo- 
φντος, neugesetzt, ein neuling. + wie 
juggs dem alpeis, so steht niujis denı 


fairnjis gegenüber. — hat es gleichen. 


stamm mit nu? od. mit niun? es hängt 
ja mit der neunzahl der begrif des 
neuen eng zusammen, sei es dasz im 
alterthum beim zählen mit neun neu 
angehoben od. ein üblicher neuntheili- 
ger abschnitt, wie die röm. nundinae, 
die vorstellung des neuen begründete. 
εἶμ gr. νέος; lat. novus; ahd. niuwi. 

niujiba, st. f. 1, χαινότης, novitas, 
neuheit, + ana—, in—. 

niuklahei, sw. f. 2, pusillanimitas; 
kindisches verhalten, kleinmuth. 

niuklahs, st. 2, νήπιος; parvulus, 
pusillus ; eben ausgeschloffen , jüngst 
geboren, kind, kindisch. 
%niun, numer., ἐννέα, novem, neun; 
» niun hunda, ἐνναχόσιοι, nongenti, 
neunhundert. ++ gr. ἐννέα; lat. novem; 
ahd, niun. 

niunda, m,, numer., ἔννατος, nonus, 
neunte. 4 δα, niunto. 

niuntehund, numer., ἐννενήχοντα, 
nonaginta, neunzig. 4+ ahd. niunzö, 
später niunzuc. 

niutan, abl. 5, τυγχάνειν, ὀνίνασϑαι; 
capere, nanciseci, frui; fangen, erlangen, 
genieszen. — gen. (ik peina niutau, abs 
te ;juvari velim). + ga—. + aus ver- 
gleichung des griech. νεῖν ergiebt sich 
als grundbedeutung die des flieszens, 
schwimmens, fischens, fische fangens u. 


fangens überhaupt; die abstractionen 
des besitzes, gebrauchs u. genusses folg- 
ten allmälich hinterher. # vgl. gr. νεῖν; 
ahd. niozan. 

nipan, abl. 2, συλλαμβάνεσθαι; ju- 
vare; unterstützen, helfen. — acc. + 
grundbedeutung ist labi, cadere; sich 
neigen; dann abstract propensum esse, 
geneigt sein; vgl. ahd. nida u. ginäda. 

nipjis, st. m. 1, συγγενής; cognatus; 
vetter, verwandter. + ga—. + vgl. gr. 
ἀνεψιός; lat. nepos; δᾶ. näfo, 

nipjo, sw. f. 1, σνγγενής; cognata; 
base, verwandte. ++ vgl. lat. en 
ahd. niftila. 

Nn09— 8. nagan. 

noh— 8. naühan. 
—nohjan, ga—. 
—nohnan, ga—. 
—nohs, ga—. 
Xnota, sw.m.1, πρύμνα, puppis, hin- 
tertheil des schiffes. + es findet sich in 
keiner andern sprache. — waltet ver- 
wandtschaft zwischen nota u. nhd. 
schnauze statt? galt nota von prora 80 
wie von puppis mit dem begrif des 
schnabels? dem personificierten schiffe 
wird auch sonst, wie dem pfluge, schna- 
bel u. schwanz beigelegt. 
xnu, 1, νῦν, νυνί, ἄρτι; munc; nun, 


jetzt, eben jetzt. αν νυνί wird bald durch 


bloszes nu, bald durch nu sai übertra- 
gen. = nach dem artic. od. dem pron. 
his steht nu st. eines adj., z. b. po πὰ 
δὰ, τὸν νῦν αἰῶνα; libainais pizos nu 
jah pizos anavairbons, ζωῆς τῆς νῦν χαὶ 
τῆς μελλούσης; und po nu hveila, ἄχρι 
τῆς ἄρτι ὥρας; fram himma nu, ἀπὸ 
τοῦ νῦν, von jetzt an; und hita nu, bis 
jetzt. (es kann nu als zeitpartikel jede 
stelle im satze einnehmen). 2, οὖν, 
ἄρα, τοίνυν, auch δέ; igitur; nun, also, 
daher. σ΄ svaei nu, gewöhnlich für ὥστε: 
ip nu sve, ὥστεϑ; sai nu, ἰδὲ οὖν, ἄρα 


nuh — paürpura. 


οὖν, ὥστε; appan nu, τοίνυν od. ὥστε; 
pannu nu, ἄρα οὖν od. ὥστε; pannu nu 
jai, ἄρα οὖν od. μὲν οὖνγε; inuh pis nu, 
τοιγαροῦν. (es wird nu als bergangs- 
od. folgerungspartikel gewöhnlich dem 
ersten worte des satzes nachgestellt, 
auch zwischen praep. u. verb gescho- 
ben, z. ἢ. us nu gibib, ἀπόδοτε τοίνυν; 
doch tritt nu zuweilen- weiter zurück, 
u., fängt ein satz mit der negat. an, so 
steht nu stets nach dem zur negat. ge- 
hörigen worte). + nu—, pan—. # gr. 
vv, νῦν; lat. nunc; ahd. nu, seltner nü. 

nuh (d. i. nu u. uh), οὖν, γάρ; igi- 
tur; nun, also, denn; in fragen. — auch 
mit assimilation: hva nuk-kant, τί γὰρ 
οἶδας, was weiszt du denn? + an—. 

num-— 8. niman. 
—numja, arbi—. 
—numts, anda—. 

nunu, οὖν; igitur; demnach, darum, 
also. — nur in verbietenden sätzen, 
stets zwischen negat. u. verb gestellt, 
z. Ὁ. ni nunu ogeip izvis ins, μὴ οὖν 
φοβηϑῆτε αὐτούς, darum fürchtet euch 
nicht vor ihnen, 

nut— s. niutan. 

nuta, sw. m. 1, ἁλιεύς, ζωγρών; pi- 
scator, captor; fischer, fänger d. i. der 
gefangen hat. 
—nuts, un—. 


0, 1, ὦ, 0, 05 dem voc. vorangestellt 
in: o kuni ungalaubjando; o unfrodans 
Galateis. 3 2, οὐά, vae, wehe; nach 
griech. weise mit dem nom. verbunden 
in: o sa gatairands bo alh, οὐά ὁ χα- 
ταλύων τὸν ναόν, pfui dich, wie fein zer- 
brichst du den tempel! # gr. a; lat. o. 

ob— 8. aban. 

09— 8. agan. 

ogan, versch. praet. (einmal uhte- 
dun st. ohtedun), 1, activ: φοβεῖσθαι; 
timere; fürchten, sich fürchten. — abs.; 
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acc.; dat. instr. (agisa mikilamma, φό- 
Bov μέγαν); inf.; ibai od. ibai aufto 
(μήπως, ne forte, dasz nicht etwa). ὅν 
2, refl.: ogan sis, φοβεῖσϑαι, timere, sich 
fürchten. — abs.; acc., entw. als trans. 
acc. od. als acc. des inhalts (z. b. ohta 
mis puk, od. ohtedun sis agis mikil). + 
auf agan tremere, zittern zurückgehend, 
bezeichnet og eigentl.: ich habe gezit- 
tert, geschaudert. + vgl. gr. Wxeavos 
(was den schauer, aber auch die zit- 
ternde bewegung der flut ausdrücken 
kann). 

ogjan, sw. 1, φοβερίζειν; terrere; in 
furcht setzen, erschreckend — acc.. - 

ohteigo s. uhteigo. 

ok— 8. akan. 

ol— s. alan. 

ONn— 8. anan. 
Fosanna, ὡσαννά, osanna, hosianna, 
x-opli, haim—. + vgl. ahd. uodil an- 
gestammtes gut, erbgut. 


tpaida, st. f. 1, χιτῶν, tunica, rock. 
+ aus finn. paita indusium, hemd, od. 
gr. Balın bauernrock aus fellen? ++ ahd. 
pheit, 

—paidon, ga— 

+paintekuste (acc. en), πεντηκχοστή; 
pentecoste, pfingsten. 

Tpapa, sw. m. 1, papa, vater (als be- 
zeichnung eines höhern geistlichen). + 
gr. πάπας. 

+parakletus, st. m. 3, παράχλητος, 
paracletus, tröster. 

tparaskaive (n. e, 8. ein), παρα- 


᾿σχενή, parasceve, rüsttag. 


Tpaska, od. (bei Joh.) pasxa, indecl. 
f., πάσχα, pascha, osterfest od. oster- 
lamm. 

fpaürpura, od. paürpaüra, st.f.1, 
πορφύρα, purpura, purpur. ἘΞ nach dem 
lat. purpura gebildet; denn nach dem 
gr. πορφύρα müste es paürfyra lauten. 
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paürpurods, st. 1, πορφυροῦς; par- 
pureus, purpurn. 
+peikabagms, st.m.1, φοίνιξ, ae 
palme. + es kann peikabagms unmög- 
lich weder feigbaum . noch fichte (pech- 
baum) sein, sondern nichts als palme, 
der allen Christen von anfang an be- 
kannte heilige baum. will man also 
peikabagme nicht in peinikabagme än- 
dern, so musz der Gothe das wort aus 
einer sprache entlehnt haben, welche 
das gr. @olvıE schon zu peiks od, peika 
gekürzt hatte. 
Tpistikeins, st. 1, πιστικός, pisticus 
d. i. integer, echt. | 
?plapja,st.f.1, πλατεῖα, platea, strasze. 
+ man hat es als bereits aufgegeben be- 
zeichnet; doch soll im cod. nicht, wie 
man nach dem gr. worte allerdings er- 
warten möchte, platjo, sondern ganz deut- 
lich plapjo stehen. + läszt sich mlat. 
plebium, plebejum für platea, conventus 
plebis, vergleichen ? 
?platafana, sw. m. 1, ἐπίβλημα; 88- 
sumentum; flicken, fetzen. + es läszt 
sich. nur dann ansetzen, wenn man an 
einer stelle liest: ni hvashun lagjip du 
(ἐπιβάλλει) platafanan (ἐπίβλημα) parihis 
(δάκους ἀγνάφον) ana anagan fairnjana. 
?platja 8. plapja. 
tplats, st. m. 1, ἐπίβλημα; assumen- 
tum; flicken, fetzen. # vgl. gr. πλατύς; 
altsl. plat”” ῥάχος, pannus detritus; ahd. 
plez. ᾿ | 
+plinsjan, sw. 1, ὀρχεῖσσαι, saltare, 
tanzen. # sl. pljasati. 
?-praggan, ana—. + die quelle des 
verbs, welches premere, drücken, bedeu- 
tet, ist noch nicht entdeckt. + vgl. ahd. 
phrenkan; nhd. pranger, an den der 
sträfling gedrückt ist; das nhd. pran- 
gen, prunken ist ganz verschieden. 
Tpraitoria (acc) od. praitauria 
(acc.) od. praitoriaun (nom..od. acc.), 


πραιτώριον, praetorium, amtswohnung 
des landpflegers. + die ersten beiden 
formen entsprechen einem gr. πραιτώ- 
ρια, die letzte ist dem gr. πραιτώριον 
nachgebildet. 
Tpraizbytairei, od. praizbyterei, 
sw. ἢ. 2, πρεσβυτέριον, οὗ πρεσβύτεροι; 
presbyterium; das presbyterium, die 
priesterschaft. - 

+prauüfeteis, f. (nom.), προφῆτις; pro- 
phetissa; prophetin, weissagerin. 
Tprauüfeti, st. n. 1,. προφητεία ; prae- 
dictio; prophezeiung, weissagung. 
Tpraüfetja, sw. m. 1, προφητείας 
praedictio; prophezeiung, weissagung. 
Tpraüfetjan, sw. 1, προφητεύειν; 
praedicere; prophezeien, weissagen. — 
dat.; bi a.. 

Tpraüfetus, od. praüfetes, m. (sg. 
us od. es, aus od. us od. is, au od. u, 
u; pl. eis, e, um, uns), rpopntms;_pro- 
pheta; prophet, weissager. + galiuga—, 
liugna—. 

+psalma,. st. ἢ, 1, ψαλμός, psalmus, 
psalm. 

Tpsalmo, sw. f. 1, ψαλμός, psalmus, 
psalm. 4 vgl. ahd. psalmo od. salmo. 
Tpuggs, st.m. 1, od. pugg, st.n. 1%, _ 
βαλάντιον, pera, geldbeutel. + nach by- 
zant. πονγγί; ahd. phunc. 

Tpund, st. n. 1, λίτρα, pondo, pfund. 
++ nach lat. pondo; ahd. phunt. 


xqainon, sw. 2, πενϑϑῖν, κόπτεσθαι; 
plorare, deplorare; weinen, beweinen. — 
abs.; acc. τ διά. weinön. 
x-gairnus, asilu—. + es führt gair- 
nus, ahd. quirn mola, mühle, auf gair- 
nan, 8. v. ἃ. grindan molere, mahlen. 
gairrei, sw. f. 2, πρᾳότης, mansue- 
tudo, sanftmuth. 
Xgairrus, st. 3, ἥπιος, mansuetus, 
sanftmüthig. + vgl. nhd. kirre. 
x-qal, ana—. + es führt auf gilan 


α81.--- qipan. 


cruciari, mori; sich abmartern; durch 
das aufhören des sich abmarterns wird 
der begrif der ruhe, des ruhigen lebens 
hervorgebracht. 

qam-— 8. qgiman. 

gan— 8. ginan. 

gap — 8. gipan. 

gem— s. qiman. 

gen— 8. gqinan. 
—genips, un—. 

gens, st. f. 2 (einmal geins st. gens, 
u. genes st. geneis), γυνή, uxor, ehe- 
weib. — gen niman, γαμεῖν, uxorem du- 
cere, eine frau nehmen. -+ qino ist fe- 


mina, das zum gebären bestimmte we- |. 


sen; gene uxor, das durch gebären 
völlig zur gattin gewordene weib. 
490} -- s. qipan. 

—qgepis, un—. ἡ 

᾿ qiman, abl. 2 (gimi st. gemi), ἔρ- 
χεσϑαι, εἰςέρχεσθαι, xaraßalverv, ἥχειν, 
γίγνεσθαι, παραγίγνεσθαι, παρεῖναι; ve- 
nire, adesse; kommen, ankommen. — 
af ἃ, (ἀπό τινος); anad. (ἐπί τινα); ana 
a. (ἐπί τινα od. εἴς τὸ; and a. (and al- 
lans gaujans, εἰς πᾶσαν τὴν Tepfywpov); 
at ἃ. (πρός τινα od. ἐπί τινα od. εἷς τι); 
du d. (πρός τινα od. εἴς τι; auch du 
pamma, εἷς τοῦτο; dupe, εἰς. τοῦτο; 
duppe, διὰ τοῦτο); fram ἃ. (ἀπό τινος); 
hindar d. (hindar marein, εἷς τὸ πέραν); 
in g. (διά τινα); in ἃ. (ἕν τινι od. εἴς 
τὶ, auch in sis, ἔρχεσθαι εἰς ἑαυτόν, in 
sich gehen); in a. (εἴς τι); mip ἃ. (μετά 
τινος od. σύν τινι, auch für συνέρχεσϑθαί 
τιν; nehva d. (ἐγγύς τινος, auch für 
προςεγγίζειν rl); und a. (ἕως τινός od. 
εἴς ri); us ἃ. (ἀπό τινος od. ἔχ τινος); 
“ὦ fairrapro, μαχρόϑεν; her, ὦδε; hvapro, 
πόϑεν; iupapro, ἄνωθεν; ““ inf. δὲ. inf. 
. od. st. part. fut.; part.; ei od. dupe ei 
st. ἵνα. + ana—, bi—, faira—, fra—, 
ga—, mip—, us—. + daraus dasz in u. 
ana nach qiman meistentheils den dat. 
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a. nur ausnahmsweise den acc, regieren, 
sowie aus der structur qiman at d., ist 
ersichtlich, dasz giman dem Gothen nicht 
blosz den begrif des gehens, sondern zu- 
gleich auch den des bleibens enthalten 
haben musz; es bedeutet: ik iddja (od. 


galaip) in fairhvu, ich bin in die welt 


gekommen; dagegen ik qam in fairhvau, 
ich bin in der welt. angekommen. — in 
der erzählung steht qam st. ἔρχεται u. 
gemun 'st. ἔρχονται. + lat. venire st. 
guenire?; ahd. quöman. 

gqinakunds, st. 1, IrAug, femininus, 
weiblichen geschlechts,. 

ginan, abl. 2, γεννᾶν, gignere, ge- 
bären. 

gineins, st.1, ϑῆλυς, femininus, weib- 
lich. κ΄ ginein, γυναικάριον; nnuerenla, 
weibchen. 

qino, sw. f. 1, γυνή, femina, weib; 
vgl. gens. # gr. γυνή; vgl. lat. Venus; 
δια. quönä, chonä. 
—qiss, ga—. + aus gibts entsprungen;; 
es ergiebt sich nämlich ss aus dem an- 
stoss vor lingualen. 
--α188,) ana—, ga—, 
us—, vaila—, piupi—. 

qisteins, st. f. 2, ὄλεϑρος, perditio, 
verderben. + fra—. 

gistjan, sw. 1, ἀπολλύναι; perdere; 
verderben, vernichten. — dat. + fra—, 
us—., + es gehört zu giban; auch sonst 
findet sieh ein übergang der begriffe des 
redens u. des theilens. # ahd. quistan. 
—qistnan, fra—. 
—qiujan, ana—, ga—, mihga—. 
—qiunan, ga—. 
xqius, st. 1 (g. givis), ζῶν, vivus, le- 
bendig. # gr. βίος st. yFıFos; lat. vivus 
st. guivus, gvigvus?; ahd. quök, αὐδῇ, 
chöch; nhd. keck. 

qipan, abl. 2 (auch gipeip, gipeina 
st. gepeip, gepeina), gewöhnlich λέγω, 
εἴρηκα, ἐρῶ, εἶπον, ἐῤῥέϑην; doch auch 


missa—, sama—, 
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φᾶναι, λαλεῖν, ἀντιλέγειν; dicere; sagen, | quam; ahd, quödan; nhd. koden in 
sprechen, meinen. — wem man etwas sterbenden resten. 


sagt, wird durch dat. od. du ἃ. bezeich- 
net; — dat. instr. (vaurda u. stibnai 
mikilai); — was man spricht, steht im 
acc. (such ubil gqipan d., χαχολογεῖν τινα; 


male dicere alloui, jemandem fluchen; |: 


vaila qiban d., χαλώς λέγειν τινά, belle 
aliquem alloqui, jemanden loben); “’ 
von wem man spricht, wird durch den 
‚acc. gegeben (such steht panei gqipis, 
patei ist; ὃν λέγεις, ὅτι ἐστίν; von dem 
du sagst, dasz er ist); öfter jedoch durch 
bi a; „ dopp. acc. (als zweiter acc. 
kann auch ein adj. stehen, z. b. garaih- 
tana qipan sik, διχαιοῦσθαι, sich für 
gerecht erklären; od. ein part. st. des 
gr. acc. c. inf., z. Ὁ. qipandans usstass 
ju vaurbana, λέγοντες τὴν ἀνάστασιν ἤδη 
γεγονέναι!) ; » ἴῃ ἃ, (in sis, in sis silbin, 
in hairtin seiinamma; in ahmin veihamma;; 
in gajukom, in laiseinai seinai; in vi- 
toda fraujins, in bokom psalmo, in Osein); 
 pairh a.. » liegt im abhäng. satze 
ein zweck, so steht ei st. ἵνα od. imper. 
od. inf.; auch wird der inhalt eines ge- 
botes durch den conj. st. acc. c. inf. be- 
zeichnet, der eines verbotes durch ni 
mit inf. st. μή 6. inf.; sonst wird der 
inhalt des gesagten ausgedrückt durch 
den acc. c. inf, od. es steht patei od. 
pei od. ei st. ὅτι, u. ei ni st. οὐ μή; 
doch ist ὅτι oft gar nicht übersetzt. ge- 
wöhnlich sind die gesprochnen worte 
unmittelhar angegeben; geht ihnen aber 
im griech. ὅτι voran, so steht patei 
od. unte od. ei. + af—, ana—, and—, 
faur—, fabra—, fra—, ga—, mib—, 
us—. + vom griech. weicht ab einmal 
der gebrauch des conj. im abhäng. 
:satze st. des indic., u. dann der des 
praet. st. des erzählenden praes. (gap, 
gepun st. λέγει, λέγουσιν; doch einmal 
sogar qipib st. εἶπεν). + vgl. lat. in- 


qiplo — rahnjan. 


ab- 


qiblo, sw. n. 1, dietum; wort; rede, 
sehriftstelle. 
—qiprei, laus—. 
—qiprs, laus—. 

gipuhafta, st. 1 im f., ἐν γαστρὶ 


ἔχονσα, gravida, schwanger. ᾿ 
xgibus, st. m. 8, xoula, μήτρα, 910° 
μαχος; uterus, matrix, venter; bauch, 
mutterleib. + lat. uterus st. cuteruß ?, 
venter st. gventer; ahd. quiti. 
xgrammipa, st. f. 1, ἰχμάς; humor; 
feuchtigkeit, saft. 

qum— 8. qiman. 

qums, st. m. 2, παρουσία, ἐπιφάνεια; 
adventus; ankunft, anwesenheit. 
—qumps, ga—. # vgl. ahd. chumft. 

qun— 5. qginan. 


trabbaunei ῥαββουνί, rabboni. 
trabbei, ῥαββί, rabbi. 

rad— s. ridan. 

rag— 8. rigan. 

ragin, st. n. 1, γνώμη, δόγμα, olxo- 
vopla; consilium; rath, beschlusz. + 
urspr. motus animi, antrieb. 4 vgl. altn. 
regin (n. pl.), die rathschlagenden u. 
beschluszfassenden göttlichen gewalten. 

ragineis, st. m. 1, σύμβουλος, βου- 
λευτύής, ἐπίτροπος; consiliarius, decurio, 
tutor; rathgeber, rathsherr, vormund. — 
wie raginon, wird ragineis im mit dem 
dat. verbunden. + fidur—. 

raginon, sw. 2, ἡγεμονεύειν; rogere, 
imperare; regierer, statthalter od. land- 
pfleger sein. — dat. + ga—. 

ragk— 5. rigkan. 
xrahnjan, sw. 1, 8, Ψηφίζειν; compu- 
tare; berechnen, überschlagen. — acc.. 
κω Ὁ, λογίζεσθαι; numerare; rechnen, 
zählen zu etwas. — acc.; daneben du d. 
od. mi d.. α΄ c, ἡγεῖσθαι, λογίζεσθαι; 
aestimare, habere, existimare; schätzen, 


2 
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für etwas halten, glauben. — dopp. acc. 
(vairbana rahnjan, ἀξιοῦν, für würdig 
erachten), auch wird, wie im griech. 
ὡς, 80 sve dem zweiten acc. noch vor- 
ausgeschickt; acc. c. inf.. “ d, ἐλλο- 
yeiv, λογίζεσθαι; imputare; anrechnen. 
— dat. acc. + fatra—, ga—. + gehört 
es, für raknjan gesetzt, zu rikan? 
xrahton, sw. 2, porrigere, darreichen. 
nur in: bi andbahti, patei rahtoda du 
veihaim, περὶ τῆς διαχονίας τῆς εἰς τοὺς 
ἁγίονς, von solcher steuer, die gereicht 
wird an die heiligen. + gehört es zu 
rikan? 

raid— 3. reidan. 
—raideins, ga—. 

rsidjan, sw. 1, parare, constituere; 
fertig machen, bereiten, anordnen, be- 
stimmen. κ᾽ raihtaba raidjan, ὀρϑοτο- 
neiv, recte constituere, zurichten. — acc. 
+ 88—. 
—raids, ga—. + es trägt garaids noch 
deutlich seinen partieipiellen ursprung 
zur schau; doch steht es schon von ga- 
raidips ab, wie noch jetzt im nhd, be- 
reit von bereitet. 

raihtaba, ὀρθῶς; recte; recht, rich- 
tig. — raihtaba gaggan, ὀρϑοποδεῖν, 
richtig wandeln; raihtaba raidjan, op- 
Soroneiv, zurichten. + ga—. 
—raihtei, ga—, unga—. 
—raihteins, ga—. 

raihtis, μέν, γάρ, -rep; quidem, 


enim; zwar, ja, doch. es hat stets ab- 


stracten sinn u., wie es scheint, noch 
schwächern als allis; es überträgt, 1, 
doch nur einmal, in den anfang eines 
satzes gestellt: μενοῦνγε: quidem; zwar, 
freilich. 4 2, dem ersten od. zweiten 
worte nachgestellt: a, μέν, quidem, zwar; 
namentlich im gegensatze zu folgendem 
ip od. pan od. appan. — b, γάρ; enim; 
ja, denn. — c, -nep; quidem; doch, et- 
wa; in den verbindungen: unte raihtis, 


ἐπειδήπερ, siquidem, da doch; sve raih- 
tis, ὥσπερ od. χαϑάπερ, sicut, wie etwa; 
pau raihtis, quam quidem, als etwa. 
—ralhtiha, ga—. 
—ralhtjan, ga—, atga—. 
—raihtoza, ga—. 

raihts, st. 1, εὐθύς, δίκαιος; rectus, 
justus; recht, gerade, gerecht. + ga—. 
+ es enthält, gleich dem lat. rectus, ein 
part. praet.; unterscheidet sich aber von 
dem weiter gebildeten garaihtibs. # vgl. 
gr. ὀρεγνύναι; lat. rectus; ahd. röht. 

raik— 5. reikan, 
x-raip, skauda—. + nhd. reif. 

rais— 8. reisan. 

raisjan, sw. 1, ἐξεγείρειν ; excitare; 
machen dasz sich erhebe, erwecken. — 
acc. + ur—, mipur—. 

rak— s. τ Και. 
+raka, ῥαχά, racha. + hebr. 
—rakjan, uf—. 

rann— Β. rinnan. 
—ranneins, ufar—. 
—rannjan, ur. 
Xrasta, st. f. 1, μίλιον, miliare, meile 
(d. i. strecke wegs, nach der man ra- 
stet, station). + ahd. rasta; nhd. rast. 
?ratjan, sw. 1, constituere, bestim- 
men, verordnen. + jedenfalls ist die 
lesart: du hamma ratidai sijum, für εἰς 
τοῦτο χείμεϑα sehr zweifelhaft, da an- 
derswo xeinar durch gasatihs im über- 
setzt wird. 

raub— 8. riuban. 
—raubon, bi—. 

raud— 5. riuden. 

rauds, st. 1, ἐρυϑρός, rüber, roth. # 
gr. ἐρνϑρός; lat. rutilus; ahd. röt. 
x-raühtjan, in—. + ist es von riukan 
fumare, exhalare abgeleitet? u. bedeutet 
es zunächst afflare, anschnauben; dann 
increpare, anfahren, seinen unmuth aus- 
lassen ὃ 

raun— 8. riman. 
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xraupjan, sw.1, τἄλειν; vellere; aus- 
raufen, abrupfen. — acc. τ ahd. roufan. 
Xraus, st.n. 1, χάλαμος, arundo, rohr. 
+ es setzt ein riusan voraus; vgl. nhd. 
reuse nassa, rohrgeflecht. + ahd. rör. 

xrazda, st. f. 1, γλῶσσα, λαλιά; lin- 


gua, sermo; die eigenthümliche aus- 


drucksweise eines individuums,  stammes 
od. volkes, stimme, sprache, aussprache, 
mundart. “+ διὰ. rarta. 
xrazn, st. n. 1, οἰκία, οἶκος; domus; 
haus. 
—TAzna, g8—. 
—Tazn0, ga. 

rabiza, compar., εὐχοπώτερος; faci- 
lior; thunlicher, leichter. nur in: ra- 
pizo ist ulbandau (dat.) airhleipan, εὐχο- 


raupjan — rignjan. 


reikists, superl, potentissimus, sum- 
mus; der mächtigste, oberste. nur in: 
in pamma reikistin unhulpono, ἐν τῷ 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων; bamma reikistin 
gudjin, τῷ ἀρχιερεῖ. 

reiks, m. anom., ἄρχων; princeps; 
herscher, oberster, fürat. # lat. rex. 

reiks, st. 1 (g. 18), ἔντιμος, potens, 
mächtig. τῇς ahd. richi. 
xreiran, sw. 3, τρέμειν: tremere; zit- 
tern, beben. + in—. . 

reiro, sw. f. 1, τρόμος, σεισμός; fre- 
mior, terrae motus; zittern, beben, erd- 
beben. : 
—reisan, ur, a + die grund- 
bedeutung ist dunkel; die ahd. bedeu- 
tung cadere steht sogar der altn. sur- 


πώτερόν ἐστι χάμηλον elceideiv, es ist | gere entgegen; im goth. u. ags. kommt 


leichter, dasz ein kameel hindurch gehe. 
+ vgl. gr. ῥάδιος. 
—rapjan, ga—. + grundbedeutung 
der wurzel ist numerare,: ratiocinari; 
zählen, berechnen. 


rapjo, sw. f. 1, ἀριῶμός, λόγος; nu- | 


merus, ratio; zahl, rechnung, rechen- 
schaft. — rapjo gibos jah andanemis, 
verhältnis der ausgabe u. einnahme; us- 
giban rapjon fauragaggjis seinis, rech- 
nung thun von seinem haushalten; .. 
fram sis rapjon usgiban gupa, für sich 
selbst gott rechenschaft geben. ++ vgl. 
lat. ratio; ahd. radja, redja, rue; 
red— 8. ridan. 
—redaba, ga—. 
—redan, ga—, und—, ur—, febrägen 
reg— 8. rigan.' 
—rehsns, ga—. + es gehört zu rikan. 
reidan, 80]. 4, expediri, profieisci; 
sich fertig machen, aufbrechen. 
reikan, abl. 4, valere, stark sein. 
reiki, st. n. 1, ἀρχή; prineipatus; 
reich, herschaft. = ahd. richi. 
reikinon, sw. 2, ἄρχειν; principem 
esse; herschen, beherschen. — dat.. 


es als einfaches verb nicht vor. 

rek— s. rikan. 
—rekei, auch reikei, bi—. 
—reks, auch reiks, bi—. 

rid— s. reidan. 

ridan, abl. 2. + die grundbedeu- 
tung noch nicht aufgedeckt. 

rigan, abl. 2, agi, ae sich in 
bewegung setzen, 
x-riggvs, unmana—. + es drückt den 
begrif geartet aus u. läszt sich, seiner 
form nach, wie. triggvs u. bliggvan. od. 
wie siggvan fassen, würde also danach 
Δα. entw. riuwi od. rinc sein. . 

rigkan, abl. 1, pellere, ugete, 


‚stoszen. 


rign, st. n. 1, βροχή, pluvia, regen. 
+ vgl. gr. βρέχειν, βροχή; ahd. rögen. 

rignjan, sw. 1, βρέχειν; pluere; reg- 
nen, regnen lassen. nur in: rignida 
evibla jah’funin us himina, ἔβρεξε up 
καὶ ϑεῖον ἀπ᾿ οὐρανοῦ, 68 regnete feuer. 
und schwefel vom.himmel; rignei ana 
garaihtans, βρέχει ἐπὶ διχαίονς, er läs- 
set regnen über gerechte. ++ ahd. r&- 
ganön. 


rik .-- 


rik— 8, reikan. 
rikan, abl. 2, σωρεύειν; acervare, 
<ongerere; zusammenscharren. — acc.; 
ana ἃ... 

Xxrimis, st. n. 1 (g. rimisis), Touyla, 
quies, ruhe. + aus eigennamen, z. ἢ. Ri- 
meslö (hain der ruhe) u. Bemismundus, 
darf man schlieszen, dasz dies schöne 
wort, in welchem die bedeutung behag- 
licher ruhe liegt, in unsrer sprache wei- 
ter umgrif. τῷ vgl. gr. ἠρέμα, ἐρημία. 

rinnan, abl. 1, τρέχειν, ὁρμᾶν, ἐξέρ- 
yeodar, ;deiv; currere, fiuere; rennen, 
zinnen; — auch samap rinnan, ἐπισυν- 
τρέχειν, zusammen laufen. — in a.; us 
ἃ. + and—,.at—, bi—, du—, fair—, 
faur—, fra—, ga—, und—, ur—, duat—. 
+ es setzt ein älteres rinan voraus, vgl. 
brinnan, 4 vgl. gr. ῥεῖν. 
—rinnandei, bloba—. 

rinno, sw. f. 1, χείμαῤῥος; torrens; 
winterbach, gieszbach. 4 ahd. rinnä. 
xXrigis, vor voc. auch rigiz (g.rigizis), 
σχότος, oxorla; caligo, tenebrae; finster- 
nis, dunkelheit, + nahe liegt das altn. 
zök od. rökr, dunkelbeit.. 

rigizeins, st. 1, σχοτεινός, ἐσχοτι- 
σμένος; caliginosus, tenebricosus; finster, 
dunkel, verdunkelt, | 

rigizjan, sw. 1, σχοτίζεσθαι; cali- 
gine tegi, obscurari; sich verfinstern. 

ris— 5. reisan. 
—rists, ur—. 

riuban, abl. 5, rumpere, findere; 
zerbrechen, zerreiszen. + vgl. lat. ra- 
 pere, rumpere. 
. riudan, abl. 5, rubere, roth sein; 
dann rubicundum, verecundum esse; er- 
röthen, schamhaft sein, wie lat. rubori 
mihi est für pudori mihi est gebraucht 
wird. + der volksname Reudigni bei Ta- 
citus meint verecundi, reverendi. 
—riudi, ga—. 
—tiudjo, ga—. 
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—riuds, ga—. 

riunan, abl.5, susurrare, murmu- 
rare; geheim flüstern. # vgl.ahd.giriuno. 

riurei, sw. f. 2, @Sopa; corruptio; 
verderben, vergehen, verwesen. + un—. 

riurjan, sw.1, φϑείρειν, corrumpere, 
verderben. — acc.. 
xriurs, st. 1 (g. jis), φϑαρτός, φϑειρό- 
μενος, ϑνητός, πρόςχαιρος; corruptibilis; 
vergänglich, verweslich, zeitlich. — mit 
vairpan für gIelpeoda., verrückt, ver- 
derbt werden. + un—. # vgl. altn. rir 
exilis, tenuis. 
—rodeins, bi—. 

rodjan, sw. 1, λαλεῖν, λέγειν; loqui; 
reden, sprechen. — acc.; dat. (auch ro- 
dida sis, εἶπεν ἐν ἑαντῷ, er sprach bei 
sich selbst); dat. instr. (razdai od. gaju- 
kom); δῇ ἃ. (af sis silbin, ἀφ᾽ ἑαντοῦ, 
von ihm selbst); bi ἃ, (bi fraujin, κατὰ 
κύριον, nach göttlicher eingebung); bi.a. 


| (περέ τινος, über etwas); du d., nicht 


blosz um die person, zu der man spricht 
(auch du sis misso, διαλαλεῖν od. συλλα- 
λεῖν πρὸς ἀλλήλους), sondern auch um 
den zweck zu bezeichnen; faur a. (pro. 
aliquo, für jemand); fram d. (fram sis 
silbin, ἀφ᾽ £aurou, von ihm selbst); ing. 
(ὑπέρ γος, zu etwas); in d., nicht bloss 
st. des dat. instr., sondern auch, wie in 
andvairpja g., um auszudrücken, wo od. 


1 vor. wem man spricht; mip ἃ, (auch rod- 


jan mib d., συλλαλεῖν τινι); pairh munp 
g-, διὰ στόματός τινος, durch jemandes 
mund; us d.; einmal folgt auch patei, 
ὅτι (zu anfang einer direeten rede). + 
bi—, mib—. + die grundbedeutung war 
wol eigentlich . colligere, legere verba; 
wie buchstaben, stäbe, zusammengelegt, 


"gelesen werden, so werden worte zunam- Ὁ 


mengelegt, gesprochen.. 

—rodjands, un—. 

xrohsns, st. f. 2, αὐλή, vestibulum, 
vorhof. +es ist wol mit alts. rakud dumus 
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nahverwandt u. aus einer wurzel rakan 
zu leiten, 

rop— 8. rapjan. 

rub— 8, riuban. 

rud— 8. riudan. 

rugk— s. rigkan. 
?-rugks, ur—. 
—rumnan, ur—. 
Xxrums, st. m. 1, τόπος, spatium, raum. 
+ ahd, rüm, 

rums, st. 1, εὐρύχωρος, amplus, ge- 
räumig. + ahd. rümi. 

TUN— 8. riunan. 

runa, st.f. 1, συμβούλιον, βουλή, μυ- 
στήριον ; secretum consilium, mysterium; 
geheimer rathschlag, geheimnis. + läszt 
es sich von rinan herleiten u. bedeutet 
urspr. concilium, conventus? od. geht es 
auf "innan zurück u. bezeichnet urspr. 
das leise, feierlich gesprochene, hernach 
erst geheimnis? 4 ahd. rüna. 
—runains bi—. 
—runi, ga—. 
—runjo, ga—. 

runn— 8. rinnan. 

runs, st. m. (g. runis), δρόμος, cur- 
sus, lauf. — runs blopis, δύσις αἵματος, 
Auxus sanguinis, blutgang; run gavaurk- 
jan sis, ὁρμᾶν, irruere, hineinstürzen. 
—runs (g. runsais), ga—. 
—runs (g. runsis), ur—. + es steht 
runs für runsts, j 


X 82, pron., αὐτός, αὐτὸς οὗτος, οὗτος, 
ἐχεῖνος, ὃ; is, ipse, ipse hic, hic, 1116, 
(fällt weg); er, der, eben der, dieser, 
jener, derjenige. es überträgt sa, 1, 
αὐτός; is, ipse; er, der, selbst; 1, allein 
stehend, 2. b. sa unmahtins unsaros us- 
nam, αὐτὸς τὰς aodevelas ἡμῶν ἔλαβε. 
> 2, bei subst.: z. Ὁ. in pamma garda, 
ἐν αὐτῇ τῇ οἰκίᾳ, od. in Ppize vaurstve, 
διὰ τὰ ἔργα αὐτά. —= 11, αὐτὸς οὗτος, 
ipse hic, eben der; in den formeln du 


roP — sa. 


pamma, eis αὐτὸ τοῦτο; in Pize, εἷς 
αὐτὸ τοῦτο. Ξε III, οὗτος, hie, dieser; 
1, allein stehend, z. Ὁ. sa vajamereip, 
οὗτος βλασφημεῖ; auch patist, tour ἔστιν; 
inuhpis, deshalb; mais bamma, μᾶλλον 
περισσότερον; patain, τοῦτο μόνον; afar 
hata, εἶτα. ἘΞ Ὁ, bei subst. od. adj. od. 
adverbiellen ausdrücken; Ζ. Ὁ. sa manna, 
οὗτος ὁ Aydpwrag od. ὁ ἄνθρωπος οὗτος; 
m ansts 80, ἡ χάρις αὕτη, od. alh Po 
handuvaurhton, τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χει- 
ροποίητον; > 88 manna 88, ὁ ἀνρωπος 
οὗτος. = IV, ἐχεῖνος, 1116, jener; 1, al- 
lein stehend, z. Ὁ. sa libaip, ἐχεῖνος ξζύ- 
σεται. π΄ 2, bei subst., z. Ὁ. pis atapn- 
jis, τοῦ ἐνιαυτοῦ Exelvou, od. bana stain, 
&xeivov τὸν Aldov. = V, vor izei od. saei, 
also: sa izei od. sa saei; is qui; der- 
jenige welcher; z. Ὁ. aim izei nehva, 
τοῖς ἐγγύς, od. paim Paiei sind in garda 
meinamma, τοῖς εἰς τὸν οἶχόν μου. = 
VI, (als bestimmter artie.), ὁ, (fällt im 
lat. weg), der. — wenn auch der goth. 
artic. gewöhnlich mit dem griech. über- 
eintrift, so weicht er doch in manchen 
fällen eigenthümlich von ihm ab u. wird. 
anders angewendet. — wie im griech., 
so empfangen im goth. die nomina durch 
den begleitenden artic. ihre bestimmt- 
heit, ἃ, h: sie rücken der anschauung 
des redenden od. hörenden näher, wäh- 
rend die davon unbegleiteten ferner 
stehen bleiben u. allgemeinere geltung 
haben: bei seiner ersten nennung pflegt 
das nomen noch’ ohne artic., hernach 
aber als eingeführt u. bekannt mit ihm 
aufzutreten. — des artie. entschlagen 
sich mehr od. weniger diejenigen subst., 
deren individualität entschieden u. be- 
kannt ist, z.b. die eigennamen; u., daran 
sich anschlieszend, solche die dem hei- 
denthum göttliche, mythische wesen be- 
zeichneten, z. b. gup, frauja (der himm- 
lische herr), atta (gott), sunno, sauil, 


himins, airpa, fairguni, halja, daupus, 
dags, nahts, maurgins; auch scheint 
unhulpo, ohne artic., die alte regel. 
aus dem entgegengesetzten grund ent- 
behren des artic. aber auch andere, de- 
ren begrif in der allgemeinheit schwebt, 
z. Ὁ. faihu, vein, augo und augin. — fast 
immer im geleit des artic. treten .die- 
jenigen wörter auf, welche personen u. 
sachen bezeichnen, die im kreise der 
heiligen geschichte als bekannt gelten 
od. in der bibelsprache in prägnantem 
sinne vorkommen, z. b. pai bokarjos, 
pai gudjans etc., so managei (die an- 
wesende grosze menge, der grosze haufe), 
so filusna etc., pos anabusnins (die mo- 
saischen gebote), pai praufeteis (die pro- 
pheten des jüdischen volks), so baurgs 
(Jerusalem) so alhs (der tempel in Je- 
rusalem), so dulps (das paschafest) etc., 
sa fairhvus, so manaseps, sa midjungards, 
so libains, so alds etc.; ferner in sprü- 
chen. u. sätzen von allgemeiner geltung, 
z. Ὁ. vairpbs sa vaurstva mizdons is, 
ἄξιος ὃ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὑτοῦ; u. 


bei bildlichen ausdrücken, z. Ὁ. pans. 


hundans, τοὺς χύνας, die unverschämten 
menschen. #3 1, bei nom. propr. u. gen- 
til.: sa Barabba, ὁ Βαραββᾶς, od. pai Iu- 
daieis, οἱ ᾿Ιουδαῖοι; — so anpara Marja, 
ἡ ἄλχη Μαρία, od. so iupa Jairusalem, 
ἡ ἄνω ᾿ἹΙερουσαλήμ; — ufar rinnon po 
Kaidron, πέραν τοῦ χειμάῤῥον τοῦ Ke- 
δρών; — Herodes sa taitrarkes, Ἡ ρώ- 
Ins ὁ τετράρχης, od. Teitus sa mib mis, 
Τίτος ὁ σὺν ἐμοί; — sa Xristus sa Piu- 
dans Iudaie, ὁ Χριστὸς ὁ βασιλεὺς τοῦ 
᾿Ιεραήλ; — Pana Iudan Seimonis, τὸν 
’fouday Σίμωνος; ““ Iakobu pana Alfai- 
aus, ᾿Ιάχωβον τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου, od. Kai- 
sarias pizos Filippaus, Καισαρείας τῆς 
Φιλίππον. u 2, bei andern subst., a, 
das subst. steht allein, z. b.. sa aggilus, 
ὁ ἄγγελος; auch praedic., z. Ὁ. sa ist 88 


88. 


147 


arbinumja, οὗτός ἐστιν ὁ χληρονόμος; 
“ sind zwei od. mehr von einander un- 
abhängige subst. durch jah verbunden, 80 
findet sich der artic., wo im griech., auch 
im goth. nur dem ersten hinzugefügt, 
2. Ὁ. pize gudjane jah fareisaie, τῶν ἀρχιε 
ρέων καὶ Φαρισαίων, u., bei verschiede- 
nem genus, pizai manasedai jah aggilum 
jah mannam, τῷ χόσμῳ xal ἀγγέλοις καὶ 
ἀνορώποις; dagegen ergeben sich da, 
wo im griech. der artic. überall hinzu- 
gefügt ist, im goth. folgende formeln 

pai fareisaieis jah pai bokarjos, pai bo- 
karjos jah fareisaieis, pai auhumistans 
gudjans jah bokarjos jah sinistans (auch 
bei verschiedenem genus: sa vigs jah 
sunja jah libains), hansa jah sa busun- 
difaps jah andbahtos Iudaie, fram paim 
sinistam jah baim auhumistam gudjam 
jah bokarjam. — b, ist ein genit. vom 
subst. abhängig, so kommen für den 
artic. folgende fälle vor: sa piudans 
Iudaie, ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιονυδαίων; 18a 
atta bis barnis, 6 πατὴρ τοῦ παιδός od. 
sa reiks bis fairhvaus, ὁ ἄρχων τοῦ 
κόσμον τούτον, od. 80 usvalteins pPis 
raznis, τὸ ῥῆγμα τῆς olxlas Exeluns; od. 
pamma stomin pizos bvoftuljos, ταύτῃ 
τῇ ὑποστάσει τῆς χαυχήσεως; m us 
pamma leika daupaus pis, ἐχ τοῦ σώ- 
ματος τοῦ ϑανάτου τούτου; m bans Stai- 
fanaus gadaukans, τὸν Στεφανᾶ οἶχον; 
» pis fairhvaus saurga, ἡ τοῦ χόσμονυ 
λύπη; > svistar pis daupins, ἡ ἀδελφή 
τοῦ redymxoros, od.liuhap pis fairhvaus, 
τὸ φῶς τοῦ χόσμον τούτον, Od. managei 
Pizos baurgs, ὄχλος τῆς πόλεως. δ. 8, 
bei adj.; a, das adj. steht allein, z. Ὁ. 
sa blinda, ὁ τυφλός. — b, steht bei dem 
adj. das subst., zu dem es gehört, so 
ergeben sich für den artic. folgende 
fälle: sa ubila bagms, τὸ σαπρὸν δέν- 
δρον; π΄ ahma sa unhrainja, τὸ πνεῦμα 
τὸ ἀχάϑαρτον; α΄ in pamma daga ubilin, 
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ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ! m so laiseino 
so niujo, ἡ διδαχὴ ἡ χαινή; m us 
pamma andvairpin aiva ubilin, &x τοῦ 
ἐνεστῶτος αἰῶνος; ““ Pana fairmjan 
mannan pana riurjan, τὸν παλαιὸν ἄν- 
ρώπον τὸν φϑειρόμενον; ““ bo ufaras- 
sau mikilon pis kunpjis friabva, τὴν 
ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην. AU 
4, bei zahlwörtern; a, das zahlwort steht 
allein, z. Ὁ. bans tvans, τοὺς δύο, ““ ὃ, 
es steht ein subst. dabei, zu dem eg ge- 
hört, z. b. pans sibun hlaibans, τοὺς 
ἑππὰ ἄρτους; ba bo skipa, ἀμφότερα 
τὰ πλοῖα. »s 5, bei pron. poss. od. den 
genit. des geschlechtigen pron., ferner 
bei alls, hvazuh, jains, sama, silba, sva- 
leiks ete.; 8. die betreff. wörter. > 6, bei 
part. praes. od. praet., a, das part. steht 
allein, z. Ὁ. sa qimanda, ὁ ἐρχόμενος 
(im nom. sg. auch sa taujands, ὁ ποιῶν) 
u. sa gaurida, ὁ λνπούμενος; auch pata 
gamelido pata gipano, ἡ γραφὴ ἡ λέ- 
γουσα.. “ b, ist es einem subst. hinzu- 
gefügt, dann finden sich folgende ver- 
bindungen: vigs sa brigganda, ἡ ὁδὸς 


ἡ ἀπάγουσα (im nom. sg. auch hlaifs sa_ 


atsteigands, ὁ ἄρτος ὁ καταβάς; mehr 
substantivisch ist Iohannes sa daupjands, 
᾿Ιωάννης ὁ βαπτιστής), u. hlaifs sa Ii- 
benda, sa us himina qumana, ὁ ἄρτος 
ὁ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χάταβάς; m 
hamma mann [amma habandin, ra ἀν- 
ὁρώπῳ τῷ ἔχοντι (im nom. sg. auch sa 
hundafaps sa atstandands, ὁ χεντουρίων 
ὃ παρεστηκώς), u. pai vaidedjans pai 
mibushramidans imma, ol λῃσταὶ οἱ συ- 
σταυρωϑέντες αὐτῷ; — sa gimanda pin- 
dans, ὁ ἐρχόμενος βασλεύς (im nom, sg. 
auch sa taujands bo manna, ὃ ποιήσας 
αὐτὰ ἄνδρωπος), u. sa haitana Barab- 
bas, ὁ λεγόμενος Bapaßßac; — po us sis 
maht usgaggandein, τὴν ἐξ αὐτοῦ δύνα- 
μὸν ἐζελθοῦσαν, u. pata vaurd rodip, 
τὸν λόγον λεγόμενον. 7, vor adv. od. 
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adverbiellen ausdrücken; a, ohne subst., 
z. Ὁ. paim jainar, τοῖς ἐχεῖν u. 88% us 
Piujai, ὁ ἐκ. τῆς παιδίσχης. — b, steht 
ein subst. dabei, so kommen folgende 
formeln vor: libainais pizos nu jah Pi- 
zos anavairpons, ζωῆς τῆς νῦν χαὶ τῆς 
μελλούσης; atta izvar sa in himinam, ὁ 
πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς; 88 
us izvis skalks, ὁ ἐξ ὑμῶν δοῦλος; in 
bizo ufta sauhte peinaizo, διὰ τὰς πυ- 
κνάς σον ἀσϑενείας; po garaihtein us 
vitoda, τὸν διχαιοσύνην τὴν ἐχ τοῦ νό- 
μον. 75 8, vor einem subst. od. pron., 
im gen., z. Ὁ. bo kaisaris, τοῦ χαίσαρος; 


bo anparaize, τὰ ἑτέρων. => 6, vor wör- 


tern, die nicht nomina sind, u. vor gan- 
zen wortverbindungen, z. b. pata. ja, 
to ναί; pata du sitan, τὸ χαϑίσαι; pata 
jabai mageis galaubjan, τὸ εἰ δύνασαι 
πιστεῦσαι; pata hvaiva vildedi haitan 
ina, τὸ τί ἄν ϑέλοι χαλεῖσϑαι αὐτόν; in 
pamma frijos nehvundjan peinana, ἐν 
τῷ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σον. + gr. ὁ, 
ἡ, τό at. τόδ (auch noch im pl. οἱ, αἱ, 
za); ahd. der, diu, daz (es ist der muta 
ein völliger vordrang gestattet). 
?sabakpani s. sibakpani. 
Tsaban, st.n.1, σινδών; linteum; fei- 
nes linnen, feines gewebtes zeug. + 
nachgebildet dem gr. oaßavov; lat. sa- 
banum (leinenes tuch, besonders zum 
abtrocknen im bade). 
'Tsabbatus, st. m. 3 (nur sg. g. aus, 
pl. d. um od. im; sonst durch sabbato 
dags od. sabbate dags, oft auch mit aus- 
lassung von dags umschrieben), σάββα- 
τον, sabbatum, sabbath (d. i. ruhe, ruhe- 
tag); fruma sabbato, προσάββατον, vor- 
sabbath. + afar—. + entlehnt aus dem 
hebräischen, 
tseddukaius, st.m.3 (pl.n. eis, g.e), 
σαδδονχαῖος, sadducaeys, sadducäer. 
saei (ἃ. i. sa u. ei), pron. ὃς od. ὃς 
ἄν, ὅστις od. ὅστις ἄν, εἴ τις od. ἐάν τις, 
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ὅσπερ, ὅσος, οἷος, τίς, οὗτος, ὁ vor part. 
od.. adj. od. subst. od. adv. u. adverbiel- 
len redensarten; qui, is qui, si quis, 
quicunque; welcher, derjenige welcher, 
wer etwa, wer. es überträgt demnach 
saei, 1, allein stehend: a, ὅς, z. b. pan- 
zei vilda is, οὺς ἥϑελεν autos; Seimon, 
panei jah namnida Paitru, Σίμωνα, ὃν 
χαὶ ἐχάλεσε Πέτρον.  b, ὃς ἄν, «. b. 
saei maurpreib, ὃς ἂν φονεύσῃ. ““ ς; 
ὅστις, 5. Ὁ. vaira frodamma, saei gatim- 
rida, ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις ὠφχοδόμησε. “«" 
d, ὅστις ἄν, 2. b. patei vili, ὅτι ἄν εὖο- 
δῶται. m 6, εἴ τις, 5. Ὁ. patei (sc. vaurd) 
20} sijai, εἴ τις (sc. λόγος) ἀγαθός. “’ 
f, ἐάν τις, 2. Ὁ. saei ni andnimai, ἐὰν 
μὴ λάβῃ; niba saei νἱβίρ, ἐὰν μή τις 
μείνῃ. — g, ὅσπερ, 5. b. panei bedun, 
ὄνπερ ἡτοῦντο. > Β, ὅσος, z. b. patei ik 
anabiuda izvis, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν; 
auch steht all patei für πᾶν δ, u. all 
patei od. allapa patei für πάντα ὅσα. m 
1, οἷος, z. Ὁ. poei (sc. haifst) gasaihvip, 
οἷον (sc. ἀγῶνα) εἴδετε. » Κι, τίς, z. b. 
vissa, ῥδίοὶ habaida taujan, ἥδει, τί 
ἔμελλε ποιεῖν. “1, οὗτος, z. b. Patei ist, 
τοῦτ ἔστι; in pizozei vaihtais, τούτου 
χάριν. » πὶ, ὁ vor part., z. b. atta βοίῃβ, 
saei saihvib, ὁ πατήρ σον 6 βλέπων, ad. 
saei galeiveib ina, ὁ προδώσων αὐτόν, 
od. saei gasahv, ὁ ἑωραχώς, od. ssei 
bigitib, ὁ εὑρών. = n, ὁ vor adj., z.b. 
patei gop sijai, τὸ χαλόν, od. patei lei- 
kaib imma, τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ. — 0, ὁ vor 
subst., z. Ὁ. batei anafulhun mannans, 
τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, od. pairh 
patei is brukjaidau, τῇ ἀποχρήσει. “- 
p, ὃ vor adv. od. adverb. ausdrücken, 
z. Ὁ. patei her ist, τὰ ὧδε, od. poei ga- 
vairpjis sind, τὰ τῆς εἰρήνης, od. paiei 
sind in Asiai, ol ἐν ᾿Ασίᾳ. = 2, biswei- 
len geht dem saei das pron. demonstr. 
sa vorher, s. Ὁ. pis saei gaskof, τοῦ 
χτίσαντος, od. ana saei vas blinds, τόν 
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ποτε τυφλόν, od. du baim, paiei uta sind, 
πρὸς τοὺς ἕξω, od. bo poei leikis sind, 
τὰ τῆς σαρχός. κ᾿ 3, über alls saei 8. 
alls; über hvazuh saei ἃ. sahrazuh saei 
58. hvazuh; tiber pishvazuh saei δ. Pis- 
hvazuh; über die conjunctionell ge- 
brauchten Ppizei, bammei, patei s. die 
betreff. wörter. — 4, in bezug auf den 
gebrauch des pron. saei ist zu merken: 
a, dasz neben jus sijup, juzei domeip 
izvis silbans, ὑμεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦντες 
ἑαντούς, auch ik im saei veitvodja bi 
mik silban, ἐγώ εἶμι ὁ μαρτνρῶν περὶ 
ἐμαντοῦ, vorkömmt; — b, dasz, wenn 
der relativsatz doppelgliedrig ist, das 
letzte verb. oft im conj. steht, während 
sich das erste im ind. findet, z. b. saei 
nimip jah laistjai, ὃς λαμβάνει xal &xo- 
λουϑεῖ; doch auch saei sokeip jah sto- 
jib, ὃ ζητῶν καὶ κρίνων, u. saei frabjai 
jah sokjai; — c, dass saei im cas. des 
vordersatzes steht, namentl. wenn des- 
sen pron. nothwendig ausgedrückt wer- 
den musz, z. b. in allaize pizeei gahau- 
sidedun, ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤχουσαν, od. να 
vileip οἱ taujau pammei gipip Piudan 
Iudaie, τί ϑέλετε ποιήσω, ὃν λέγετε βα- 
σιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; od. paimei ἱὰρα 
sind frapjaip, τὰ ἄνω φρονεῖτε. 

Β85ῦΠ4--- 8. sigggan. 

saggqjan, sw. 1, βυϑίζειν; mergere; 
senken, versenken. — acc.; in ἃ. + 
uf—. + ahd. senchan. 

saggqs, st. m. 2, δυσμαί, OCCABus, 
untergang (der sonne). | 

saggv— 8. siggvan. 

saggvs, st.m. 2, ὠδή; cantus, can- 
ticum; gesang, lied. — saggvs boko, 
ἀνάγνωσις, lectio librorum, vorlesung; 
im plur. saggveis, συμφωνία, concentus 
musicus, musik. + ahd. sanc. 

sah (d.i.sa u. uh), pron., χαὶ αὐτός, 
καὶ οὗτος, χαὶ ἐχεῖνος, ὃς, αὐτός, οὗτος, 
ἐχεῖνος; isque, hic; und der, der, dieser. 
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es tritt sah in den anfang eines satzes 
u. überträgt, 1, χαὶ αὐτός, καὶ οὗτος, 
καὶ ἐχεῖνος, ὅς; isque; und der; in einem 
erklärenden satze, z. b. sah vas faura- 
mapleis motarje, und der war ein ober- 
ster der zöllner; — oft wird für xal, δέ, 
γάρ noch pan hinzugefügt, z. Ὁ. sah 
pan izvis daupeib (auch mit assimil.: 
paippan lipjus allai u. papuppan izvis 
qgipam). τ 2, αὐτός, οὗτος, ἐχεῖνος ; hic; 
der, dieser; nach vorhergehendem rela- 
tivsatze, z. b. ssei sandida mik atta, 
sah veitvodeip bi mik. > 8, es schwebt 
zwischen der ersten u. zweiten bedeu- 
tung,. nach einer anderweitig voran- 
gegangenen nähern bestimmung, z. b. 
sah izvis daupeih, der (und der) wird 
euch taufen. 
—sahtaba, un—. = es hat sich k vor 
t in h verwandelt. 
—sahtjan, gafri—. 
—sahtnan, gafi—. 
—sahts, fi—, ga—, in—. 

sahv— s. saihvan. 

sahvazuh, s. hvazuh. 

säi, en, ecce; sieh. es überträgt, 1, 
allein stehend: a, ἴδε, z. Ὁ. sai nu ga- 
hausidedup, u. sai bana stap, ἴδε ὁ ro- 
πος. m b, ἰδέ, z. Ὁ. sai ik Pavlus gipa 
izvis, u. sai nu selein jah hvassein ga- 
raihta gubs. — c, ἰδού, z. b. jah sai 
manna prutsfill habands invait ina. “- 
ἃ, ἴδετε, z. b. sai hvileikaim bokoım 
izvis gamelida meinai handau. — 6, νῦν, 
z. Ὁ. unte sai libam. — f, hinzugefügt 
in: sai hvaiva agluba galeipand. — 9, 
mit andern partikeln verbunden: a, nu 
δαὶ, νυνί od. νῦν, z. Ὁ. ib nu sai me- 
lida izvis; ib nu sai, ufkunnandans gup, 
hvaiva gavandidedup izvis. — b, sai nu, 
ἄρ᾽ οὖν, z.b. sai nu ju ni sijup (sai nu 
für ἔστω ist wol in siai nu zu berich- 
tigen). “Ὁ c, sai δὰ ainshun, μή τις; 
num quis, doch nicht etwa einer, in: 
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sai jau ainshun pize reike galaubidedi 
imma, μή τις dx τῶν ἀρχόντων ἐπί- 
στενσεν εἰς αὐτόν. + specifisch unter- 
schieden von saihv, ahd. sih, vide; doch 
wird es schwer halten, die verwandt- 
schaft in abrede zu stellen. 4 ahd. s&. 

sai— 8. sijan. 

saian, auch saijan, red. 7, σπείρειν; 
serere; säen, ausstreuen. — scc.; dat. 
(saian fraiva, wie vairpan fraiva); ana 
d.; ana a.; in d.; ἴῃ 8. + in—. Ὁ lei- 
tet es auf älteres sagjan?; vgl. lat. se- 
ges. 4 lat. serere st. sesere; ahd. säan, 
sähan, säwan. 

said— 8. seidan. 

saig— 3. seigan. 
%*saihs, numer., €£, sex, sechs. + gr. 
ἔξ, lat. sex, ahd. söhs. 

salhsta, numer., ἔχτος, sextus, sech- 
ste. + ahd. söhsto. 

saihvan, abl. 2, a, ὁρᾶν, βλέπειν, 
Jexodar, ϑεωρεῖν; videre; sehen. — ab- 
sol.; 866. (die assimil. nicht angewandt 
in: in allaizo boze sehvun mahte, περὶ 
πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων); dopp. acc. 
(z. b. hvanuh pan puk sehvum gast, u. 
saihvis bo managein preihandein- puk); 
du sis misso; in andvairbja manne (εἷς 
πρόσωπον ἀνθρώπων, d. i. hominum ra- 
tionem habere); pairh a.; aftra; fairra- 
pro; du inf.; abhäng. frages. (z. b. ge- 
mun saihvan, hva vesi pata vaurbano, 
u. let ei saihvam, gimaiu Helia nasjan 
ina); patei; ei (z. Ὁ. saihv, ei mannhun 
ni qipais vaiht, siehe zu, dasz du nie- 
mand nichts sagest); ibai (nur in: sai- 
hvip, ibai fram izvis misso fragimain- 
dau, sehet zu, dasz ihr nicht unter ein- 
ander verzehret werdet), — Ὁ, ὁρᾶν, 
visere, besehen. — acc.. ““ 6, saihvan 
faura d., βλέπειν ἀπό τινος, cavere ab 
aliquo, sich hüten vor etwas. + and—, 
at—, bi—, ga—, in—, w—, bairh—, 
usga—. + neben dem lebendigen imper. 
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zaihv findet sich ein adv. sai. ἦς lat. 
scire st. secire, sequire (buchstäblich 
überein träfe sequi, wenn nur die be- 
deutung sich fügte); ahd. söhan. 
—salihvands, un—. 
—saihvans, ga—, ungs—. 

sasl— 3. seilan. 
—sailjan, in—. 

sain— 8. seinan. 

sainjan, sw. 1, βραδύνειν; morari; 
verziehen, sich verspäten. + das lat. 
segnis läszt vermuten, dasz dem adj. 
satns (mhd. seine, tardus) ein sahins 
vorhergieng. 
Xxsäir, st. n. 1, ὀδύνη, ὠδίν; dolor; 
schmerz, die wehen. τε ahd, s£ör. 
xsasv—. + leitet es auf seivan aestu- 
are; wogen, fluten? vgl. saivala u. saivs. 

saivala, st.f.1, ψυχή, anima, seele. 
+ urspr. die wogende, flutende kraft. 
+ ahd. söola, söla. 
—saivals, sama—. 

saivs, st: m. 1, λίμνην lacus, see. + 
mari—. + urspr. der wogende, flutende. 
+ ahd. s&o. 8βᾶ. 

sakan, abl. 8, 8, ἐπιτιμᾶν; inere- 
pare; anfahren, zurechtweisen. — dat.. 
m b, μάχεσθαι; rixari; streiten, zanken. 
— du sis misso. + and—, ga—, in—, 
us—, anain—. + δὰ. sahhan; vgl. lat. 
sagax, signum. 
—sakans, unand—. 

sakjis, st. m. 1, rixator; streiter, 
zänker. — ni sakjis, ἄμαχος, nicht 
haderhaftig. 

sakjo, sw. f. 1, μάχη; rixa; streit, 
zank, hader. 
xsakkus, st.m.3, σάχχος, Baccus, sack. 
+ es musz das durch alle sprachen zie- 
hende sakkus ung für unerborgt gelten, 
da es sich deutlich zu ahd. siuwan u. 
soum stellt u. deren wurzelhafte guttural. 
laut bezeugt. + dem skr.nach: der decken- 
de. gr. σάχχος; lat. saccus; ahd, sacch. 
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xsalbon, sw. 2, ἀλείφειν, μνρίζειν, 
χρίξιν; ungere; salben. — acc.; dat. 
(instr.). + ga—. + ahd. salbön. 

salbons, st. f. 2, μύρον, unguentum, 
salbe. 
xsaldra, st. f. 1, εὐτραπελία; scurrili- 
tas; schlechter witz, possen. 

salibvos, st. f. 1 pl., μονή, μοναί, 
χατάλυμα, ξενία; mansio, domicilium, 
tabernaculum; ort wo man bleibt, ein- 
kehrt, d.i. wohnung, herberge. κ΄ salipvos 
gataujan at d.; manvjan sis salibvos. 
+ ahd. salida. 
xsaljan, sw.1, μένειν, ἐπιμένειν, Tapu- 
μένειν, προςμένειν, καταλνειν, ξενίζεσθαι; 
manere, divertere; bleiben, einkehren, 
herbergen. — absol.; at d.; in d.; par; 
jainar. + us—. 
xsaljan, sw. 1, Syerv, ϑυμιᾶν; offerre, 
immolare; darbringen, als opfer darbrin- 
gen, opfern. — absol.; dat. acc. (auch 
hunsla saljan gupa, λατρείαν προςφέρειν 
τῷ ϑεῴ, Opfer gott darbringen; patei 
galiugam saljada, εἰδωλόϑυτον, was den 
götzen geopfert wird). + ga—. + es 
schlieszt sich der bedeutung des ahd. 
sellan tradere, darreichen, an, vielleicht 
weil feierliche übergabe mit einem hin- 
gehen verbunden war. 

salt— 8. siltan. 

salt, st. n. 1, ἅλας, sal, salz. # gr. 
ἄλς; lat. sal; διά. salz. 

saltan, red. 1, ἁλίζειν, salire, salzen. 
— pass.; dat. (instr.). 4 ahd. salzan. 
—saltans, un—. 

sam— 8. siman. 

sama, pron., 1, allein stehend, a, ohne 
artic.: @, ὁ αὐτός; idem; derselbe, der 
nämliche, z. Ὁ. samo hugjan jah frapjan; 
sama is, idem ille, eben der. αὖ β, εἷς, 
unus, einer, 2. Ὁ. saei gatavida bo ba du 
samin, 6 ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἕν. ὅ» 
Ὁ, mit artic.: ὁ αὐτός; idem; derselbe, 
der nämliche; auch ains jah sa sama; 
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ain ist jah pata samo pizai biskabanon, 
es ist eben so viel, als wäre sie bescho- 
ren. — 2, bei einem subst., a, ohne ar- 
tic., α, vorangestellt: ὁ αὐτός, idem, 
derselbe, z.b. sama frauja allaize; auch 
im jah izvis sama frauja ist in himinam, 
αὐτῶν χαὶ ὑμῶν ὁ χύριός ἐστιν ἐν οὐρα- 
νοῖς. α΄ β, nachgestellt: εἷς, unus, einer, 
z. b. ana ligra samin. 3 b, mit artic., 
vorangestellt: ὁ αὐτός, idem, derselbe, 
z. b. pamma samin ahmin; ains jah sa 
. saıma ahma. % vgl. gr. ἅμα, ὁμός; lat. 
simul, similis; ahd. sama aeque. 

samafrapis, st. 1 (g. jis), τὸ ἕν φρο- 
γῶν, is qui idem sentit, gleichgesinnt. 

samakuns, st. 1 (g. jis), συγγενής; 
cognatus; aus demselben geschlechte, 
verwandt. 

samalaups, st.1 (g. dis), ἶσος ; aeque 
magnus; eben grosz, gleich viel. 

samaleiko, ὁμοίως, ὡσαύτως, χατὰ 
ταὐτα; similiter; auf gleiche weise, des- 
gleichen, gleichfalls. 

samaleiks, st. 1, ἶσος; similis, con- 
venieng; eben gleich, übereinstimmend. 

samana, ἅμα, ἐπὶ τὸ αὐτό, auv- (in 
verb. compp.); simul, con-; zusammen, 
zugleieh, mit-. — es findet sich samana 
neben: arbaidjan, συναϑλεῖν; briggan, 
συνάγειν; gaqiman, συνέρχεσθαι ἐπὶ τὸ 
αὐτό; liban, συζῆν (daneben auch mip 
d., ἅμα σύν τινι ζῆν); malan, ἀλήϑειν 
en τὸ αὐτό; sokjan, συζητεῖν. # vgl. 
gr. ἅμα; ahd. saman. 

samagiss, st. f. 2 (g. FREIE EIEEN 
συμφώνησις, συγχατάϑεσις; CONBENBUS; 
übereinstimmung. nur in: samagiss ist 
is (0d. imma) mip mis. 

samasaivals, st. 1, σύμψυχος, una- 
nimus, einmüthig. 

samap, in unum eundemque locum; 
nach demselben orte hin, zusammen. es 
iiberträgt, 1, ἐπὶ τὸ αὐτό, beigavandjan. Ὁ 
2, guv-, bei gagaggan, garinnan, rinnan, 
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xsamjan, sw. 1. placere, probari; ge- 
fallen, sich gefällig machen. — mannam 
samjandans, AvIpwrnapeoxor; samjan sig, 
eurpoowreiv, sich angenehm machen. 
—sams, lustu—. 

sandjan, sw. 1, πέμπειν, ἀποστέλ-. ᾿ 
λειν; mittere; senden, schicken. — ace.; 
du d.; inf. + ga—, in—, mib—, us—, 
fatraga—, mibin—. + ahd. sendan. 

Sann— 8. sinnan. 

sand — 5. sindan. 
Xxsarva, st. π΄ 1 pl., ὅπλα, πανοπλία; 
machinae, arma; waffen. τῇς vgl. ahd. 
saro, ganze rüstung. 

sat— 8. sitan. 
tsatana, sw. m. 1 (sg. n. auch sata- 
188), σατανᾶς, satanas, satan d. i. feind, 
nachsteller. # aus dem hebr. entlehnt. 
τς. ahd. satanas. 
?sateins, st.f.2, plantatio, hansuig: 
+ af—, ga—, us—. + als randgl. zu 
vistai (οὐσεὴ steht im cod. B us satei- 
nai urrugkai; steckt darin eine doppelte: 
gl. ussateinai, urrunsai? 

satjan, sw.1, 8, τιϑέναι, ἐπιτιϑέναις 
ponere, collocare; setzen, stellen (räuml.). 
— acc.; anad.; ana a.; ufa.. “ Ὁ, @v- 
teverv; ponere arbores, plantare; bäume 
setzen, pflanzen. — absol.; acc. (veina- 
triva, ἀμπελῶνα); auch niuje satihs; 
νεόφντος; neugepflanzt, neubekehrt. — 
c, τιϑέναι, ponere, hinstellen (bildl.): 
satjan bistugq bropr aippau gamarzein, 
τιϑέναι πρόφκομμα ἀδελφῷ 7) σχάνδαλον. 
“ὦ ἃ, statuere, constituere; bestimmen, 
festsetzen, verordnen: ni satida uns gup 
in hatis, οὐχ ἔϑετο ἡμᾶς ὁ ϑεὸς εἰς ὁρ- 
ya; garaihtamma vitop nist satip, δι- 
χαίῳ νόμος οὐ κεῖται; du pamma sati- 
dai sijum, εἷς τοῦτο χείμεϑα. + af, 
and—, at—, bi—, ga—, mip—, us—, 
fahraga—, mibga—. + ahd. sezzan. 

saühts. st.f.2, νόσος, ἀσθένεια; mor- 
bus; krankheit. — verbunden unmahtins 


saull — seine. 


(τὰς ἀσϑενείας) jah sauhtins (τὰς νόσους). 
+ das wurzelhafte k ist vor t in.h ver- 
wandelt. + ahd. suht; vgl. nhd. schwind- 
sucht, gelbsucht. 

sauil, st. n. od. m. 1?, ἥλιος, sol, 
sonne. nur in: gasagggq sauil, u. sauil 
rigizeip. + gehört sauil, dessen genus 
noch unsicher ist, der wurzel saihvan 
an, Ὁ. bedeutet es wörtl. des himmels 
auge? + im gr. damit nicht sowol ἠέλιος 
(später ἥλιος) verwandt, als σείριος, σέ- 
λας, σελήνη; lat. serenus, sol; od. aße- 
λιος st. σαβέλιος. 

sauk— 5. siukan. 

saul— 8. siulan. 
—sauleins, bi—. 
—sauljan, bi—. 
—saulnan, bi—. 

sauls, st.f. 2, στύλος, columna, säule. 
> ahd. sül. 

saun— 8. siunan. 
?saun, st. n. 1, λύτρον; redemtio; 1ὅ- 
sung, stihne. + im cod. arg. soll giban 
saivala seina faur managans lun (nicht 
saun) stehen. 
?-ssuneins, us—. + im cod. steht wol 
nicht usaunein (st. ussaunein?), sondern 
uslunein; vgl. saun. 
Xsaüurga, st.f.1, λύπη, μέριμνα; moe- 
ΤΟΥ, sollicitudo; trauer, kummer. + es 
bedeutet im goth. u. altn. mehr trauer, 
in den tibrigen sprachen mehr angst u. 
furcht. 4 δα. soraga. 

saüurgan, sw. 3, λυπεῖσθαι, μεριμνᾶν; 
moerere, sollicitum esse; trauern, in 
sorge sein. “ jus saurgandans vairbip, 
ὑμεῖς λυπηϑήσεσθε. — bi a. + ahd. 
sorag&n 

saud— ». siupan. 
Xxsauba, st. f. 1, λόγος, ratio, grund. 

saups; st. m. 2 (g. dis), ϑυσία, sacri- 
ficium ἃ. i. victima cocta; opfer ἃ. i. ge- 
sottenes, gekochtes. 

sapan, abl.3, saturum esse, satt sein, 
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saps, st. 1 (δ schwankt in d; g. sa- 
dis), ἐμπεπλησμένος, xexopeop.£vog; Batur; 
satt. » mit vairban, χορτάζεσϑαι, ἐμ- 
πίπλασθαι; saturum fieri; satt werden. 
m 88} od. sad itan, χορτάζεσϑθαι, γεμί- 
ζειν τὴν χοιλίαν; saturari, sich satt es- 
sen. — gen. + lat. satur; διά. sat. 

sehv— s. salhvan. 

sei, gekürzt aus siei. 

seidan;, abl. 4, extendi; sich aus- 
breiten, sich weithin erstrecken? 

seigan, 80]. 4, decidere, labi; sich 
niederwärts bewegen, sich senken, sin- 
ken. τῇς ahd. sigan. 

seilan, abl. 4, ligare, mit stricken 
binden. 
%seina, pron., ἑαυτοῦ, Sui, seiner od. 
ihrer. es gelten die drei reflexivcasus 
geina, sis, sik, für jedes genus u. jeden 
numerus, ganz wie die lat. sui, sibi, se. 
sie stehen I, wenn das pron. der 8 pers. 
zum stehenden verb gehört u. auf des- 
sen subj. sich bezieht, 1, allein stehend, 
a, gr. ein einfaches verb. act. od. pass. 
od. med.: (sg. m.) ohta sis, Epoßeito; 
(pl. m.) ohtedun sis, ἐφοβήθησαν; (sg. 
f.) jabai ni huljai sik qino, εἰ οὐ xara- 
χαλύπτεται γυνή; (pl. f.) unvaurstvons 
laisjand sik, ἀργαὶ navSavovar; (sg. n.) 
hairto ‚ize fairra habaip sik mis, ἡ xap- 
δία αὐτῶν πόῤδω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ; (pl. 
n.) bibe alla gakunnun sik faura imma, 
ὅταν ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα. db, kau- 
τοῦ: (sg. m.) οἱ ustauhi silba sis; (pl. m.) 
paiei silbans trauaidedun sis; (sg. f.) 
48} in sis. — 2, mit andern pron. ver- 
bunden: a, seina silbins, ἑαυτοῦ, δαὶ ip- 
sius, seiner selbst: (sg. m.) nibai usqimai 
sis silbin; (pl. m.) sik silbans atgebun; 
(sg. n.) ni vaiht gavamm pairh sik silbo. 
ας Ὁ, seina misso, inter se, einander: 
x, ἀλλήλων: (pl. m.) qgebun du sis misso; 
(pl. n.) po nu sis misso andstandand. — 
B, ἑαυτῶν: (pl. m.) sokidedun mip sis 
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misso; (pl. f.) gebun du sis misso. — II, 
bei einem liegenden verb, 1, auf dessen 
subj. bezogen, a, bei einem inf., a, al- 
lein stehend, aa, gr. ein einfaches verb. 
act. od. med.: (pl. m.) sva managai sve 
vileina samjan sis, ὅσοι ϑέλουσιν εὐπρο- 
σωπῦσαι. bb, ἑαυτοῦ: (sg. m.) ip is 
viljands usvaurhtana sik domjan. — ß, 
mit andern pron. verbunden: seina sil- 
bins, ἑαυτοῦ, sui ipsius, seiner selbst: 
(sg. m.) sve sa veinabagms ni mag 
akran bairan af sis silbin; (pl. m.) du- 
gunnun qipan in sis silbam. — b, bei 
einem part., a, allein stehend, aa, gr. 
ein einfaches verb. act. od. pass. od. 
med.: (sg. m.) vas varmjands sik, ἦν 
δερμαινόμενος; (pl. m.) vesun pagkjan- 
dans sis in hairtam seinaim, ἦσαν δια- 
Aoyıköpevor ἐν ταῖς καρδίαις αὑτῶν; auch 
sik friondans, φίλαυτοι, u. ungahaban- 
dens sik, ἀχρατεῖς; (pl. m.) laisjandona 
sik, μανθάνοντα. — bb, ἑαντοῦ: (sg. m.) 
sunu aigands liubana sis; (pl. f.) fet- 
jandeins sik. — ß, mit andern pron., 
a8, seina silbins, ἑαντοῦ, sui ipsius, sei- 
ner selbst: (sg. m.) pis atgibandins sik 
silban; (pl. m.) ak eis in sis silbam sik 
silbans mitandans. — bb, seina misso, 
inter se, einander: «a, ἀλλήλων: (pl m.) 
bilaikandans ina mib sis misso. — Bß, 
ἑαντών: (pl. m.) gipandans du sis misso. 
>s 2, auf das subj. des stehenden verbs 
bezogen, a, bei einem inf., a, αὐτοῦ: 
(sg. m.) haihait ina tiuhan du sis; (sg. f.) 
niuslaubjandein sik gahaban. — β, αὐτοῦ: 
(sg. m.) gavaurbta tvalif du visan mip 
sis; (pl. m.) bedun ina galeiban fairra 
sis. » y, in der constr. des acc. c. inf., 
wo gr. αὐτός mit inf. steht: sokeip sik 
uskunpana visan; auch jabai hvas ga- 
trauaip sik silban Xristaus visan, εἴ τις 
πέποιϑεν ἑαντῷ Χριστοῦ εἶναι; pans us 
liutein taiknjandans sik garaihtans vi- 
san, ὑποχρινομένους ἑαντοὺς δικχαίους 


geinaigairns — Seins. 


εἶναι. » Ὁ, bei einem part., α, αὐτοῦ: 
(sg. m.) gamunda vaurdis gipanis du 
sis; (pl. m.) pai fravaurbhtans hans frijon- 
dans sik frijond. + der gen. seina kommt 
nur vor in: seina gairns (st. seinai- 
gairns?) φίλαντος, sui amans, eigenlie- 
big, selbstsüchtig, u. paim vopjandam 
seina. miss0, τοῖς προςφωνοῦσιν ἀλλή- 
λοις. m es steht seina, sis, sik, für 
sveina, svis, svik. + vgl. gr. οὗ; lat. 
sui; ahd. sin. 

?seinaigairns, st. 1, φίλαυτος; sui 
amans; eigenliebig, selbstsüchtig. + sei- 
naigairnai steht im cod. als randgl. zu 
sik friondans, ist aber jedenfalls in seina 
gairnai zu ändern. 

seinan, abl. 4. + welche grund- 
bedeutung müste die wurzel haben, 
wenn ihr gains u. sineigs, sinteins zu- 
fielen? 

Seins, pron., .. ἑαντοῦ; ..auTou, ἴδιος; 
suus; sein od. ihr. es bezieht sich seins, 
gleich dem pron. pers. seina auf jedes 
genus u. jeden numerus; auch steht es 
nicht nur bei einem stehenden verb, auf 
dessen subj. es sich bezieht, sondern 
auch bei einem liegenden, mag es sich 
auf dessen subj. od. auf das des stehen- 
den bezieben. I, allein stehend: .. &au- 
τοῦ, .. αὐτοῦ, ἴδιος; suus; der seinige 
od. der ihrige: (sg. m.) us seinaim ro- 
deip; (pl. m.) ni po seina hvarjizuh 
mitondans; ähnlich ei distahjada hvarji- 
zuh du seina, ἵνα σχορπισϑῆτε ἕχαστος 
εἰς τὰ ἴδια; (ag. f.) fragimandei allamma 
seinamms, δαπανήσασα τὰ παρ αὐτῆς 
πᾶντα. --- II, bei einem subst., 1, allein 
stehend: suus; sein od. ihr: 8, .. seins: 
% ..: (sg. m.) saei ubil gipai attin sei- 
namma aippau aipein seinai. κ΄ β, ὁ ..: 
(sg. m.) jabai gipai manna attin sei- 
namma aippau aipein; (pl. m.) bidjan- 
dans uns niman anst seina; (sg. f.) soei 
in lekjans fragam allamma aigina sei- 


seiteins — sibis. 


namma. — y, ..autou: (sg. m.) ahmins 
veihis gafulljada nauhpan in vambai 
aipeins seinaizos; (sg. f.) so inkilpo su- 
nau in aldomin seinamma. — 3, ὁ... αὖ- 
τοῦ: (sg. m.) pan gimip in vulpau at- 
tins seinis; (pl. m.) afletandans attan 
seinana; auch frijondans viljan seinana, 
φιλήδονοι; (ag. 7.) galeibandei du garda 
seinamma; (pl. n.) ba framaldra dage 
seinaize vesun. — ες, αὑτοῦ ö..: (pl. m.) 
usvairpandans vastjos seinos. — ζ, ὁ 
αὑτοῦ ..: (ag. m.) saei ni afgipip al- 
lamma aigina seinamma; (pl. m.) vairos 
skulun frijon ᾿ seinos genins jah leika 
seina. © ἢ, 6..6 αὑτοῦ:. (pl. m.) pai 
sunjos pis aivis frodozans sunum liuba- 
dis in kunja seinamma sind. — 9, ὁ 
«Stog..: (8g. m.) mata seinamma faur- 
snivip; (pl. f.) genes (sc. ufhausjaina) 
abnam seinaim. » ı, ὁ .. ὁ ἴδιος: (sg. m.) 
hauhipa seina sokeip. — x, .. αὐτοῦ: 
. (sg. m.) vas ana aupidom und dag us- 
taikneinais seinaizos du Israela; (pl. m.) 
distahida mikilpuhtans gahugdai hair- 
tins seinis; (pl. f.) pozei andbahtidedun 
imma us aiginam geinaim. m X, ὁ... αὖ- 
τοὺ: (ag. m.) usgaggandin imma jainpro 
mip siponjam seinaim; (pl. m.) dugunnun 
bidjan ina galeipan hindar markos sei- 
n08; (sg. m. u. f., also pl. n.) goleip 
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tahida pata sves seinata. τὸ 2, seins 
silbins..., suus ipsius, sein eigen od. ihr 
eigen: a, seing silbins.., ὁ &autou..: (sg. 
m.) jabai hvas ni fijaipb seina silbins sai- 
vala, od. sein silbins leik frijop, — Ὁ, 
.. seins silbins, ὁ .. ἑαυτοῦ: (sg. m.) 
vaurstv sein silbins kiusai hvarjizuh. # 
vgl. gr. ὅς; lat. suus; ahd. sin. 

Seiteins 8. sinteins. 
—seips, pana—. 
xseipus, st. 3, serus, spät. nur in: 
seipu varp, ὀψία ἐγένετο, es ward spät. 
7 es wird die zeit gegen nacht durch 
andanahti, doch auch durch seipu be- 
zeichnet. 

selei, sw. f. 2, χρηστότης, ἀγαϑω- 
σύνη; comitas, benignitas; freundlich- 
keit, güte. + un—. 
xsels, st.2. (g. jis), χρηστός, ἀγαϑός; 
comis, benignus, utilis; freundlich, gut, 
tauglich. — friapva sels ist, ἡ ἀγάπη 
χρηστεύεται, die liebe ist freundlich; in 
hairtin godamma jah seljamma, ἐν xap- 
δίᾳ καλῇ καὶ ayady, in einem feinen, 
guten herzen. + un—. # vgl. gr. ὁλοός; 
lat. salvus; ahd. sälic. 

sem— 8. siman. 

seneigs 8. sineigs. 

set— 8. sitan. 
—set, anda—. 


izvis Akvila jah Priska mip ingardjon | —sets, anda—. 


seinai aikklesjon. — Ὁ, seins..: 0, 6.. 
αὑτοῦ: (sg. f.) skalkinop mib seinaim 
barnam. — β, αὐτοῦ ὁ..: (pl. m.) ei 
ganisaina du ugfulljan seinos fravaurh- 
tins. » v, ὁ αὑτοῦ. ..: (sg. m.) seinana 
snnu insandjands; (pl. m.) let hans dau- 
pans filban seinans daupans. — δ, ὁ 
{öro6 ..: (sg. m.) seinamma fraujin stan- 
dip aippau driusip; (pl. m.) du seinaim 
lustum dragand sis; (pl. f.) genes sei- 
naim abnam ufhausjaina. — c, 88... seing: 


% 6..: (sg. m.) 48} paim gahlaibam 
seinaim. κ΄ β, ὁ... αὑτοῦ: (sg. m.) dis- | —sibis, un—. 


—seps, mana—. 

si, 8. 18. 

sib—. + es führt die vergleichung, 
namentl. mit altn. siöfn, siafni, sifi, auf 
ein starkes siban (praet. saf) u. ein da- 
von abgeleitetes safjan (praet. sof), sa- 
pere, intelligere; denken, sinnen, ver- 
stehen; vgl. ahd. minni. 
tsibakpani, od. sibakpanei, σα- 
βαχϑανέ (erklärt durch: mis bilaist, du 
hast mich verlassen). - im cod. soll sa- 
bakpani nicht stehn. 


΄ 
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sibja, st. f. 1, pax, cognatio; friede, 
freundschaft, verwandtschaft. nur in: 
sunive sibja, υἱοϑεσία, ankindung. + 
frasti—. 
—sibjon, ga—.- 
%sibun, numer., ἑπτα, septem, sieben. 
» sibun sinpam, ἑπτάχις, septies, sie- 
benmal. ἐν gr. ἑπτά; lat. septem; ahd. 
sipun. 

sibuntehund, numer., ἑβδομήχοντα, 
septuaginta, siebzig. 

sid— 5. seidan. 

sidon, sw. 2, μελετᾶν, exercere, üben. 
— acc. # ahd. sitön. 

sidus, st. m. 3, τὰ ἤθη; mos; sitte, 
gewohnheit. # gr. ἔϑος, ahd. situ. 
Xsifan, sw. 3, εὐφραίνεσθαι, ἀγαλλιά- 
ζεσϑαι: laetari; sich freuen, frohlocken. 

δὶ --- 5. seigan. | 

siggqan, od. sigqan, abl. 1, Bu- | 
ίζεσϑαι, δύνειν; mergi, occidere; sin- 
ken, untergehn. + dis—, ga—. # διά. 
sinhan. 

siggvan, abl. 1, a, ἄδειν, ἄδειν καὶ 
ψαλλειν; cantare; singen. — Ὁ, ἄναγι- 
γνώσχειν, recitare, vorlesen (eigentl. laut 
lesen; gakunnan, still, mit den augen 
lesen). — acc. + us—. + es läszt sich 
damit den begriffen nach siujan ver- 
einen; die vorstellungen des bindens, 
lesens, hersagens, sinnens, dichtens, 
rinnen zusammen. + ahd. sinkan. 

sigis, st. ἢ. 1. vixog, victoria, sieg. 
+ wer den feind niederstreckt, ist sie- 
ger. + ahd. siku. 

sigislaun, st. ἢ. 1, βραβεῖον; victo- 
riae praemium; siegeslohn, preis. 
. Tsigljan, sw.1, σφραγίζεσθαι; signare; 
siegeln, das siegel aufdrüicken, besie- 
geln. — acc. + faür—, ga—. + aus 
lat, sigillari; ahd. sigiljan. 
+sigljo, sw. n. 1, σφραγίς, sigil- 
lum, siegel. + aus lat. sigillum; ahd. 
sigil. 


sibja — silba. 


sijan, abl. 4. + noch nicht auf- 
gedeckt. 

sijum, 8. visan. 

sik, 8. seina. 
tsikls, st. m. 1, δίδραχμον, siclus, se- 
kel (münze der Hebräer). 

sil— 8. seilan. 
—silan, ana—. # vgl. lat. silere. 

silba, pron., αὐτός, αὐτόματος; ipse; 
selbst, von selbst. es kömmt nur in 
schwacher form u. ohne artic. vor u. 
überträgt, 1, allein stehend: αὐτός, ipse, 
selbst; a, im cas. rect., auf das verb 
des satzes bezogen, z. b. silba sprauto 
gima; auch silba viljands, αὐθαίρετος, 
von ihm selber. > Ὁ, im cas. obl., z. Ὁ. 
silban fraihnip; κ΄ umgestellt findet sich 
das obl. silba u. zu dem subj. geschla- 
gen in: paiei silbans trauaidedun sis, 
τοὺς πεποιθότας dp ἑαυτοῖς; pai andstan- 
dandans silbans sis vargipa nimand, ot 
ἀνϑεστηχότες ἑαυτοῖς χρίμα λήψονται; 
fragibandans silbans, χαριζόμενοι ἕαυ- 
τοῖς, sich unter einander vergebend. — 
2, mit pron. pers., gewöhnlich nach- 
gestellt, a, im cas. rect., nachdrucks- 
voll, z. Ὁ. ik silba Pavius bidja izvis u. 
is silba vas standands; doch auch sil- 
bans jus at gupa uslaisidai sijup. τὸ b, 
im cas. obl., z. b. habands uf mis silbin 
gadrauhtins; doch auch jabai silbans- 
uns stauidedeima. 8, steht der artic. 
dabei, so ist er demonstr.; es überträgt 
pata silbo, αὐτὸ τοῦτο od. τοῦτο αὐτό 
od. τοῦτο, hoc ipsum, eben dieses, eben 
das. --- 4, bei einem subst., a, mit ihm 
in gleichem cas.: αὐτός, ipse, er selbst, 
z. Ὁ. silba Daveid qibip; ““ αὐτόματος, 
ipse, von selbst, z. Ὁ. silbo airpa akran 
bairip. — Ὁ, im gen.; es kömmt nur vor 
in: puhtu ni silbins ak anparis, συνεί- 
δησιν οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέ- 
ρου; “ὑπ noch ein pron. hinzu, so 
wird es als possess. auf das subst., nicht 


nnd 
— 


silbasiuneis — sitan. 


als persönl. auf silba bezogen, z. b. peina 
silbons saivala, σοῦ αὐτῆς τὴν ψυχήν, 
od. vaurstv sein silbins, τὸ ἔργον ἑαυτοῦ. 
+ es ist wahrscheinlich, dasz in uralter 
zeit silba aus der wurzel leiban gebildet 
wurde, welcher auch nhd. leib entstammt; 
siliba war der in sich bleibende, behar- 
rende, u, wurde allmälich in silba ge- 
kürzt. 4+ δια, sölpo. 

silbasiuneis, st. m. 1, αὐτόπτης, 
testis oculatus, augenzeuge. 

silbavilis, st. 1 (g. jis), αὐθαίρετος, 
voluntarius, freiwillig. 

siid— + vgl. ahd. söltan. 

sildaleik, st. n. 1, Sapßos; stupor; 
staunen, verwunderung. 

sildaleikjan, sw.i, ϑαυμάζειν, ϑαμ- 
βεῖσϑαι, Eexnintreodar; obstupescere, ad- 
mirari; staunen, sich verwundern — 
gen.? (ist sildaleikjandans andavaurdi 
st. andavaurde is zu lesen?), od. acc., 
od. ana d., od. bia., od. in g.; abhäng. 
frages.; ei (el od. Ort). 

sildaleiks, st. 1, ϑαυμαστός, mirus, 
wunderbar, d. i. dem seltnen, unerhör- 
ten gleich. — in pamma sildaleik ist, 
patei jus ni vitup, ἐν τούτῳ ϑαυμαστόν 
ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐχ οἴδατε. 

siltan, abl. 1. + noch nicht. auf- 
gedeckt; vgl. saltan u. nhd. sülze. 
xsilubr, st.n. 1, ἀργύριον, argentum, 
“silber; — im pl., ἀργύρια, nummi ar- 
gentei, silberlinge. + ahd. silapar. 

silubreins, st. 1, ἀργυροὺς, Argen- 
teus, silbern; — mit auslassung von 
skatts für ἀργύριον, nummus argenteus, 
silberling. 

siman, abl. 2, jungere, verbinden? 
xsimle, ποτέ; aliquando, olim; einst, 
vormals, ehedem. 

SINn— 8. seinan. 
Tsinap, st. n. 1, olvarı, sinapi, senf. 
: # aus dem gr. entlehnt; abd. sönaf. 
sind, &. visan. 
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—sindo, w—. 

sineigs, auch seneigs, st. 1, πρε- 
σβύτης, πρεσβύτερος; senex; alt. + vgl. 
lat. senex. 

sinista, superl. sw., πρεσβύτερος; Β6- 
nior; der ältere, angesehene, priester. κ 
im pl. auch ohne artic. + bei Ammian.- 
Marcell.: sacerdoegs omnium maximus 
apud Burgundios vocatur sinistus, et 
est perpetuus. #+ vgl. abd. sin (perpe- 


‚tuo, immer). 


sinnan, abl. 1, progredi, ire; wan- 
deln. 

sinteino, πάντοτε, διὰ παντός, ael; 
ubique, semper; allenthalben, immer. — 
vakandans sinteino, ἀγρυπνοῦντες, Wa- 
chend in einem fort. 

sinteins, auch seiteins (dureh con- 


‚sonantausstosz), st. 1, ἐπιούσιος, ὁ χα- 


ἡμέραν; quotidianus; täglich. 
—sinpa, ga—, mibga—. | 

sinpan, abl. 1, ire; gehen, wan- 
deln. 
—sinpja, ga—. 

sinps, st. m. 1, iter, fahrt. — nur 
gebraucht, um zahladverb. auszudrücken, 
z. Ὁ. ainamma sinpa, ἅπαξ, semel, ein- 
ınal; od. prim sinpam, τρίς, ter, dreimal. 
Xsiponeis, st. m. 1, μαϑητής; disci- 
pulus; schüler, jünger. — ‚mit vairpan 
u. visan verbunden, hat es, wie sipon- 
jan, den dat. bei sich, z. Ὁ. jus vileib 
pamma siponjos vairban, od. veis Mose 


' siponjos sijum. 


siponjan, sw. 1, μαϑητεύειν, disei- 
pulum esse, schüler sein. — dat.. 

sis, 8. Beina, 

sitan, abl. 2, xadnodar, χαϑέζεσθαι, 
χαϑίζειν; sedere; sitzen. — af taihsvon, 
ἐκ δεξιῶν, zur rechten; ana d.; at d.; 
bia.; faur vig, παρὰ τὴν ὁδόν, am wege; 
in ἃ, (in midjaim, ἐν μέσῳ, mitten un- 
ter; in taihsvai, ἐν δεξιᾷ od. ἐν τοῖς δε- 
ξιοῖς, zur rechten); mip d. (συγχαϑῆσϑαί 
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τινι, bei jemandem sitzen); part. (saei 
sat aihtronds, ὁ χαϑήμενος χαὶ προςαι- 
τῶν); du inf. st. des gr. part. + and—, 
bi—, dis—, ga—, us—. + gr. ἵζειν, 
᾿ἕξεσϑαι; lat. sedere; ahd. sizan. 

sitls, st. m. 1, a, χαϑέδρα, ϑρόνος; 
sedes; sitz, stuhl. — Ὁ, χατασχήνωσις, 
nidus, nest. # gr. ἔδος, ἕδρα; lat. se- 
des; ahd. sezal. 
Xxsiujan, sw. 1 (praet. sivida), suere, 
nähen. nur in: plat siujib ana snagan, 
ἐπίβλημα ἐπιῤῥάπτει ἐπὶ ἱματίῳ. + es ist 
wol mit siggvan verwandt. # vgl. gr. 
χασσύειν (ἃ. i. συῤῥάπτειν); lat. suere; 
ahd. siuwan od. siuhan. 

siukan, abl. 5 (siukeip st. siukib in 
cod. B), aoSeveiv, χαχῶώς ἔχειν, νοσεῖν; 
aegrotare; siechen, krank sein, schwach 
sein. — bi a.; ind.. 

siukei, st.f. 2, ἀσϑένεια; aegrotatio; 
siechthum, krankheit 4 ahd. siuhhi. 

siuks, st. 1, ἀσθενής, ἀσθενῶν, ἄῤ- 
Bworos; aeger; siech, krank. — mit vi- 
san, ἀσϑενεῖν, aegrotare, krank sein. — 
dat. (siukans sauhtim missaleikaim, krank 
mit mancherlei seuchen). 4 ahd. sioh. 

siulan, abl. 5. £ noch nicht auf- 
gedeckt; es weisen sauls u. gasuljan dar- 
auf hin. 

siunan, abl.5. # noch nicht auf- 
gedeckt; es weisen sunus u. sauns dar- 
auf hin. 
—siuneis, silba—. 
—siuniba, unana—. 
—siuns, ana—. + ist von saihvan zu 
leiten u. bezeichnet das gesehene, ge- 
genwärtige; doch musz die muta ge- 
schwunden sein, bevor brechung des 
i in al eintrat, damit i u. vocali- 
siertes v im diphthong zusammenrinnen 
konnten. 

siuns, st. f. 2, a, ἀνάβλεψις, τὸ βλέ- 
πεῖν; visus; gesicht, sehkraft. — b, εἶδος; 
visus; schauen, anschauung. κ΄ c, ὀπτα- 


sitls — skairpan. 


σία; visio; gesicht, erscheinung, vision, 
(auch varp imma in siunai aggilus, ὥφϑη 
αὐτῷ ἄγγελος, es erschien ihm der en- 
gel). “ἡ ἃ, εἶδος, ὄψις; species; ansehn, 
gestalt. 

siupan, abl. 5, ebullire, coquere; 
sieden. 4 ahd. siodan. 

skaban, abl.3, xelpeodar, Eupaodar; 
radere, tondere; schaben, (haare) ver- 
schneiden, scheeren, — du kapillon aip- 
pau skaban, τὸ χείρασϑθαι ἢ ξυρᾶσθαι 
+ bi—. τ lat. scabere; ahd, scapan. 
xskadus, st.m.3, σχιά, umbra, schat- 
ten. # gr. oxoroc, oxıd; ahd. scato, 
scuwo. 
—skadveins, ga—. 
—skadvjan, ufar—. 

skaftjan, sw. 1, creare, parare; in 
bereitschaft setzen. nur in: skaftjan sik, 
μέλλειν, sich anschicken. — du inf. + 


‘das p der wurzel skapjan hat sich vor 


t in f gewandelt. 
—skafts, ga—, ufar—. 

skaid— 8. skeidan. 

skaidan, red. 4, a, χωρίζειν, διχά- 
Gerv; "distrahere, separare; scheiden, 
trennen. — bald dat,, bald acc. vipra a. 
“Ὁ Ὁ, mit od. ohne sik, χωρίζεσθαι; dis- 
cedere; sich trennen, scheiden, weg- 
gehen. — fairra d. + af—, dis—, ga—. 
+ gr. σχίδνασϑαι; lat. scindere; ahd. 
sceidan (das d ist in den deutschen spra- 
chen unverschoben). 
—skaidanei, ga—. 
—skaidnan, ga—. 

skaim— 8. skeiman. 

skain, s. skeinan. 

skdir— 8. skeiran. 

skatr— ». skeiran. 

skairan, abl. 2, tondere, secare; 
scheeren, abschneiden. # gr. χείρειν; 
ahd. scöran. 

skatirpan, abl. 1, acuere, schär- 
fen. + aus skairan erwachsen ; was 


skakan — skavs. 


schneidet, hat schärfe. 4 vgl. gr. ἅρπη; 
lat. sarpere verschneiden. 

skakun. ebl. 3, quatere, agitare; 
schütteln, stoszen. 

skal— 5. skilan. 

skalja, st. f. 1, 
ziegel. 
—skalki, ga—. 

skalkinassus, st. m. 8, δουλεία, λα- 
τρεία; servitus, obsegnian: dienst, dienst- 
barkeit. — galiugagude skalkinassus, 
εἰδωλολατρεία, deorum fictorum cultus, 
götzendienst. 

skalkinon, sw. 2, δουλεύειν, λα- 
τρεύειν; servire; dienstbar sein, dienen. 
— absol. (ni in augam skalkinondans, 

un ἐν ὀφϑαλμοδοιλείαυς, nicht als augen- 
diener); dat. (galiugam skalkinonds, εἰδω- 
λολάτρης, götzendiener); ufd. (uf stabim 
bis fairhvaus vesum skalkinondans, ὑπὸ 
τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσμου ἦμεν δεδουλωμέ- 
vor, unter den weltlichen satzungen wa- 
ren wir gefangen). + mib—. 
xskalks, st. m. 1, δοῦλος, οἰχέτης; 
παιδάριον; servus; knecht, diener. + es 
bezeichnet knecht im strengern sinn, 
verschieden von dem mildern pius, olxd- 
τῆς, u. andbahts, διάχονος. — es ist der 
bedeutung, aber nicht der form nach 
mit sl. slouga (servus) eins, welches zu 
slouti (audire) gestellt wird, wie cliens, 
cluens zu cluere fällt. 4 ahd. scalh. 
xskaman sik, sw. 3, αἰσχύνεσθαι, 
ἐπαισχύνεσθαι, ἐξα πορέϊσϑαι: φῬαάοί me, 
erubescere; sich schämen. — absol.; 
gen.; inf. + ga—. + ahd. scamen sih. 

skand— 8. skindan. 

skanda, st. f, 1, αἰσχύνη, ignominia, 
schande. 4 ahd. scanta. 

skap— 8. skipan. 
—skapjan, ga—. 

skar— 8. skalran. 
?-skarjan, us—. 

skarp— 8. skairpan. 


nl tegula, 


| 
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skattja, sw. m, 1, χολλυβιστής, nu- 
mularius, geldwechsler. — du skattjam, 
ἐπὶ τράπεζαν, ad numularios, zur wechs- 
lerbank. 
xskatts, st. m. 1, δηνάριον, numus, 
geldstück; — μνᾶ, pecunia, geldsumme; 
„» im pl., ἀργύριον od. ἀργύρια, argen- 
tum, geld. => ausgelassen skatte in: 
pans prins tiguns silubreinaize. + das 
sl. skot vieh scheint entw. aus skatts 
geld entsprungen, od. es bewahrt den 
sinnlichen begrif, den jenes fahren liesz. 
4 ahd. scaz, nhd. schatz. 

skaub— s. skiuban. 
xskaud—. + drückt goth. skaud od. 
ahd. scöt, bündel, gebund aus? vgl. das 
bairische, steirische schot. 

skaudaraip, st.n.1, ἱμάς; corrigia; 
bundriemen, schuhriemen. 
—skaunei, guba—. 
xskauns, st.1 (g. jis), ὡραῖος; splen- 
didus, pulcher; wolgestaltet, schön. + 
ibna—. + aus gleicher wurzel mit skav- 
jan schauen u. skavs vorsichtig ent- 
sprungen. τ ahd. scöni. 


skatr— 8. skalran. 
skdur— 8. skiuran. 
skaür— s. skiuran. 


—skaüro, vinpi—. 

skaüurp— s. skatrpan. 
Tskaürpjo, sw. f. 1, σχορπίος, Scor- 
pio, scorpion. 

skaut— 5. skiutan. 

skauts, st.m.1,.0d. skaut, st.n.1?, 
xpaonedov; fimbria; rockschosz, zipfel 
des gewandes. + die begriffe jaculari u. 
gremium erläutert etwa das nhd. werfen 
u. wurf (plica vestis, sinus). 4 ahd. βοῦ), 
nhd. schosz. 
—skavjan, us—. + von skavs a 
leitet. 

x-skavs, us—. + sollte das lat. cavere 
(st. cadvere) nahe liegen? es entbehrt 
das lat. des anlautenden s in manchen 
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fällen, wo wir sk haben; sich hüten ist 
sich versehen, u. cautus, providus ist 
skavs in usskave. 

skapis, st.n. 1, adıxla, injuria, scha- 
den. + od. ist skapis gen.?; also pata 
skapis, τὴν ἀδικίαν ταύτην, hoc in- 
juriae? 

skapjan, anom. 2 (praet. 
ἀδιχεῖν, nocere, schaden. + ga—. 
vgl. ahd. scadön. 

skapuls, st. 1, βλαβερός, ἀδικῶν; 
noxius, nocens; schädlich. + ahd. sca- 
dal. 

skeidan, abl. 4, scindere; zer- 
reiszen, zertheilen. 

skeima, sw.m.1, φανός, fax, fackel. 
+ vgl. ahd. scimo splendor, schimmer. 

skeiman, abl. 4, paululum lucere, 
schimmern. 

skeinan, abl. 4, λάμπειν, ἐξαστράπ- 


skop), 
en 


τειν; lucere, splendere; scheinen, leuch- 


ten. — in a.,; us d.; — gavaseins is 
hveita skeinandei, ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ 
λενχὸς ἐξαστράπτων. + bi—. + soll man 
es zu gr. φαίνειν halten, da sk u. ph, f 
öfter tauschen ?; vgl. lat. scintilla. 

skeiran, abl.4, clarum, lucidum, 
purum esse; lauter, rein sein, 

skeireins, auch skereins, st. f. 9, 
ἑρμηνεία, interpretatio, erklärung. 
—skeirjan, ga—. + vgl. nhd. scheuern 
st. scheiern, 

skeirs, st. 2, clarus, lucidus, purus; 
blank d. i. blinkend, glänzend, klar, ge- 
scheuert. — laiseins skeirs visandei, 
doctrina clara existens. 

skel— s. skilan. 

skep— 8. skipan. 

sker— 8. skalran. 
Xskevjan, sw. 1, ὁδὸν ποιεῖν, iter fa- 
cere, gehen. + ist, wie in tevjan, eine 
muta ausgeworfen? mit ihm eins ist 
ags. scio eo, proficiscor; aber es mag 
darin auch die noch unenthüllte wurzel 


skapis -— skohı. 


des subst. skohs stecken; schuh ist das 
worauf man geht, wie sich calceus von 
calcare terram herleitet. 

skid— 8. skeidan. 

skilan, abl.2, dilaniare. discindere, 
diffindere; spalten, hauen, verstümmeln, 
beschädigen. + vgl. gr. σχολύπτειν ; lat. 
incolumis; ahd. skältan. 
xskildus, st. m. 3, ϑυρεός, clipeus, 
schild. £ vermuthlich aus umgesetztem 
skidslus, skidius, einer weiterableitung 
des einfachen verlornen skid, früher 
skud, entstanden; vgl. gr. σχῦτος; lat. 
scutum. τ ahd. scilt. 

skilja, sw. m. 1, lanius; metzger, 
fleischhacker. “ at skiljam, ἐν μαχέλλῳ, 
apud lanios, zur fleischbank. 
xskilligs, st. m. 1, solidus, schilling 
d. i. eine klingende münze, 

skim— 8. skeiman. 

skin— s. skeinan. 

skindan, abl. 1, corium auferre, 
excoriare, decorticare; die haut od. die 
rinde abziehen. + ahd. scintan. 

skip, st. n. 1, πλοῖον, πλοιάριον; Na- 
vis; schif. — usfarbon gataujan us 
skipa, vavayeiv, naufragium facere, schif- 
bruch leiden. # urspr. etwas gemachtes, 
ein zeug, fahrzeug, gefach, gefäsz; vgl. 
franz. vaisscau, aus vas es: JE 
vgl. gr. σχάφος; ahd. scif. 

skipan, abl. 2, formare, construere; 
zurichten. 
—skiuban, af—. + grundbedeutung 
ist trudere; schieben, stoszen. + abd. 
seiupan. 

skiuran, abl. 5, impellere, heftig 
bewegen. + auszer vinpiskauro gehört 
auch skura dahin. 

skiutan, abl. 5, ruere, ferri; sich 
schnell bewegen, fortschnellen, schieszen. 
4 ahd. sciozan. 

skob— s. skaban. 
—skobi, ga—. 


skohs — skulds. 161 


skohs, st. m. 1, ὑκόδημα, calceus, | verpflichtet sein, müssen. — inf.  b, 


schuh; s. skevjan. ++ ahd. scuoh. 
—skohs, ga—. 
xskohsl, st. ἢ. 1, δαιμόνιον, δαίμων; 
daemonium; böser geist. — bei dem part. 
masc. neben dem neutr. in: po skohsla 
‚bedun ina qipandans, schwebte ahmans 
vor. + urspr. waldgeist, von skögs silva. 
den buchstaben nach würde zu skohal 
die wnrzel skakan quatere stimmen; 
skiuhan timere würde skuhsl fordern. 

skok— 8. skakan. 

skop— 8. skapjan. 

skop— 8. skabjan. 

skrait— s. skreitan. 
—skreitan, dis—. + grundbedeutung 
ist seindere, findere; schneiden, spalten; 
vgl. oberd. schreiszen. es ist der bedeu- 
tung u. wurzel nach unmittelbar mit 
ahd. slizan, schleiszen, verwandt. 

skrit— s. skreitan. 
—skritnan, dis—. 

skub— s. skiuban. 

skufts, st.m.1, od. skuft, st.n.1?, 
τρίχες; capillus; gesamtheit der haare, 
haarbusch. + urspr. das treibende, wach- 
. sende haar, da skiuban pellere, trudere 
gleich unserm treiben u. dem französ. 
pousser auch wachsen ausdrückt od. eon- 
geries, fasciculus, bündel? + ahd. scuft, 
nhd. schopf. 
xskuggva, sw. m. 1, ἔςοπτρον, Specu- 
lum, spiegel. # altn. skyggja; ahd. 
scücar. 

skul— 3, skilan. 

skula, sw. m. 1, 8, ὀφειλέτης, debi- 
tor, schuldner. — gen. (dulgis skula, 
χρεωφειλέτης, schuldner); — mit visan, 
a, ὀφείλειν, προςοφείλεεν; debere; schul- 
dig sein. — acc. (batei skulans sijaima, 
τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, unsere schulden); 
acc. dat. (δ ἘΚ silban mis skula is); gen. 
dat. (ni ainummehun vaihtais skulans 
sijaip). — B, ὀφειλέτην εἶναι, debere; 


ἔνοχος, reus, schuldig. — gen. x c, 2yo- 
χος, poenae obnoxius, einer strafe ver- 
fallen — die strafe steht im gen. od. im 
dat. od. wird durch in a. bezeichnet. + 
faihu—. + ahd. scolo. 

skulan, versch. praet., 1, persönl., 
a, ὀφείλειν; debere; schulden, schuldig 
sein. — acc.; daneben auch dat. der 
pers.  b, ὀφείλειν, δεῖν; debere; müs- 
sen. — inf. (folgt darauf der begrif vi- 
san u. vairban, so hat der inf. den nom. 
neben sich, z. b. skal aipiskaupus unga- 
fairinops visan). => c, zur umschreibung 
des gr. fut., μέλλειν, ἔχειν; -urus sum; 
wollen od. sollen, es steht bevor dasz 
ich, es steht zu erwarten dasz ich. — 
inf. = 2, unpers.: skal; δεῖ; man soll, 
man musz — inf. (2. Ὁ. panzei skal ga- 
sakan, οὺς dei ἐπιστομίζειν, welchen man 
musz das maul stopfen). £ urspr. be- 
deutet skal ich habe getödtet, verwun- 
det u. bin zu wergeld verpflichtet. # 
ahd. scolan. 

skuldo, sw.n.1, αἱ ὀφειλαί, debitum, 
das schuldige. nur in: usgibip nu al- 
‚aim skuldo. 
x-s8kuldrs, spai—. ᾿ 

skulds, part. praet., debitus; schul- 
dig, gebührend, verpflichtet. es kommt 
vor, das gr. μέλλειν, ὀφείλειν, δεῖν, (in 
negat. sätzen) ἐξεῖναι übertragend, 1, un- 
pers., a, skuld ist, decet (licet), es ist 
pflicht, es ziemt sich, man musz, (es ist 
erlaubt, man darf) — inf., 2. Ὁ. faginon 
skuld vas od. ni skuld ist lagjan pans 
in kaurbanaun. — Ὁ, mis skuld ist, ich 
musz (darf) — inf., z. b. unsis ni skuld 
ist usgiman manne ainummehun, od. 
panzei (sc. hlaibans) ni skuld ist matjan 


niba ainaim gudjam. = 2, persönl., in- 


dem das obj. des persönl. inf., sei es 
das nähere od, das fernere, in das subj. 
des ganzen satzes übertritt, a, skulds 


11 


1602 skund — 
ist, man musz (darf) ihn (ihm) — inf., 
z.b. sunus mans skulds ist atgiban, od. 
rodjandeins, poei ni skulda sind (so. rod- 
jan). b, mis skulds ist, ich musz (darf) 
ihn (ihm) — inf., z. Ὁ. poei ni skulda 
sind mann rodjan. — gewöhnlich wird 
st. eines von skulds ist abhäng. dat., 
weil der ganze satz passiven sinn hat, 
ein vom inf. abhängiges fram d. gesetzt, 
z. Ὁ. ni skulds vas fram izvis gakannjan. 
>y vgl. mit einander: skal sunus mans 
filu vinnan jah uskiusan skulds ist fram 
paim sinistam jah usqiman jah usstan- 
dan, u. skal sunus mans manag vinnan 
jah uskusans fram sinistam vairpan jah 
usgiman jah urreisan. 

skund— 3. skindan. 

skura, st.f.1, λαῖλαψ; procella, tem- 
pestas ;' wetterschauer, unwetter. » skura 
vindis, λαῖλαψ ἀνέμον, windstosz, + es 
gehört zu skiuran heftig bewegen; ist 
aber noch ungebrochen, ++ ahd. scär. 

skut— 8. skiutan. 

slah — 8. slauhan. 

slahals, st.m.1, πλήχτης; percussor; 
schläger, pocher. + vgl. freihals, nhd. 
schreihals, waghals. 

slahan, abl. 3, τύπτειν, παίειν, δέ- 


peıv; percutere, pulsare; schlagen. — acc. | 


(bildi. gahugd siuka); dat. instr. (auch 
lofam slahan, χολαφίζειν, ohrfeigen); in 
a. + af—, τ ahd. slahan. 

slahs, st.m. 2, a, πληγή; ictus, ver- 
ber; schlag. - slahs lofin, ῥάπισμα, schlag 
mit flacher hand. > b, μαστιξ; plaga; 
plage, krankheit. τῇς ahd. slac. 
xslaihts, st. 1, λεῖος, planus, eben. + 
ahd. slöht; nhd. schlecht, schlicht. 

sland— 5. slindan. 

slap— 8. slipan. 

statühan, abl. 2. + darauf führen 
slahan u. slauhts hin; vgl. ganatıhan. 

slauhts, st. f. 2, σφαγή, occisio, das 
schlachten. 


smairvan. 


slaup— 8. sliupan. 
—slaupjan, af—. 

slauß— 8. sliupan. 
—slaupjan, af—. 
—slaupnan, af—. 
xslavan, sw. 3, σιωπᾶν; silere; schwei- 
gen, still sein. — slavands, ἤρεμος, quie- 
tus, still. + ana—, ga—. + keiner an- 
dern deutschen zunge eigen. — dasz das 
v der wurzel fremd sei, lehrt das offen- 
bar entsprechende lat. silere. 
xsleipa, st.f.1, ζημία, damnum, scha- 
den. 

sleipei, sw.f.2, χίνδυνος, periculum, 
gefahr. 

sleipis, st. 1 (g.jie), χαλεπός; malus; 
böse, schädlich, gefährlich, grimmig. 
—sleipjan, ga—. 

86} --- 8. slipan. 

slepan, red. 2 (anasaisleip u. gasai- 
zlep), χαϑεύδειν, χοχοιμῆσθαι; dormire, 
schlafen. — ana d. + ana—, ga— + 
ahd. släfan. 

sleps, st. m. 1, ὕπνος, χοίμησις τοῦ 
ὕπνου; somnus, dormitio; schlaf. ++ ahd. 
släf. 
—slindan, fra—. + grundbedeutung 


‚ist glutire, schlingen. # ahd. slintan, 


slipan, abl.2. + der pluralablaut, 
welchen slepan, wie blesan, zur schau 
trägt, befremdet. 

sliupan, abl. 5, ἐνδύνειν; repere; 
schliefen, schlüpfen. — in a + uf, 
innuf—. + vgl. lat. lubricus; ahd. slio- 
fan. 

stiupan, abl. 5, labi, gleiten. + 
vgl. afslaupjan (aus dem gleise bringen) 
u. nhd. schleuder. 

sloh— s. slahan. 

sloh— s. slauhan. 

slund— 5. slindan. 

slup— s. sliupan. 

siuß— 8. sliudan. 

smairvan, abl.1, ungere, illinere; 


smairpr — soh. 


bestreichen; vgl. ahd. smöro (unguen- 
tum, adeps, arvina), nhd. schmeer. 

smairpr, st. n. 1, πιότης, pinguedo, 
fett. 

smait— s. smeitan, 

smaid— 8. smeipan. 
tsmakka, sw.m.1, σῦχον, ficus, feige. 
+ aus sl. smokva. 

smakkabagms, st. m. 1, συχῇ, συ- 
χομορέα; ficus; feigenbaum. 
xsmalists, superl., minimus; kleinste, 
geringste. nur in: sa smalista apau- 
staule, ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων. + 
vgl. ahd. smal, gleichbedeutend mit 
smähi. 

smarna, st. f. 1, σχύβαλον, quisqui- 
liae, dreck, d. i. etwas unbedeutendes, 
schlechtes, nichtswürdiges. 

smarv— 8. smairvan. 

smaurv— 8. smalrvan. 
—smeitan, bi—, ga—. + grundbedeu- 
tung ist linere, streichen, schmieren. # 
alıd. smi3an; nhd. schmeiszen, 

smeipan, abl.4, fabrefacere, künst- 
lich verfertigen. 

smit— s. smeitan. 

smid— 5. smeidan. 
—smipa, aiza—. 
—smipon, ga—. 
fsmyrn, st.n.1, myrrha, myrrhe. nur 
in: vein mib smyrna, οἶνον ἐσμυρνισμέ- 
νον. + aus gr. σμύρνα. 
xsnaga, sw. m. 1, ἱμάτιον, vestis, 
mantel. + führt es sich auf snivan se 
vertere, se convertere, zurück u. ist es 
davon genannt, dasz es sich um den 
leib windet? 
Xsnaivs, st. m. 2, χιών, nix, schnee. 
+ es scheint aus snaigvs hervorgegangen 
zu sein, was durch das lat. nix, nivis 
(vgl. gr. νίφειν, vıpac) bestätigt wird, in 
welchem sich x u. v verhalten wie in 
niveo, nixi u. vivo, vixi. 

snaib— s. sneihan. 
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snaran, abl. 3, verti, necti; sich 
winden, sich flechten? 
x-snarpjan, at—. 

8nau, 8. snivan. 

snaut— 8. sniulan. 

sneipan, abl. 4, ϑερίζειν; secare, 
metere; (getraide) schneiden, ernten. — 
acc; us d. + uf—. + ahd. snidan. 

sniumjan, .sw. 1, σπεύδειν, σπουδά- 
Ge:v; properare; eilen. — inf. + ga—. 
+ es führt sich ohne zweifel auf snivan 
zurück; mit bloszem übergang des sn in 
sl gilt ahd. sliumo, sliuno, woraus das 
nhd. schleunig zu erklären ist. 

suiumundo, μετὰ σπουδῆς, celeriter, 
eilends. 

sniumundos, compar., σπουδαιοτέ- 
pwg, celerius, eiliger. 

sniutan, abl. 5, emungere, schneu- 
zen (eigentl. flieszen machen). 

sniv— 8. snivan. 

snivan, abl. 5 (praet. snau, snivum), 
ὑπάγειν, φϑάνειν; 86 convertere, prope- 
rare; sich wenden, forteilen, eilen. — 
hvazuh saei haifstjan snivip, πᾶς ὁ ayo- 
νιζόμενος. -- ana a. + bi—, faür—, ga—, 
duat—, faurbi—. + vielleicht galt mund- 
artlich snivan nach zweiter conjug., da 
sich gasnevun neben snivun findet, 

snip— s. sneipan. 

SNOT— 8. snaran. 

8norjo, sw. f. 1, σαργάνη, corbis 6 
funiculis contexta, ein aus schnüren od. 
aus seilen geflochtener korb; vgl. tainjo. 

snut— 8. sniutan. 

snutrei, sw. f. 2, σοφία, prudentia, 
klugheit. 

snutrs, st. 1, σοφός; prudens, calli- 
dus; klug. + eigentl. emunctae naris, 
i. e. sagax. - ahd. scheint noch snotar 
zu gelten; vgl. altn. snotra (die kluge, 
verständige). 

80, 8, 82. 

soh, s. sah. 
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sok— 8. sakan. 

sokareis, st. m. 1, συζητητής, in- 
vestigator, forscher. #+ ahd. suohhäri. 

sokeins, st. f. 2, ζήτησις; quaestio; 
untersuchung, streitfrage. 

sokjan, sw. 1, ζητεῖν, ἀναζητεῖν, ἐχ- 
ζητεῖν, ἐπιζητεῖν, συζητεῖν (dafür auch 
samana sokjan u. sokjan mip d.), αἰτεῖν, 
alteisYar; quaerere, requirere, inquirere; 
suchen, aufsuchen, ersuchen, unter- 
suchend streiten. — acc.; veitvodiba ana 
a.; bia.; dud.; mip d.; inf.; acc. c. inf. 
(sokeip sik uskunpana visan, ζητεῖ αὐτὸς 
ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι); ei (sokjandans, ei 
garaihtai domjaindau, ζητοῦντες δικαιω- 
Invar); abhäng. frages. + Ba—, mib—, 
us—. + ahd. suohhan. 

sokns, st.f.2, ζήτησις, quaestio, un- 
tersuchung. 
—soks, unand—. 

80 ἢ -- 8. sapan. 

sop, st. n. 1, od. sops, st. m. 1?, 
πλησμονή, saturitas, sättigung. 
—sopjan, ga—. 
tspaikulatur, m., σπεχουλάτωρ, spe- 
eulator, späher. es steht: insandjands sa 
piudans spaikulatur, indem, wie öfter, 
u für o gebraucht ist. 

spatran, abl.2, quaerere, investi- 
gare; aufspüren? 
xspaiskuldrs?, st. m. 1?, πτύσμα, 
sputum, speichel. + ahd. dafür speih- 
haltra. 

spaiv— 8. speivan. 

spald— 5. spildan. 

BSPANnn— 8. Bpinnan. 

spar— 8. spalran. 
xsparva, sw. m. 1, otpouSlov, passer, 
sperling. ++ ahd. sparo. 

spaür— 8. spairan. 
Xspaürds, st.f.2, στάδιον, stadium, eine 
strecke wegs (feldwegs), rennbahn. — pai 
in spraud (schreibf. für spaurd) rinnan- 
dans, οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες. + ahd. spurt. 


sok — spyreida. 


spedists, superl. (spidists vielleicht 


'bloszer schreibf. für speidists), ἔσχατος, 


ὕστερος; ultimus; der späteste, letzte. # 
dem posit. speds entspricht ahd. späti. 

spediza, compar., serior, später. nur 
in: so speidizei airziba, ἡ ἐσχάτη πλάνη, 
der spätere betrug. 

spedumists, st.1, ἔσχατος, ultimus, 
der letzte. + es ist ein zweimal gesteiger- 
ter, mit spedists gleichbedeutiger superl.. 

speivan, abl. 4 (auch spevands), 
πτύειν, ἐμπτύειν; Spuere; speien. — ana 
a.; ina. + and—, bi—, ga—. + lat. 
spuere; ahd. spiwan, spian. 

sper— 8. spalran. 

spilda, st. f. 1, rıyaxlötov, πλάξ; 8 as- 
ser, tabula; schreibtafel. + mhd. spälte. 

spildan, abl. 1. + darauf führen 
spilda u. spaldan, ahd. spaltan. 
xspill, st. n. 1, μῦϑος; fabula, erdich- 
tete erzählung, fabel. + überall durch 
doppeltes 1 von ahd. spil ludus wesent- 
lich geschieden. # ahd. spel, g spälles. 

spilla, sw. m. 1, narrator, praedica- 
tor; verkündiger. 

spillon, sw. 2, διηγεῖσθαι, ἐχφέρειν, 
εὐαγγελίζεσθαι; narrare, nuntiare, prae- 
dicare; erzählen, verkündigen. — dat. 
acc.; abhäng. frages. + ga—, us—, vai- 
la—, piup—. + vgl. διὰ. gotspällon 
evangelizare. 
—spillops, unus—. 

spinnan, 90]. 1, νήϑειν, nere, spin- 
nen. + ahd. spinnan. 

spiv— 8. speivan. 
xsprauto, ταχέως, ταχύ, τάχιον, ἐν 
τάχει; subito; schnell, ohne zögern, bald. 
+ es führt hin auf spriutan, ahd. sprio- 
jan; pullulare, surgere; sprieszen. 

spuld— s. spildan. 

sSpunn-—- spinnan. 
Tspyreida, sw. m. 1, σπυρίς, sporta, 
ein geflochtener tragekorb. τῇ» gr. orv- 
plc, g. σπυρίδος. 


stab — staua. ᾿ 


stab— 8. stiban. 

stabs, st.m.2, στοιχεῖον; elementum; 
einfachster bestandtheil, grundlage. + 
ahd. stap, nhd. stab, woher das franz. 
stoffe u. so wieder nhd. stof. 

stad— 8. studan. 

stagg— 8. stiggan. 

staggq— 8. stigggan. 
—staggqjan, ga. 

staig— 8. steigan. 

staiga, st. f.1, τρίβος, δύμη; semita; 
steig. #+ ahd. steiga. 

stainahs, st. 1, πετρώδης, saxosus, 
steinig. + ahd. steinac. 

staineins, st. 1, λίϑινος, lapideus, 
von stein, steinern. # δᾶ, steinin. 

stainjan, sw. 1, λιϑάξειν, lapidare, 
steinigen. — äcc.. 

stains, st. ın, 1, λίϑος, πέτρα; lapis, 
saxum, rupes; stein, fels. — galagja in 
Sion stain bistugggis jah halla gamar- 
zeinais, τίϑημι ἐν Σιὼν λίϑον προςχόμ- 
ματος χαὶ πέτραν σχανδαλου; stainam 
vairpan od. afvairpan, λιϑοβαλεῖν, λιϑά- 
ζειν, χαταλιϑάξειν, steinigen. + vaihsta—. 
τ gr. στία, στῖον; ahd. stein. 

staırkan, abl. 1, rigere, pollere; 
starr, fest, stark sein. 
xstairno, sw. f.1, ἀστήρ, stella, stern. 
+ gr. ἀστήρ; lat. stella f. sterula; ahd. 
störno. 
xstairo, sw. ἢ. 1 (od. zu einem adj. 
stairs gehörig), στεῖρα, sterilis, die un- 
fruchtbare. # gr. στεῖρα; lat. sterilis. 

statrran, abl.1, rigere, starr sein? 
τ vgl. lat. torpere. 

stak— 8. stikan. 
—stakeins, hleipra—. 

staks, st. m. 2, στίγμα; .punctum, 
nota; mal 

stal— s. stilan. 

stalan, abl. 3, jacere, collocatum 
esse; gestellt, gelegt sein. 
—stald, and—. 
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—staldan, and—, ga—. + als fortbil- 
dung eines ihm vorangegangenen stall- 
Jam collocare bedeutet staldan urspr. in 
stabulum recipere, einpferchen, dann er- 
werben, besitzen, da, wer die herde ein- 
treibt, zu stalle bringt, ihrer gewaltig 
ist, sie besitzt. 
—stalds, aglaitga—. 
xstamms, st. 1, μογιλάλος; balbus, 
balbutiens; stammelnd, im reden stoc- 
kend. + ahd, stam. 

standan, abl. 3 (stop, stopum, sto- 
hans), ἐπιστῆναι, παρεστάναι, gewöhnl. 


‚| im praes. ornxo, Eomxa, σταϑήσομαι, 


u. im praet. ἔστην, εἱστήχειν, ἐστάϑην; 
stare, consistere; stehen, bestehen. — 
nom. eines adj. od. part. (z. b. ei stan- 
daip allavaurstvans jah fullavitans od. 
pan standaib bidjandans); dat. comm. 
(seinamma fraujin standip), auch stan- 
dan sis, σταϑῆναι πρὸς ἑαυτόν; afd. (af 
taibsvon, ἐχ δεξιῶν); at d.; faura d; 
hindar marein, πέραν τῆς ϑαλάσσης; in 


d. (auch in andvairpja g., ἐνώπιόν τινος, 


u. in midjaim, εἷς τὸ μέσον); mip d.; 
nehva d.; vipra a,; auch fairrapro, her, 
jaäinar, uta. + af—, and—, at—, bi—, 
faura—, ga—, in—, mib—, tvis—, us, 
+ es ist standan durch nasales n aus 
staban erweitert. #+ gr. ἱστάναι; lat. 
stare; ahd. stantan, stän. 

stark— 8. stairkan. 

starr — 8. stairran. . 
—stass, af—, tvis—, us—. + stass steht 


für standis. 


—gtasseis, faur—. 

staua, sw. m. 1 (g. stauins), χριτής, 
judex, richter. + anda—. + aus stabva, 
stafva? (der richter ist ein stabhalter); 
od. ist es mit lat. tueri zusammenzuhal- 
ten, u. liegt die vorstellung des schar- 
fen sehens, des scheidenden siehtens, 
wie in xptvery, zu grunde? 

staua, st.f.1, χρίσις, χρίμα, πρᾶγμα; 
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judicium, caussa; gericht, urtheil, rechts- 
handel. — du stauai gatiuhan, xaraxpl- 
very, vor gericht ziehen, u. viljan mip 
hvamma staua, ϑέλειν τινὶ χρίνεσϑαι, mit 
jemandem rechten wollen. 

stauastols, st.m.1, βῆμα, tribunal, 
richterstuhl. 

staub— 8. stiuban. 

staur— 8. stiuran. 

staür— 8. stiuran. 

staürk— 8. stalrkan. 
—staürknan, ga—. 

staürr— 8. stalrran. 
—staürran, and. ' 

staut— 8. stiutan. 

stautan, red. 5, τύπτειν, ῥαπίζειν; 
impingere, percutere; stoszen, hauen, 
schlagen. — acc. bi a.. + es entgieng 
t durch vorgeschobnes s der lautver- 
schiebung. # vgl. gr. Τυδεύς (schläger, 
stöszer, od. wenn man an lat. tudes 
denkt, Martell); lat. tundere; ahd. stöjan. 

ϑέα β--- 8. studan. 
—stapa, lukarna—. 
—stapjis, anda—. 

staps, einmal auch stads, st. m. 2 
(g. stadis), τόπος; locus; ort, stätte, 
raum, gegend, stelle (in einem buche). 
» galiuge staps, εἰδωλεῖον, götzenhaus. 
vw ni vas im rumis in stada bamma, 
οὐχ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ χαταλύματι, 
sie hatten sonst keinen raum in der her- 
berge. “Ὁ jainis stadis, εἷς τὸ πέραν, aus 
jener stelle. + hunsla—, mots—. + 
ahd. stat. 

staps, st. m. 2 (g. stapie), γῆ; ripa; 
ufer, gestade. 4 ahd, stat. 

steb— 8. stiban. 

steigan, 80]. 4, ἀναβαίνειν, ascen- 
dere, steigen. + at—, ga—, ufar—, us—. 
+ gr. στείχει» (den fehlenden ablaut lie- 
iert στοῖχος); vgl. lat. vestigium; ahd. 
stigan. 


stek— 5. stikan. 


— stiurjan. 


stel— s, stilan. 

stiban, abl. 2, fulcire, stützen ? 

stibna, st. f. 1, φωνή; vox; stimme, 
ruf, schrei. 4F ahd. stimna, assimiliert 
stimma; vgl. stabn, assimiliert stamm. 

stig— 8. steigan. 
—stiggan, us—. + grundbedeutung 
des mit stikan u. stiggqan verwandten 
verbs ist pungere, stechen. 4 ahd. 
stingan. 

stiggqan, od. stiggan, abl. 1, 
ruere, ferri; stoszen. nur in: stigqan 
vipra anparana piudan du vigan, oup- 
βαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς πόλεμον, zu- 
sammenstoszen mit einem andern kö- 
nige zum kampfe. + bi—, ga—. ++ lat. 
stinguere; ahd. stincan. 

stikan, abl. 2 (part. stukans), fi- 
gere, stechen. # vgl. gr. στίζειν, στίγμα; 
lat. instigare; ahd. stöhhan. 

stikls, st. m. 1, ποτήριον; poculum, ἡ 
calix; becher, trinkbecher. + von der 
spitze des trinkhorns entnommen; die 
trinkgefäsze wurden in der gestalt von 
hörnern geschmiedet. + ahd. stöhhal. 

stiks, st. m. 1, punctum, stich. nur 
in: stiks melis, ictus temporis, stich 
der zeit, augenblick, moment. 

stilan, abl.2, χλέπτειν, furari, steh- 
len. 4 gr. στέρεσθαι; ahd. stölan. 

stiuban, abl. 5, ciere, stieben. + 
ahd. stiupan. 

stiur, st.m.1 (sg. ἢ. u. a. unflectiert), 
μόσχος, juvencus, junges männliches 
rind, stier. £ nahe liegt stiurs firmus, 
ahd. stiuri fortis. # gr. ταῦρος; lat. 
taurus (mit der ablautsform; die aphä- 
rese wie in σμιχρός U. μιχρός): ahd. 
stior. 

stiuran, abl. 5, valere, vigere, 
pollere; stark sein. 
—stiurei, us—. 
—stiuriba, us—. 

stiurjan, sw. 1, ἱστάναι, Staßeßar- 


stiutan — ΒΌΙΩΗΒ. 


οὔσϑαι; statuere, constituere; feststellen, 
bestätigen. — acc.; bi a. + vgl. lat. in- 
staurare. 

stiutan, abl. 5. + läszt sich aus 
stautan folgern. | 

stiviti, st.n.1, ὑπομονή; tolerantia; 
festigkeit, geduld. + ist stiviti aus stib- 
viti gekürzt, u. aus ahd. stiuwizan das 
ahd. stuzzan, nhd. stützen? 

stod— 8. studan.- 
—stodeins, ana—, aftraana—. 
—stodjan, ana—, du—. + das anhe- 
ben ist ein fassen, festigen. 

stojan, sw. 1 (praet. stauida), xplverv, 
διαχρίνειν; judicare; richten, beurthei- 
len, verurtheilen. — acc.; bi d.; fram d. 
(κρίνεσθαι ἐπί τινος, sich von jemandem 
das urtheil sprechen lassen, sich strei- 
ten vor jemandem); hindar ἃ, (παρά τι, 
hinter etwas); usd. + ga—. τ vgl. ahd. 
stouwön (queri, accusare), stuon. 

stol— 5. stalan. 

stols, st. m. 1, ϑρόνος; sedes, solium; 
stuhl, thron. + staua—. + ahd. stuol. 

stoma, sw.m.1, ὑπόστασις, substan- 
tia, ruhiger grund, grundlage. + es ge- 
hört zu stabs u. stojan, u. ist aus stabma 
deutbar, gerade wie bagms u. baum aus 
bauan rühren. davon ahd. ungistuomi 
(unruhig), nhd. ungestüm. 

sto D— 8. stußdan. 

stop— s. standan. 
—stopanan, ga—. + es ist aus sto- 
pans abgeleitet, wie statuere aus status. 
—stopans, afga—, unga—. + vgl. lat. 
status. 

straik— 5. streikan. 
xstreujan, sw. 1 (praet. stravida), 
στρωννύναι, sternere, streuen. — dat. 
(instr.); ana d. (ana viga, εἰς τὴν ὁδόν, 
auf den weg). + ga—, uf—. + gr. otpwv- 
yuvar; lat. stravi, strues; ahd. strewan. 

streikan, abl. 4, stringere, strei- 
chen. + vgl. gr. στλεγγίς u. στεργίς 
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streicheisen ; lat. stringere, strigilis, strig- 
mentum; ahd. strihhan. 

strik— 8. streikan. 

striks, st. m. 1 0d. 2?, xepala, apex, 
strich. + das ursprüngliche k ist unver- 
schoben geblieben, wie in katils. τ ahd. 
strih. 

stub— s. stiuban. 

stubjus, st. m. 3, χονιορτός, pulvis, 
staub. + urspr. der unruhige, rege stof. 
4 ahd. stuppi. 

studan, abl. 2, fulcire, stützen. 

stugg— 8. stiggan. 

stuggq— 8. stigggan. 
—stuggg, bi—. 

stuk— 8. stikan. 

stul— s. stilan. . 

stut— 8. stiutan. 

stupan, abl.2, stare, constare; ste- 
hen, feststehen ? + soll man, um die vocale 
der derselben wurzel angehörigen wörter 
zu einigen, ein stuban (δία ἢ, stobum) 
ansetzen, aus welchem erst der neue ab- 
laut stadan (in standan erweitert), stop, 
stopbum gesprossen wäre? diesem siu- 
Dan entspräche dann auch ahd. stödan 
(stat, stätum), woher stat (locus) u. stäti 
(stabilis) flössen. 

suggg— 8. sigggan. 

BUEggV— 8. Biggvan. 

suk— 8. siukan. 

sul— 3. siulan. 

sulja, st.f.1, σανδάλιον, solea, sohle. 
+ gr. ὑλία; lat. solea; ahd. sola. 
—suljan, ga—. 

sult— 8. siltan. 

SUMm— 8. siman. 

suman, ποτέ, aliquando, einst, ein- 
mal. — suman.., suman; &x μέρους...) 
ex μέρους; theils.., theils; — suman.., 
sumanuh pan.., sumanuh pan; bald.., 
bald.., bald. 

sums, pron., τίς, εἷς; quidam, aliquis; 
irgend ein, ein gewisser, jemand; im 
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plur. etliche. — es versagt sich dem 
artic., wie der schwachen form, u. über- 
trägt, 1, allein stehend: τίς, quidam, je- 
mand; im plur. etliche, z. b. taitok mis 
sums, od. dugunnun sumai speivan ana 
vlit is; auch sve sumai, ὡς οἱ πολλοί. = 
2, adjectivisch zu einem subst. constru- 
iert: τίς, quidam, ein gewisser, ein; a, 
mit vorausgehendem subst., z. b. gamo- 
tida imma vair sums us baurg. κ΄ Ὁ, mit 
nachfolgendem, z. b. ains sums jugga- 
laubs (εἷς τις νεανίσκος) laistida afar 
imma. — 3, abhängig ein gen. partit.: 
a, τίς, quidam, einer; «, mit voraus- 
gehendem gen., z. Ὁ. manna sums aihta 
tvans sununs. — ß, mit nachfolgendem, 
2. Ὁ. bap pan ina sums fareisaie; auch 
ains sums pize atstandandane, εἷς τις 
τῶν παρεστηχότων, u. sumai biudo, τινὲς 
“Ἕλληνες. — Ὁ, das unbestimmte εἷς, 
unus, einer; mit nachfolgendem gen., 
z. Ὁ. Iudas sums pize tvalibe. — 4, ab- 
hängig us d.; nur in: sumans us im, 
τινὲς ἐξ αὐτῶν, ihrer etliche. = 5, auch 
findet es sich zur aufzählung von thei- 
len gebraucht; alsdann wird dem ersten 
sums bisweilen noch raihtis (μέν), dem 
zweiten uh (que) od. πῇ pan (δέ) hinzu- 
gefügt, od. auch wol beiden uh. — auch 
wird nach erwähnung des ganzen noch 
ein theil hervorgehoben durch sumaip- 
pan, οἱ δέ od. τινὲς δὲ χαί, etliche aber, 
4. Ὁ. ip eis... kaupastedun ina, sumaib- 
pan lofam slohun. = 6, adverb. steht: 
sumata od. bi sumata, ἀπὸ μέρους, ex 
parte, zum theil. 4 ahd. sum. 

SUN— 8. siunan. 
xsundro, xaranovas, κατ᾽ ἰδίαν, ἰδίᾳ ; 
seorsim; einzeln, abgesondert, besonders. 
+ vgl. ahd. suntar. 

sunis, st. 1, ἀληθής, ἀληϑινός; ve- 
rus; wahr. 

sunja, sw.f.1, ἀλήϑεια, ἀληϑές, ἄλη- 
“ὡς (qipuh pan izvis sunja; vgl. gap 


sun — 8Uunus. 


imma alla bo sunja), ὁσιότης; veritas, 
verum; wahrheit. — sunja gateihan od. 
taujan, ἀληθεύειν, wahrhaftig sein. ὧν 
bi sunjai, ἀληθῶς, En ἀχηϑείας, ὄντως, 
δῆλον; in veritate; in wahrheit, wahr- 
haftig, wahrlich. + ahd. sunna. 

sunjaba, ἀληθῶς; vere; wahrhaft, 
in wahrheit. 
?sunjagup, m., vere deus, wahrer 
gott. + im cod. steht deutlich: ei kun- 
neina puk ainana sunja (nicht sunjana) 
gup; ist darin sunja adverbiel gebraucht? 
od. soll man sunja gup als voc. fassen? 
od. als zusammensetzung ὃ 

sunjeins, st. 1, ἀληϑής, ἀληϑινός, 
ἀγαϑός; verus; wahr, wahrhaft. | 

sunjon, sw. 2, excusare, defendere; 
rechtfertigen, vertheidigen. — acc. vipra 
a. (ei sunjoma uns vipra izvis, ὅτι ὑμῖν 
ἀπολογούμεϑα). + ga—. 

sunjons, st. f. 2, ἀπολογία; exceu- 
satio, defensio, probatio veritatis; recht- 
fertigung, vertheidigung. 

SUNN— 8. sinnan. 

sunna, sw. m. 1, ὕλιος, sol, sonne. 
+ so genannt, weil sie unaufhörlich am 
himmel auf u. niedergeht. # ahd. sunno. 

sunno, sw. f.1, ἥλιος, sol, sonne. + 
ahd. sunna, 
XSUN8, εὐθέως, εύϑυς, ἐξαντῆς, ἀπὸ μιᾶς, 
ἐν ἀτόμῳ, ἐφάπαξ; statim; auf einmal, 
sogleich, alsbald. — suns sai, εὐθέως, 
bald; suns mib imma, ἅμα σὺν αὐτοῖς, 
zugleich mit ihm. + als comparativadv. 
mag es den sinn des lat. ocius errei- 
chen. — es liegt ihm ags. söna näher 
als mhd. sän. 
 sunsaiv, εὐθέως, παραχρῆμα; con- 
festim, statim; sogleich, alsbald. 

sunsei, ὡς, simulatque, sobald als. 
%*sunus, δῇ. τη. 3 (sg. n. us, einmal aus; 
g. aus, zweimal us; d. au, einmalu; a.u., 
einmal au; v. au, einmal u; pl. n, jus, 
zweimal jos; g.ive; d.um; a. uns), vlg, 


sunp — svaib. 


filius, sohn. — nach griech. weise: Ia- 
kobu pana Alfaiaus, ᾿Ιάχωβον τὸν τοῦ 
᾿Αλφαίου. α΄ sunive gadeds od. sunive 
sibja, υἱοϑεσία, adoptio, ankindung. + 
skr. suta (filius), sutä (filia) von su (pa- 
rere, gignere); gr. υἱός (mit übergang 
des s in h); lat. filius, fidius (von der 
wurzel nur das anlautende f, welches 
öfter dem h entspricht, übrig geblieben 
u. idius, ilius zugetretene diminutiv- 
endung); ahd. sunu. 

sun dD— 8. sindan. 
. Xsupon, sw. 2, ἀρτύειν, condire, wür- 
zen; nur in: hve supuda, ἐν τίνι ἀρτυ- 
Inoerar. + ga—. + ahd. sofön. 
Xsugqns, st.m.2, στόμαχος, stomachus, 
magen. + sugnis soll im cod. B als 
randgl. zu gqihaus stehen. 
—sugon, ga—. 
—suti, un—. 
xsutis, St. 2, ἐπιεικής, ἡσύχιος; BUR- 
ris, tolerabilis; süsz, mild, erträglich. + 
er. ἡδύς; lat. suavis st. suadvis, goth. 
sutis st. svotis; ahd. suoji. 

sutiza, compar., ἀνεχτότερος, tolera- 
bilior, erträglicher. — sutizo vairpib od. 
‚ist mis, 

suß— s. siußan. 

supjan, sw. 1, od. supjon, sw. 2, 
χνήϑειν, titillare, kitzeln; mit geänder- 
ter constr. in: subjondans (cod. A sup- 
Jandans) hausein (auf laisarjans bezogen), 
titillantes auditum, i. e. qui delectent 
aures. Ä 
508, οὕτω, Sic, 80; 1, allein stehend: 
BvA, οὕτω, 805 ““ 8va jah, οὕτω καί, 80 
auch; — jah sva, ὡσαύτως, und’ 80, 
ebenso, desgleichen. => in correlat.: sve 
..BVR, ὡς... οὕτως, Wie... 80; ““ BVe.. 
sva jah, χαϑάπερ .. οὕτω xal, wie.. 80 
auch; m svasve... 8va, χαϑώς.. χαί od. 
χαϑώς (καϑάπερ, ὡς, ὥσπερ) . . οὕτω, 80 
wie..80;5 “ svasve..sva jah, χαϑώς 
.. οὕτω od. καϑώς (καϑάπερ, ὡς) .. οὕτω 
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xal, so wie.. 80 auch; — 8va.. Svasve, 
οὕτω... χαϑώς (ὡς), 80.. wie; ““ βν8 
ἦΔ.. 5ν6, οὕτως... ὡς, 80 auch... wie. 
—= 2, mit adj. od. adv. verbunden: sya 
managai vailaviznai, tanto vietu; du sva 
managaim, εἰς τοσούτους, für so viele; 
sva filu, τοσαῦτα, 80 vieles; sva filu jere 
(taikne), τοσαῦτα ἔτη (σημεῖα), so viele 
jahre (zeichen); sva samaleiko, ὡςαύτως, 
so gleichfalls; & nimmt sva ..sve ein 
adj. od. adv. zwischen sich, so bedeutet 
es: 80... als, z. b. sva filu sve, ὅσον od. 
ὅσα, 80 viel als; — sva lagga hreila 
sve, ὅσον χρόνον od. ἐφ᾽ ὅσον χρόνον, 
so lange zeit als; sva lagga sve, do 
ὅσον, 80 lange als; — sva managai 506, 
ὅσος od. πάντες ὅσοι, 8580 viele als; — sva 
ufta sve, ὁσάκις, 80 oft als. + wie ist 
es aus dem prominalstamm sa erwach- 
sen? τ διά. sö (durch auflösung des v 
in u u. dessen einwirkung auf den fol- 
genden vocal). 

svaei (einmal auk zwischen sva u. 
ei eingeschoben), 1, vergleichend: ὡς, 
sicut, sowie; nur an einer stelle, u 2, 
folgernd: a, ὥστε, εἰς τό inf., Wa; ita 
ut; so dasz; gewöhnlich folgt ein verb. 
finit., doch auch ein acc. 6. inf., z. Ὁ. 
svaei izvis mais fragibaii jah gaplaihan, 
ὥστε μᾶλλον ὑμᾶς χαρίσασϑαι xal πα- 
ραχαλέσαι,) dasz ihr ihm mehr vergebet 
u. tröstet. ὦ b, ὥστε; itaque, igitur; 
folglich, daher; oft steht svaei nu pleo- 
nastisch für bloszes ὥστε. 

8SVAYYV— 8. 8VIggvean. 
?-svaggvjan, af—. 

svah (d.i. sva u. uh), οὕτω, Bic, 80; 
wsve.. svah nih, χαϑώς . . οὕτως οὐδέ, 
wie.. 80 auch nicht; — svasve... svah, 
χαϑώς .. καί od. χαϑώς (ὥσπερ)... οὕτω 
χαί, 80 wie..80; svasve... svah jah, 
καϑώς (ὥσπερ) .. οὕτω xal, 80 wie... 80 
auch. 

svaib— 8. sveiban. 
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8valg— 5. sveigan. 
xsvaihra, sw. m. 1, πενϑερός, Bocer, 
schwiegervater. # gr. ἑχυρός; lat. socer 
st. svacer; ahd. suöhur. 

svaihro, sw. f. 1, πενθερά, socrus, 
schwiegermutter. # gr. ἑχυρά; lat. so- 
crus; ahd. suigar. 

svaik— 8. sveikan. 

svain— 8. sveinan. 

svaip— 8. sveipan. 

svatran, 801. 2, gravari; schwer, 
gewichtig sein? 
—svairban, af—, bi—. + grund- 
bedeutung ist tergere, abwischen. 

svalaups, st. 1 (g. dis), τοσοῦτος; 
tantus; 80 grosz, so viel. — svalaud 
melis, τοσοῦτον χρόνον, 80 viel zeit; sva- 
laud melis sve, dp ὅσον χρόνον, 80 
lange als. 

svaleiks, st. 1, τοιοῦτος, τηλιχοῦ- 
τος; talis; so beschaffen, so gestaltet, 
solcb. » nur in starker form. — je 
nach dem griech. der artic. bald hinzu- 
gefügt, bald weggelassen. => svaleiks 
8ve, οἷος, qualis, so beschaffen wie. # 
ahd. sulih. 

svall— s. suillan. 

—svalleins, u. 

svalt— 8. sviltan. 

SVamm— 8. svimman. 

svamms, einmal auch svams, st. 
m. 1, σπόγγος, spongia, schwamm ἃ. i. 
der abschwemmt, abwäscht. τε vgl. gr. 
σομφός; ahd. suam, 

svar-— 8. svalran. 

—svara, ufar—. 

SVaran, abl. 3, ὀμνύναι, ὀμνύειν ; 
jurare, schwören. — acc, (aip vipra a.); 
dat.; bi d.; mip ἃ. (mip aipa); patei. + 
bi—, ufar—. τῇ ahd. suerjan. 

svarb— s. svairban. 

Xxsvare, einmal auch svarei im cod. 
B, 1, εἰκῇ, temere, ohne grund. = 2, 


μάτην (auch st. des adj. μάταιος), εἰς | 
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κενόν (auch st. des adj. χενός), Swpeav; 
frustra; ohne wirkung. 

svartizl, st. n. 1, μέλαν; atramen- 
tum; schwärze, tinte. 

svartizla, st. f. 1, μέλαν; atramen- 
tum; schwärze, tinte. 
xsvarts, st. 1, μέλας, niger, schwarz. 
+ lat. surdus (surdus color ist dunkle, 
trübe farbe), sordes; ahd. suarz. 

8068 --- 5. svisan. 

SVASVE, ὡς, ὥστε; sicut, ita αὖ; so 
wie, so dasz. — 1, vergleichend: οὕτως 
ον ὡς, ὡς, ὥσπερ, ὡσπερεί, καθά, καϑά- 
περ, xadarep χαί, χαϑώς; sicut; 80 wie; 
m svasve fraujinonds, xatr ἐπιταγύν, 
vulg. sicut dominans; svasve qipan ist, 
xara τὸ εἰρημένον, nach dem gesagt ist; 
» in correlat.: svasve..jah, ὥσπερ... 
οὕτω xal, so wie.. auch; über svasve 
..sva (svah) 8. sva u. svah. — 2, vor 
zahlen; ὡς, ὡςεί; circiter; etwa, un- 
gefähr, bei. > 3, ὡς, prout, je nach- 
dem; nur in: svasve habai, χαϑὺ ἐὰν 
ἔχῃ τις, je nachdem jemand hat. 4, 
folgernd: ὥστε, ita ut, 80 dasz; gewöhn- 
lich folgt ein verb. finit., doch auch em 
inf., 'z. b. gamotidedun imma tvai dai- 
monarjos, svasve ni mahta manna us- 
leiban, od. svasve pata skip gahulip 
vairban fram vegim. +4 ahd. sös0. 

8VaU, οὕτως, Bicne, 80. + die partikel 
u ist zur bezeichnung der frage an sva 
angehängt. 

svaüur— 8. svalran. 

svaurb— s. svairban. 

sve, das correlat zu sva, 1, verglei- 
chend: ὡς, ὡςεί, ὥςπερ, καϑώς; ut; wie. 
ei ni pugkjaima sve plasjandans, ἵνα 
un δόξω ὡς av ἐχφοβεῖν; gamunda pata 
vaurd, sve gab, ἀνεμνήσθη τοῦ ῥήματος, 
οὗ εἶπεν. α΄ analeiko sve, similiter at- 
que, ähnlich wie; samaleiko jah sve, 
ὁμοίως χαὶ ὡς, desselbigen gleichen, wie. 
» in correlat.: sve..jah, ὡς .. xal, wie 
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.. auch; sve .. sva jah, χαϑάπερ .. οὕτω 
xal, wie..so auch; svajah... sve, οὕτω 
.. ὡς, 80 auch .. wie. αὖ ber sva... sve 
mit eingeschobnem adj. od. adv. 8. sva; 
über svalauds sve s. svalauds; über sva- 
leiks sve s. svaleiks. > 2, vor zahlen: 
ὡς, ὡσεί; ceireiter; etwa, ungefähr, bei. 
% 8, ὡς, ἡνίκα; quum; als, da; — ba- 
'nuh pan sve faridedun, πλεόντων δὲ 
αὐτῶν. = 4, folgernd: ὥστε, ita ut, 50 
dasz; gewöhnlich folgt ein verb. finit., 
doch auch ein inf., z. b. gafullidedun ba 
bo skipa, sve suggun, od. galipun in 
haim Samareite, sve manvjan imma. + 
‚ahd. 56. 

svegnipa, auch svignipa, st. ἢ 1, 
᾿ἀγαλλίασις; laetitia, exsultatio; freude, 
'frohlocken. 
Xxsvegnjan, auch svignjan, sw. 1, 
“ἀγαλλιᾶν od. ἀγαλλιᾶσϑαι, βραβεύειν; lae- 
tari, exsultare; sich freuen, frohlocken. 
— dat. (ahmin, τῷ πνεύματι, im geiste); 
du d.; in d. (auch in hairtam izvaraim, 
in euren herzen). 

sveiban, abl. 4, cessare, aufhören. 
aur in: ni svaif bikukjan, οὐ διέλιπε 
χαταφιλοῦσα, nom cessavit osculari. 
—sveibands, un—. 

sveigan, abl. 4, premere, tacere 
i. 6. premere vocem; drücken, herab- 
drücken, schweigen. 

sveikan, abl. 4, fallere, täuschen, 
4 ahd. suihhan. 

gvein, st.n. 1, χοῖρος, sus, schwein. 
+ es ist von sw gebildet, wie peins st. 
pveins von pu; also eigentlich suillum. 
++ vgl. gr. ὕς, σῦς; lat. sus; ahd. sufn. 

sveinan, abl. 4, marcescere, decre- 
scere; schwinden, hinschwinden, abneh- 
nehmen. + ahd. suinan. 
—sveipains, midja—. 

sveipan, abl. 4, χλύζειν; verrere; 
schwemmen, spülen, wegwischen. 

sver— 8. svairan. 
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sverains, st. f. 2, τιμή, honor, ehre. 
4 un. 

sveran, ΒΥ, 3, τιμᾶν, ἡγεῖσθαι, δὸ- 
ξάζειν; honorare, celebrare; ehren, ach- 
ten, verherlichen. — acc.; dat. instr. 
(vairilom, mit den lippen); in g.. + 
ga—, un—. + ahd. suärön gravari. 
?sveran, red. 6, ἐνέχειν, insidiari, 
nachstellen. + im cod. steht: ip so He- 
rodia nais vor (nicht saisvor) imma; 
auch wäre sveran durch keine analogie 
gestützt, da ags. servian, ahd. saron 
allenfalls auf sarvan, saisarv führen 
würden. 

sverei, sw. f. 2, τιμή,» honor, ehre. 
+ all—, un—. + ahd. suäri (moles, 
molestia). 

sveripa. st. f. 1, τιμήν» honor, ehre. 
+ un—. 

svers, st. 1, ἔντιμος; honorabilis, gra- 
tus, acceptus; geehrt, geachtet, werth. 
"ὦ sverana haban, ἔντιμον ἔχειν, in ehren 
halten. — dat. (saei vas imma svers). 
+ ahd. suäri gravis, 

gves— 8. ϑυΐϑαῃ. 

sves, st. n. 1, οὐσία, βίος; res pro- 
priae; eigenthum, vermögen. 

sves, st. 1 (g. sveris), ἴδιος, olxelos; 
proprius, domesticus; eigen, zum hause 
u. geschlechte gehörig, angehörig, ver- 
traut, passend. κ΄ vipra svesans galau- 
beinai, πρὸς τοὺς olxeloug τῆς πίστεως, 
contra addietos fidei; at mel svesata, 
χαιρῷ ἰδίῳ, zu seiner zeit. 4 ahd. suäs. 

svepauüh, veruntamen, quidem; doch, 
zwar, wenigstens. es überträgt 1, für 
sich allein; πλήν, μέν, einmal δέ. u 2, 
in verbindung mit andern partic.: abpan 
svepauh, πλήν, ἀλλὰ μὲν οὖν (od. μεν- 
οὔνγε), μέν; abpan πὰ svepauh, ὥστε 
οὐ μέν; abban svepauh ni, οὐχ οἷον δὲ 
ὅτι; abpan svepauh jabai, ἐάν τε γάρ; 
κοῦ svepauh ei, εἰ xal; — ip svepauh, 
sary; » jabei svepauh od. svepauh ja- 
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bai, εἴγε, siquidem; jabai svebauh jah, 
εἴγε xal, quandoquidem etiam; — nip- 
pan svepauh, οὐδὲ γάρ; nippan ainshun 
svebauh, οὐδεὶς μέντοι; “ Panuh Pan 
svepauh, ὅμως μέντοι, veruntamen; — 
unte svepauh, ὡς ὅτι, quoniam quidem. 
svib— s. sveiban. 


svibls, st. m. 1, ϑεῖον, sulphur, schwe- 
fel. + ahd. su&val. 


ϑυΐρ--- 8. sveigan. 


sviggvan, abl. 4, vibrare, concu- 
tere, verberare; schwingen, schwingend 
werfen, schwingend schlagen? 

sviglja, sw. m. 1, αὐλητής, tibicen, 
pfeifer. #+ vgl ahd. suökalari. 

svigljon, sw.2, αὐλεῖν, tibia canere, 
pfeifen. + ahd. suäkalön. 

svik— 8. sveikan. 

sviknaba, ἁγνῶς, sincere, in laute- 
rer absicht. 

sviknei, sw. f. 2, ἁγνεία, ἁπλότης: 
sinceritas, integritas; reinheit, unschuld. 

svikneins, st. f. 2, χαϑαρισμός, pu- 
rificatio, reinigung. 

svikniba. st. f. 1, ἁγνεία, ἁγνότης; 
sinceritas, integritas; reinheit, unschuld. 
xsvikns, st. 1, ἁγνός, ὅσιος, ἀϑώος; 
sincerus, integer; rein, unschuldig. 

svikunpaba, παῤῥησίᾳ, ῥητώς; pa- 
lam, manifesto; offenbar, unverholen, 
gerade heraus. 
'—svikunpjan, ga—. 
—svikunpoza, un—. 

svikunps, einmal auch svekunps, 
st. 1 (g. bis), φανερός, ἐμφανής, ἔκδηλος, 
πρόδηλος; valde notus, manifestus; ganr 
bekannt, offenbar. — svikunp (svikun- 
pai cod. A), patei sijup, φανερούμενοι, 
ὅτι ἐστέ. » mit vairban für φανεροῦ- 
σθαι, u., wie in svekunpamma giman, 
für εἰς φανερὸν ἔρχεσθαι, offenbar wer- 
den. κὦ mit visan für repavepwosar, of- 
fenbar sein. + es gleicht svi in dieser 


svumsl. 


zusammensetzung dem lat. quam in 
quamplurimi. 

svillan, akl. 1, tumere, turgere; 
schwellen. + ahd. suällan. 


sviltan, abl. 1, ἀποϑνήσχειν, mori, 
sterben. + ga—, mipga—. 


svimman, abl. 1, natare, schwim- 
men. ΞΕ ahd. suimman., 

svin— 8. sveinan. 

svinpei, sw. ἢ 2, ἰσχύς, χράτος; το- 
bur; stärke. „ mahts svinpeins is, τὸ 
χράτος τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, die macht sei- 
ner stärke. 

svinpjan, sw. 1, xpareiv; 'corrobo- 
rare; stark machen, befestigen. — acc. 
+ ga, in—. 

svinbnan, anom. 1, χραταιοῦσϑθαι, 
corroborari, erstarken. + ga—. 

svinpoza, compar., ἰσχυρότερος, for- 
tior, stärker. — dat. (instr.). 
xsvinps, st.:1, ἰσχυρός, ἰσχύων, δυνα- 
zös; fortis, validus; kräftig, stark. + 
mhd. swinde. 

svVID— 8. sveipan. 

svisan, abl. 2. + noch unauf- 
gedeckt. 

svistar, f. anom., ἀδελφή, Boror, 
schwester. τῇς lat. soror st. svesor; ahd. 
suöstar. 

svogatjan, sw.1, στενάζειν; gemere, 
suspirare; seufzen. 
xX-svogjan, ga—, uf—. 

SVOr— 8. SVAran. 9 

δυωρφυ--- 8. ϑυϊσουασῆ. 

suull— 8. svillam. 

'svult— s. sviltan. 

svultavairpja, sw. m. 1, μέλλων 
aroIvnoxeıy; moribundus; ein zum tode 
sich neigender, im sterben begriffener. 

syuumm— 8. svimman. 

svumsl, auch svumfsl, st. n. 1, 
χολυμβήϑρα; piscina, natatorium; teich 
zum schwimmen. + f scheint durch m 


synagogafaps — tains. 


gelockt zu sein; vgl. franz. humble (hu- 
milis), ensemble (insimul). 
synagogafaps, st. m. 2 (g. dis), 
ἀρχισυνάγωγος, sYnagogae praefectus, 
synagogenvorsteher. 
Tsynagoge, f. (g. ais od. eins; ἃ. e 
od. ai od. en od. ein; a. en od, ein), συν- 
αγωγή, synagoge, gottesdienstliche ver- 
sammlung, gottesdienstliches versamm- 
lungshaus der Juden. > sa fauramapleis 
synagogeins, ὁ ἀρχισυνάγωγος, der syna- 
gogenvorsteher. — utana synagogais 
vairban od. us synagogein usvaurpa- 
nana vairban, ἀποσυναάγωγον γίγνεσθαι, 
aus der gemeinschaft der Juden ausge- 
stoszen, iu den bann gethan werden. 


xtagl, st. ἢ. 1, ϑρίξ, crinis, haar. τῆς 
ahd.zagal (schweifhaar derrosse, schweif). 
Xtagr, st.n.1, daxpv, lacrima, thräne. 
++ gr. δάχρυ (von δαχεῖν; die thräne 
beiszt); lat. lacrima st. .dacrima; ahd. 
zahar; nhd. zähre. 

tagrjan, sw. 1, daxpuetv, lacrimari, 
weinen. 
—taheins, dis—. 
Xtahjan, sw. 1, σπαράσσειν, σνυσπα- 
ράσσειν, σχορπίζειν; lacerare, dispergere; 
zerren, reiszen, zerschütten, zerstreuen. 
— acc. + dis—. ++ vgl. gr. δάχνειν. 

t4ih— 5. teihan. 

taih— 8. teihan. 

taihevs, st. 1, δεξιός, dexter, recht. 
es ist zu entnehmen aus: in taihsvai, 
ἐν δεξιᾷ od. ἐν τοῖς δεξιοῖς, zur rechten; 
gewöhnlich wird es in schwacher form 
gebraucht, u. für die rechte hand das 
blosze adj. taihsvo, δεξιά, dextera, die 
rechte. + es ist taihsvo der wurzel tei- 
han nuntiare angehörig, weil die reehte 
zeigt u. weist. — ist das s eingeschal- 
tet wie in veihs vicus, od. superlativischer 
art, wie dexter st. decister? # gr. δεξιά; 
‚ lat. dextera; ahd. zösawä. 
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%taihun, numer., δέχα, decem, zehn. 
+ fidvor—, fimf—. + es steht taihun 
in zusammenhang mit δειχνύναι u. zei- 
gen, so wie mit δάχτυλος, digitus u. 
zehä digitus pedis. # gr. ödxa; lat. de- 
cem; ahd. z&han. 
—taihund, taihun—. + vgl. tehund. 

taihunda, m., numer., decimus, 
zehnte. nur in: afdailja taihundon dail 
allis, ἀποδεχατῶ πάντα, ich gebe den 
zehnten von allem. + fimfta—. + ahd. 
zehanto. 

taihuntaihund, numer., ἑχατόν, 
centum, hundert. — mit dem gen. pl. 
des gegenstandes, z. b. taihuntaihund 
kase alevis. 

taihuntaihundfalps, st. 1, &xa- 
τονταπλασίων, centuplex, hundertfältig. 

taihuntehund, numer., ἑχατόν, cen- 
tum, hundert. — mit dem gen. pl. des 
gegenstandes, z. b. taihuntehund lambe. 
?taihuntevis. + ist fif hundam tai- . 
huntevjam bropre richtige lesart, u. läszt 
sich daraus folgern, dasz neben dem de- 
cimalen hunda centum ein duodecima- 
les hunda taihuntevja bestanden habe? 
—taikneins, us—. 

taiknjan, sw. 1, a, δειχνύναι, osten- 
dere, zeigen. — dat. acc. — Ὁ, us liu- 
tein taiknjan, ὑποχρίνεσϑθαι, simulare, 
heucheln. — acc. ὁ. inf. (pans us liutein 
taiknjandans sik garaihtans visan, ὑπο- 
χρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶνα!). + ° 
ga—, .8---. 

taikns, st. f. 2, σημεῖον, ἔνδειγμα; 
signum, indicium; zeichen, wunder, an- 
zeichen, beweis. + es fällt, wie ahd, zei- 
gön, zeigen, zu teiban; doch mit haf- 
tender ten. k. + ahd. zeihhan. 

tainjo, sw.f.1, χόφινος, sporta, korb. 
+ wörtl. corbis e viminibus contexta, ein 
aus gerten od. zweigen geflochtener korb, 
+ ahd, zeinna. 
xtains, st. m. 1, xAnpa; virgula, vi- 
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men, sarmentum; zweig. + veina—. + 
ahd. zein. 
—tairan, dis—, ga—. + grundbedeu- 
tung ist solvere, lacerare; auflösen, zer- 
stören, zerreiszen. + gr. δέρειν; ahd. 
zöran. 

tasrhan, abl. 1, splendere, glän- 
zen? + gr. δέρχεσϑαι. 
+taitrarkes, m. (sg. n. es), τετράρχης; 
tetrarcha, vierfürst. 

tak— 5. tikan. 

tal— 8. tilan. 
+taleiha, ταλιϑά i. 6. χοράσιον, puella, 
mägdlein. 4 hebr. 

talg— 8. tilgan. 
—tals, un—. 

talzeins, st. f. 2, παιδεία, institutio, 
lehre. 

talzjan, sw. 1, παιδεύειν, vougereiv; 
docere, admonere; lehren, vermahnen. 
» talzjands, ἐπιστάτης, lehrer. — acc.; 
dat. instr. (psalmom). + ga—. + ur- 
spr. machen dasz etwas passend sei, 
sich füge. 

tam— s. timan. 
—tamjan, ga—. + gr. δαμᾶν; lat. 
domare; ahd. zemjan. 

tand— 8. lindan. 

tandjan, sw. 1, ἄπτειν, incendere, 
anzünden. — acc. + ga—; in—. 
x-tani, faura—. + ags. foretene por- 
tentum; vgl. altn. teningr talus u. ahd. 
zenjan provocare. 

tan$— 8. tindan. 

tar— 58. tairan. 

tark— 8. tairhan. 
—tarhjan, ga—. 
?tarmjan, 8. tarnjan. 

tarnjan, sw. 1, ῥηγνύναι; rumpere, 
scindere; zerbrechen, zerreiszen. — man 
lese tarnei (nicht tarmei, was sich in 
keiner deutschen sprache findet) jah hro- 
pei, δῆξον καὶ βόησον, erumpe et clama, 
brich hervor u. rufe. + ga—. + die 


tairan — taujan. 


vollständige redensart würde sein tarn- 
jan stibna, ῥῆξαι φωνήν, in worte aus- 
brechen, die verhaltne stimme lösen. τὸ 
es leitet sich tarnjan von tairan u. fügt 
schon ein n in die schwache form, wäh- 
rend das ahd. blosz zeran, aber in zorn 
u. zürnen gleichfalls n hat. 
—tass, unga—. + das ss ist, wie ἰὼ 
knussjan, aus ks entsprungen; denn. 
tass fällt, wie teva, zu tekan. es treffen 
die drei wörter auch darin zusammen, 
dasz sie gegenüber den griech. u. lat. 
wörtern der lautverschiebung spotten. 
die begriffe fassen, bestimmeu, ordnen 
liegen einander völlig nah. 
—tassaba, unga—. 

t&uh— s. tiuhan. 

tauh— 5. tiuhan. 
—taühei, w—. 
—tauhts, w—. 

taui, st. n.1(g. tojis), ἔργον, ποίημα, 
πράγμα, πρᾶξις, ἐνέργεια; opus, facinus; 
werk, that, verrichtung. 

taujan, sw. 1 (praet. tavida, einmal 
auch tavidideina), 1, ποιεῖν, rorLeioter, 
πράσσειν, τελειοῦν; agere; thun, ver- 
richten, üben. — absol., durch adverb. 
näher bestimmt (harduba taujan, ἀποτό- 
μὼς χρῆσϑαι, severe agere, schärfe brau- 


‚chen, hart verfahren; vaila taujan, xa- 


kororeiv, gutes thun; vaila taujan d., 
χαλώς ποιεῖν τινι οὔ. εὖ ποιεῖν τινα, je- 
mandem wohlthun; vairaleiko taujan, av- 
δρίζεσθαι, männlich handeln); acc. (akran, 
anabusn, bo anabudanona, armahairtipa 
bi d., armaion, bidos, fravaurht, garaih- 
tein, garuni mip d., gavairpi st. εἰρηνεύ- 
εἰν οὔ, εἰρηνοποιεῖν, lustuns g., maht, lei- 
kis mun ni taujan in lustuns, τῆς σαρχὸς 
πρόνοιαν οὐ ποιεῖσϑαι εἰς ἐπιϑυμίας, des 
leibes warten, doch so, dasz er nicht geil 
werde; staua, sunja st. ἀληϑεύειν, taikn, 
toja, usvahst leikis, vaurd, vaurstva, 
viljan, vitop, 20} od. pata godo, mana- 


taujands = tevjan. 


gizo, svesa, piup, unpiup, ubil); dat. der 
person, der man etwas thut, z. b, sva 
jah taujib im; auch ni vaiht botos sis 
taujan, οὐδὲν ὠφελεῖσθαι, keinen gewinn 
sich verschaffen, u. frijonds sis taujan 
us d., sich womit freunde machen; af ἃ. 
(af sis silbin, ἀφ᾿ ἑαυτοῦ); bi d.; bi a; 
in g., in a; us d.; vipra a. — 2, ποι- 
εἶν, facere, machen. — dopp. acc., z. b. 
Piudan sik silban taujip, galiug taujan 
vaurd (δολοῦν τὸν λόγον, ein wort fäl- 
schen), vaurd gamaurgip taujip frauja 
ana airpai; st. des zweiten acc. bestiımm- 
ter u. bezüglicher du d., z. Ὁ. taujis puk 
silban du gupa; inf. (ahma ist saei liban 
taujib, τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ ξωοποιοῦν); 
acc. c. inf. (taujip Po horinon, ποιεῖ 
αὐτὴν μοιχᾶσϑαι); ei (taujaip, ei us- 
siggvaidau, ποιήσατε, ἵνα ἀναγνωσϑῇ). 
+ ga—. + ob taujan parare, facere, zu 
tevjan gehöre u. aus fahvjan, tagvjan 
erwachse? es scheint durch das ahd, 
zouwan parare, tingere, so wie durch die 
berührung des lat. tingere mit tangere be- 
stätigt zu werden. — oder ist es der 
wurzel nach verwandt mit ahd. tuon? 
u. wird in tavida die eigene wurzel suf- 
figiert? in diesem falle müste angenom- 
men werden, dasz aus didan ein schwa- 
ches dadvjan entsprossen, allmälich aber 
in daujan geschwächt, endlich, als die 
lautverschiebung begann, zu taujan ge- 
worden sei, das sich ahd. weiter in zou- 
wan schob. im eingewachsenen da, de- 
dum, so wie in den subst. deds u. dedja 
haftete das unverschobene d, während 
der anlaut t annahm. 4 ahd. zouwan. 
—taujands, missa—. 

taur— s. tairan. 
—taüra, ga—. 

taürh— 8. tairhan. 
—taürnan, af, dis—, ga—. 
—taüurbs, ga—. 
—tehund, sibun—, ahtau—, niun—, 
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taihun—. + es werden die decaden von 
20 bis 60 mit dem masc. tigus (ahd, 
zuc), die höhern mit dem neutr. tehund 
(ahd. zö) gebildet; für taihuntehund fin- 
det sich auch taihuntaihund. 
—teihan, ga—, fauraga—. + grund- 
bedeutung ist nuntiare, künden, ver- 
kündigen. 4 gr. derxvuvar; lat. dicere; 
ahd. zihan. 

tek— 8. tikan. 

tekan, red. 6, ἅπτεσθαι, tangere, be- 
rühren. — dat.; auch steht das, wobei 
ich jemanden fasse, im dat. (hvas mis 
taitok vastjom, τίς μον ἥψατο τῶν ἱμα- 
τίων). + at—. + es bildet, wie die ihm 
verwandten tass u. teva, eine ausnahme 
von der lautverschiebung. kein zweifel, 
dasz gr. teraywv u. lat. letigi hinzu ge- 
hören u. auch in der reduplication ein- 
treffen; selbst den vocal des imperati- 
vischen τῇ darf man zum o in taitok 
halten. die altn. ablautende form ist 
älter, die goth. reduplicierende jün- 
ger u. erst aus der ablautenden gebil- 
det. # vgl. gr. rn, teraywv; lat. tetigi. 

teli— 8. tilan. 

tem— s. timan. 
—temiba, ga—. 

ter— 8. tairan. 

teva, st. f.. 1, τάγμα, ordo, ordnung. 
+ vor dem v musz ein h erloschen sein, 
etwa wie leihvan zu ahd. lihan wird, 
od. hneivan schon für Aneigan, snaivs 
für snaigvs steht. es fällt, wie tass, zu 
tekan. | 
ὃ tevi, st. ἢ. 1, manipulus, geordnete 
schar. + ist managizam bau taihun tev- 
jam bropre (ἐπάνω πενταχοσίοις ἀδελ- 
φοῖς) die ursprüngliche lesart u. fif 
hundam als glosse später hinzugefügt? 
—tevis, talhun—. 
—tevips, unga—. 
—tevjan, ga—. 
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?tibr, s. aibr. τ vgl. gr. δάπτειν; lat. 
daps; ahd. zöpar. 
%*tigus, st. m. 3, decas, decade. -- 
tvai tigjus, εἴχοσι, viginti, zwanzig; 
preis tigjus, τριάχοντα, triginta, dreiszig; 
fidvor tigjus, ressapaxovra, quadraginta, 
vierzig; fimf tigjus, πεντήκοντα, quin- 
quaginta, funfzig; saihs tigjus, ἑξήχοντα, 
sexaginta, sechzig. — die höhern deca- 
den werden mit dem neutr. tehund ge- 
bildet. 4 es gleicht tigus dem lat. deh, 
gr. dey, ahd. zuc. 

tikan, abl. 2. + läszt sich aus te- 
kan folgern. 

til, st. n. 1, facultas, gelegenheit. 
nur in: ei bigeteina til du vrohjan ina, 
ἵνα εὕρωσι κατηγορίαν αὐτοῦ. + ahd. zil; 
nhd. ziel. 
—tilaba, ga—. 
—tilamalsks, un—. 

tilan, abl.2, aptum esse, pertinere; 
passend sein, sich fügen. 

tilgan, abl. 1, crescere, vigere; 
wachsen, erstarken. =+ vgl. mhd. zölge 
zweig. 
—tilon, and—, ga—, gaga—. 
—tils, ga—. 
—timan, ga—. + grundbedeutung ist 
decere, ziemen, passen, angemessen sein, 
wol anstehen. 4 ahd. zöman. 

timreins, st. f. 2, olxodopn, aedifi- 
<atio; erbauung (meist im christlichen 
sinne für besserung). + ga—. 
Xtimrja, sw.m.1, οἰκοδομῶν, τέχτων; 
faber; zimmermann. + es ist abgeleitet 
von timbr materies, ahd. zimpar, nhd. 
zimmer. «+ vgl. gr. δέμειν; lat. domus. 

timrjan, zweimal auch timbrjan, 
sw. 1, οἰκοδομεῖν, aedificare, 8, zimmern, 
erbauen (auch im christlichen sinne) — 
acc. = b, jemanden veranlassen etwas 
zu thun — acc. du inf. (niu. mibvissei 
is timrjada du galiugagudam gasalip 
matjan, wird nicht sein gewissen ver- 


triggva. 


ursachet, das götzenopfer zu essen). + 
ana, ga—, mibga—. 
—timrjo, ga—. 

tindan, abl. 1, ardere, candere; in 
brand sein. 

tinpan, abl. 1, comminuere, zer- 
malmen. 

tiuhan, abl. 5, ἄγειν, ἀπάγειν, ὁδη- 
yeiv; ducere; führen, leiten, ziehen. — 
acc. (auch poei frahunpana tiuhand qi- 
nona, οἱ αἰχμαλωτίζοντες γυναιχάρια); 
du d.; fram d.; in a.; τὴῖρ d.; — beim 
pass. steht der dat. instr. (jabai ahmin 
tinhanda); afar d. (fram pammei ga- 
fahanai tiuhanda afar is viljin, ἐζωγρη- 
μένοι Un αὐτοῦ εἰς τὸ ἐχείνον ϑέλημα); 
du d. (boei tiuhanda du lustum missalei- 
kaim, ἀγόμενα ἐπιϑυμίαις ποιχίλοις); in 
ἃ, (tauhans vas in aupidai). + af—, 
at—, bi—, ga—, us—, innat—, mipga—. 
+ lat. ducere; ahd. ziohan. 
—tojis, fulla—, ubil—. 

trad— s. trudan. 

tramp— s. trimpan. 

trasg— 8. trisgan. 

trauains, st. f. 2, nenoldmors, παῤ- 
δησία; confidentia; vertrauen, zuversicht. 
— du d. od. ind.. 

trauan,sw.3, nenoIevar, πεπεῖσθαι; 
confidere; trauen, vertrauen. — dat. 
(paiei silbans trauaidedun sig, ei veseina 
garaihtai, τοὺς πεποιθότας ἐφ᾿ ἑαντοῖς, 
ὅτι εἰσὶ δίχαιοι); du d.; in d.; ei od. 
patei. + ga—. + es fällt zu triggvs, ja 
es läszt sich unmittelbar mit triu arbor 
vereinbaren, insofern der begrif der treue 
auch den der festigkeit enthält. + ahd. 
trüßn. 

trausti, st. n. 1, διαϑήχη; foedus; 
bündnis, vertrag. 4 vgl. mlat. trustis 
gelöbnis zur gefolgschaft u. antrustio 
gefolgsmann; ahd. tröst. 

triggva, st. f. 1, διαϑήχη, foedus, 
bündnis, vertrag. “+ vgl. mlat. treuga 


triggvaba — 


sicherheit, bürgschaft, waffenstillstand;; 
ahd. triuwa. 

triggvaba, fideliter; treulich, zuver- 
läszig. nur in: triggvaba galaubjand 
auk allai, πεπεισμένος γάρ ἐστι; pata 
triggvaba vait, τοῦτο πεποιθὼς οἶδα. 
Xtriggvs, st. 1, πιστός; fidelis; treu, 
zuverläszig. + un—. + es führen triggvs 
u. gatrauan auf friggvan hin. # ahd. 
triuwi. 

Xtrigo, sw.f.1, λύπη; moeror; kum- 

ner, traurigkeit. # vgl..ahd. träki igna- 
vus, nhd. traege. 
—trimpan, ana—. + grundbedeutung 
ist calcare, treten; vgl. nhd. trampeln. 
—trisgan, in—. +grundbedeutung ist 
xevrolterv, stechen. 

triu, st. n. 1 (g. trivis), arbor, lig- 
num, contus; baum, holz, stange. nur 
in: mib hairum jah trivam, μετὰ payar- 
ρῶν καὶ ξύλων. + veina—. + ist es mit 
trauan verwandt? + vgl. gr. δρῦς, δύρυ 
(wie kniu u. γόνυ); ahd. tra, tera in zu- 
sammengesetzten baumnamen. 

triveins, st.1, ξύλινος, ligneus, höl- 
zern. 

trod— s. tradan. 

trudan, abl. 2, πατεῖν, calcare, tre- 
ten. — ufaro g.. — in pass. constr. um- 
gewandelt: nih pan us aihvatundjai tru- 
danda (τρυγῶσι, lesen?) veinabasja. + 
ga—. + ahd. trötan. 

trump— s. trimpan. 

trusg— 8. trisgan. 

—trusgjan, in—. 
—trusnjan, ufar—. 

tuggl, st. n. 1, astrum, gestirn. es 
steht uf tugglam im cod. A als glosse 
zu: uf stabim bis fairhvaus, ὑπὸ τὰ στοι- 
χεῖα τοῦ κόσμον. + von der zungen- od. 
sichelförmigen gestalt mancher himmels- 
körper in ihrer theilweisen beleuchtung, 
od. wegen des glitzernden, ztingelnden 
sternenlichts? «+ vgl. ahd. himilzungä. 
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xtuggo, sw.f.1, γλῶσσα, lingua, zunge. 
+ lat. lingua st. dingua; goth. tuggo st. 
tuggvo; ahd. zunkä. 

tul— 8. tilan. 

tulg— 8. lilgan. 

tulgipa, st.f.1, ὀχύρωμα, ἑδραίωμα, 
ἀσφάλεια; firmamentum; befestigung. 

tulgjan, sw. 1, xupouy, στηρίζειν; 
firmare; befestigen. — acc.; dopp. acc. 


| (du tulgjan hairtona izvara unfairinona). 
|+ ga—. 


tulgus, st. 3, ἑδραῖος, στερεός: fir- 
mus, stabilis; fest, standhaft. + nahe ver- 
wandt ags. telg ramus, wie sich aus der 
vorstellung ast ramus auch sonst die der 
stärke u. festigkeit entfaltet; vgl. astabs. 
+ vgl. ahd. Tulga, Tulgilö. 

tum— 8. timan. 

tund— s. tindan 
—tundi, aihva—. 

tundnan, anom. 1, πυροῦσϑαι, uri, 
sich entzünden. + in—. 

tun ἢ--- 5. tindan. 

tunpus, st. m. 3, ὁδούς, dens, zahn. 
* sind zähne die mahlenden, malmenden? 
(denn essend wäre auch zunge u. gaume); 
od. steht dennoch tunpjus st. itun djus ΞΞΞ 
itandans, wie gr. ὀδόντες st. ἔδοντες, lat. 
dentes st. edentes? + gr. ὁδούς; lat. 
dens; ahd. zand. 


xtus—. + nur in tuzverjan; es be- 
zeichnet schwierigkeit u. mangel, # gr. 
δυς-; ahd. zur-. | 
tuzverjan, sw. 1, διαχρίνεσθαι; du- 
bitare; zweifeln, schwergläubig sein. 
tvaddje, s. tvai. 
%tvai, numer., δύο, duo, zwei. “- tvaiım 
sinpam, δίς, zweimal; tvans hvanzuh, 
δύο δύο od. ἀνὰ δύο, je zween und 
zween; in tva, εἰς δύο, entzwei. # gr. 
δύο; lat. duo; ahd. zwöne. | 
tvalibvintrus, st. 3, ἐτῶν δώδεχα, 
duodeeim hiemum, zwölf winter alt. im 


12 


178 


cod. steht deutlich varp tvalibvintrus 
(nicht tvalib vintruns). 
 tvalif, numer., δώδεχα, duodecim, 
zwölf. τῇς ahd. zuelif. 

tveifleins, st. f. 2, διάχρισις, διαλο- 
γισμός; disceptatio; das bezweifeln, be- 
streiten. 

tveifljan, sw. 1, dubium facere, 
zweifelhaft machen. — acc.. 
xtveifls, st. m. 1, dubium, zweifel. -" 
es scheint, wie in iftuma u. aftra, der 
anstoszende cons. die aspir. zu hegen. 
+ vgl. lat. dubium st. duibium; ahd. 
zuival. 

tveihnai,.st. 1 pl., numer. distr., 
bini, je zwei. nur in: mip tveibnaim 
markom, ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων, u. tveih- 
"nos paidos, ἀνὰ δύο χιτῶνας. ΞΕ vgl. 
ahd. zuineline (δίδυμος, gemellus, ‚zwil- 
ling). 
xtvis—. + es erscheint nur in zusam- 


tvalif — ubilvaurds. 


skuldu sijai mann gen afsatjan. — II, 
eine doppelfrage, 1, direet.: im zweiten 
gliede n, an, oder. — alsdann steht -u 
entweder im ersten gliede, z. b. sau pau 
fadrein is; od. im zweiten, z. b. pa is 
sa qimanda pau anparanu venjaima; od. 
in beiden, z. b. uzu vaurstvam vitodis 
ahman nemup pau uzu gahaugeinai ga- 
laubeinais, od. skuldu ist unsis kaisara 
gild giban bau niu. — 2, indireet: πό- 
τερον .. N, -ne.. an, ob.. oder; nurin: 
ufkunnaip bi po laisein, framuh gupa 
sijai, pau iku fram mis silbin rodja. + 
ja—, ni—, sva—. + vor -u schwindet a 
in anparanu, nicht aber in gau, jau, 
sau, svau; 8 bleibt in magstsu, geht 
aber in z über in ainzu, uzu, vileizu;: 
ferner geht f in b über in abu, pPind 
in sijaidu, vileidu, vitudu. — eingescho- 
ben fin let sich -u zwischen compositions- 
partikel u. verb in biügitai, gaulaubeis, 


mens. u. entspricht dem adverbialen gr. | gaulaubjats, gau hva sehri. 


δίς, lat. bis st. duis (vgl. biga u. bel- 
lum); doch hat es weniger den zeit- 
begrif dic, als den raumbegrif δίχα. 

tvisstandan, abl. 3, ἀποτάσσεσθαι; 
diseedere, distare, valedicere;. sich tren- 
nen, abschied nehmen. — dat.. 

tvisstass, st. f. 9. (g. tvisstassais), 
διχοστασία; discessio, dissensio; das aus- 
einandertreten, zwiespalt. + im cod. A 
steht tvistasseis st. tvisstasseis. 


_ u, _pärtic. interr., dem ersten worte 

eines satzes angehängt zur bezeichnung 
einer subjectiven frage; einige mal fin- 
det sich dafür -uh. I, einfache frage, 1, 
direet: nur einmal &pa, sonst unbezeich- 
net; lat. -ne; im deutschen blosz durch 
die wortstellung bezeichnet. » angehängt 
ist -u bald an verb., z. b. magutsu, 
-skuldu ist; bald an pron., z. b. sau ist; 
beld an ady., z. b. svau andhafjis. - 2, 
indirect.::sl, -ne, ob; z. b. frehun ina, 


ubilaba, χαχώς, male, übel. — ubi- 
laba haban, χαχῶς ἔχειν, male ge ha- 
bere, sich übel befinden, krank sein. + 
compar. vairs, superl. vairsist. 

ubils, st.1 (ale randgl. einmal: ube- 
lamma), πονηρός, καχός (einmal χείρων), 
σαπρός; malus; übel, böse, schlecht, 
schlimm. - es bildet den wahren gegen- 
satz zu gods; — ubil haban, xaxwc 
ἔχειν, male se habere, sich übel .befin- 
den, krank sein; ubil qipan d., xaxeXo- 
γεῖν τινα, jemandem fluchen; — sub- 
stantivisch einmal pat ubil, sonst pata 
ubilo, τὸ xaxov, malum, das übel. + 
compar. 'vairsiza, superl. vairsisis. # 


aba. upil. 


wbiltojis, st. 1, κακοτοιός, χαχοὺρ- 
γος; maleficus; übelthäserisch. 

ubilvaürdjan, sw. 1, χαπολογὲῖν: ma- 
lediocere; übel reden, schmähen. — dat.. 

ubhilvaurds, st..1, λοίδορος ; maledi- 
cus; schmähstichtig, verleumderisch.. 


ubizva — 


xubizva,st.f.1, orog;.porticus; halle, 
säulengang. + sollte es aus uf erzeugt 
. sein? vgl. inilo. 4 ahd. opasa. 
xuf (ab vor -uh einmal in: ip is ub- 
uhvopida), ὑπό, ὑποκάτω, ἐπί; sub; un- 
ter. I, mit acc.: ὑπό τι, einmal ΒΗ 
χάτω τινός, sub, unter; 1, räuml., bei 
᾿ atdriusan, inngaggan, galagjan, gasat- 
jan, satjan, ufhnaivjan (auch ὑποτάσσειν 
τινῇ. τῷ 2, abgezogen; nur in: frabauhts 
uf fravaurht. — II, mit dat.: 1, räuml.: 
uno τι, sub, unter; bei gabauan u. vi- 
san; auch pata uf himinam, u. usgrof 
dal uf mesa, ὥρυξεν ὑπολήνιον. u 2, 
zeitl.: ἐπί τινος; sub; unter, zu zeiten; 
2. b. uf Haileisaiau praufetau, zu des 
propheten Elisae zeiten. => 3, abgezogen: 
ὑπό τ΄, sub, unter; bei gasatids (uf val- 
dufnja), haban (uf valdufnja seinamma 
od. uf sis silbin), skalkinon (uf stabim 
pis fairhvaus); vaurpans (uf vitoda), .vi- 
san (uf raginjam od. uf vitoda); auch 
. pai uf vitoda, uf vaira (od. ufvaira?) 
qens, ὕπανδρος γυνή. # gr. ὑπό; lat. 
sub st. sup; ahd. oba (super). | 
ufaipis, st. 1, &vopxog; jurejurando 
obstrietus; unter dem eide stehend, ge- 
. schworen, eidlich verpflichtet. nur in: 
ufaipjai (so st. ufaipeai?) veisun imma, 
ufar, ὑπέρ, ὑπεράνω, ἐπί, ἐπάνω, πέ- 
ραν, πλέον παρά; super; über. I, mit 
ace.: 1, räuml.: super, über, a, ἐπάνω 
τινός; bei atstandan. — b, ὑπεράνω τι- 
vos; bei ussteigen. — c, πέραν τινός; 
bei gaggan, galeiban, usgaggan. > 2, 
abgezogen: a, super, vor, ἐπί τινι; nur 
in: ufar all od. ufar alla, ἐπὶ πᾶσιν, vor 
allen dingen. — Ὁ, super, über... hin- 
aus, ἐπί τι; nur in: sa ufarhafjands sik 
ufar all. — c, super, mehr als, πλέον 
παρά τι; nur in: ni vaiht ufar patei 
garaid sijai izvis lausjaib. — gewöhn- 
lich ὑπό τι, z. Ὁ. nist siponeis ufar lai- 
sari seinana, od. saei frijop attan aip- 


ufarfulljan. 179 


pau aipein ufar mik; auch ufar filu ist, 
περισσεύει; u. pai ufar mikil visandans 


:od. pai ufar filu, οἱ ὑπερλίαν. = II, mit 


dat.: 1, räuml.: ἐπί τι, super, über; nur 
in: varp rigis ufar allai airbai; — auch 
sa ufar himinam, ὁ οὐράνιος. u 2, ab- 
gezogen: super, über, a, ἐπάνω τινός; 
bei valdufni haban. — Ὁ, ἐπί τινος; bei 
visan. — c, ἐπί τι; bei piudanon; auch 
atgaf im maht jah valdufni ufar allaim 
unhulpom. «Ὁ ἃ, ὑπέρ τινα; nur in: nist 
siponeis ufar laisarja nih skalks ufar 
fraujin seinamma. ++ gr. ὑπέρ; lat. su- 
per; ahd. upar. 

ufarassjan, sw. 1, &, περισσεύειν; 
facere ut aliquid abundet; machen dasz 
‘etwas überfliesze, in überflusz vorhan- 
den sei. — äcc.; in ἃ, > b, περισσεύειν, 
ὑπερπλεονάζειν; abundare; überflieszen. 
— ind.: 

ufarassus, st. m. 3, περισσεία, τ πε- 
ρίσσευμα, ὑπερβολή, τὸ ὑπερέχον, ὑπερ- 
οχή; abundantia ; überflusz. — mit fol- 
gendem gen. eines subrt. (anstais, ga- 


"beine, mikileins, vulpaus) für ὑπερβαάλ- 


λων, abunde magnus, überflüssig, unge- 
mein grosz.  ufarassau, περισσοτέρως, 
ὑπερπερισσώς, ὑπερεχπερισσοῦ, ὑπερβαλ- 
λόντως, καϑ' ὑπερβολήν; abunde; in über- 
flusz, reichlich, sehr. — ufarassau mikils, 
ὑπερβάλλων, abunde magnus, überaus 
grosz; ufarassau ganohjan, abunde con- 
cedere, in überflusz gewähren; ufarassau 
haban (auch mit gen.), περισσεύειν, in 
überflusz haben; ufarassau ufpanjan sik, 
ὑπερεχτείνειν ἑαυτόν, sich übermäszig aus- 
dehnen, zu weit fahren. — svasve ufar- 
assus ist bulaine Xristaus in uns, xa- 
ὼς περισαεύει τὰ “παθήματα τοῦ Χρι- 
στοῦ εἷς ἡμᾶς, gleickwie wir des leidens 
Christi viel haben. 

ufarfullei, -sw.-f..2, περ ροευμαι 
abundantia; _überfülle,. überflusz. 

ufarfulljan, sw. 1, a, ὑπερπερισ- 
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σεύειν, eumulare, überfüllen. — pass.; 
gen. — Ὁ, περισσεύειν; abundare; tüber- 
voll werden, überflusz haben. — in d.. 

ufarfulls, st. 1, πεπιεσμένος; abun- 
dans, cumulatus; übervoll, überaus voll. 

ufargaggan, anom. 3, a, ὑπερβαί- 
very, nimium appetere, zu weit greifen. 


“ν΄ Ὁ, παρέρχεσθαι; transgredi, migrare, 
violare; übertreten. — acc. (anabusn, 
garehsn). 


ufargiutan, abl. 5, ὑπερεχχ νειν, 
superfundere, übervoll gieszen. — pass.. 

ufargudja, sw.m. 1, ἀρχιερεύς ; sum- 
mus sacerdos; oberpriester, hoherpriester. 

ufarhafjan sik, anom.?2 (praet. ufar- 
hof sik), ὑπεραίρεσϑαι, se extollere, sich 
überheben. — ufar a.. 

ufarhafnan, anom. 1, ὑπεραίρεσθαι, 
efferri, sich überheben. 

ufarhamon, sw. 3, ἐπενδύεσθαι, su- 
perinduere, darüber anziehen. — dat. 
instr.. 

ufarhäuhjan, sw. 1, τυφοῦν, inso- 
lentia inflare, übermüthig machen. nur 
in: ufarhauhips, elatus, übermüthig. 

ufarhauseins, st. f. 2, napaxon, obe- 
diendi dedignatio; das überhören, un- 
gehorsam. 

ufarhiminakunds, st. 1, ἐπουρά- 
vroc, coelestis, himmlisch. 

ufarhleiprjan, sw. 1, ἐπισχηνοῦν, 
tentorium super aliquem figere, ein zelt 
über jemand aufschlagen. — ana d.. 

ufarhugjan, sw. 1, vrepalpeodar; 
superbire; darüber hinaus denken, sich 
überheben, stolz sein. 

ufarjaina, ultra, darüber hinaus. 
nur in: ufarjaina izvis, εἰς τὸ ὑπερέ- 
κεῖνα ὑμῶν, über euch hinaus. 

ufarlagjan, sw. 1, superponere, dar- 
über legen. nur in: staina ufarlagida 
vas ufaro, λίϑος ἐπέχειτο En αὐτῷ, Baxo 
contecta fuit superne, ein stein war dar- 
auf gelegt. 


ufarsteigan. 


ufarleipan, 80]. 4, διαπερᾶν ; traji- 
cere; hinübergehen , hinüberfahren. 

ufarmeleins, st. f. 2, ἐπιγραφή; su- 
perscriptio, inscriptio; überschrift, auf- 
schrift. 

ufarmeli, st.n. 1, ἐπιγραφή; super- 
scriptio, inscriptio; überschrift, auf- 
schrift. 

ufarmeljan, sw. 1, ἐπιγράφειν; su- 
perscribere, inscribere; überschreiben. 
nur in: vas ufarmeli fairinos is ufar- 
melip. 

ufarmiton, sw. 2, superbire; darüber 
hinaus denken, stolz sein. 

ufarmunnon, sw. 3, ἐπιλανθάνεσθαι, 
παραβουλεύεσθαι: oblivisei, negligere; 
vergessen, gering achten. — dat.; inf. + 
es hat sich in ihm u. im ahd. minnön, 
wie in kunnan u. brinnan, unorgani- 
sches nn entfaltet. 

ufaro, überträgt, I, als adv.: su- 
perne; darüber, darauf; bei visan u. ufar- 
lagjan (staina ufarlagida vas ufaro, λί- 
ὅος ἐπέχειτο En αὐτῷ). --Ξ II, als prae- 
pos., 1, mit gen.: super, über; a, ἐπάνω 
τινός, bei trudan. — Ὁ, ὑπεράνω τινός, 
bei gasatjan. τὸ 2, mit dat.: super, über, 
a, ἐπάνω τινός, bei visan. ““ ὃ, ἐπί τι, 
bei vitan. 

ufarranneins, st. ἢ. 2, ῥαντισμός, 
adspersio, besprengung. - führt auf uvfar- 
rannjan, überrinnen machen. 

ufarskadvjan, sw. 1, ἐπισχιάζειν, 
obumbrare, überschatten. — acc. (ein- 
mal) od. dat. (zweimal). 

ufarskafts, st. f. 2, ἀπαρχή, deli- 
batio, anbruch d. i. das darbringen der 
erstlinge beim opfer. + es leitet sich von 
ekaban radere ab, insofern ἀπαρχαί die 
zuerst abgeschabten, abgeschnittnen 
stirnhaare des opferthiers waren. 

ufarsteigan, abl.4, ἀναβαίνειν, tran- 
scendere; darüber emporsteigen, empor 
wachsen. nurin: ufarstigun hai baurnjus. 


-- 4 τιν. τὰ 
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ufarsvara, sw. m. 1, ἐπίορχος, per- 
jurus, ein meineidiger. 

ufarsvaran, abl. 3, ἐπιορχεῖν, peje- 
rare, falsch schwören. 

ufartrusnjan, sw. 1, conspergere; 
überspreiten, überfädmen. nur in: vul- 
lai raudai ufartrusnjandans. 

ufarvahsjan, anom. 2, ὑπερανξά- 
νειν; valde augeri; tiberaus wachsen, 
sehr zunehmen. 

ufarvisan, anom. 4, ἃ, ὑπερέχειν, 
περισσεύειν; Supereminere; hervorragen. 
m b, ὑπερέχειν, superare, übersteigen. 
— 8cC.. ! 

ufarpeihan, abl. 4, crescendo su- 
perare; überwachsen, über etwas hinaus 
wachsen. — acc.. 

ufbauljan, sw. 1, τυφοῦν; sufflare; 
aufschwellen machen, dünkel erregen. 
nur in: ufbaulidai, rerupwpevor, auf- 
geblasen. 

ufblesan, red. 2, φυσιοῦν, sufflare, 
aufblasen. — im pass., sich aufblasen 
— ana a. faur a. (wider jemanden um 
jemandes willen). 


ufbrikan, abl. 2 (part. praet. uf- 
brukans), ἀϑετεῖν; aspernari, rejicere; 
abweisen, verachten, übermüthig behan- 
deln. — ufbrikands, ὑβριστής, verächter. 
— dat.. 


—ufbrikands, un—. 


ufbrinnan, 80]. 1, xauparlkeodar; 
excandescere; durch brand aufgerieben 
werden, verbrennen. 


ufdaupjan, sw. 1, βαπτίζειν; sub- 
mergere; untertauchen, eintauchen. — 
acc.. — im jpass., baptizari, getauft 
werden. — dat. instr.. 

ufgairdan, abl. 1, περιζωννύναι, suc- 
cingere, von unten herauf gürten, um- 
gürten. nur in: ufgaurdanai hupins 
izvarans sunjai, περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν 
ὑμῶν ἐν ἀχηϑείᾳ. 


ufgraban, abl. 3, διορύττειν; suflo- 
dere; untergraben, unterwühlen.. 
ufhaban, sw. 3, αἴρειν, sustinere, 
unterhalten d. i. von unten hervor, 
nach der höhe halten. — acc.; ana d.. 
ufhauseins, st. f. 2, ὑπαχοή, ὑπο- 
tayn; obedientia; gehorsam. 
ufhausjan, sw. 1, ὑπαχούειν, ὑπο- 
τάσσεσϑαι, πείϑεσϑαι, ἀντέχεσθαι; obe- 
dire; auf jeınanden hören, gehorchen, 
gehorsam leisten. — ufhausjands, ὑπή- 
χοὸς od. ἐν ὑποταγῇ, obediens, gehor- 
sam. — dat.; bi all; in allamma; du inf.. 
ufhlohjan, sw.1, exhilarare, machen 
dasz jemand auflacht; — im pass., γε- 
λᾶν, surridere, auflachen. 
ufhnaiveins, st. f.2, ὑποταγή; sub- 
missio; unterwerfung, unterordnung. 
ufhnaivjan, sw. 1, ünorartewv; sub- 
mittere, subjicere; machen dasz jemand 
sich unter etwas neigt, unterwerfen, un- 
terordnen. — acc.; dat. od. ufa. od. uf 
fotuns d.. 
ufhropjan, sw. 1, ἀναχράζειν, κρά- 
Lerv, ἀναβοᾶν, φωνεῖν; exclamare; auf- 
schreien. — dat. instr. (stibnai mikilai). 
ufjo, sw. f. 1, περισσόν, superfluum, 
überflüssig — du inf. (ufjo mis ist du 
meljan, mir ist nicht noth zu schreiben). 
ufkunnan, sw. 3, (doch praet. uf- 
kunpa, einmal ufkunpidun), γιγνώσκειν, 
ἐπιγιγνώσχειν ; sentire, Cognoscere; mer- 
ken, erkennen. — acc.; ana d.; bi d. 
(akranam, leika, bamma); bi a.; in d.; 
pairh a.; abhäng. frages.; batei od. pei 
od. ei. — medial steht: bi bamma uf- 
kunnanda allai, pei meinai siponjos si- 
jup, ἐν τούτῳ γνώσονται πᾶντες, ὅτι ἐμοὶ. 
μαϑηταί ἐστε. | 
ufkunpi, st. ἢ. 1, ἐπίγνωσις, cogni- 
tio, erkenntnis. 
ufligan, abl.2, ἐκλείπειν, ἐκλύεσθαι; 
succumbere, deficere, exspirare; unter- 
liegen, darben, verschmachten. 
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ufmeljan, sw. 1, subscribere, unter- 
schreiben. 

ufmunnan, sw. 3, reputare, recor- 
dari; überdenken. + zu: ei ik hlasoza 
sijau, findet sich, abweichend vom griech,, 
noch hinzugesetzt: ufmunnands, hva bi 
izvis ist. 

ufrakjan, sw. 1, a, ἐχτείνειν, exten- 
dere, von unten hervor recken, aus- 
strecken. — acc. (handu). — b, ἐπι 
σκᾶσσπα!:; attrahere; überziehen, hinauf- 
ziehen (die vorhaut). 

ufsagggqgjan, sw.1, χαταπίνειν; sub- 
mergere; machen dasz etwas untersinkt, 
versenken. — pa88.; in a. (ufsagggibs 
varb daupus in sigis, der tod ist ver- 
schlungen in den sieg). 

ufsliupan, abl. 5, 8, ὑποστέλλειν 
ἑαυτόν, surtepere, sich wegschleichen. 

»’b, ufsliupands, παρείςαχτος irrepens, 
sich einschleichend. + inn—. 

ufsneipan, abl. 4, θύειν; succidere; 
von unten schneiden, die kehle durch- 
schneiden, schlachten. — acc.; dat. 
comm.; faur &.. 

ufstraujan, sw. 1 (praet. ufstra- 
vida), ὑποστρωννύναι; substernere; un- 

terstreuen, unterbreiten. — dat.; ana ἃ. 

ufsvalleins, st. f. 2, ovolwars; suf- 

Batio; aufschwellung, aufgeblasenheit. 

ufsvogjan, sw. 1, ἀναστενάζειν, in- 
gemiscere, aufseufgen. — dat. (ahmin 
seinamma, in seinem herzen). 

Xufta, πολλάκις, πυχνά; saepe; oft. “" 
in pizo ufta sauhte peinaizo, διὰ τὰς 
πυχνάς σου Aodevelas, wegen deines oft- 
maligen unwohlseins. — sva ufta sve, 
ὁσάκις, quotiescunguc, so oft als. «+ 
ahd. ofto. 

?ufto, forte; etwa, vielleicht. F wol 
durch schreibfehler für aufto; es findet 
sich einmal ufto für ἴσως, u. ibai ufto 

Ὑ μήποτε, während sonst immer aufto 

ibai aufto steht. 


ufmeljan — ah. 


?ufvaira, st. 1 im f., ὕπανδρος, quae 
sub marito est, unter dem manne, ver- 
heirathet. + ist ufvaira (st. uf vaira?) 
gens für ἡ ὕπανδρος γυνή zu lesen? 

ufvopjan, sw. 1 (ib is ubuhvopida, 
χαὶ ἐβόησε), ἀναβοᾶν, βοᾶν, ἀναφωνεῖν, 
φωνεῖν; exclamare; aufschreien, ausrufen. 
— dat. instr. (stibnai mikilai). 

ufpanjan, sw. 1, extendere, ausdeh- 
nen. nur in: ufarassau ufpanjan sik, 
ὑπερεχτείνειν ἑαυτόν, sich darüber hin- 
aus ausdehnen, zu weit fahren; sik uf- 
panjan du d., Enextelvechel τινι, einer 
sache nachjagen. 

ugk, s. ik. 

ugkar, pron., νωΐτερος; noster; unser 
beider, uns beiden gehörig. + es ist 
unbelegt, doch läszt es sich aus ugkis 
u. igggar, iggqis folgern. | 

ugkara, 8. ik. + es ist unbelegt, 
doch läszt es sich aus ugkis u. igggara, 
igggis folgern. 

ugkis, auch uggkis, s. ik. 

-uh, partic. interr., dem ersten worte 


| eines satzes angehängt, findet sich bis- 


weilen, statt des sonst gebräuchlichen -u, 
zur bezeichnung einer doppelfrage an- 
gewandt: ist die doppelfrage 1, direct, so 
kommt es im zweiten gliede vor: Pu is 
sa gimanda bau anparizuh beidaima; od. 
in beiden gliedern: daupeins Johannis 
uzuh himina vas hau uzuh mannam; — 
ist sie 2, indirect, im ersten gliede: uf- 
kunnaip bi po laisein, framuh gupa si- 
jai, Pau iku fram mis silbin rodja, 
-uh, stets angehängt wie -que, -ce, 1, 
ejet., 1, allein, a, -que, und, a, χαί, 2. Ὁ. 
jah insandida tvans siponje seinaize qa- 
puh du im. — ß, im griech. ein asynde- 
ton, namentl. bei imperat., z. Ὁ. gaggip 
qipiduh. — y, zur anknüpfung eines sat- 
zes an den vorhergehenden, im griech. 
unbezeichnet, z. Ὁ. inuh pizai hveilai 
svegnida ahmin Iesus jah gap; beson- 
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ders in der redensart inuh pis. — ὃ, 
wenn ein vorangehendes part. in ein 
verb. fin. umgestellt ist, z.b. jah bige- 
tun... gebunuh; od. ein nachfolgendes, 
z. Ὁ. gaf..gapuh. — ce, pleonastisch 
dem verb. fin. angehängt, wenn ein part. 
vorausgeht, z. b. athaitands siponjans 
qgapuh du im. — ζ, zur bezeichnung der 
relation, z. b, unleds sums vas namin 
haitans Lazarus, sah (ὅς, isque)- atvaur- 
yans vas du daura. > Ὁ, -que; nun, 
aber, &, οὖν; nur in: gepunuh, ἔλεγον 
οὖν. m β, δέ, z. b. vairpaiduh, γίνεσθε 
δέ; besonders in correlat. sätzen nach 
‚ sums für δέ od. μέγ, od. auch wo sich 
_ im griech. eine entsprechende partic. 
nicht findet. — ὁ, quoque, auch, χαί, 
z. Ὁ. nauhuppan, ἕτι δὲ xat, noch dazu. 
x 2, bei andern cjet., ohne bestimmte 
bedeutung, 8, vor pan, z. b. qipanuh 
pan ist. — b, nach ip, z. b. ib Iesus 
qabuh du im. κ΄ c, nach jah, z. Ὁ. jah 
atuhgaf gibos mannam. “ ἃ, vor auk, 
z. Ὁ. qabuh auk in sis. — e, vor allis, 
z. Ὁ. uzuh allis ufarfullein hairtins ro- 
deid munps is. — ἢ, nach jabai, z. b. 
jabai dulleitilai hveilai. εἰ χαὶ πρὸς ὥραν. 
5 8, in formelähnlicher zusammensetzung 
mit andern partic., s. andizuh, duhpe 
(duppe), paruh, paproh, pauh, svepauh, 
panuh, naubpanuh, jah, nih, nuh, svah. 
vw eg wird -uh als cjet. in der regel dem 
ersten worte des satzes angehängt u. 
trennt daher die praepos. nicht nur von 
ihrem casus, z. Ὁ. afaruh pan pata, son- 
dern auch vom verb, z. b. anuhkumbei, 
inuhsandidedun, uzuhiddja, gahmelida, 
atuh pan gaf, dizuh pan sat, bip-pan 
gitanda; dasselbe geschieht, wenn eine 
andere cjct. vorausgeht, wo zuweilen 
auch noch ein anderes wort vortritt; 
% Ὁ. jah atuhgaf, od. ib is ubuhvopida, 
od. ip Iesus uzuhhof augona. = II, par- 
tie. demonstr., wie das lat. -ce an das 
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demonstr. angehängt, s. sah u. paruh. 
— ΠῚ, partic. indef., wie -que; verwan- 
delt fragende pron. od. pronominaladv. 
in allgemein affirmierende,. s. hvazuh, 
pishvazuh, hvarjizuh, ainhvarjizuh, hva- 
paruh, ainhvaparuh, pishvaruh, pishva- 
duh. + endet das wort, an welches -uh 
gehängt wird, auf a, so bleiben beide 
vocale nur in hvauh u. hvouh als pron. 
interr.; u schwindet in svah, sah u. 
hvah als pron. indefin.; a schwindet in 
allen andern fällen, nur dasz hrammauh 
u. hvarjammauh in hvammeh u. hvar- 
jammeh; hvanauh, hvarjanauh ἃ. hvar- 
jatauh in hvanoh, hvarjanch u. hvar- 
jatoh übergehen; nach andern voc. u. 
diphth. schwindet u, z. b. bipeh, nih, duh, 
samaleikoh, sumaih, viljauh. — vor uh 
wird f in Ὁ erweicht, z.b. ubah; Ρ ἴῃ ἃ, 
z. Ὁ. vitaiduh; s in z, z. Ὁ. uzuh. » es 
assimiliert -uh sein h häufig dem nachfol- 
gen pP, z. b. sijaippan, dem 1 nur in 
‚dulleitilai, dem 8 nur in nissijai, dem 
k nur in nukkant. 

uhteigo, εὐχαίρως, opportune, zur 
rechten zeit. nur in: instand uhteigo 
(ohteigo cod.B) unuhteigo, halte an, es 
sei zur rechten zeit od. zur unzeit. + 
un—. | 

uhteigs, st. 1, otiosus, zeit habend. 
nur in: ei uhteigai sijaip fastan jah bid- 
jan, ἵνα σχολάσητε τῇ προςευχῇ.- 
᾿ς uhtiugs, st. 1, opportunus, gelegen. 
nur in: bibe uhtiug, ἐὰν ᾿εὐχαιρήσῃ», 
wenn es gelegen sein wird. 

uhtvo, sw. f. 1, diluculum, morgen- 
dämmerung. nur in: air uhtvon, πρωΐ 
Eyvuyov λίαν. + die wurzel noch unauf- 
gehellt. #+ ahd. uhtä. 

uk— 8. tukan. 
Tulbandus, st.m. 3, χάμηλος, came- 
lus, kamel. £ aus aleph hindi, bos lu- 
canus, indischer ochse, entsprungen. +# 
ahd. olpentä. 
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ulb— 5. idlan. 

un— 8. inan. 

un—, d—, in—, un—; untrennbare 
vorsetzpartikel vor subst,, besonders vor 
adj., part. (besonders part. praet.), u. 
adv.; vor einem verb nur dann, wenn 
es von einem namen abgeleitet ist. die 
bedeutung ist privativ, schwächend, kei- 
neswegs rein negativ. 

unagands, part. praes. (einmal un- 
agans cod. A), intrepidus; nicht zitternd, 
furchtlos. es überträgt das adv. ἀφό- 
Bus u. ist ein überrest des sinnlichen 
agan tremere. 

unagei, sw. f. 2, securitas, furcht- 
losigkeit. nur in: unagein (dat.), ἀφότ 
Bus; in furchtlosigkeit, furchtlos, sicher. 

unairkns, st. 1, ἀνόσιος; impurus, 
sceleratus; unrein, gottlos. 

unaivisks, st. 1, ἀνεπαίσχυντος, is 
qui nihil habet quod pudeat, wer sich 
nicht zu schämen braucht. 

unanasiuniba, invisibiliter, un- 
sichtbar. 

unandhulips, part. praet., un ava- 
καλυπτόμενος, non relevatus; unenthüllt, 
unaufgedeckt. 

unandsakans, part. praet., non ne- 
gatus, indubitatus; unbestritten. 


unandsoks, st. 1, irrefutabilis, un- 
widerleglich. 

unatgahts, st. 1, ἀπρόςιτος, inacces- 
sibilis, unzugänglich. 

unbairands, part. praes., non ferens, 
non pariens; nicht tragend, nicht gebä- 
rend. — absol. (so unbairandei, ἡ οὐ tix- 
tovoa); acc. (all bagme unbairandane 
akran god, πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν χαρ- 
πὸν χαλόν). 

unbarnahs, st. 1, ἄτεχνος, sine prole, 
kinderlos, 

unbaürans, part. praet., ingenitus, 
ungeboren, 


unbeistei, sw. f. 2, ἄζυμα, azyma, 
das ungesäuertsein. 

unbeistjops, part. praet., ἄζυμος, 
azymus, ungesäuert. 
?unbiari, st. n. 1, ϑηρίον, mala be- 
stia, unthier. — ubila biarja (unbiarja. 
cod. A). 

unbilaistips, part. praet., ἀνεξι- 
χνίαστος; investigabilis; unaufspürbar, 
unbegreiflich. 

unbimait, st.n. 1, ἀχροβυστία; prae- 
putium; vorhaut, das unbeschnittensein. 

unbimaitans, part. praet., non cir- 
cumeisus, unbeschnitten. es wird &xpo- 
βυστία (ἃ. i. ἀχρόβυστοι) durch unbimai- 
tanai übersetzt. 

unbruks, st.2, ἀχρεῖος; inutilis; un- 
brauchbar, unnütz. | 

und— 8. indan. 

und, ἕως, ἄχρι, μέχρι, εἰς, ἐπί; us- 
que; bis, bis zu. I, mit acc., bezeich- 
net die bewegung von einem punkte zu. 
einem andern, aber nach allen richtun- 
gen, hinauf wie hinab; 1, räuml.: us- 
que ad; bis, bis zu; a, ἕως τινός, bei 
briggan, fravilvan, gadrausjan, qiman, 
ushauhjan, pairhgaggan; auch galisip 
pans gavalidans seinans af fidvor vin- 
dam, fram andjam airbos und andi hi- 
minis; u. iupapro und dalap, ἀπὸ ἄνω- 
Yev ἕως χάτω, von oben an bis unten 
aus. ““ Ὁ, ἄχρι τινός, bei fairrinnan u. 
gasniumjan. — c, εἴς τι, bei fairrinnan. 
> 2, zeitl.: usque ad; bis, bis zu; a, 
ἕως τινός, Z. Ὁ. und pana pridjan dag, 
bis an den dritten tag; und hva, ἕως 
πότε, wie lange; und patei, ἕως ὅτον, 
dieweil, od. ἕως av, bis dasz; u. und 
patei urrinnai sunno, ἕως ἅμα τῷ ἡλίῳ. 
“ν΄ Ὁ, ἄχρι τινός, z. b. und hina dag, 
bis auf den heutigen tag; und patei, 
ἄχρις οὗ ἄν, bis dasz. — c, μέχρι τινός, 
z. Ὁ. und qum fraujins unsaris, bis auf 
die erscheinung unsers herrn. — ἃ, εἷς 
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τι: und andi, εἰς τέλος, ganz und gar. 
» e, ἐπί τι: und pata hveilos pei, ἐφ᾽ 
ὅσον, so lange als. — ἕν τινι: und pa- 
tei, ἐν ᾧ , dieweil. > 8, zur bezeich- 
nung des grades: ἕως τινός od. ἄχρι τι- 
νός, usque ad, bis zu; z. b. giba pus 
und halba piudangardja meina, u. ar- 
baidja und bandjos; auch und filu mais, 
πολλῷ μᾶλλον, um viel mehr; und hvan 
filu mais, πόσῳ μᾶλλον, um wie viel 
mehr; ni und vaiht iusiza ist, οὐδὲν δια- 
φέρει, ist ura nichts besser. = U, mit 
dat., kommt der abstracten bedeutung 
des faur nahe; aber enthält den be- 
stimmten begrif des zu leistenden er- 
satzes od. zu zahlenden preises: pro; 
für, um; 1, ἀντί τινος, z. b. ango und 
augin. — b, εἴς τι: atgebun ins in akra 
kasjins. = in zusammensetzungen, wo 
es und od. unpa lautet, erscheint es nur 
mit verb. + ahd. unt. 
undar, mit acc., ὑπό τι, subter, un- 
ten unter. nur in: ei uf melan satjai- 
dau aippau undar ligr. 4 ahd. untar. 
undaraists, superl., infimus, der 
unterste. nur in: in undaraisto airbos, 
εἰς τὰ χατώτερα μέρη τῆς γῆς. F man 
hat dafür nothwendig einen posit. un- 
daris, nach zweiter declin., anzusetzen. 
?undarleija, sw. m. 1, ἐλαχιστότε- 
ρος, infimus, geringer als der geringste. 
nur in: mis bamma undarleijin (unrdar- 
legjin od. undarleikin dafür vermuthet) 
allaize Pize veihane. ü 
undaro, mitdat., ὑποχάτω τινός; sub; 
unten darunter, unter. nur in: mulda 
po undaro fotum izvaraim, u. hundos 
undaro biuda matjand. 
xundaürnimats, st. m. 2, ἄριστον, 
prandium, frühstück. #+ ahd. untorn 
(hora tertia Judaeorum). 
undgreipan, 80]. 4, λαμβάνειν, συλ- 
λαμβάνειν, ἐπιλαμβάνεσθαι, χρατεῖν; 8Ρ- 
prehendere, arripere; ergreifen, anfas- 
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sen. — acc.; bi d. (bi handau, τῆς χει- 
ρὅς, bei der hand). 

undivanei, sw. f. 2, a9avaala, im- 
mortalitas, unsterblichkeit. 

undivans, part. praet., ἄφϑαρτος, 
immortalis, unsterblich. 

undredan, red. 6, suppeditare; be- 
sorgen, gewähren. — dat. acc.. 

undrinnan, 80]. 1, ἐπιβάλλειν; con- 
tingere; zuflieszen, zufallen. — acc. (gif 
mis, sei undrinnai mik, dail aiginis). 

unfagrs, st. 1, ἀχάριστος; inutilis, 
ingratus; untauglich, undankbar. 

unfairinodaba, ἀμέμπτως; sine 
probro, integre; untadelig. 

unfairins, st. 1, ἄμεμπτος (auch 
ἀμέμπτως), ἀνέγκλητος; inculpatus; un- 
tadelig, unbescholten. 

unfairlaistibs, part. praet., ἀνεξ- 
ἰχνίαστος, investigabilis, unausforsch- 
lich. 

unfaürs, st.1 (g.jis), φλύαρος, gar- 
rulus, geschwätzig. 

unfaürveis, st. 1 (g. unfaurveisis), 
non praecautus; unbedacht, unvorsätz- 
lich. | 

unfrapjands, part. praes., ἀσύνετος, 
insipiens, unverständig. 

unfreideins, st. f. 2, ἀφειδία, non; 
temperandi ratio, das nichtschonen. 

unfrodei, sw. f. 2, ἀφροσύνη, ἄνοια 
insipientia; unverstand. 

unfrops, st.1 (g. dis), ἄφρων, ἀνόη- 
τοςὶ insipiens; unverständig. 

ungafairinops, part. praet., ave- 
πίληπτος, ἀνέγχλητος; integer, innocens; 
unbescholten, untadelig. 

ungahabands sik, part. praes., 
ἀχρατύς; impotens; wer sich nicht hal- 
ten, sich nicht beherschen kann. 

ungahobains, st.f.2, incontinentia; 
mangel an selbstbeherschung, unmäszig- 
keit. 

ungahvairbs, st. 1, ἀγννπόταχτος, 
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ἀπειϑής; non obediens; unfügsam, un-| unhindarveis, st.1 (g.sis), ἀνυπό- 
gehorsam, χριτος; non fictus, sincerus; unverstellt, 
ungakusans, part. praet., ἀδόχιμος; | ungeheuchelt: 
non probatus; nicht probehaltig, un-| unhrainei, sw ἢ. 2, axaSapola; im- 
tüchtig, | puritas; unreinheit, unreinigkeit. 
ungalaubeins, st.f.2, ἀπιστία, ἀπεί- unhrainipa, st. f. 1; ἀκχαϑαρσία: 
Yeıa; incredalitas, impietas; unglaube. | impuritas; unreinheit, unreinigkeit. 
ungalaubjands, part. praes., anı- unhrains, st. 1 (g. jie), ἀκάσαρτος, 
στος, areıIng, ἀπειδϑῶν ; incredulus; un- | χοινός, ἰδιώτης : impurus, cammunis, PrO- 
gläubig. — pairh ungalaubjandins puhtu, | fanus; unrein, gemein, gewöhnlich. 
ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως. unhulpa, sw. m. 1, δαίμων, δαιμό- 
ungalaubs; st. 1, non pretiosus, νιον, διάβολος, σατανᾶς; daemon, diabo- 
werthlos. — ungalaub kas, εἰς ἀτιμίαν | lus; unhold, teufel, dämon. 
σχξεῦος, ein werthloses gefäsz. unhulpo, sw. f. 1, δαιμόνιον, dal- 
ungaralhtei, sw. ἢ, 2, ἀνομία, in- | μων; daemon; unholdin, teufel, dämon. 
justitia, .ungerechtigkeit. ᾿ „ unhulpon haban, δαιμονίζεσθαι, be- 
ungasaihvans, part;praet., ἀόρατος, | sessen sein. :: es scheint das fem. un- 
μὴ βλεπόμενος; invisus; ungesehen, un- | hulpo ohne artic. die alte regel zu sein. 
sichtbar. - 


weil dabei leicht an ahma gedacht 
ungastopans, part. praet., ἀστατῶν: 


wird, findet sich: usdribans var un- 
instabilis; ohne bleibende stätte, unstät. | hulpo, construiert; auch steht: in faura- . 
ungatass, st.1 (g. ungatassis), atax- 


maplja od. pamma reikistin unhulpono, 

τος: incompositus; ungeöordnet, unor- | durch der teufel obersten. . 

dentlich. unhunslags, st. 1, ἄσπονδος, a liba- 
ungatassaba, ἀτάχτως, incomposite, | tionibus abhorrens, implacabilis; ohne 

auf ungeregelte weise.. opferspende, unversöhnlich. 
ungatevips, part. praet., inoompo- unhvapnands, part. praes., aoße- 

situs; ungeordnet, unordentlich. nur. in: στος; is qui non exstinguitur; nicht er- 

nirungatevidai vesum in izvis, οὐκ ntax- | löschend, unauslösehlich. 

τήσαμεν ἐν ὑμῖν. 


“unhvails, st. 1, ἀδιάλειπτος; conti- 
ungavagibs, part. praet., ἀμεταχί- | nuus; unabläszig,unaufhörlich, beständig. 
vntos; immotus; unbewegt, unbeweglich. 


unkarja, sw. m. 1, incurius, unbe- 
 unhabands, part. praes., μὴ ἔχων, | sorgt. “α΄ mit visan, ἀμελεῖν, aus der 
non habens, nicht habend.- acht lassen. — gen.. 
unbaili, st. n. 1, μαλαχίας insania, | unkaureinz, st: f.2 (pl.d.om), mo- 
morbus; ünwohlsein, krankheit. α΄ pai | lestiarum vacuitas, unbeschwerlichkeit. 
unhaili habandans, οἱ χαχῶς ἔχοντες, | # abweichend vom griech. steht: in al- 
die-kranken. laim unkaureinom? izvis 'mik silban fa- 
unhails; st. 1, ἀσθενῶν, ἄῤῥωστος, 


statlda, ἐν παντὶ aßapr ὑμῶ ἐμαυτὸν 
χαχῷς ἔχων! insanus; ungesund. — siu- 


ἐτήρησα. 
Καὶ jah unhailai, ἀσθενεῖς χαὶ ἄῤῥωστοι. | Funkja, st. m. 1, uncia, unze. 
unhanduraurhts, st. 1, ἀχειροποί- | unkunnands, part. praes., ἀγνοῶν; 
yrtog, manu non factus, nicht mit der | ignorans, non intelligens; nicht kennend, 


hand gemacht. | nicht verstehend. — acc.. 


u ee———————————— ee Σ ᾺΣ.΄.ο-ο.ὲρῬ-ὸὲβὕ....-..-ς--..-..- ἘἈΞΞΘ ἠἊΦόσμἠ ..---.-.-΄ -.....-.-. 


unkunpı — ἈΠΕῚ018. 


unkunpi, st. n..1, ἀγνωσία, igno- | 
nur in: unkunpi ha- | lis, unnütze. 


vantia, unkunde. 
ban gups, von gott nichts wissen. 

unkunps, st. 1 (g. bis), ἀγνοούμενος, 
ignotus, unbekannt. — dat. (vlita, von 
'angesicht). 

unledi, st.n. 1, πτωχεία, ΤΠ 
armuth. 
—unledjan, ga—. 

unleds, st. 1, πτωχός, πένης; pau- 
per, miser; arm. + 68 erscheint, wie im 
‚ahd. u. ags., nur mit un- gebunden; für 
das ‚positive leds gilt gabigs od. audags,. 
+ ahd. unlät; ags. unlaed. - 

unliubs, st.1, οὐχ ἡγαπημένος; non 
dilectus; unlieb, nicht geliebt. 

unliugaips, part. praet,, ἄγαμος; 
matrimonio non junctus, vacuus; un- 
verheirathet. 

unliugands, part. praes., ἀψευδής; 
non mentiens; nicht lügend, wahrhaftig. 

ualiuts, .st..1, ἀννπόχριτος; infuca- 
tus; ohne verstellung, aufrichtig. _ 

unlustus,. st. m, 3, aegritudo, un- 
lust, nur in: vairban in unlustau, «3v- 
ua, unmuthig, verdrossen werden. 


unmahteigs,:st.1, a, ἀσϑενής; ἄσϑε- 


γῶν; impotens; ohnmächtig, schwach. — 
Ὁ, ἀδύνατος, impossibilis, unmöglich. αὐ 
mit visan, ἀδυνατεῖν, unmöglich sein. — 
dat. od. at d. od. fram d.. 

unmabhts, st. ἢ, 2, ἀσθένεια: infirmi- 
'tas; ohnmacht, schwachheit. — unter- 
schieden: unmahtins unsaros .., jah 
sauhtins, τὰς ἀὐϑενειας ἡμῶν... καὶ 
τὰς νόσους. 

unmanariggvs, st. 1, ἀνήμερος: im- 
manis; wild, grausam. + nur in der pri- 
vativen form, wie immanis. 

unmanvus, 8t. 8, ἀπαρασχεύαστος, 
imparatus, unvorbereitet. 

unmilds, st. 1, &otopyos; immitis; 
hartherzig, lieblos. 


unn— 8. innan. 
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unnuts, st.1(g.jis),. ἀνόνητος, inuti- 


ungenips, part. praet. m ἄγαμος, cae- 
lebs, unbeweibt, 

ungepis, st. 1 (g. jis), Aölnro; iNn- 
effabilis, unaussprechlich. 

unriurei, sw. f. 2,. ἀφϑαρσία; in- 
corruptio; unvergänglichkeit, unverwes- 
lichkeit. 

unriurs, st.1 (g. 718), &pSaprog; in- 
corruptus; unvergänglich, unverweslich. 

unrodjands, part. praes., ἄλαλος, 
χωφός; non loquens, mutus; nicht re- 
dend, stumm. 

uns, 8. ik. 

unsahtaba, ὁμολογουμένως;. auls re- 
pugnante, unbestritten. 

unsaihvands, part. praes., un βλέ- 


᾿πῶν, non videns, nicht sehend. 


unsaltans, part. praet., ἄναλος, in- 
sulsus, ungesalzen. 

unsar, pron., noster, unser. es über- 
trägt, I, allein stehend: ἡμῶν (unsar 
vairpip pata arbi). = II, bei einem subst,, 
1, nachgestellt, a, obne artic., .. unsar: 

. ἡμῶν, ὁ .. ἡμῶν, ἡμῶν oc, ἡμῶν O6 
δ... - b, mit artie., sa..unsar: ὁ... 
ἡμῶν. κ΄ 2, vorangestellt, ohne artic., 
UDBAr ..: ἡμῶν... ἡμῶν ὁ... ὃ... ἡμῶν, 
ὁ ἡμέτερος ... ΞΕ ahd. unsar. 

unsara, 8. ik. 

unselei, sw. f. 2, πονηρία, χαχία, 
ἀδικία ; malitia; bosheit, schlechtigkeit. 
» unterschieden: in beista balvaveseins 
jah unseleins, ἐν. ζύμῃ xaxlas χαὶ πο- 
γηρίας. 

unsels, st. 2 (g. 18), πονηρός, agı- 
λάγαϑος; malus; böse, schlecht, untaug- 
lich. + ist in: pis unseleins (im cod. B 
st. unseljins), eine spur davon, dasz ur- 
sprünglich allen positiven der adj. zwei- 


‘ter decl. eine für masc. u. fem. gleich- 


lautige schwache form auf ei zustand? 
:unsibis, st. 1 (g.jis), ἄνομος, ἀσεβής; 
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inigquus, impius; ungesetzlich, verbre- 
cherisch. 

unsis, 8. ik. 

unsuti, st. ἢ. 1, ἀχαταστασία; sedi- 
tio, tumultus; aufruhr, unruhe. 

unsveibands, part. praes., ἀδιά- 
λειπτος: non desinens, continuus; nicht 
aufhörend, unaufhörlich, ohne unterlasz. 
» unsveibands aviliudo, οὐ παύομαι 
εὐχαριστῶν; veis aviliundom gupa un- 
sveibandans (früher fälschlich unsveiban- 
danei), ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ ϑεῷ ἀδια- 
λείπτως; vgl.unsveibandansbidjaip, ἀδια- 
λείπτως προςεύχεσϑε. 

unsverains, st. f. 2, ἀτιμία; dede- 
cus, ignominia; unehre. 

unsveran, sw. 3, ἀτιμάζειν, dede- 
corare, verunehren. — acc.. 

unsverei, sw. f. 2, ἀτιμία; dedecus, 
ignominia; unehre. 

unsveripa, st.f.1, ἀτιμία; dedecus, 
ignominia; unehre. 

unsvers, st.1, ὄτιμος;; inhonoratus; 
nicht geehrt, verachtet. 

unsvikunpoza, compar., minus il- 
lustris; minder offenbar, mehr verborgen. 

untals, st. 1, ἀπαίδευτος, ἀνυπόταχ- 
τος, ἀπειϑής; indoctus; ungelehrig, un- 
fügsamı. 
xunte, donec, quamdiu, quia, nam; 
bis, so lange als, weil, denn; es beginnt 
stets den satz, auszer in formeln wie ni 
unte, οὐχ ὅτι). 1, zeitl.: 8, ἕως, ἕως ἄν, 
ἕως ὅτου, ἕως οὗ, ἄχρις οὗ, μέχρι; do- 
nec; bis. ».b, ἕως, ἐν ᾧ; quamdiu; so 
lange als. > 2, causal: γάρ (einmal καὶ 
γάρ), ὅτι, διότι, διό, χαϑότι, τοῦ c. inf., 
διὰ τὸ c. inf., ἐπεί, ἐπειδή; quia, nam; 
weil, denn; unte raihtis, ἐπειδήπερ, 
quandoquidem, da doch, da einmal; “- 
ni unte.., ak unte, οὐχ ὅτι...) ἀλλ᾽ ὅτι, 
non quod.., sed quia. 

untilamalsks, st. 1, προπετής; pro- 
tervus; voreilig, muthwillig. 


untriggvs, st. 1, ἄδιχος; infidelis; 
ungetreu, unzuverlässig. — in d.. 

unufbrikands, part. praes., ἀπρός-. 
χοπος, is qui non est offensioni, unan-- 
stöszig. — dat.. 

unuhteigo, ἀκαίρως, importune, 5 
unrechten zeit. 

unuslaisips, part. praet., μὴ μεμά-- 
Ines; non edoctus; nicht belehrt. 

unusspillops, part. praet., ἄνεχδι- 
γητος, ἀνεξερεύνητος; inenarrabilis; un-. 
aussprechlich, unbegreiflich. 

unvahs, st. 1, ἄμεμπτος: irreprehen--. 
sibilis; untadelhaft, tadellos. 

unvairpaba, ἀναξίως, indigne, un-. 
würdig. — gen.. 

unvammei, sw. f. 2, εἰλικρίνεια, in- 
tegritas, unbeflecktheit. 

unvamms, st. 1, ἄμωμος, Kottlocz 
nulla macula aspersus, integer; flecken- 
los, rein, untadelig. 

unvaürstvo, sw.f.1, ἀργή; otiosa; 
eine unthätige, müszige, faule. 

unveis, st. 1 (g. unveisis), ἰδιώτης ; 
nescius, ignarus, insipiens; unwissend, 
unkundig. — ni vileima izvis unveisans,, 
οὐ ϑέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν. 

unveniggo, praeter exspectationem; 
unerwartet, plötzlich. nur in: unveniggo 
ins bigimip fralusts, ἀφνίδιος αὐτοῖς ἐφί- 
σταται ὄλεσρος. 

unvereins, st.f. 2, ἀγανάχτησις, in- 
dignatio, unwille. 

unverjan, sw. 1, ἀγαναχτεῖν, in- 
dignari, unwillig sein. — bi a.. 

unvis, st. 1 (g. unvisis), incertus; 
ungewisz, unsicher. nur in: ni du un- 
visamma, οὐχ ἀδήλως, nicht aufs un- 
gewisse. 

unvita, sw. m. 1, ἄφρων, Tapappo- 
νῶν, ἀσύνετος; inscius, imprudens; ein 
unwissender, unverständiger. — ni vil- 
jau izvis unvitans, οὐ ϑέλω ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν. 


unvitands --- us. 
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Φ 9 -- [ ® 
unvitands, part. praes., ἀγνοῶν, | τέλλειν, oriri (von der sonne); ἐξανατέλ- 
nesciens, unwissend. — mit visan, | Aeıy, ἀναβαίνειν, enasci (vom samen). “" 


ἀγνοεῖν, inscium esse, nicht kennen. 
— acc.. 

unviti, st. n. 1, ἀφροσύνη, ἄγνοια, 
ἄνοια; inscientia, insipientia; unwissen- 
heit, unverstand, thorheit. 

unvunands, part. praes., ἀδημονῶν; 
moerens; unlustig, betrübt. 
xunpa—. nur in unpapliuhan. 

unpapliuhan, abl. 5, ἐκφεύγειν, ef- 
fugere, entfliehen. — acc.. + ahd. int- 
fliohan. 

unpiup, st.n. 1, xaxov, malum, übel. 
 unpiup taujan, xaxororeiv, böses thun. 

unpiupjan, sw. 1, χαταρᾶσϑαι, ma- 
ledicere, fluchen, 

unpvahans, part. praet., ἄνιπτος, 
. iWllotus, ungewaschen. 

up 5. tupan. 

ur, 8. 1.8. 

urraisjan, sw. 1, ἐγείρειν, διεγείρειν, 
ἀναστῆσαι, ἐξαναστῆσαι; erigere, exci- 
tare; aufstehen machen, aufrichten, er- 
wecken, auferwecken, aufregen. — acc.; 
dat.; us ἃ. (häufig us daubaim, &x ve- 
xpwv, von den todten). + mib—. 

urrannjan, sw. 1, ἀνατέλλειν, facere 
ut oriatur, aufgehen lassen. — acc. (sun- 
non geina); ana a.. 

urredan, red. 6, δογματίζεσϑαι; prae- 
cipere; satzungen aufstellen, bestimmen. 

urreisan, abl. 4, ἐγείρεσδαι, διεγεί- 
ρεσϑαι, ἀναστῆναι; surgere; aufstehen: 
auferstehen. — in ἃ, (in midumai, εἰς 
τὸ μέσον); us d. (auch us slepa, ἐξ 
ὕπνον, vom schlafe, u. häufig us dau- 
paim, dx od. ἀπὸ τῶν νεκρῶν, von den 
todten). + mib—. 

urrinnan, 80]. 1, a, ἐξέρχεσθαι, Ep- 
χεσϑαι, ἐχπορεύεσϑαι, ἀναβαίνειν, ἥχειν; 
exire; ausgehen, herausgehen. --- 'af d.; 
du d.; fram d.; in a.; us d.; inf.; du 
inf.; ei. — Ὁ, aufrinnen, aufgehen, ava- 


ὁ, ἐξέρχεσθαι; emanare; ergehen, er- 
schallen, ausgehen. — and a.; fram d.. κα. 
d, hlauts imma urrann du saljan, ἔλαχε 
τοῦ ϑυμιάσαι, das losz kam ihm heraus, 
traf ihn zu opfern. 

urrists, st. f. 2, Eyepors, resurrectio, 
auferstehung. 
?urrugks, st. 1. expulsus, rejectus; 
verworfen. + es steht ussateinai urrug- 
kai (durch aussetzung verworfen?) als 
randgl. zu vistai barna hatizis, τέχνα 
φύσει ὀργῆς. | 

urrumnan, anom. 1 (einmal usrum- 
noda in cod. B), πλατύνεσϑαι, dilatari, 
sich erweitern. 

urruns, st. m. 2 (g. urrunsis), 8, 
ἕξοδος, exitus, ausgang. — Ὁ, ἀνατολή 
od. ἀνατολαί, oriens, aufgang. > 6, ἀφε- 
δρών, secessus, abtritt. 

448 ---- 8. Äusan. 

us (vor r assimiliert in ur, vor ein- 
zelnen voc. erweicht in uz), &x, ἀπό, 
ἕξω, κατά, -IEV, gen.; EX; Aus, von, 
von..aus, seite es wird us, das dem 
in, wie af dem ana entgegen steht, stets 
mit dem dat. verbunden u. überträgt, 
| 1, räuml. u. zuständl.: ex; aus, von; a, 
| ἐκ; bei atsteigan, driusan, faran, ga- 
| giman, libains (us daupaim), lauhatjan, 
m. rinnan, skeinan, urreisan (us 
daupaim u. us slepa), urrinnan, urruns, 
Ι usdriusan, usfarbon gataujan (us skipa), 
usgaggan, usgaggan ut, usleipan, us- 
skavjan, usstandan (bes. us daupaim), 
usstass (us daupaim), vahsjan, vairban; 
ferner bei andhuljan, atgiban, dreiban, 
fravilvan, gadraban, gahausjan, galaus- 
‚jan, gavaljan, giban, insandjan, lausjan, 
; labon, lisan, maitan, akran matjan, na- 
| Beins, nasjan, niman, rodjan, sneiban, 
nrraisjan (bes. us daupaim), usbairan, 
ı.slausjan, usniman, ustaiknjan, ustiuhan, 


᾿ 
: 
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usvairpan, vopjan. — b, ἕξω; bei us- 
gaggan ut; ferner bei usdreiban, us- 
kiusan, usyairpan ut. — c, ἀπό; bei 
atgaggan, galeipan, qiman, urreisan 
(us daupaim), urrinnsn, usgaggan, us- 
standan, utgaggan; ferner bei gavaljan. 
“ ἃ, χατά τι; nur in: paiei us baur- 
gim (χατὰ πόλιν) gaiddjedun du imma. 
“ e, gen.; nur in: bipe afsatjaidau us 
fauragaggja, ὅταν μετασταϑώ τῆς olxo- 
νομίας. — f, bei umschreibung einzelner 
wörter: uslausei puk us vaurtim, &xpt- 


ξώϑητι; ei us synagogein ni usvaurpa- 


nai vaurpeina, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γέ- 
νωνται. xy wo im griech. ἐν steht, musz 
es wol in, nicht us heiszen, nämlich in: 
gibip pus frapi in (st. us?) allaim; und 
filu mais ufarist andbahti garaihteins in 
(st. us?) vulpau. => fast den gen. par- 
tit. vertretend: ex; aus, von; a, &x; 
z. Ὁ. ains us im. » Ὁ, ἀπό; z. b. manna 
us pizai managein. — ὁ, gen.; in: pai 
lipjus allai us leika bamma; — endlich 


gehört hieher: ἐκ; von... aus, von..her; | 


z. Ὁ. smakkabagms paursus us vaur- 
tim; bes. bei laisjan u. meljan, auch 
poei ist us Laudeikaion; u. bildlich: us 
managai aglon jah aggvipai hairtins 
gamelida izvis. = 2, zeitl.: ex; von.. 
an, seit; a, dx; z. b. us bamma mela. 
» b, ἀπό od. -Jev; us barniskja, ἀπὸ 
βρέφους od. παιδιόϑεν. — 3, abgezogen, 
a, vom entstehen, herkommen, entsprin- 
gen gebraucht: ἐκ od. ἀπό, ex, aus; 
z. Ὁ. 80 leikeina us vamba gabaurbs; 
bes. bei visan, z. b. pu us Galeilaia is; 
auch us. hamma fairhvau od. us pizai 
airpai visan; u. bei vairban, z. b. us- 
sandida gub sunu seinana vaurbanana 
us. qinon, od. us soknim jah vaurdajiu- 
kom vairpand neiba jah maurpra; 2. 
auch vom stoffe: &x, ex, aus; z. Ὁ. ga- 
vaurkjan fani us spaiskuldra; — u, von 
geldmitteln: ex, aus (vgl. aus eignen 
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mitteln), &, &x; z. Ὁ. andbahtidedun im 
us aiginam seinaim. — ß, ano; z. b. us- 
bugjan akr us paim skattam; => vom 
geistigen ursprunge: &x, ex, aus; z. Ὁ. 
friapva us hrainjamma hairtin, od. ga- 
raihtei us galaubeinai. > b, zur be- 
zeichnung der art u. weise; z. Ὁ. us ib- 
nassau, ἐξ ἰσότητος, aequaliter, gleich- 
mäszig; us dailai, ἐκ μέρους; ex parte, 
stückweise; us lustum, xara ἑχούσιον, 
freiwillig; us gabaurpai od. us vistai, 
κατὰ φύσιν, natürlich; auch pans us 
liutein taiknjandans sik, ὑποχρινομένους. 
ἑαυτούς. κ΄ 6, bei pass. od. in solchen 
redensarten, welche einen pass. sinn 
geben: &x, ex, von..her; z.b. sa gau- 
rida us mis, ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ, u. 
habais hazein us bamma, ἕξεις ἔπαινον 
ἐξ αὐτῆς. τ ahd. ur-, ar-, ir-, ör- (nur 
untrennbar). 

usagjan, sw. 1, exterrere, erschrek- 
ken. — nur im part. usagibs, ἔκφοβος, 
erschrocken. | 

usagljan,. sw. 1, ὑπωπιάζειν, Per- 
molestare, zur last fallen. — dat.. 

usaivjan, sw. 1, perseverare, aus- 
dauern. σ΄ nur in: arbaidida jah usai- 
vida, ἐχοπίασα, ich habe mich abge- 
müht. 

usalpan, red. 1, senio confiei; er- 
alten, alt werden. — nur in: po us- 
veihona sve usalpanaizo spilla, τοὺς Be- 
βήλους χαὶ γραώδεις μύϑους. 

usanan, 80]. 3 (praet. uzon), ἐκπνεῖν; 
exspirare, spiritum effundere, ebullire 
animam; ausathmen. 

usbafran, abl.2, a, ἐκφέρειν, efferre, 
hinaustragen. — acc..  b, προφέρειν, 
ἀποχρίνεσϑαι; proferre; vorbringen, her- 
vorbringen. — acc.; us d.. > c, βαστά- 
Lern, ferre, ertragen. — acc.. 

usbalpei, sw. ἢ. 2, διαπαρατρίιβή; 
contentio, dieendi audacia; erdreistung, 
gewagte behauptung. 


usbaugjan — usfulljan. 


_ usbaugjan, sw.1, σαροῦν; everrere; 
ausschwingen, auskehren. — acc. 
usbeidan, abl. 4, a, Indeysode, 
᾿ἀπκεχδέχεσθϑαι, προςδέχεσθαι; exspectare; 
erwarten. — acc.. — b, μαχροϑυμεῖν, 
φέρειν; patientem esse; geduld haben. 
— ana d. od. bi d. + ahd. irpitan. 
usbeisnei, sw.f.2, naxpodupla; Pa- 
"tientia; langmuth, geduld. 
usbeisneigs, st. 1, patiens, lang- 
müthig. — mit visan, paxpoduneiv, ge- 
duld haben. — vipra a.. 
usbeisns, st. f. 2, μαχροϑυμία, ἀπο- 
᾿ χαραδοχία; longanimitas, patientia; lang- 
muth, geduld, ausharren. + für usbeisins. 
' usbidjan, anom. 2, εὔχεσθαι; ex- 
optare; erbitten, erflehen. nur in: us- 
bidja (im cod. usbida) anapaima visan 
'silba ik. # ahd. irpitan. 
usbliggvan, abl. 1, δέρειν, μαστι- 
γοῦν, φραγελλοῦν ; flagellare; durchbläuen, 
durchprügeln, — acc.; dat. instr.. (van- 
dum, ῥαβδίξειν, virgis caedere, stäupen). 
usbloteins, st. f. 2, παράκλησις, ob- 
seeratio, flehen. 
usbraidjan, sw. 1, ἐχπεταννύναι, eX- 
pandere, ausbreiten. — acc.; du d.. 
usbruknan, anom. 1, ἐχχλάσθαι; 
effringi; abbrechen, zerbrechen. 
usbugjan, sw. 1 (praet. usbaühta), 
ἐξαγοράζειν, dEayopakeodar, ἀγοραζειν ; 
emere, redimere; erkaufen, loskaufen. 
— acc.; dat. instr. od. us d.. 
usdaudei, sw. f. 2, σπουδή, προς- 
καρτέρησις; studium, industria; eifer, 
fleisz, beharrlichkeit. 
usdaudjan, sw. 1, σπουδαζειν, ἀγω- 
- νίξεσϑαι, φιλοτιμεῖσϑαι; studere, certare; 
sich beeifern, zich befleiszigen, sich be- 
streben. — bi a.; inf.; ei ni. 
usdaudo, σπουδαίως, σπουδαιότερον ; 
studiose; eifrig. Ὡς usdaudo pairhvis in 
paim,. ἐπέμενε αὐτοῖς, beharre, in diesen 
stükken. 
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usdaudoza, compar.,. σπουδαιότερος; 
studiosior, eifriger. 

usdauds, st.1, σπουδαῖος, studiosus, 
eifrig. | 

usdreiban, abl. 2 (auch usdrebi), 
ἐχβάλλειν, ἀποστέλλειν; expellere; aus- 
treiben, vertreiben. — acc. od. dat.; us 


d.; ut 


ἀπατεῶνα: abl. d, ἃ, ἐχπίπτειν; ex-, 
cidere; herausfallen, d.i. erfolgslos sein, - 
aus sein. » b, ἐχπίπτειν; excidere; her- 
ausfallen, d. i. einer sache verlustig ᾿ 
gehen, sie verlieren. — us d.. 

usdrusts, st. f. 2, gibbus, krüm- 
mung; — im pl., αἱ τραχεῖαι sc. ὁδοί, 
löcherige wege. 

usfairins, st. 1, ἄμεμπτος, irrepre- 
hensus, untadelig. 

usfarpo,.sw.f. 1, egressus, ausfahrt. 
nur in: usfarbon Satanjan us skipa, 
ναναγεῖν, naufragium facere, schifbruch 
erleiden. 

usfilh, st. n. 1, Ivrapıaanös, sepul- 
tura, begräbnis. 

usfilhan, abl. 1, ϑάπτειν, sepelire, 
begraben. — acc.. 

usfilma, sw. m. 1, attonitus, er- 
schrocken; κ΄ mit vairpan, dxrirtreodut, 
sich entsetzen. — ana d.. 

usfilmei, sw. f. 2, ἔχστασις,. stupor, 
entsetzen. 

usfodeins, ‚st. f. 2,. διατροφαί, : ali- 
menta, nahrung. 

usfraisan, red.4, πειράχειν, tentare, 
versuchen. — '2cc.. 

usfratvjan, 507. 1, σοφίζειν; ornare, 
parare, instruere; ausschmütken, aus- 
rüsten, unterweisen. —.&cc.. 

usfulleins, st. f. 2, πλήρωμα, ple- 
nitudo, erfüllung. 

usfulljan, sw. 1, explere, implere, 


-supplere, perficere; erfüllen, d.i.:a, “κλη- 


ροῦν, das leere: voll machen, ausfüllen. 
— acc.; gen..  b, πληροῦν, πληροῦσθαι, 


192 


ἀναπληροῦν, ἀνταναπληροῦν, προςαναπλη- 
ροῦν, πληροφορεῖν, ἀναχεφαλαιοῦν, τελεῖν, 
τελειοῦν; das noch ungethane leisten, 
das noch unerfolgte eintreten lassen, 
ersetzen, vollständig machen, vollenden; 
auch aftra usfulljan, ἀνακεφαλαιοῦσϑθαι, 
wieder zu einem ganzen vereinigen. — 
acc.; part. (bipe usfullida anabiudands, 
ὅτε ἐτέλεσε διατάσσων, als er seine an- 
weisung abgeschlossen hatte). + ahd. 
irfullan. 

usfullnan, anom. 1, expleri, impleri, 
suppleri, perfici; sich erfüllen, d. i. a, 
πληροῦσϑαι, γεμίζεσδαι; voll werden, aus- 
gefüllt werden. — gen.. — Ὁ, πληροῦσθαι; 
in erfüllung gehen, sich vollenden. 

usgaggan, anom. 3 (uzuhiddja u. 
uzuppan iddja, exiique), ἐξέρχεσϑαι, ἔρ- 
χεσϑαι, ἀνέρχεσθαι, ἐκπορεύεσθαι, ἀνα- 
βαίνειν, προςαναβαίνειν: exire; ausgehen, 
hinausgehen. — δὲ α.; ana a.; and ἃ.; 
du d.; fairra d.; fram d.; in d.; in a,; 


mip d.; ufar a.; us d.; ut us d.; vipra 


a.; ut; innapro, jainpro, papro, hauhis; 
inf. 4 shd. irgangan, irgän. 
usgaisjan, sw. 1, in furorem agere, 
metu percellere, obstupefacere; erschrek- 
ken. nur in: usgaisips ist, ἐξέστη, er 
ist von sinnen, 
usgasaihvan, abl. 2, ὁρᾶν; conspi- 
cere; erblicken, erkennen. — batei. 
usgeisnan, anom.1, ἐξίστασθαι, ἐχ- 
Yapßeiodar, ἐχπλύττεσθαι; metu percelli, 
‚stupere; sich entsetzen, staunen. — dat. 
instr. (faurhtein mikilai); ana d.. 
usgiban, abl.2, a, ἀποδιδόναι, διδό- 
var, ἀποτίειν, τίειν; reddere; hingeben, 
wiedergeben, erstatten, vergelten. — dat. 
acc. ὦ b, παριστάναι, exhibere, darstel- 
len. — dopp. acc. # ahd. irköpan. 
usgildan, abl. 1, ἀνταποδιδόναι, ἀπο- 
διδόναι; Temunerari, retribuere; vergel- 
ten. — dat. acc.; bi d.; und d. + ahd. 
irköltan. 


usfullnan — ushrainjan. 


usgraban, abl. 3, ἐξορύττειν, ὀρύτ- 
τειν; effodere, eruere, patefacere; aus- 
graben, ausreiszen, aufdecken. — acc. 
(augona; dal uf mesa, ὑπολήνιον, eine 
vertiefuug unter dem tisch d.i. der kel- 
ter, eine keltergrube; hrot). $ ahd. ir- 
krapan. 

usgrudja, sw. m. 1, segnis, langui- 
dus (qui cupere desiit?); träge, muth- 
los. nur in: vairbip usgrudja, exxaxei. 
er wird lasz, müde. 

usgutnan, anom. 1, &xyeiodar, ef- 
fundi, sich verschütten. 

ushafjan, anom. 2 (uzuhhof u. usho- 
fon), a, αἴρειν, ἐπαίρειν; extollere; er- 
heben, aufheben. — acc.; ana d.; du d.; 
vipra a.; iup. — Ὁ, ushafjan sik, αἕρε- 
σϑαι, μεταβαίνειν, ἐμβατεύειν; extollere 
se, sich erheben. — jainpro; du inf. # 
ahd. irheffan. 

ushahan sik, red. 2, ἀπαάγχεσθαι, 
laqueo se suspendere, sich erhängen. + 
ahd. irhähan sih. 

ushaista, sw. m. 1, vorepndelc; is 
qui misericordiam evocat i. e. egenus: 
wer sich ein almosen erbettelt d. i. arm. 
dürftig. 

ushaitan, red. 4, mpoxadsiodar, pro- 
vocare, herausfordern. — acc. (mi8so, 
ἀλλήλους, einander.) 

ushäuhjan, sw. 1, ὑψοῦν; erigere, 
elevare, exaltare; erhöhen. — acc.; afd.; 
4 ahd. irhöhan. 


ushäuhnan, anom. 1, ἐνδοξάζεσϑαι; 
exaltari; sich erhöhen, sich verher- 
lichen. 

ushinpan, abl.1, αἶἰχμαλώτενειν, ca- 
pere, gefangen nehmen. — acc. (hunp). 

ushlaupan, red. 5, ἀναπηδᾶν; ex- 
eurrere, exsilire; hervorlaufen, auf- 
springen. 

ushrainjan, sw. 1, ἐχχαϑαίρειν, ex- 
purgare, ausfegen. — acc.. 


ushramjan — usluknan. 


ushramjan, sw. 1, oraupouy, cruci 
affigere, kreuzigen. — acc. + mib—. 

ushrisjan, sw. 1, ἐχτινάσσειν, exeu- 
tere, abschütteln. — acc.. 

ushulon, sw. 2, λατομεῖν, excidere, 
aushöhlen. — acc.; ana d.. 

uskannjan, sw. 1, a, γνωρίζειν, no- 
tum facere, kund thun. — dat. acc. m 
Ὁ, συνιστάναι, commendare, anempfehlen. 
— dat. acc.. 

uskeinan, anom. 1, φύεσθαι, ἐκφύ- 
eo9ar; progerminare; hervorkeimen. + 
mip—. 

uskijan, abl. 4, φύεσθαι, progermi- 
nare, aufkeimen. 

uskiusan, 80]. ὅ, a, δοκιμάζειν; eli- 
gere, probare; auswählen, erwählen. — 
acc.. ““ Ὁ, ἀποδοχιμάζειν, ἀϑετεῖν; re- 
probare; verwerfen (die vorstellung des 
auswählens geht leicht über in die des 
ausscheidens, bei seite stellens, verwer- 
fene); auch uskusans, ἀδόχιμος, repro- 
batus, verworfen. — dat. (doch findet 
der pass. ausdruck statt); bi a., du.d.. 
“ὦ c, ἐχβάλλειν, ejicere, hinauswerfen. — 
ut us ἃ. τῷ» ahd. irchiosan. 

uskunps, st. 1 (g. pis), notus, be- 
kannt. nur mit visan, γιγνώσχεσθαι, ἐν 
παῤῥησίᾳ εἶναι, φανῆναι, φανερωθῆναι; 
bekannt sein; τι. mip vairpan, φαίνεσϑπαι, 
bekannt werden. 

uslagjan, sw. 1, a, ἐπιτιθέναι, im- 
ponere, hinauflegen. — acc.; ana 8.. “᾿ 
Ὁ, ἐπιβάλλειν; imponere, injicere; anle- 
gen. — acc. (handu seina ana a., seine 
hand an etwas; häufig handu od. han- 
duns ana a., hand an jemand). 4 διά. 
irleccan. 
—uslaisips, un—. 

uslaisjan, sw.1, διδάσχειν; edocere; 
gründlich lehren, unterrichten. — nur im 
pass.; at ἃ. (at guba uslaisips, ϑεοδί- 
δαχτος): in d.; du inf.. 

uslaubjan, sw. 1, ἐπιτρέπειν, χελεύειν ; 
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ceoncedere, permittere; erlauben, gestat- 
ten. — dat. inf. (uslaubei uns galeipan, 
ἀπόστειλον ἡμᾶς, erlaube uns zu fahren). 
++ ahd. irloupan. 

uslauseins, st. f. 2, λύτρωσις, ἀπο- 
λύτρωσις; exsolutio, liberatio; erlösung. 

uslausjan, sw. 1, a, ἐξαιρεῖσθαι, 
δύεσθαι; exsolvere, liberare; erlösen. — 
acc; af d.; us d.. — Ὁ, mit persönl. 
ace.: sik silban uslausida, ἑαυτὸν ἐχέ- 
vWoe, semet ipsum exinanivit, i. 6. semet 
ipsum spoliavit honoribus divinis, er 
äuszerte sich selbst; u. uslausei puk us 
vaurtim, ἐκριζώθητι, reisze dich aus. + 
ahd. irlösan. 

usleipan, 88]. 4, a, ἀπέρχεσθαι, δι- 
ἔρχεσθαι, παρέρχεσϑαι, διαπερᾶν, μετα- 
βαίνειν, ἐχδημεῖν; exire, transire; aus- 
gehen, hinausgehen, fortwandern, hin- 
überfahren. — acc.; gen. (jainis stadis, 
εἰς τὸ πέραν); hindar a. (hindar marein, 
εἰς τὸ πέραν; hindar markos, ἀπὸ τῶν 
ὁρίων); in ἃ. (in skipa); us d.; pairh a.; 
papro. — b, παρέρχεσϑαι; perire, trans- 
ire; vergehen. — af d.. + ahd. ir- 
lidan. 

usletan, red. 6, ἐχχλείειν; excludere; 
ausschlieszen, abfällig machen. — acc. 
+ ahd. irlä3an. 

uslipa, sw. m. 1, παραλντικός, παρα- 
λελυμένος; paralyticus; ein gichtbrüchi- 
ger. } urspr. aus den gliedern gesetzt, 
seiner glieder nicht mächtig. 

uslukan, abl. δ, a, ἀνοίγειν, διανοί- 
yeıv, ἀναπτύσσειν; recludere, aperire; er- 
schlieszen, aufschlieszen, öfnen (weil das 
eingeschlossene versteckt, das erschlos- 
sene hervorgezogen wird). — dat. acc.. 
m Ὁ, ἕλχειν, σπᾶσθαι; extrahere, strin- 
gere; herausziehen. — acc. (hairu). + 
ahd. irliochan. 

usluknan, anom. 1, ἀνοίγεσθαι, δι- 
avolyso9au; recludi; sich öfnen, sich auf- 
thun. — dat.. 
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?uslukns, st. 1, σχιζόμενος; reclusus; 
geöfnet, aufgethan. + sollte gasahv us- 
lukanans (st. usluknans?) himinans die 
richtige lesart sein? od. usluknandans? 
usluks, st. m. 1, ἄνοιξις, reclusio, 
öfnung. 
?uslunei, sw. f. 2, redemptio, erlö- 
sung. + es dürfte wol ei manasedais 
gavaurhtedi uslunein (st. ussaunein) die 
richtige lesart sein. 
?usluston, 8. usluton. 
usluton, sw” 2, ἀπατᾶν; deines; 
verführen, irre führen, betrügen. + es 
dürfte wol ni manna izvis usluto (st. 
uslusto) lausaim vaurdam die richtige 
lesart sein. — acc.; dat instr.. 
usmaitan, red. 4, ἐχχόπτειν, ἀπο- 
χόπτειν; excidere; aushauen, abschnei- 
den. — acc.. 
usmanagnan, anom. 1, περισσεύειν; 
redundare; in menge vorhanden sein, 
überflieszen, gedeihen. — du d.. 
usmerjan, sw. 1, Stapnulkerv; diffa- 
mare, divulgare; ruchtbar machen, aus- 
schreien. — acc.; in d.. 
usmernan, anom. 1, διέρχεσθαι; di- 
vulgari; ruchtbar werden, auskommen. 
usmet, st. n. 1, ἃ, ἀναστροφή; con- 
“ versatio; verhalten, wandel. — b, πολι- 
τεία, disciplina, verfassung. — 6, ἀγωγή;, 
vivendi ratio, führung. 
usmitan, abl. 2 (usmeitum im cod. A), 
a, ἀναστρέφεσθαι; conversari; sich auf- 
halten, verweilen, wandeln. — ind.. οὖ 
b, πολιτεύεσθαι, disciplina uti, sich ver- 
halten; auch paiei bi sunjai usvigsai 
usmetun, οἵτινες περὶ τὴν ἀλήϑειαν ἧστό- 
χησαν, welche in betref der wahrheit 
sich verhalten haben, als ob sie davon 
losgebunden wären: 
usniman, abl. 2, a, αἴρειν, ἐξαίρειν, 
χαϑαιρεῖν; auferre; wegnehmen. — acc.; 
af d.; us d.. “ὦ b, παραλαμβάνειν, a8- 


sumere, an sich nehmen. — acc.. = c, 
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λαμβάνειν, aceipere, nehmen. — acc.. Ὁ 
ἃ, λαμβάνειν, suscipere, auf sich neh- 
men. — 866. . . 
: ᾽ ᾿ 3 
usqiman, abl. 2, αποχτείνειν, ἀπο- 
σφάττειν, ἀπολλύναι; interficere; tödten, 


| den tod geben, den todesstreich ver- 


setzen. — meist dat., doch auch acc. # 
8.4. irgquöman. 

usgiss, st. f. 2 (g. usgissais), xarı- 
γορία; diffamatio; übles gerücht, beschul- 
digung. 

usgistjan, sw.1, ἀπολλύναι; ἀποχτεί- 
very; exstirpare, perdere, delere; ausrot- 
ten, verderben, umbringen. — meist dat., 
doch auch acc.. 

usqipan, abl.2, διαφημίζειν; ἀιδηαὲν 
aussprechen, verbreiten. — acc. 

ussaibvan, abl. 2, a, Evaßldeıv; 
suspicere; aufsehen, emporschauen. — 
du d.. ““ b, ἀναβλέπειν; dispicere, vi- 
sum recipere; die augen aufschlagen,, 
sein gesicht wiedererhalten. — c, περι- 
βλέπεσϑαι; sich nach etwas umsehen, 68. 
ansehen. — acc.. 

ussakan, abl. 8, ἀνατίϑεσθαι; expli- 
care, enarrare; ausführlich erörtern. — 
dat. acc.. 

ussaljan, sw. 1, καταλύειν; dever- 
tere, in deversorio permanere; herberge- 
nehmen. 

ussandjan, sw. 1, ἐκθάλλειν; emit- 
tere; aussenden, entsenden. — acc.; in a... 
?ussateins, st. f. 2, expositio, aus- 
setzung. nur in der auf vistai bezüg- 
lichen randgl.: ussateinai urrugkai, durch 
aussetzung verworfen. 

ussatjan, sw..1, a, ἐπιβιβάζειν, im- 
ponere, darauf setzen. — acc.; ana &. 
(ana pana fulan). — b, ἐχβάλλειν, emit- 
tere, aussenden. — acc.; in &.. “ὁ, 
φυτεύειν, χτίζειν; plantare; aussetzen, 
pflanzen, wachsen machen. — acc. (auch 
ei ussatjai barna bropr seinamma, ἵνα. 
ἀγαστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ; 
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ussatei buk in marein, φυτεύϑητι ἐν τῇ 
ϑαλάσσῃ. — d, συνιστάναι, componere, 
zusanımensetzen. — Ρ888.; US d. τ ahd. 
. irgezzan. 
?ussauneins, st.f.2, RR ver- 
söhnung. + es dürfte wol uslunein (st. 
ussaunein) die richtige lesart sein. 

ussiggvan, abl. 1, ἀναγιγνώσχειν; 
legere, recitare; lesen, vorlesen (weil die 
stimme des lesenden aufsteigt?). — acc.; 
auch daneben dat.; δὲ d.; ind.; abhäng. 
frages. . 

ussindo, μάλιστα; eximie; ausneh- 
mend, besonders. 

ussitan, abl. 2, ἀνακαϑίζειν; resi- 
dere; sich aufrichten, aufrecht sitzen. 
?usskarjan, s. usskavjan. 

usskavjan, sw. 1, cautum, sobrium 
reddere; vorsichtig, nüchtern machen. 
nurin: usskavjip izvis garaihtaba, ἐχνή- 
ψατε δικαίως, werdet doch einmal recht 
nüchtern; niu hvan usskavjaindau (us- 
skarjaindau in cod. A) us unhulpins 
vruggon, μήποτε ἀνανήψωσιν dx τῆς 
τοῦ διαβόλου παγίδος, ob sie wieder 
nüchtern würden aus des teufels stricke. 

usskavs, st.1 (g.jis), cautus, sobrius; 
vorsichtig, nüchtern. nur mit visan, γή- 
@ery, nüchtern sein. 

ussokjan, sw. 1, ἃ, ἐρευνᾶν, scru- 
tari, nachforschen.  b, ἀναχρίνειν, δια- 
xplverv; perquirere, inquirere, judicium 
facere; ausforschen, eine untersuchung 
anstellen, richten. — acc. # δια, ir- 
suochan. 

usspillon, sw. 2, διηγεῖσθαι; enar- 
rare; ausführlich verkündigen, melden. 
— dat.; abhäng. frages.. 
—usspillops, un—. 

usstandan, abl. 3 (dreimal ustan- 
dan), a, avloraodar; surgere; aufstehen, 
sich erheben. — anad.; us.d.; jainpro; 
inf.; part.. “Ὁ b, ἐξέρχεσθαι; proficisei; 
sich erheben, aufbrechen. — us d.; jain- 
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pro. > 6, ayloracdzı, ἐγείρεσθαι; resur- 
gere, reviviscere; auferstehen. — us ἃ, 
(daupaim). + ahd. irstän. 

usstass, st. ἢ. ὃ (g. usstassais; d. auch 
ustassai), ἀνάστασις, ἐξανάστασις; resur- 
rectio; auferstehung. — bisweilen wird us 
daupaim, ἐχ vexpwv, hinzugefügt. 

ussteigan, abl. 4, ἀναβαίνειν; ascen- 
dere; ersteigen, hinaufsteigen. — ana a.; 
in a.; ufar a. + διά. irstigan. 

usstiggan, abl. 1, ἐξαιρεῖν, eruere, 
ausstechen. — acc. Ἐ im cod, steht frei- 
lich ganz deutlich usstagg (nicht us- 
stigg) ita, d. i. augo. 

usstiurei, sw.f.2, aowrla; effrenatio, 
luxuria; zügellosigkeit, verschwendung. 

usstiuriba, ἀσώτως; effrenate; sül- 
gellos, verschwenderisch. 

ustaikneins, st. f 2, a, ἔνδειξις, 
demonstratio, erweis. — b, ἀνάδειξις, 
ostensio, darstellung. — du d.. 

ustaiknjan, sw.1, a, seligere; aus- 
zeichnen, aussondern. — pass.; us d.. 
m Ὁ, ἀναδεικνύναι, amodeıxyuyar; de- 
signare; bezeichnen. — acc.; dopp. acc. 
(auch hropeigana, ϑριαμβεύειν: siegreich 
machen, den sieg gewähren). — c, ἐν- 
δείκνυσθαι, συνιστάναι; ostendere; sehen 
lassen, zeigen. — acc.; ana d.; in d.; 
pairh a.; acc. c. inf.. οὖ ἃ, ἐνδείκνυσθαι, 
exhibere, erweisen. — dat. acc. (mis un- 
piupa). 3 ustaiknjan sik, a, συνιστᾶν 
ἑαντόν, commendare se, sich empfehlen. 
— dat. instr.; dud.. — Ὁ, συνιστᾶν od. 
συνιστάνειν ἑαυτόν, exhibere se, sich dar- 
stellen. — acc. (missataujandan, παρα- 
βάτην, als einen übertreter), od. sve mit 
dem nom. (sve gubs andbahtos, ὡς ϑεοῦ 
διάχονοι, als gottes diener). 

ustaühei, sw.f.2, χαταρτισμός, Per- 
fectio, vollendung. 

ustaühts, st. f. 2, χατάρτισις, ταλεί- 
ὡσις, τελειότης, τέλος; perfectio; voll- 
endung. 
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ustiuhan, abl. 5, a, ἐξάγειν, ἐχβαλ- 
λειν, ἀνάγειν, ἀναφέρειν; educere; hin- 
ausziehen, hinausführen. — acc.; ana &.; 
in a.; us d.; utana g.; iup (us daupaim 
up ustiahan, ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν). “" 
b, τελεῖν, pendere, entrichten. — acc. 
(gilstra). — ὁ, τελεῖν, ἐχτελεῖν, ἐπιτελεῖν, 
ἐπιτελεῖσθαι, συντελεῖν, τελειοῦν, καταρ- 
τίζειν;: perficere; ausführen, vollenden, 
herstellen; auch du ustiuhan, εἷς ἀπαρ- 
τισμόν; ustauhanai sijaib, χαταρτίζεσϑε, 
seid vollkommen; ustauhans, τέλειος 0d. 
ἄρτιος, vollkommen. — acc. (einmal da- 
für ein inf.); du ἃ. (du ainamma, εἷς ἕν, 
in eins). Ὁ ἃ, παριστάναι, exhibere, dar- 
stellen. — dat. acc.. u medialpass.: us- 
tauh, explicit, ici finit, hier endet, z. b. 
du Rumonim ustauh. => med.: so bi gub 
saurga idreiga du ganistai gatulgidai 
ustiuhada, ἢ χατὰ ϑεὸν λύπη μετάνοιαν 
εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζεται, 
die göttliche traurigkeit wirket zur se- 
ligkeit eine reue, die niemand gereuet. 
“+ ahd. irziohan. 

usvagjan, sw.1, ἐρεϑίζειν; excitare; 
bewegen, erregen. — Acc.. » PAS8., χλν- 
δωνίζεσθαι, commoveri, vom wogen- 
schlage heftig bewegt werden. +4 ahd. 
irwegan. 

usvahsans, part. praet., adultus, er- 
wachsen. nur in: usvahsans ist, ἡλι- 
xlay ἔχει, er ist erwachsen. # δᾶ, ir- 
wahsan, 

usvahsts, st.f.2, αὔξησις, ineremen- 
tum, wachsthum. 

usvairpan, abl.1, a, ἐκβάλλειν, βάλ- 
λειν; ejicere; hinauswerfen, hinaustrei- 
ben. — dat. od. acc,; dat. instr.; in a.; 
us d. (ei us synagogein ni usvaurpanai 
vaurpeina, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένων- 
ταῦ); ut; αἱ τ ἃ.. “΄ Ὁ, ἐκβάλλειν, ἀπο- 
δοχιμάζειν; rejicere; verwerfen. — dat.. 
m c, ἐχβάλλειν, ejicere, austreiben. — 
dat. od. acc. (unhulbom od. unhulpons); 
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dat. instr.; af d.; in ἃ. (in hamma rei- 
kistin unhulbono); us d.. — ἃ, &xßaı- 
λεῖν; ejicere, eruere; ausreiszen, 8118- 
ziehen. — dat.. — e, ἀποτίϑεσϑαι, abi- 
gere, ablegen. — dat.. — ἢ, ἐπιῤῥίπτειν, 
conjicere, darauf werfen. — acc.; ana a. 
+ δὰ, irwörfan. 

usvakjan, sw. 1, ἐξυπνίζειν, e somno 
excitare, aufwecken. — acc. ++ ahd. ir- 
wecchan. 

usvalteins, st. ἢ 2, xaractpopn, 
δῆγμα; eversio, subversio; umwälzung, 
umsturz. 

usvaltjan, sw. 1, καταστρέφειν, ava- 
τρέπειν; evertere, subvertere; umwälzen, 
umstürzen. — acc.. 

usvalugjan, sw. 1, περιφέρειν, cir- 
cumferre, hin u. her wälzen. — pass.. 

usvandi, st. f. 1, seductio; abwen- 
dung, verführung. nur in: du listeigon 
usvandjai airzeins, πρὸς τὴν μεϑοδείαν 
τῆς πλάνης. 

usvandjan, sw. 1, reflectere, aver- 
tere; abwenden. — nur intrans.: ἀπο- 
στρέφεσθαι, ἀποτρέπεσθαι; averti, de- 
elinare; sich abwenden, abweichen. — 
dat.; du ἃ. - διά. irwentan. 

usvatırhts, st. f. 2, διχαιοσύνη, ju- 
stitia, gerechtigkeit. 

usvaürhts, st. 1, δίκαιος, Justus, ge- 
recht.  usvaurbta gadomipa varp, ἐδι- 
καιώϑη, sie wurde gerechtfertigt. 

usvaürkjan, sw.1(praet.usvaürhta), 
κατεργάζεσθαι, operari, wirken.  in- 
nana usvaurkjan, &vepyeioder, intus ope- 
rari, innerhalb wirken. — in d.. 

usvaürpa, st. f. 1, a, ἀποβολή, re- 
jectio, verwerfung; auch ni vaiht du us- 
vaurpai, οὐδὲν ἀπόβλητον, nichts ver- 
werflich. — Ὁ, ἔχτρωμα; abortus; ab- 
wurf, frühgeburt. 

usveihs, st. 1, βέβηλος; profanus; 
auszer der weihe, unheilig. 

usvena, sw.m. 1, exspes; hofnungs- 
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los, ohne hofnung. nur in: ni vaihtais 
usvenans, μηδὲν ἀπελπίζοντες, U. usve- 
nans vaurbanai, ᾿ἀπηλπιχότες. 
usvindan, abl. 1, πλέχειν; plectere; 
flechten, winden. — acc.; us d.. 
usviss, st. 1 (g. usvissis), dissolutus; 
aufgelöst, locker. nur in: paiei bi sun- 
jei usvissai usmetun, οἵτινες περὶ τὴν 
ἀλχήϑειαν Toroynoav. 
usvisei, st. n. 1, ματαιότης; disso- 
lutio; das aufgelöstsein, lockerheit. 
uspriutan, abl. 5, a, χόπον od. χό- 
πους παρέχειν ; molestias exhibere; be- 
schwerde verursachen, verdrusz bereiten, 
— dat.. » Ὁ, ἐπηρεάζειν, calumniari, be- 
leidigen. — dat. + ahd. irdriozan. 
uspropeins, st.f.2, γυμνασία, exer- 
citatio, übung. 
uspropjan, sw. 1, pueiv, initiare, 
einweihen, — pass.; in d.. 
uspulains, st. f. 2, ὑπομονή, patien- 
tia, geduld. 
uspulan, sw. 3, ἀνέχεσθαι, ἀντέχε- 
σϑαι, ἐνέχεσϑαι, ὑπομένειν, ὑποφέρειν, 
στέγειν; tolerare, perpeti; ertragen, er- 
dulden, dulden. — uspulands, ἀνεξίκα- 
χος, geduldig. — abs.; acc.. 
uspvahan, abl. 3, ἀποπλύνειν, vir- 
τειν; abluere; abwaschen, auswaschen. 
— acc.. 
ut, ἕξω; foras; hinaus, heraus. — 68 
steht auch für &x in den damit zusam- 
mengesetzten verb. utbairan u. utgag- 
gan. — gewöhnlich wird es dem verb. 
nachgestellt: atgaggan ut, ἐξέρχεσθαι; 
attiuhan ut, ἄγειν ἔξω ; galeiban ut, ἐξ- 
ἔρχϑσϑαι; hiri ut, δεῦρο ἔξω. — oft bei 
verb., die mit us zusammengesetzt sind: 
usdreiban ut, ἐχβάλλειν ἔξω; ut usgag- 
gan, ἐξέρχεσθαι; od. usgaggan ut, ἐξ- 
Epysodar od. ἐξέρχεσθαι ἔξω; ut usvair- 
pan, ἔξω βάλλειν; od. usvairpan ut, &x- 
βάλλειν ἕξω. » mit folgender praep. us: 
usgaggan ut us d., ἐξέρχεσθαι Ex τινος 
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od. ἐκπορεύεσθαι ἕξῳ τινός; uskiusan ut 
us d., ἐχβάλλειν ἔξω τινός; usvairpan 
ut us d., ἐχβάλλειν ἕξω τινός. 

uta, ἔξω, einmal ἔξωϑεν ; foris; ausscr- 
halb, drauszen, 

utana, ἔξωϑεν, extra, auszerhalb. — 
sa utana unsar manna, ὁ ἔξω ἡμῶν av- 
Jpwros, unser äuszerlicher mensch, 52: 
mit dem gen.: ἔξω, extra, auszerhal)b; 


‚auch utana synagogais, ἀποσυνάγωγος. 


utapro, ἔξωθεν, extrinsecus, von 
auszen her. = mit dem gen.: ἕἔξωϑεν, 
extra, auszerhalb. 

utbairan, abl. 2, ἐχχομίζειν, efferre, 
hinaustragen. — pass. . 

utgaggan, anom. 3, ἐξέρχεσθαι, ἐχ- 
πορεύεσθαι; exire; hinausgehen. — us d.. 

uz, 8. us. 

uzeta, sw. m. 1, φάτνη; Praesepe, 
krippe. + wörtl. der gegenstand, aus 
welchem gefressen wird. 

UZOnN, 8. uSAnan. 


vad— s. vidan. 

vadan, abl. 3, meare, transmeare, 
cum impetu ferri; gehen, dringen. =#+ 
ahd. watan. 
x-vaddjus, baürgs-, grundu-, mipgar- 
da-. # vgl. lat. vallum; altn. veggr; 
ahd. wal u. want. 

vadi, st. ἢ. 1, ἀῤῥαβών; pignus; 
wette, pfand, bürgschaft. - vgl. gr. 
ἄεϑλον; lat. vas, vadari; mlat. vadium; 
ahd. wetti. 

vadjabokos, st. f. 1 pl., χειρόγρα- 
φον, litterae pigneraticiae, pfandbrief. 
—vadjon, ga—. 

vag— 8. vigan. 
xvaggari, st. ἢ. 1, πὐδεκεφ ἀχαεονε 
cervical; kissen worauf die wange ruht, 
kopfkissen. nur in: ana vaggarja ale- 
pands, auf einem kopfkissen schlafend. 
4 ahd. wangari. 
xvaggs, st. m. 1, παράδεισος; paradi- 
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sus; paradies, lustgarten. «ἦν ahd. wanc, 
campus amoenus, hortus. 
—vagips, unga—. 

vagjan, sw.1, σαλεύειν; movere; be- 
wegen, fortbewegen. — acc; afd. + 
af—, ga—, in—, w—, «+ ahd. wekjan. 
x-vahs, un—. 
—vahsans, w—. 

vahsjan, anom. 2, αὐξάνειν, cre- 
score, wachsen. — du d. (auch du vab- 
βίδα, τὴν αὔξησιν); ina. κ᾿ vahajan ga- 
taujan; αὐξάγειν; wachsen machen, ver- 
mehren. — acc. + ufar. «ἢ» lat. vigere; 
ahd. wahsan. 
—vahsts, w—. 

vahstus, st.m.3, a, ἡλικία; statura; 
wuchs, leibesgrösse. — b, αὔξησις, in- 
crementum, wachsthum. ++ ahd. wahst. 
᾿ vahtvo, sw. f. 1, φυλαχή, excubiae, 
wäche,. «% ahd. wahta. " 

vai, οὐαί, vae, webe — dat. +* 
ahd. νᾶ. 

vai— 8. υὗδαη. 

vaian, red. 7, πνεῖν, flare, wehen. οἷ» 
gr. ἀῆναι; διὰ. wähan. 
—vaibjan, bi—. 

vaidedja, sw. m. 1, λῃστής; malefi- 
cus, latro; der weh verursacht, übel 
thäter, räuber. 

vaifairhvjan, sw.1, ἀλαλάζειν, eju- 
lare, einen weheruf ausstoszen. + wörtl. 
vai fairhvu (wehe welt!) rufen. %# ahd. 
weförhan, 

väih— s, veihan. 

vaih— 5. veihan. 

vaihjo, sw. f. 1, μάχη; pugna; ge- 
fecht, kampf. 
xvaibsta, sw. m. 1, γωνία, angulus, 
ocke. + ist es mit veihs vicus verwandt? 

vaihstastains, st. m. 1, ἀχρογωνι- 
αἷος sc. λίϑος, lapis angularis, eckstein. 

vaiht, st.n. 1, τί, quidquam, etwas; 
zur in dem negat.: nih bimait vaiht ist. 
gewöhnlich steht ni vaiht od. vaiht ni 


vagips — vaila. 


(beisammen stehend od. durch andere 
wörter getrennt): οὐδέν od. μηδέν, ni- 
hil, nichte. — es regiert den gen., z. bh. 
ni vaiht vargibos, οὐδὲν χατάχριμα, 
nichts verdammliches, 

vaihts, st. f. 2 (pl.g. te, a. tins od. 
ts), a, εἶδος, πρᾶγμα; species, res; ding, 
sache. auch in pizozei vaihtais, δ ἣν 
αἰτίαν od. τούτου χάριν, um welcher 
sache willen. — ἢ, ri, quidquam, etwas; 
nur in dem negat.: ni patei po galiu- 
gaguda vaihts sijaina. — c, gewöhnlich 
ni vaihts od. vaihts ni (beisammen ste- 
hend od. durch andere wörter getrennt): 
οὐδέν od. μηδέν, οὔ τι od. μή τι, nihil, 
nichts. αν es hat ein subst. od. adj. od. 
pron. bei sich im gen,, z. b. ni vaiht 
habaida gahveilainais, od. ei ni vaiht 
ubilis taujaip, od. ni vaihtai pis fropun. 
+ es ist vaihts von veihan facere, cre- 
are, abzuleiten u. erscheint urspr. gleich- 
bedeutend mit persona, wesen, creatur. 
auch im goth. führt der gebrauchte pl. 
vaihteis ubilos auf die in allen übrigen 
dialecten hervortretende, lebendige be- 
deutung von geistern. > δᾶ, wiht ἢ. 
(pl. wihti n, u. wihtir m.). 

vaik— 8. veikan, 

vail— 5. veilan. 

vaila, χαλῶς, εὖ; bene; wol, tref- 
lich, recht. — als randgl. vaila zu: ei 
hvaiva sumans ganasjau, ἵνα πάντως Tt- 
γὰς σώσω; auch muss es wol hvan filu 
.. mais vaila (βέλτιον, am besten) für 
hvan mais filu.. vaila heissen. „. vaila 
pau, χἄν, doch wol; vaila andanems, 
εὐπρόςδεχτος, annehmlich; vaila frapjan, 
σωφρονεῖν, bescheiden sein; vaila galei- 
kan, εὐδοχεῖν, wolgefallen finden, od. 
εὐάρεστον εἶναι, wol gefallen, angenehm 
sein, u. vaila galeikaibs, εὐάρεστος, wol- 
gefällig, angenehm; vaila gipan, χαλῶς 
εἰπεῖν, loben; vaila taujan, χαλοποιεῖν 
od. χαλῶς ποιεῖν, wolthun; vaila visan, 


vailadeds ---- vairan. 


εὐφραίνεσθαι, sich wol befinden, sich 
vergnügen. + es gehört unmittelbar zu 
viljan u. zeigt den im verb. selbst nicht 
mehr auftauchenden ablaut vail; vor- 
stellungen des willigen, gefälligen, guten 
liegen einander nahe, vgl. gern u. gut. 

+ ahd. wäla (mit dem plur. ablaut ge- 
bildet), wola. 

vailadeds, st. f. 2, εὐεργεσία, bene- 
feium, wolthat. 

vailahugjan, sw. 1, εὐνοεῖν, bene 
velle, wolgesinnt sein. — dat.. 

vailamereins, st. f. 2, a, εὐφημία, 
benedictio, lobpreisung. — Ὁ, xnpuyna, 
praedicatio, predigt. 

vailamerjan, sw. 1, 8, εὐαγγελίζε- 
σϑαι, κηρύσσειν; praedicare; eine frohe 
botschaft bringen, predigen, verkündi- 
gen. — dat. od. in d.; acc. od. bi a.. 

“ὦ Ὁ, im pass., evayyellfeodar, evange- 
lio edoceri, mir wird das evangelium 
gepredigt. 

vailamers, st. 1 (g. jis), εὔφημος; 
laudabilis; wollautend, löblich. nur in: 
pishvah patei vailameri. 

vailagiss, st. f. 2 (g. vailagissais), 
εὐλογία, benedictio, segen. 

vailaspillon, sw. 2, εὐαγγελίζεσθαι, 
praedicare, verkündigen. — acc.. 

vailavizns, st. ἢ, 2, sufficientia vic- 
tus, gute kost. 

?vainags od. vainahst?, st. 1, miser; 
elend, beklagenswerth. + musz es nicht 
vainags od. vainahs (st. vainans?) ik 
manna, ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, hei- 
szen? 

vainei, ὄφελον; utinam; wenn doch, 
möchte doch. + es begleitet das praes. 
od. praet. conj. (ἃ. i. opt.). 

vaip— 8. veipan. 
— vaipjan, faır—. 

vaips, st.m.1 οὗ, 2?, στέφανος; ser- 
tum, corona; kranz, Krone. 

vair, st. m. 1 (sg. nom. u. Acc. un- 
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flectiert), ἀνήρ, vir, mann. # lat. vir; 
ahd. wör. 
?-vair, υἵ-- + ae ainabaur. 

valraleiko, viriliter, männlich; nur 
in: vairaleiko taujan, ἀνδρίζεσθαι, männ- 
lich handeln. 

vasran, abl.2, vigere, tutum esse, 
jacere; in kraft sein, sicher sein, ruhig 
liegen? 

vaırdan, abl. 1, tueri; schützen, 
hüten. 

vairdus, st. m.3, ξένος, hospes, wirth. 
> ahd. wirt. 

vasırgan, abl.1. + noch nicht auf- 
gedeckt. 

vairilo, sw.f.1, χεῖλος, labium, lippe. 
+ deminut. zu vafra, altn. vör. 

vairkan, abl. 1, facere, operari; 
thun, machen, ausführen. + vgl. gr. 
ἔργον, ἐργάζεσϑαι. 

varrman, abl. 1, tepere, calere; 
warm sein. $# vgl. mit varms (aus garms 
entsprungen) das gr. Seppöc; altl. formus. 

vaäirpan, abl. 1, βάλλειν, χαλᾶν; ja- 
cere; werfen. — dat. (hundam, vor die 
hunde); acc.; dat. instr. (stainam, λιϑά- 
ἕξειν od. λιϑοβολεῖν, steinigen); afd.; ana 
a; imma; papro dalap. + af—, at—, 
fra—, ga—, in—, u. + vgl. gr. ῥίπ- 
τειν st. βρίπτειν; ahd. wörfan. 

vairs, compar., pejus, schlimmer. nur 
in: mais vairs habaida, μᾶλλον εἰς τὸ 
χεῖρον ἐλθοῦσα. + ahd. wire. 

vairsiza, compar., χείρων, pejor, 
schlimmer. ἢ ahd. wirsiro. 

vairbaba, ἀξίως, digne, wurde. _ 
gen. + un—. 

vairpan, abl. 1, γίνεσθαι, ἔσεσθαι; 
fieri; werden. I, substantivisch, 1, per- 
sönl., a, allein stehend, «a, nasci, gebo- 
ren werden; z. Ὁ. faurbisei Abraham 
vaurpi, u. sunu seinana vaurpanana us 
qinon. — ß, oriri, existere, fieri; ent 
stehen, entspringen, zum vorschein 
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kommen, werden, gethan werden; 8. agis 
(ana d.), aglo, andeis, faheds, gabaur, ga- 
runjo, grets jah krusts tunpive, huhrus, 
ibnassus, mahteis (in d. od. pairh a.), 
missagiss (in ἃ. od. mip d.), neipa (us 
d.); sokeins (us d.), stibna (in d. od. 
us d.), usstass, ustauhts, vaurd (at d. 
od. du d.), vegs (in d.), veitvodeins (bi 
a.), vilja, plauhs, hva, allata (fram d. 
od. in d.), pata, patei (bi a.), managizo 
(gen.), bvan filu, sva filu sve; besonders 
zur umschreibung von zeit- u. wetter- 
verhältnissen; s. andanahti, dags, hveila, 
inniujipa, maurgins, mel, milhma, paska, 
rigie, sabbato, seipu, skura vindis, vis, 
peihvo. “Ὁ b, mit dat.; obtingere, eve- 
nire, accidere; zu theil werden, zufallen, 
begegnen, widerfahren; s. aglo, arbi, 
daubei, faheds, ganists, hazeins, na- 
seins, gens, sunus, vaninassus (in vaih- 
tai), pata, allata (in gajukon), sutizo. > 
2, unpersönl., a, allein stehend: vairpip; 
γίγνεται; fit, accidit; es geschieht, es 
ereignet sich; namentl. zu anfang einer 
erzählung, z. Ὁ. varb..., qam; varp..., 
jah is vas; varb..., ei usiddja; varp.., 
bie usfullida; varb .., mippanei saiso; 
varp.., in pammei usfulnodedun; varp.., 
sve hausida; varp.., an ustauh; varp 
pairhgaggan imma; varp afslaupnan al- 
lans; — ferner varp, sve anabaust; sa- 
maleiko jah sve varp; svasve jah varp; 
svasve varp .... svah vairbih; bi pamma 
(κατὰ ταὐτα) vairpib; ei magi vairban 
us izvis, el δυνατὸν τὸ ἐξ ὑμῶν; hvaiva 
varp bi pana vodan. — b, mit dat.; nur 
in: bi galaubeinai igggarai vairpai igg- 
418, od. var mis bi vaurda peinamma; 
u. svasve galaubides, vairpai bus. — 
ΠῚ, copulativ: fieri; etwas werden, zu 
etwas werden, 1, mit part., a, praes., um 
das entspringen, ebeneintreten der hand- 
lung zu bezeichnen, z. b. saurgandans 
vairbip, λυπηϑήσεσθε; vairband driusan- 


vairpan. 


deins, ἔσονται ἐχπίπτοντες ; vairpand sik 
friondans, ἔσονται φίλαντοι; vaurpun glit- 
munjandeins, ἐγένετο στίλβοντα; aviliu- 
dondans vairpaip, εὐχάριστοι γίνεσϑε; 
galeikondans meinai vairpaip, μιμηταί 
μου γίνεσϑε. — b, praet.; es wird dann 
var (nicht vairpa) gebraucht, um die 
passive vergangenheit zu umschreiben; 
am häufigsten drückt es den griech. aor. 
aus, doch auch das imperf. u. das perf.; 
vairba u. vairban kommen, auszer wo 
durch das part. praet. (drugkans, galei- 
kaip, gaskapans, laisips, unsaltans, us- 
guldans, uskusans, usvaurpans) andere 
wortarten übertragen werden, nur vor 
in: gaaiviskops vairba, αἰσχυνϑήσομαι; 
gamanvids vairpai, χατηρτισμένος ἔσται; 
ei frakunps vairpai, ἵνα ESoudevasn, od. 
niba andhulids vairpai, ἐὰν μὴ ἀποχα- 
λυφϑῇ; gabulip vairban, χαλύπτεσϑαι; 
uskusans vairban, ἀποδοχιμασϑῆναι; u. 
ustauhana habaida vairban, perfieiendum 
erat. > 2, mit adj., namentl. solchen, 
die sich substantivischer bedeutung nä- 
hern, a, zur umschreibung eines ein- 
fachen verb., 8. airzis, bairhts, baups, 
bireks, faurhts, fulls, gabigs, galeiks, 
garaihts, gredags, hails, hrains, laus, 
modags, nagads, riurs, sabs, svikunps; 
alaharba, arbja, galaista, inkilpo, us- 
filma, usgrudja, usvena. — Ὁ, st. ἔσε- 
oSat, 8. audags, liuhadeins, manags, 
mikile, rigizeins, svikunps; aftuma, 
skula. — c, st. γίνεσθαι, 8. akranalaus, 
analaugns, blinds, fravaurhts, freis, fru- 
mists, gamains, gagqiss, gaurs, halks, 
inahs, maists, mikils, niujis, sels, svi- 
kunps, triggvs, tulgus, unbruks, unfrods, 
unsvikunpoza, vairsiza, vulpags, plag-. 
qus; gadaila, gajuka, unvita. x 3, mit 
pron., &, possess.; nur in: unsar vair- 
pip pata arbi, u. vairbip pein all. ὕ., 
Ὁ, interrog.; nur in: hva skuli hata barn 
vairban. > 4, mit adverb.; s. nehva. 


vairpeigs — valdufni. 


sundro, sva, svare. 5. 5, mit subst., a, 
im nom.; z. Ὁ. vairba ize gup, od. vair- 
band ain avepi; — auch wird dem nom, 
wie im griech. ὡς od. weel, 80 sve vor- 
angestellt, z. b. vairbaip sve ik, od. varp 
sve daups. — Ὁ, im gen.; nur in: hvar- 
Jis Pize vairpip gens. — c, mit einer 
praep., «, ana d.: tvai vairband ana li- 
gra samin, u. pata skip varb ana air- 
pai. — β, bi d.: Pizeei andeis vairpip 
bi vaurstvam 126. — y, du d.; für den 
begrif der verwandlung, z. b. vairba iz- 
vis du attin, u. so saurga izvara du fa- 
hedai vairpip. — δ, in d.: vairpan in 
galeikja, in missadedai, in siunai, in 
unlustau, in vulpau. — e, mip d., z. b. 
gup gavairpeis jah friabvos vairbip mip 
izvis. α΄ &, uf d.: vairpan uf vitoda. — 
Ἢ. utana g.: vairban utana synagogais. 
+ fra—. + es gehört vairpa zu visa, 
wie fio zu fui; ist es aus visada ent- 
sprungen? + lat. vertere, verti (eine 
wendung nehmen, ausschlagen, gerei- 
chen); ahd. wördan. 
—valrpeigs, ga—. 
—vairpi, anda—, ga—. 
—vairpi, and—. 

vairpida, st. f. 1, ἱκανότης; dignitas; 
würdigkeit, würde. 4 ahd. wirdida. 
—vairpis, and—, fram—. 
—vairpja, svulta—. 
—vairbjan, gaga—. 
—valrpnan, gaga—. 

vairbon, sw. 2, τιμᾶν, aestimare, 
abschätzen. — pass. . 
—vairps, ana—, and—, vibra—. 
—vairps, jaind—. 

vairps, st. m. 1, pretium; werth, kauf- 
preis; — vairpa galaubamma usbauhtai 
sijup, τιμῆς ἠγοράσθητε, ihr seid theuer 
erkauft. τς ahd. wörd. 

vairbs, st. 1, ἄξιος, ἱκανός; dignus; 
werth, würdig. — mit visan, χαταξιοῦ- 
oSar, werth sein; auch vairbana briggan, 
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ἀξιοῦν, χαταξιοῦν, Ixavouv; würdig ma- 
chen; vairbana rahnjan, ἀξιοῦν, für wür- 
dig erachten. — gen.; du d.; inf.; ei; 
pron. relat. (vairbs ist, Pammei fragibis 
pata). + das p entspricht dem t im lat. 
part. praet., u. dem τ im griech. adj. 
verb. - abd. wörd; vgl. nhd. währung, 

vait— 8. veitan. 

vaitei, a, τυχόν, forsitan, vielleicht, 
» b, in subject. frage: μήτι, num, etwa, 
+ es ist wol aus gup vait ei, gott weisz 
ob, entstanden. 

vajamerei, sw. f. 2, βλασφημία; 
mäaledictio, blasphemia; lästerung. 

vajamereins, st. f. 1, βλασφημία, 
Suconpla; maledictio, blasphemia; das 
lästern. 

vajamerjan, sw. 1, βλασφημεῖν, ma- 
ledicere, lästern. κὉ ee PAao- 
φημος, ein lästerer. — acc. 

vakan, abl. 3, γρηγορεῖν, ἀγρυπνεῖν; 
vigilare; wachen. + du—, pairh—. εἰ 
vgl. lat. vigilare; ahd. wachön., 
—vakjan, us—., 
—vaknan, ga—. 

val— 8. vilan. 

val— 5. vulan. 

valdan, red. 1, imperare, praeesse; 
walten, vorstehen, herschen. nur in: 
garda valdan, οἰχοδεσποτεῖν, dem hause 
vorstehen, haushalten; u. valdaip? (als 
gloss.: ganohidai sijaip) annom izvaraim, 
ἀρχεῖσϑε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν, laszt euch 
begnügen an eurem solde. — dat. + 
ga—. + es wird urspr. pecus pastum 
agere, eine herde lenken u. treiben be- 
zeichnet, dann sich auf lenken u. be- 
herschen der menschen erstreckt haben, 
+ δᾶ, waltan. 
—valdands, all—, garda—. 

valdufni, st.n. 1, ἐξουσία; imperium, 
potestas ; gewalt, macht, herschaft.— gen. 
od. ana d.od. ufar d.; ““ nach valdufni ha- 
ba od. 81} folgt ei, od. inf., od. du inf.. 
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—valeins, ga—. 

valis, st. 1 (g. valisis), a, γνήσιος, 
electus, auserwählt;  b, ἠγαπημένος, 
dilectus, geliebt. + ga—. 


valjan, sw. 1, αἱρεῖσθαι, eligere, wäh- 


len;  valjan mais, εὐδοχεῖν μᾶλλον, 
malle, vorziehen. — acc.; inf. + ga—. 
+ urspr. seinen willen, sein verlangen 
durchsetzen, geltend machen. + ahd. 
wellan. 
—valteins, us—. 
xvaltjan, sw. 1, ἐπιβάλλειν; ruere; 
sich wälzen, eindringen. — ana a. + 
us—. τῇ ahd. welzan. 
x-valugjan, us—. + es hat sich wol 
aus valvjan entfaltet. 4 ahd. wala- 
gön, walgön (volvi, sich wälzen, sich 
rollen). 
xvalus, st.m. 8, ῥάβδος; baculus, virga; 
stock, ruthe. 

valv—. 5. vilvan. 

valvison, sw. 2, χυλίεσϑθαι, volvi, 
sich wälzen. 
—valvjan, af—, at—, faür—. + es 
läszt sich dem sinne nach unmöglich 
von vilvan ableiten; grundbedeutung der 
wurzel ist decken, hüllen. + gr. ἐλύειν 
st. ξελύειν; lat. volvere. 

vaold— 5. vildan. 
xvamba, st.f. 1, χοιλία, γαστήρ; ven- 
ter, uterus; bauch, mutterleib. — vamba 
lata, fauler bauch, faulwanst. + ahd. 
wampa. 
xvamm, st. ἢ. 1, od. vamms, st. m. 
1?, orüos, macula, flecken. 
—vammei, un—. 
—vammjan, ana—. 
—vamms, ga&—, un—. 

van— 5. vinan. 

van, st. ἢ. 1, defectus, mangel. nur 
in: ainis bus van ist, ἕν σοι ὑστερεῖ od. 
λείπει, unum tibi deest, eins fehlt dir. 

vanains, st. f. 2, ἥττημα, defectus, 
das mangeln. 


valeins — vards. 


vand— 8. vindan. 
—vandeins, ga—. 
—vandi, Ww—. 

vandjan, sw. 1, στρέφειν: vertere; 
wenden, zukehren. — dat.acc.. — vand- 
jan sik, orpepeodar, sich wenden. + 
af, at—, bi—, ga—, in—, us—. + δᾶ, 
wentan. 

vandus, st. m. 8, virga, ruthe. nur 
in: vandum usbliggvan, ῥαβδίζειν, vir- . 
gis caedere, mit ruthen streichen, stäupen. 

vaninassus, st. m. 8, ὑστέρημα; de- 
fectus, inopia; mangel. 

vann—- 8. vinnan. 

vans, st. 1, &, VACUU8, expers; er- 
mangelnd, leer. — gen. (bize vanai ve- 
seib, ὁ ἡττήϑητε). > Ὁ, imperfectus, demi- 
nutus; mangelhaft, unvollständig. — dat. 
instr. (fidvor tiguns ainamma vanans, 
τεσσαράχοντα παρὰ μίαν, vierzig weniger 
eins, d. i. denen eins abgeht, mangelt 
» c, irritus; vergeblich, erfolglos; nur 
in: galaubein vana gatavidedun, πίστιν 
ἠϑέτησαν. ““ d, deficiens; fehlend, man- 
gelnd; nur in: in Pizeei vanata atga- 
raihtjais, ἵνα τὰ λείποντα ἐπιδιορϑώσῃ, 
damit du das fehlende dazu vollends ein- 
richtest. + ahd. wan. ὶ 

var— 8. valran. 
?varan, 80]. 8, callide et astute agere, 
cogitare, meditari; schlau ersinnen. + 
so angesetzt, um die lesart: ip so Hero- 
dia nais vor imma (verum Herotias ca- 
lamitatem meditabatur ei) zu deuten. 
+ vgl. gr. ὁρᾶν, lat. vereri. 

vard— 8. vairdan. 
—varda, daura—. 
—vardeins, fa—. 

vardja, sw. m. 1, custos; wärter, 
wächter. nur in: vardjans, χονστωδίαν, 
die hüter. 
—vardjan, fra—. 
—vardo, daura—. 
—vards, daüra—. 


varei — vaürp. 


varei, sw. f. 2, πανουργία; astutia; 
vorsicht, behutsamkeit. 

varg— Β. valrgan. 
—vargeins, ga—. 

vargiba, st. f. 1, χρίμα, κατάκριμα, 
κατάχρισις; condemnatio; verdammnis. 
—vargjan, ga—. + wörtl.: erklären, 
dasz jemand ein vargs, d. i. latro, dam- 
natus, ein geächteter missethäter sei. 
—vargs, launa—. τῇ mlat. wargus; 
‚ahd. warc. 

varjan, sw. 1, χωλύειν, a, prohibere; 
etwas wehren, verhindern. — acc. — Ὁ, 
vetare, jemand nicht lassen. — acc.; 
ec. 6. inf. — c, impedire, jemandem 
«in hindernis in den weg legen. — dat. 
"u ἃ, abnuere, jemandem etwas verweh- 
ven, versagen. — dat. acc. + ahd. 
werjan. 

vark— 8. valrkan. 

varm— 8. valrman. 

varmjan, sw. 1, ϑάλπειν, calefacere, 
wärmen. — acc. “ὦ varmjan sik, 9ep- 
μαίνεσθαι, calefacere se, sich wärmen., 
— at ἃ. + ahd. werman. 

varp— δ. valrpan. 

vars, st. 1, cautus, providus; behut- 
sam. nur in: varai sijaima, νήφωμεν, 
lasset uns nüchtern sein. 

varp— s. vairban. 

vVas— 8, visan. 
—vaseins, ga—. 

vasjan, sw. 1, 8, trans.: ἀμφιεννύναι, 
περιβάλλειν; vestire, induere; kleiden, — 
acc. » im pass, vasibs im; φορῶ; ich 
bin bekleidet, trage. — dat. instr. ὅν Ὁ, 
intrans., ἐνδύεσθαι, περιβάλλεσθαι; indui; 
sich bekleiden. — dat. instr. + and—, 
ga—. τῇ ahd. werjan. 

vasti, st. f. 1, ἱμάτιον, στολή, χιτών, 
ἔνδυμα ; vestimentum; kleid, kleidungs- 
stück; — im pl, vastjos; ἔνδυμα, ἷμα- 
τισμός; vestis; kleidung. -# gr. ἔσϑος, 
dodns; lat. vestis. 
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Xvato, sw.n.1 (pl. d. vatnam), ὕδωρ, 
aqua, wasser. # gr. ὕδωρ; ahd. wayar. 
vaür— 8. valran. 
φαύν ἀ--- 2. valrdan. 
vaürd, st. π΄ 1 (pl. g. auch vaurdei), 
λόγος, ῥῆμα; verbum (eigentl. effatum), 
wort; — vaurdam veihan, Aoyopayeiv, 
mit worten streiten. + gabaürpi—, veit- 
vodja?—. «ὦ lat. verbum (vgl. barba u, 
bart); ahd. wort. 
vaurdahs, st. 1, verbalis; wörtlich, 
buchstäblich. 
vaürdajiuka, st. f. 1, Aoyopayla, 
verborum disceptatio, wortstreit. 
—vaurdei, aglaiti—, dvala—, filu—, 
lausa—. 
—vaürdi, anda—, ga—, lauss—. 
—vaurdjan, and—, filu—, ubil—. 
—vaürds, lausa—, liugnas—, ubil—. 
vadrg— 8. valrgan. 
—vaütrhte, fra—, us—. 
—vaürhts, fra—, handa—, unhandu—, 
us. 
valrk— 8. valrkan. 
—vaürki, ga—, falhuga—. 
vaürkjan, sw. 1 (praet. vaürhte), 
ποιεῖν, ποιεῖσϑαι, ἐργάζεσθαι, κατεργάζε- 
σϑαι, ἐνεργεῖν, ἐνεργεῖσθαι; operari, labo- 
rare, facere; wirken, arbeiten, thätig sein, 
ins werk setzen, bewirken, machen, thun. 
— absol.; acc.; dopp. acc.; dat. comm.; 


| dat. instr.; bi d.; dud.; faura a.; ind.; 


vipra a.; pairh a.; acc. c. inf.. 23 med.: 
aiveinis vulpaus kaurein vaurkjada un- 
sis, αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται 
ἡμῖν, δοΐοσῃιδο gloriae onus operatur no- 
bis. + failr—, fra—, ga—, us—. + ahd. 
wurchan. 

vaürm— 8. valrman. 

vaüurms,st.m. 2, ὄφις ; vermis; wurm, 
schlange, drache. + es ist aus gadrms 
entsprungen, wie vermis aus qvermis. 
ἦν lat. vermis; ahd. wurm. 

vadrp— δ. valrpan. 


204 vaüurpa — 
—vaürpa, W—. : 

vaürstv, st. ἢ. 1, &, ἔργον, opus, 
werk. κὦ ’b, ἐνέργεια; effioacitas; wirkung, 
wirksamkeit. + aus vaürhtv entstanden. 

vaüurstva, sw. m. 1, ἐργάτης, Opera- 
rius, arbeiter. + alla—, ga—. - 

vaurstvei, sw. f. 2, ἐργασία, opera- 
tio, verrichtung. 

vaürstveigs, st. 1, dvspyns, ἐνερ- 
γούμενος; efficax; wirksam. + ist in: 
vaurstveig gatavida jah mis, ἐνήργησε 
χαὶ ἐμοί, er hat auch mir wirksamkeit 
gegeben, vaurstveig in vaurstvein zu 
ändern? 

vaurstvja, st. m. 1, ἐργάτης, γεωρ- 
γός; operarius, agricola; arbeiter, land- 
bauer. — airbos vaurstvja, γεωργός, 
landbauer. 
—vaürstvo, un—. 

vaürte, f. anom., ῥίζα, radix, wurzel. 
+ den gr. sg. ῥίζα überträgt, so oft 
sinnlich die wurzel der pflanze gemeint 
ist, der pl. vaurteis ; abstract genommen, 
der sg. vaurts. # vgl. lat. viridis; ahd. 
᾿ wurz. 
—vaürts, ga—. 

vaüurb— s. vairpan. 

vap— s. vipan. 

ved— 5. vidan. 
—veda od. vedo?, kuna—. 

veg— 8. vigan. 

vegs, st. m. 1 (pl. n. vegos, d. ve- 
gim), σεισμός, χλυδών; motus, fluctus; 
bewegung, fluth; — im pl., vegos, χύ- 
ματα, fluctus, wogen. “+ ahd. wäc. 

veihaba, ἁγίως, sancte, heilig. _ 

veihan, abl. 4, pugnare; kämpfen, 
streiten; nur in: vaurdam veihan, λογο- 
payeiv, mit worten streiten; u. du diu- 
zam veihan, ϑηριομαχεῖν, mit thieren 
kämpfen. + and—. ++ ahd, wigan. 

veihan, sw. 3, ἁγιάζειν, consecrare, 
weihen. — acc. + ga—. + alnl. wihan. 

veihipa, st. f, 1, ἁγιασμός, ἁγιωσύνη, 


veisjan. 


ὁσιότης ; sanctitas; weihe, heiligkeit. + 
δᾶ, wihida. 

veihnan, anom.1, ἁγιάζεσϑαι; sanc- 
tificari; sich weihen, weihe empfangen. 

veihs, st. 1, ἅγιος, ἡγιασμένος, ὅσιος, 
ἱερός; sanotus; heilig. — einmal auhu- 
mists veiha, ἀρχιερεύς, hoherpriester; 
nie veiha, ἱερεύς, priester. + us—. + 
wurzel ist ohne zweifel veihan. ++ ahd. 
wih. 

veihs, st. n. 1 (auch vehs; ag. g. 
veihsis), χώμη, ἀγρός; vicus; flecken. + 
68 gehört zu veihan pugnare, wie beihs 
zu peihan, u. bedeutet urspr. propugna- 
culum. τῇς gr. οἶχος; lat. vicus; ahd. wih. 

veikan, abl. 4, recedere, weichen. 
τ vgl. gr. εἴκειν, οἴχεσϑαι; ahd. wichan. 

veitlan, abl. 4 + noch nicht auf- 
gedeckt. 
%vein, st.n. 1, οἶνος, vinum, wein. + 
gr. οἶνος; lat. vinum; ahd. win. . 

veinabasi, st. n. 1, acinus, wein- 
beere; nur im pl., σταφυλή, weintraube. 
++ ahd. winperi. 

veinagards, st. m. 2, ἀμπελών; vi- 
nea; weingarten, weinberg. + ahd. win- 
karto. 

veinatains, st. m. 1, χλῦμα, palmes, 
weinrebe, 

veinatriu, st. n. 1 (g. veinatrivis), 
ἄμπελος, vitis, weinstock. — im pl., ἀμ- 
πελών, vinea, weingarten. 

veindrugkja, sw. m. 1’, οἰνοπότης, 
potator vini, weintrinker. 

veinnas, st. 1, πάροινος; vinolentus; 
weinberauscht, trunken. 

veipan, abl. 4, στεφανοῦν, coronare, 
bekränzen. — pass. # ahd. wifan. 

veis, 8. ik. 
— veis, fulla—, hindar—, un—, unfaur—, 
unhindar—. + ahd. wisi; nhd. weise, 
ἃ. i. der sehende, 
—veisei, hindar—. + vgl. balvavesei. 
—veisjan, fulla—, gafulla—. 


veison — VIE. 


—veison, ga—. + es ist aus vitan ent- 
standen, wie das frequentative visere 
aus videre. τῇς vgl. lat. visere. 
—veit, fra—, id—. 
—veitan, fra—, in—. + grundbedeu- 
tung ist videre, sehen. 
—veitjan, fair—, id—. 
—veitl, fair—. 

veitvodei, sw. f. 2, μαρτύριον, μαρ- 
tupla; testimonium; zeugnis. 

veitvodeins, st. f. 2, testimonium, 
zeugnis. — bi &.. 

veitvodi, st. n. 1, μαρτύριον, testi- 
monium, zeugnis. 

veitvodipa, st. f. 1, ματύριον, μαρ- 
τυρία ; testimonium; zeugnis. — veit- 
vodipa haban, μαρτυρεῖσπαι, ein zeug- 
nis haben; u. veitvodipa sokjan ana a., 
μαρτυρίαν ζητεῖν κατά τινος, ZEUgNIE SU- 
chen wider jemand. 

veitvodjan, sw. 1, μαρτυρεῖν, μαρ- 
τύρεσϑαι, διαμαρτύρεσθαι; testari; zeu- 
gen, bezeugen, zeugnis geben, zeugnis 
ablegen. — dat.; acc. (auch galiug ana 
a., Ψευδομαρτυρεῖν xara τινος, falsch 
zeugnis ablegen wider jemand); ana a. 
(χαταματυρεῖν τινος, zeugen wider je- 
mand); bid.; bi a.; in d.; in andvairbja 
g.; du inf.; ei; patei. + mip—. 
?veitvodjavaüurd, st.n. 1, μαρτύριον; 
testimonium, zeugnis. + es sind wol in: 
poei hausides at mis pairh managa veit- 
vodjavaurda gups die worte vaurda gups 
abzusondern u. als später eingeschobne 
glosse zu betrachten; im griech. steht: 
ἃ ἤχουσας παρ ἐμοὺ διὰ πολλῶν μαρ- 
τύρων. 
Xxveitvods, m. anom., μάρτυς, testis, 
zeuge. + galiuga—. + bedeutet es urspr.: 
is qui testatum it? od, ist ein von vei- 
tan abgeleitetes veitva in veitvods er- 
‚weitert? 

vel— 3. υἱέαπ. 

VEN— 8. vINan. 


! 


205 


— Vena, US—. 
—veniggo, un—. 

venjan, sw. 1, &, προςδοχᾶν; ex- 
spectare; warten, erwarten. — absol.; 
acc. αὖ b, ἐλπίζειν, sperare, hoffen. — 
acc.; du d.; in d.; inf.; acc. c. inf.; ei. 
+ faura—, ga—. 4 ahd. wänan. 

vens, st. f. 2, ἐλπίς; Spes; erwar- 
tung, hofnung. — ven haban (daneben 
der blosze inf.), ἐλπίδα ἔχειν, hofnung 
haben. 4 ahd. wän; nhd. wahn. 
Xvepna, st.n.1 pl., ὅπλα, arma, waf- 
fen. + hängt es mit vopjan (ein kriegs- 
geschrei erheben) zusammen? ++ ahd. 
wäfan; nhd. waffen. 

ver— 8. valran. 
—vereins, un—. 
—verjan, tuz—, un—. 

ves— 8. visan. 
—vesei, balva—. + st. balvaveisei. 

ved— 8. vidan. 
—vidan, ga—, in—. + grundbedeu- 
tung ist jungere; binden, verbinden. # 
ahd. wötan. 

viduvairna, sw. m. 1, ὀρφανός, οἵ- 
bus, ein verwaister. 
xviduvo, auch vidovo, sw. f.1, χήρα; 
vidua; witwe, wittib, $# lat. vidua mann- 
los; ahd. wituwä. 

vigadeina, st. f. 1, od, vigadeino?®, 
sw. f. 1, τρίβολος, tribulus, wegdistel. 
—vigan, ga—. + grundbedeutung ist 
movere, quatere, pellere; bewegen, schüt- 
teln, schlagen. — ist du vigalla in du 
vigana (πρὸς πόλεμον, ad bellum) zu 
ändern? od. in: du vigan, na (ad mo- 
vendum, nae) zu theilen? # gr. ὀχεῖν; 
lat. vehere; ahd. wökan. 
?vigans, st. m. 1, πόλεμος, bellum, 
krieg. + 8. vigan. 
—vigis, fram—. 

vigs, st. m. 1, ὁδός, via, weg. m zu 
du raihtamma (εἰς εὐθεῖαν) ist viga zu 
ergänzen; wäre das adj. neutral gemeint, 
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vijan — 


so würde du hamma raihtin stehn. -# lat. ᾿ 


via (— veha); ahd. wöc. 

vijan, abl. 4. + noch nicht aufge- 
deckt. 

vik— 5. veikan. 

viko, sw. f. 1, hebdomas, woche. nur 
in: in vikon kunpjis seinis, ἐν τῇ τάξει 
τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ, in der woche sei- 
ner klasse. + es gehört viko der wur- 
zel veikan, weil der wechsel ein weichen 
(recedere) ist; wahrscheinlich galt es für 
die wechselnde wiederkehr der mond- 
zeiten. 4 vgl. lat. vix; διὰ, wöcha u. 
wöhsal. 

vii— 8. veilan. 

vilan, abl. 2. + es ist aus veilan 
durch übergang in den ablaut zweiter 
conjug. entstanden; darauf hin führt das 
abgeleitete transit. valjan eligere. 
—vilis, ga—, silba—. 

vilja, sw. m. 1, a, ϑέλημα, βούλημα, 
πρόϑεσις, προϑυμία; voluntas; wille. οὖ 
frijondans viljan seinana mais pau gup, 
φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόϑεοι, die mehr 
lieben wollust denn gott “«ὖ Ὁ, vilja od. 
gods vilja; εὐδοχία; studium, impetus; 
geneigtheit, gunst, wolgefallen. — ver- 
bunden: bi leikainai viljins seinis, xar« 
τὴν εὐδοχίαν τοῦ ϑελήματος αὑτοῦ; bi 
muna viljins seinis, χατὰ τὴν βουλὴν 
τοῦ ϑελήματος αὑτοῦ. 4 ahd. willo. 

viljahalpei, sw. f. 2, προσωποληψία, 
πρόςχλισις; propensio animi, studium; 
wolgefällige geneigtheit, vorliebe, zu- 
neigung, gunst. 

viljan, versch. praet. (im praea. nur 
conjunetivflexion), ϑέλειν, βούλεσθαι, su- 
οδοῦσϑαι; velle; wollen; “ silba vil- 
jands, αὐθαίρετος, freiwillig. — acc. 
(auch pukei vilda als randgl. zu: in 
Puzei vaila galeikaida, ἐν ᾧ εὐδόχησα); 
inf.; nom. ὁ. inf.; acc. c. inf., auch mit 
ausgelassnem visan; ei. + lat. velle; abhd. 
wellan. 


vinnan. 


—viljei, ana—. 

vilvan, abl. 1, ἁρπάζειν, διαρπαζειν; 
rapere, diripere; rauben. — vilvands, 
ἅρπαξ, räuberischh — acc. + dis—, 
fra—. + es steht für vilfan od. vilban; 
aber valvjan (volvere), wie es den buch- 
staben nach sein sollte, kann dem sinne 
nach unmöglich daraus gebildet sein. 

vilvs, st. 1, ἅρπαξ, rapax, räuberisch. 

vilban, abl. 1, vigere; ᾿ΘΘΈΒΕΚΕΕΙ: 
tig sein, sich regen. 

vilpeis, st. 2, agrestis, wild. nur in: 
vilpeis alevabagms, ἀγριέλαιος, oleaster, 
wilder ölbaum; u. milip haipivisk (rand- 
gl. vilpi). + ahd. wildi. 

vinan, abl. 2, amare, diligere, gau-- 
dere; lieben, gern haben, wonne em- 
pfinden. + vgl. lat. venerari. 
—vindan, bi—, us—, duga—. + grund- 
bedeutung ist plectere, torquere, vertere; 
wenden, wandeln, umkehren, umdrehen. 
4 ahd. wintan. 
—vindipa, in—. 
—vinds, in—. 

vinds, st. m. 1, ἄνεμος, ventus, wind. 
+ es leitet sich von vaian ab, zeigt 
aber, wie das lat. ventus, nasalirung. 
+ lat. ventus; ahd. wint. 

vinja, st. f. 1, voun, pascuum, weide. 
+ eigentl. gaudium, voluptas; aus der 
wonne des weidens, der lachenden wie- 
sen zu deuten? - ahd. winna, wunna. 

vinna, st. ἢ. 1, παάϑος, libido, leiden- 
schaft. 

vinnan, abl. 1, πάσχειν, ὀδυνᾶσϑαις; 
pati, dolere; sich plagen, leiden, schmerg 
empfinden. — acc. (aglibos od. aglonas, 
ολίβεσϑθαι, trübsal erdulden ; vrakos, διώ- 
χεσϑαι, verfolgung erdulden; vrakja gal- 
gins, τῷ στανρῷ διώχεσϑθαι, mit dem 
kreuze verfolgt werden); dat. inst. (vin- 
nands arbaidai, ἐν χόπῳ xal μόχϑῳ, mit 
arbeit u. mühe); fram d.; faur a... (in 
paimei vinna faur izvis, ἐν τοῖς παϑή- 


vinno --- visan. 


μασιν ὑπὲρ ὑμῶν); ing. + gar. + 
zum grunde liegt ein sinnliches certare, 
pugnare, caedere (den sieg gewinnen); 
daraus entspringt dann das abstracte 
obtinere, capere, lucrari (überhaupt ge- 
winnen). 4# ahd. winnan. 

vinno, sw. f. 1, πάϑημα, πάδος; af- 
fectus, libido; leiden, leidenschaft. τ» 
ahd. winnä. 
Xvintrus, st. m. 3, a, χειμών, hiems, 
winter. — vintrau, im winter; u, vin- 
τὰ visan, παραχειμάζειν, den winter 
(hindurch, tiber) da bleiben. — b, ἔτος, 
annus, jahr. + es steht st. qintrus. + 
gr. χεῖμα; lat. hiems; ahd. wintar. 
—vintrus, tvalib—. 

vinpiskauro, sw. f. 1, πτύον, venti- 
labrum, worfschaufel. 
—vinpjan, dis—. + vgl. lat. vannare. 

vip— 8. veipan. 

vipja, st. ἢ 1 (auch vippja), στέ- 
@avos; corona; kranz, krone. - ahd. 
wiffa. 
— vis, un—. 

vis, st. n. 1, γαλήνη; tranquillitas, 
malacia; stille, meeresstille. 

visan, anom. 4 (ist verschmilzt in 
nist, doch einmal steht ni ist u. zwei- 
mal ni auk ist; in patist; in karist), 
εἶναι, ὑπάρχειν, γίγνεσθαι, μένειν, πα- 
ρεῖναι, ἐνδημεῖν, u. sehr oft zur umschrei- 
bung eines einfachen griech. verb. an- 
gewandt; esse, fieri, manere; sein, da 
sein, Sich befinden, vorhanden sein, exi- 
stiren, leben, bleiben, fortdauern, ge- 
schehen, herrühren,: gereichen, gelten, 
bedeuten, heiszen. * I, substantivisch: 
1, εἶναι, γίγνεσθαι: da sein, vorhanden 
sein, leben, existiren; z. b. bata havi 
haipjos himma daga visando, od. vas in 
dagam Herodes gudja namin Zakarias, 
od. faurbizei Abraham vaurpi, im ik, 
‘od. nist valdufni alja fram gupa, od. 
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οὕπω πάρεστιν. 25 2, μένειν; manere; 
bleiben, fortdauern; z. b. saei in mis 
ist, od. ei sijai mip izvis du aiva. ὅ- 
3, γίγνεσθαι, fieri, geschehen; in der 
formel: ni sijai od. gewöhnlich nissijai, 
μὴ γένοιτο, absit, das sei ferne. © 4, 
εἶναι, ὑπάρχειν, γίγνεσθαι; esse; sein, 
sich befinden, herrühren: a, mit adverb.: 
aljar (ἀπεῖναι), fairra, faura, her, hvar, 
bvapro, iupa, jainar, nehva (auch ἐγγί- 
ζειν), nehvis, ufaro, uta, utapro, padei, 
parei, paruh, pabro. — b, mit praep.: 
afar a., ana d., and a, at ἃ. (auch vi- 
sands at izvis, παρὼν πρὸς ὑμᾶς), faur 
a., faura d,, fram d., hindar d., in d. 
(auch sei in fragiftim vas imma geins, 
τῇ μεμνηστευμένῃ αὐτῷ γνυναιχί; u. im 
gagreiftai ist, πρόχειται; u. misso in 
neipa visandans, ἀλλήλους φϑονοῦντες; 
u. visandans in pamma leika, ἐνδημοῦν- 
tes ἐν τῷ σώματι), mib d., uf d., ufar 
a. (auch ufar filu ist, περισσεύει), ufaro 
d., us d., vibra a. > 5, εἶναι; esse; be- 
deuten, heiszen; z. b. gamainjaim han- 
dum, patist unpvahanaim, matjandans 
hlaibans, od. aiffapa, patei ist uslukn, 
> 6, hva od. vaiht od. vaihts im; 
τὶ εἶναι; etwas sein, etwas gelten, z. b. 
af paim bugkjandam visan hva, od. ja- 
bai pugkeip hvas hva visan, ni vaiht 
visands, od. ni vaihts im: > 7, mit dat, 
ἔστι μοι, est mihi, ich habe; z. b. ni 
vas im barne, od. dauhtar ainoho vas 
imma od. hva uns jah pus. = II, co- 
pulativ: 1, mit subst., a, im nom., εἶναι, 
ὑπάρχειν, γίγνεσθαι; esse; sein; 2. b. stols 
ist gubs; — es steht nicht selten im 
griech. ein einfaches verb, 8. faura- 
gaggja, frabjamarzeins, gadaila, galai-. 
sts, galiugaveitvods, kindins, skula, un- 
karja, unvita; auch Iudaieis visandang, 
φύσει ᾿Ιονδαῖοι; ““ ferner in den un- 
persönl. redensarten: ni karist ina pize 


mel mein ni nauh ist, ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς | lambe, ufarassus is pulaine Xristaus in. 
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mis, ufjo mis ist du meljan, ainis bus 
van ist, ni vaiht mis vulpris ist, frau- 
jin paurftse pis ist; — oft bei zeit- 
bestimmungen, s.andanahti, dags, hveila, 
kald, maurgins, mel, nahts, paraskaive, 
sabbato, vintrus. — b, im gen., a, je- 


mandem gehören; z. Ὁ. Xristaus sijup, 


od. hvis ist sa manleika. — ß, zu etwas 
gehören; z. Ὁ. bi sunjai jah pu pize is, 
od. pis fairhvaus veseip. — y, um eine 
eigenschaft auszudrücken; z. b. po poei 
leikis sind miton, od. vas jere tvalibe; 
> c, mit praep.: a, bi d.; z. Ὁ. pai bi 
leika visandans, od. ei ni svasve bi nau- 
pai piup pein sijai. — ß, bi a; z. b. 
hva bi mik ist, od. sei ist bi aivaggeli 
vulpaus. — y, du d.; z. b. so siukei nist 
du daupai, od. vesun mis du gaprafstei- 
nai, ἐγενήθησαν μοι παρηγορία, od. ist 
du botai, ὠφελήσει. — δ, inu od. inuh 
a.; z.b. inu idreiga sind auk gibos jah 
lapons gups, od. vesup inuh Xristau. ᾿. 
2, mit adj.: εἶναι, ὑπάρχειν, γίγνεσθαι; 
esse; sein; z. b. sa afar mis gaggida 
svinpoza mis ist; oft steht im griech. 
ein einfaches verb, s. afhaimis, airzis, 
anahaimis, anavairps, andapahts, and- 
vairps, ansteigs, baitrs, barnisks, batiza 
u. batizo, bireiks, biuhts, bruks, daups, 
fule, gadofs, gafulgins, galeiks, gamains, 
ganohs, gagqiss, garaids, gavairheigs, 
gavilis, gavizneigs, gredags, hails, hulps, 
iusiza, laus, mahteigs, sels, siuks, svi- 
kunps, uhteigs, uhtiugs, unkunps, un- 
mahteigs, unveis, usbeisneigs, uskunps, 
usskavs, vairpiza, vairbs, vans, vars, 
vods, vulpags, vulpriza, pvairhs; auch 
manvus im, ἑτοίμως ἔχω, u. aljakuns 
visands, παρὰ φύσιν. => 3, mit part., a, 
ohne artic., aa, praes., um die conti- 
nuität, das nichtaufhören einer hand- 
lung zu bezeichnen, meist nach anlei- 
tung des griech. textes, z. Ὁ. sijais pa- 
hands, ἔσῃ owwrwv; doch auch: unte ni 


visan. 


sijum unvitandans munins is, οὐ γὰρ 
αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν, 0d. ga- 
vairbi taujandans sijaih, εἰρηνεύετε, od. 
venjandans sijum, ἠλπιχότες ἐσμέν, od. 
vesum skalkinondans, ἦμεν δεδονλωμέ- 
vor, od. pei allata mein gamunandans 
sijaip, ὅτι πάντα μὸν μέμνησϑε, od. ga- 
mainjandans hunslastada sind, χοινωνοὶ 
τοῦ ϑυσιαστηρίον εἰσίν, od. galaubjan- 
dans sind, πιστοί εἰσιν, od. οἱ unagands 
sijai at izvis, ἵνα ἀφόβως γένηται πρὸς 
ὑμᾶς. » bb, praet., α, in activer be- 
deutung: drugkans ist, μεϑύει; usvah- 
sans ist, ἡλιχίαν ἔχει; so baurgs alla 
garunnana vas (ἐπισυνηγμένη ἦν) at 
ἄδυτα; baiei vesun gaqumanai, ot ἦσαν 
ἐχηλυϑότες. “ὦ B, in passiver bedeutung: 
aa, das fortdauern eines bewirkten zu- 
standes darstellend; z. b. vas haldana, 
nv Booxondvn, od. baiei vasidai sind, οἱ 
φοροῦντες, od. vesun usagidai, ἦσαν &x- 
φοβοι; od. fralusans vas, ἀπολωλὼς ἦν; 
od. ni vaiht auk ist gahulib, οὐδὲν γάρ 
ἐστι χεχαλυμμένον. ““ PB, als verb. 
auzil., zur umschreibung des pass., im 
praes. für das praes., z. Ὁ. afslaupips 
im, ἀποροῦμαι; od. ufarfullips im, ὑπερ- 
περισσεύομαι; od. für das perf., z. Ὁ. ga- 
melip ist, γέγραπται; od. hauhips im, 
δεδόξασμαι; od. für den aor., z. b. in- 
sandibs im, ἀπεστάλην; od. usgaisips 
ist, ἐξέστη; wie sijau für ἔσομαι, so im 
conjunct. auch für das fut.; z. Ὁ. gano- 
hidai sijaima, ἀρχεσσησόμεϑα; vw im 
praet. für das imperf., z. b. tauhans vas, 
ἤγετο, od. daupidai vesun, ἐβαπτίζοντο; 
od. für das plsq., 2. b. gasulip vas, re- 
Jewellwro, od. gatimrida vas, ὠχοδόμητο; 
od. für den aor., z. Ὁ. daupips vas, ἐβαπτί- 
on, od. lapodai sijup, ἐχλήϑητε. κ΄ v, 
von den verb., welche ein versch. praet. 
haben, kommen folgende mit visan ver- 
bundene part. praet. vor: binauht ist, 
ἔξεστιν; skuld ist, δεῖ od. ἕξεστιν; kunbs 


visan — vitan. 


ist, γιγνώσχεται od. γνωρίζεται od. γνω- 
στός ἐστιν; munds ist, νομίζεται; paurfts 
ist, @vayxalos ἐστιν; u. dem dabei ste- 
henden inf. act. stets pass. sinn verlei- 
hend: mahts ist, δύναται od. ἰσχύει; u. 
skulds ist, μέλλει od. ὀφείλει od. δεῖ. m 
b, mit artie.: a, praes.; 2. b. hvas ist 
sa alahands puk, od. pu is sa qimanda. 
 ß, praet.; z. Ὁ. hva vesi pata vaur- 
pano, od. pai sind pai saianans. 2. 4, 
mit pron. demonstr. od. interrog., a, in 
gleichem genus mit dem subst., z. b. 
gups sunus ist sa, od. sa ist sa arbi- 
numja, od. sei ist aipei unsara, od. hvarjo 
ist allaizo. anabusne frumista, od. hvas 
ist sa sunus mans. — b, im neutr.;z. Ὁ. 
niu pata ist sa timrja, od. pata ist 80 
gajuko, od. hva sijai vilja gups, od. hva 
ist so sunja. %s 5, mit pron. possess.; 
2. Ὁ. peina ist Piudangardi, od. meina 
alla peina sind. => 6, mit cardin., 2. Ὁ. 
vesun pai matjandans sve fidvor pusund- 
"joe, od. niu tvalif sind hveilos dagis od. 
ei allai ain sijaina. > 7, mit adverb.; 
2. Ὁ. hvaiva veibaba jah garaihtaba iz- 
vis vesum, od. niu saivala mais ist 
fodeinai, od. svare jah so galaubeins 
izvara ist, od. hvaiva sijai pata, od. sva 
ist piudangardi gups. — 8, das praedi- 
cat ist durch einen (ganzen od. ellipti- 
schen) satz gegeben, a, in direeter rede; 
2. Ὁ. sijaippan vaurd izvar: ja ja, ne 
ne, od. ganimip, hva sijai: armahairtiba 
viljau jah ni hunsl. — Ὁ, durch ein re- 
lat. mit dem vorigen verbunden, «, durch 
das yron. relat. (im griech. gewöhnlich 
ein part.); z. b. sa ist auk, bi panei 
gamelip ist, od. ik im, saei veitvodja, 


od. hva vas, patei rodida du im.  ß,, 


durch eine partic. relat.; z. b. hva ist, 
patei mi motarjam jah fravaurhtaim 
matjib jah driggkip, od. hvan lagg mel 
ist, ei pata var imma, od. pai vihra 


vig sind, parei saiada pata.vaurd od. | 
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ni sijaip svasve pai liutans. ὅν 9, das 
praedicat ist zu ergänzen (nicht steht, 
wie in den andern deutscher sprachen 
das pron. ita als vorläufer des eigent- 
lichen subj. od. wenn im satz die frü- 
here unsicherheit der person aufgehoben 
wird), z. b. sa ist, dieser ist es; od. ik 


im, ich bin es, od, hvas ist, welcher ist 


68. + at—, faura—, fra—, in—, mib—, 
ufar—. + es fallen ist, sind, var, sijai, 
visan (namentl. nach den verb., die ein 
versch. praet. haben) öfter aus. — es 
steht visan nie auxiliarisch neben einem 
inf.; auch kommt ein später so gebräuch- 
liches pata ist du inf. noch nie vor. αὉ 
das praes. conjunct. sijau steht für das 
fut ind. ἔσομαι; u. sijaip für das nie 
vorkommende imper. sijup. # vgl. gr. 
Vo, φύσω; lat. fio, fuo, fuisse (der 5 
laut, zuerst auf erzeugung eines tempus 
gewandt, nachdem seine tempus bildende 
kraft stumpf geworden war, gieng mit 
festerem anschlusz an die wurzel in 
diese selbst über); ahd. wäsan. 

visan, abl. 2, μένειν, διαμένειν, ἐπι- 
μένειν, προςμένειν, ἐνδημεῖν; manere, 
commorari; bleiben, verweilen; auch 
vintru visan, παραχειμαζειν, überwin- 
tern; u. vaila visan, euppalveodar, sich 
vergnügen. — absol.;. at d.; du d.; in 
d.; mip d.; part.. + bi—, ga—, pairh—, 
mipga—. + ahd. wösan. 
—viss, dis—, ga—. 
—viss, US—. 
—vissei, mip—. + st. vistei. 
—vissi, US—. 
 vists, st. ἢ 2, φύσις; substantia, na- 
tura; wesen, natur, # ahd. wist. 

vit, & ik. 

vit— s. veitan. 
— vita, fulla—, un—. 
— vitains, at. 

vitan, versch. praet., a, εἰδέναι, yı- 
γνώσχειν, ἐπίστασθαι, συνιέναι, ὁρᾶν (Pu 
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viteis, σὺ ὄψει); scire; wissen; auch ni 
vitan, ἀγνοεῖν, nicht wissen. — absol.; 
acc.; daneben acc. eines part.; inf; acc. 
c. inf.; direct. od. indirect. frages.; ei; 
patei. — Ὁ, μανθάνειν, cognoscere, er- 
fahren. — acc.; fram ἃ. + mib—. + 
eigentl: ich babe gesehen, dann ich 
weisz; wie lat. scio das goth. saihva ist. 
+ gr. εἰδέναι, ἰδεῖν; lat. videre; ahd. 
wizjan. 

vitan, sw. 3, τηρεῖν, παρατηρεῖν, συν- 
τηρεῖν, ἀσφαλίζεσθαι, φυλάσσειν, φρου- 
peiv; observare, custodire; acht geben, 
beobachten, bewachen. — dat.; dat. 
instr. (vahtvom, φυλαχαάς): mip d.; ufaro 
d.; auch folgt jau (el, ob). 
—vitands, un—. 
—viti, un—. 

vitodafasteis, st. m. 1, νομιχός, 
legum conservator; ein gesetzpfleger, 
gesetzes- u. a schriftge- 
lehrter. 

vitodalaisareis, st. m. 1, νομοδι- 
δάσχαλος; legum doctor; ein lehrer des 
gesetzes, schriftgelehrter. 

vitodalaus, st. 1 (g. sis), ἄνομος; 
legibus solutus, gesetzlos. 

vitodeigo, νομίμως, legitime, ge- 
setzlich. 

vitop, st. n. 1 (g. dis), νόμος: lex; 
gesetz, gebot. + draüuhti—. + ahd. 
wizöt. 

vitubui, st. n. 1, γνώσις; cognitio; 
kenntnis, erkenntnis. 
—vizneigs, ga—. 
—vizns, anda—, vaila—. 

vizon, sw. 2, esse; sein, leben. nur 
in: in azetjam vizon, σπαταλᾶν, in freu- 
den leben, angenehm leben. + nach i 
vor langem vocal o ist s in x überge- 
gangen. 

vipan, abl. 2, ligare, jungere; bin- 
den, verbinden. 
?-vibo, man—. 


vitan — viPrus. 


vipon, Bw. 2, xıveiv, yuassare, schüt- 
teln. — acc.. 

vipra, πρός, παρά, xara, εἷς, ἐπί, 
der blosze dat.; contra, adversus; wider, 
gegen; — immer mit dem acc. verbun- 
den. I, räuml.: vor, im angesicht, ge- 
genüber; a, πρός τι; in: andvairpi vihra 
andvairpi, u. bei haban, svaran, visan. 
“Ὁ Ὁ, παρᾶ τι; nur in: vihra vig visan, 
secus viam esse, an dem wege her sein. 
mc, st. des bloszen dat.; nur in: ei 
sunjoma uns vipra izvis, ὅτι ὑμῖν ἀπο- 
λογούμεϑα, damit wir uns euch gegen- 
über rechtfertigen; — ἃ, alla so baurge 
usiddja vipra Iesu, πᾶσα ἡ πόλις ἐξηλ- 
δεν εἰς συνάντησιν τῷ ᾿Ιησοῦ, die ganze 
stadt gieng heraus Jesu entgegen. = 
II, abgezogen, 1, in freundlichem sinne: 
gegen; a, πρός τινα; bei qairrus im, 
pata samo taujan, usbeisneigs im, vaurk- 
jan piup. — b, εἴς τινα; bei piup laist- 
jan. — 2,in feindlichem: gegen, wider; 
a, πρός τινα; bei andhafjan, baitrs im, 
brakja ist mis, gadob ist, gameljan ana- 
busn, βίδα haban, standan. — b, χατά 
τινος; bei gairnjan, fairina haban, ha- 
ban hva, magan hva, skaidan, ushafans, 
visan. “ 6, εἷς τινα; bei fravaurkjan, 
“ν ἃ, ἐπί τινα; bei sik gadailjan. » e, 
st. des bloszen dat.; bei andahafts u. 
stiggan. τ vgl. lat. iterum; ahd. widar. 

vibragaggan, anom. 8, ὑπαντᾶν, 
obviam ire, entgegengeben. — acc.. 
- vipragamotjan, sw. 1, Occurrere, 
begegnen. — dat. (nur in: urrunnun 
vibragamotjan imma, ἐξῆλθον εἰς ὑπαν- 
τησιν αὐτῷ, sie giengen hinaus ihm ent- 
gegen. 

vipravairps, st. 1, ὁ χατέναντι, © 
ἀντιπέραν; contrarius; entgegengesetzt, 
gegenüber liegend. „ pata vipravairbo, 
τοὐναντίον; dagegen, im gegentbell: _ 
dat. + διὰ, widarwört. 

viprus, st. m. 8, ἀμνός, vervex, 


vlaıt ---- vrikan. 


widder. # gr. ἴϑρις st. ἐπ ρίς; ahd. 
widar. 

vlast— 8. vleitan. 

vlaiton, sw. 2, περιβλέπεσϑαι; cir- 
ceumspicere; umherschauen, spähen — 
inf.. 

vleitan, abl. 4, splendere, aspi- 
cere; glänzen, blicken. + st. gleitan ++ 
gr. βλέπειν. 
—vleizns, anda—. + st. vleisins. 

vlit— 8. vleitan. 

vlits, st. m. 2, a, πρόσωπον, ὄψις; 
facies, vultus; angesicht. — b, μορφή; 
forma; ansehen, gestalt. τῇς lat. vultus. 

vlizjan, sw. 1, ὑπωπιάζειν, castigare, 
züchtigen. — acc. + eigentl. ins gesicht 
schlagen. 

vod— 85. vadan. 
?-vods, veit—. 

vohs— 8. vahsjan. 

vok— 8. vakan. 

vokains, st. f. 2, pervigilatio, in- 
somnia; schlaflosigkeit. nur in: in vo- 
kainim, ἐν ἀγρυπνίαις, in schlaflosen 
nächten. 

vokrs, st. m. 1, τόχος, foenus, wu- 
cher. τ ahd. wuochar. 

vol— 8. vulan. 
xvopjan, sw. 1, a, βοᾶν; clamare, vo- 
eiferari; schreien, rufen. — absol.; dat. 
instr. (stibnai mikilai, mit lauter stimme). 
“ἢ, βοᾶν, invocare, anrufen. — du d.. 
m 6, φωνεῖν, vocare, rufen. — acc.; das 
zweite obj. in den nom. gestellt (jus 
vopeid mik laisareis jah frauja); dud.; 
us ἃ. “ d, προςφωνεῖν, acclamare, zu- 
rufen. — acc. (anparans, τοῖς ἑτέροις) 
od. gen. (seina misso, ἀλλήλοις). + at, 
uf—. - ahd. wuofan. 
?vor— 8. varan. 
xvopis, st. 1, duleis, süsz. nur in: 
Xristaus dauns sijum vopi gupa, Χρι- 
στοῦ εὐωδία (wolgeruch) ἐσμὲν τῷ ϑεῷ; 
dn daunai vopjai, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, 
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zu einem süszen geruche. + es hat, wie 
von den mit i abgeleiteten subst. die 
langsilbigen es pflegen, im nom. sg. dar 
a abgestreift. 

vops, st. 1 (sg. ἢ. vods; g. vodis), 
δαιμονιζόμενος; insanus; wüthend, toll, 
besessen. — mit visan, δαιμονίζεσθαι, 
besessen sein. # vgl. ahd. wuot (wuth, 
raserei). 

vrayg— 5. vriggan. 
Xvraigs, st. 1, σχολιός; obliquus, tor- 
tus; schräg, krumm. + hängt es mit 
vriggan zusammen? 

vrait— 8. vreitan. 

vrak— s. vrikan. 

vraka, st. ἢ. 1, διωγμός, persecutio, 
verfolgung. αὐ vrakos vinnan, διώχε- 
σϑαι, verfolgungen erdulden. 

vrakja, st. f. 1, διωγμός, persecutio, 
verfolgung. — vrakja vinnan, διώχε- 
a9ar; verfolgung erdulden. 

vrakjan, sw. 1, ÖtwWxetv, persequi, 
verfolgen. — acc.. 

vraks, st.m.1 οὔ, 2?, διώχτης, per- 
secutor, verfolger. 

vrasg— 8. vrisgan. 

vratodus, st. m. 8, ὁδοιπορία; iter; 
wanderung, reise. 
xvraton, sw. 2, πορεύεσθαι, διοδεύειν; 
vagari, ire; wandeln, gehen, reisen. — 
and a.; in a.; pishvaduh Pe. 

vrap— 8. vridan. 

vreitan, abl. 4, scalpere, scribere; 
reiszen, einzeichnen, schreiben. # ahd. 
rizan. 

vrek— 5. vrikan. 

vrekei, sw. f. 2, διωγμός, persecutio, 
verfolgung. 

vre$— 5. vripdan. 

vriggan, abl.1, torquere; zusam- 
mendrehen, ringen. + vgl. nhd. rank, 
ränke. 

vrikan, abl. 2, διώχειν; persegni, 
ulcisci; verfolgen, rache üben. — acc. 
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+fra—, ga—. - στ. εἰργνύναι (drängen, 
herausdrängen, ausschlieszen); lat. ur- 
gere; ahd. röhhan. 
—vrisgan, ga—. + grundbedeutung 
ist fructum ferre, frucht bringen. 

vrit— 8. vreilan. 

vrits, st. m..1 οὐ. 2?, xepala, apex 
litterae; strich, punkt. 4 ahd. riz. 

vripan, abl. 2, pullulare, crescere; 
hervorsprossen, wachsen. 

vripus, st. ἢ. 8, ἀγέλη, grex, heerde. 
ἐμ vgl. nhd. rudel. 

vrohjan, sw. 1, χατηγορεῖν; accusare; 
anklagen, beschuldigen. — acc. (auch 
ei bigeteina til du vrohjan ins, ἵνα εὕ- 
ρῶσι χατηγορίαν αὐτοῦ); du d.; + fra—. 
4 ahd. ruogan; nhd. rügen. 
xvrohs, st. f. 2, xammyopla; accusatio; 
anklage, klage. nur in den redensarten: 
vroh andniman ana a., eine klage auf- 
nehmen wider jemanden; vroh bairan 
ana a., klage bringen wider jemanden. 

vrugg— 8. tvriggan. 

vruggo, sw. f. 1, παγίς, tendicula, 
schlinge. + es wird zur schlinge ein 
holz od. strick gedreht. # vgl. gr. βρόχος. 

vrusq— Β. vrisgan. 

vul— 5. vilan. 

vulan, abl. 2, teiv; fervere; aufwal- 
len, sieden, heisz sein, brennen. — auch 
in: vaurd ize sve guns vulip (wie eiter 
brennt), ὁ λόγος αὐτῶν ὡς γάγγραινα 
γομὴν ἔχει (wie eiter weidet, friszt). τὴ 
vgl. alts. wuol aestus, hitziges fieber. 

vulfs, st. m. 1 (g. vulfis), λύχος, Iu- 


pus, wolf. # gr. λύχος st. ὕλχος, ὕλχος; 


lat. lupus st. ulpus; ahd. wolf. 
xvulla, st. f. 1, lana, wolle. + 11 aus 
In assimiliert. + vgl. gr. οὖλος kraus; 
lat. vellus, villus; ahd. wolla. 

vullareis, st. m. 1, γναφεύς, fullo, 
tuchwalker. 

vulv— s. vilvan. 

vulva, st, f. 1, ἁρπαγμός, rapina, ταῦ. 
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vuld— 5. vilpen. 

vulbags, st. 1, a, ἔνδοξος, δεδοξα- 
σμένος; gloriosus; herlich, verherlicht, 
geehrt. — mit visan, δεδοξάσϑαι, ver- 
klärt sein; auch varb vulpag, ἐγενήθη 
ἐν δόξῃ, Klarheit hatte. — Ὁ, παράδοξος, 
mirabilis, wunderbar. 

vulpr, st. n. 1, od. vulprs, st. m. 
1 od. st. f. 2?, splendor, gloria, species; 
glanz, ruhm, herlichkeit. nur in: ni 
vaiht mis vulpris (vulprais cod. A.) ist, 
οὐδέν μοι διαφέρει, es hat für mich 
nicht schein? od. es bringt mir nicht 
ruhm, ehre? 4 ahd. woldar. 

vulpriza, compar., praestantior, po- 
tior; herlicher, werthvoller. nur in: niu 
jus mais vulprizans sijup paim, οὐχ, ὑ- 
μεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν, seid ihr 
denn nicht viel mehr als sie? 

vulpus, st. m. 3, δόξα; gloria; her- 
lichkeit, glanz, ansehn, ehre. # vgl. lat. 
vultus. 

VUN— 8. vinan. 
—vunands, un—. 

vund— s. vindan. 
—vundon, ga—. 

vunds, st. 1, vulneratus, verwundet. 
nur in: haubip vundan briggan, χεφα- 
λαιοῦν, am kopfe verwunden. # e8 ge- 
hört als eine participiale form zu vinnan 
pugnare, caedere, u. bezeichnet den, 
der einen schlag erhalten hat, durch 
einen schlag verletzt ist. 4 ahd. wunt. 

vundufni, st. f. 1, μάστιξ, vulnus, 
wunde. 

vunn— 8. vinnan. 

vunns, st. f. 2, παάϑημα, passio, 
leiden. 


—xristus, galiuga—. 
padei, 1, allein stehend, a, ὅπον, 


οὗ; quo; wohin. — Ὁ, ὅπου, ubi, dort- 
hin wo. #3 2, pishvaduh padei od. pei, 


Ρασὶς — Patrlı. 


ὅπου ἄν, οὗ ἄν; quocungue; wohin nur 
immer. 

Dagk— 85. Digkan. 
—pagki, ga—.. 

pagkjan, od. paggkjan, od. pan- 
‘kan, sw. 1 (praet. pahta, zusammenge- 
drängt aus pagkida), a, AoylfeoIar, δια- 
λογίζεσθαι, συλλογίζεσθαι, συμβάλλειν, 
βουλεύεσθαι, aropeiodar, διαπορεῖν; 60- 
gitare, reputare; denken, nachdenken, 
überlegen. — absol.; acc.; af ἃ. (af sis 
silbin, ap ἑαυτοῦ, durch sich selbst); 
bi a.; du d. (du sis misso); in d. (in 
hairtin seinamma); mip ἃ. (mib sis mis- 
80); abhäng. frages.; -u (el, ob). “« Ὁ, 
pagkjan sis, διαλογίζεσθαι, secum repu- 
tare, bei sich erwägen. — in ἃ. (in hair- 
tin seinamma); abhäng. frages. + and—, 
bi—. + es bezeichnet eine bewuste 
thätigkeit des geistes, entgegengesetzt 
einer unwillkürlichen empfindung, ein 
schweigendes reden. + vgl. lat. tangere 
(berühren; auf das geistige gebiet über- 
tragen); ahd. denchan. 

pagks, st. m. 1 od. 2? (nur 86. ἃ. 
bank), χάρις, gratia, dank. + ahd. danh. 

βαλ-- 5. Bathan. 

pahains, st. f. 2, ἡσυχία, taciturni- 
tas, das schweigen; vgl. peigains. 
' pahan, sw. 3, σιωπᾶν, σιγᾶν, φιμοὺ- 
σϑαι; tacere; schweigen. + ga—. + wie 
sprechen, laut reden ein erschlieszen des 
worthortes, ein öfnen des mundes, so 
ist schweigen ein zuhalten, halten des 
mundes. + lat. tacere; ahd. dagen. 

paho, sw. f. 1, πηλός; lutum, argilla; 
thon, ziegelerde. - es musz tegula aus- 
drücken, qua domus tegitur. — daraus 
zu folgern, dasz damals schon die Go- 
then nicht nur töpfe u. scherben, son- 
dern auch dachziegel brannten. + ahd. 
dähä. 
—pbahts, anda—. 

pai,s. an. 
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ῥάϊἢ --- 8. PDeihan. 

Baih— 5. Deihan. 

Barhan, abl. 2, tegere, decken. + 
lat. tegere. 

paim, 8. sa. 

pairan, abl. 2, terere, reiben. - gr. 
τείρειν; lat. terere. _ "τ 

ῥαένδαη, abl. 1, agere, facere, 
operari; verrichten, ein opfer darbringen. 

pairh, διά (τινος, selten τι), ὑπό, 
dat.; per, abl.; durch. — nur mit dem 
acc. verbunden. I, räuml.: δια τινος, 
per, durch; bei athahan (pairh auga- 
dauro), gaggan, galeiban, inngaggan, 
rodjan (pairh munp), saihvan (pairh 
skuggvan), usleipan, pairhbairan, pairh- 
gaggan, pairhleipan. — auch’ wird der 
begrif des mitten, gerade durch, wel- 
cher in pairh liegt, wie im griech., 
noch durch ein hinzugefügtes adj. her- 
vorgehoben, z. b. ib is pairhleipands 
pairh midjans ins iddja, od. jah is pairh- 
iddja pairb midja Samarian jah Galei- 
laian. —= II, zeitl.: in zeitbestimmungen 
wird διά τινος entw. durch afar ἃ. od. 
bi a. gegeben, od. die praep. pairh wird 
zum verb. gezogen u. das subst. im acc. 
beigefügt, z. Ὁ. alla naht pairharbaidjan, 
δ ὅλης τῆς νυχτὸς χοπιάζειν, die ganze 
nacht hindurch Arbeiten; od. naht pairl- 
vakan, διανυχτερεύειν, die nacht durch- 
wachen. — III, abgezogen: 1, das mit- 
tel od. werkzeug bezeichnend, a, per- 
sönl.: διά τινος; per aliquem, interventu 
alicujus; durch; z. b. pairh gup δ, 
od. sunus jah arbja gups pairh Xristu, 
od. pairh ina habam atgagg du attin, 
od. alla pairh ina gaskapana sind. 
b, sachl.: per, abl.; durch; α, διά τινος, 
Ζ. Ὁ. ei hauhjaidau pairh pata, od. pairh 
aivaggeljon ganisip, od. ansts gups ist 
in bus pairh analagein handize meinai- 
zo, od. ni vaiht gavamm pPairh sik sil- 
bo, od. apaustaulus pairh viljan guPbs; 
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auch bei einer beschwörung: bidja nu 
izvis pairh bleipein gups. — β, ὑπό τι- 
νὸς; nur in: frijei meina stojada pairh 
ungalaubjandins pbuhtu. *> 2, den durch- 
gang durch einen zustand; die beschaf- 
fenheit, in welcher man sich. befindet 
od. handelt: per; durch, unter, in; a, 
διά τινος, z. b. gamelida izvis pairh ma- 
naga tagra, od. gap pairh gajukon, od. 
pata gataurnando pairh vulpu d.i. vul- 
pag (vas). — ἢ, dat.; nur in: pata ist 
du riurein pairh patei is brukjaidau 
(τῇ ἀποχρήσει, dadurch dasz man es 
verbraucht). 5 3, den grund: διά τι, 
ob, wegen; nur in: aflet fravaurhte 
pairh infeinandein armahairtein (διὰ 
σπλάγχνα ἐλέους) gups unsaris; einmal 
auch pairh pata, διὰ ταῦτα, deshalb; u. 
„weimal pairh boei, δ᾽ &, weshalb; in 
allen vier fällen wol nur, weil der ca- 
sus bei διά nicht beachtet ist, da für 
διά τι sonst immer in g. gebraucht wird. 
ἢ ahd. durah, durh, in früher zeit dörh. 

Bat rhan, 80]. 1, pertundere, durch- 
bohren. ++ vgl. gr. τρύειν, τρύχειν; ahd. 
dörhä& pertusura; mhd. dürkel per- 
tusu8,. 

pairharbaidjan, sw. 1, laborando 
vonsumere, mit arbeiten hinbringen. — 
acc. (nur in: alla naht pairharbaidjan- 
dans, δὲ ὅλης τῆς νυχτὸς χοπιάσαντες). 

pairhbairan, abl. 2, διαφέρειν, per- 
ferre, hindurchtragen. — acec.; pairh a.. 

pairhgaggan, anom. 8, a, διέρχε- 
σϑαι, περιέρχεσϑαι, παραπορεύεσθαι, πα- 
οἄγειν; peragrare, transire; hindurch- 
gehen, hinübergehen, vorübergehen. — 
acc.; and a.; pairh ἃ. — b, περιέρχε- 
σθαι, eircumire, worin herumgehen. — 
acc.. 

pairhgaleikon, sw. 2, μετασχημα- 
τίξειν; transformare; umgestalten, um- 
bilden. — in d.. 

pairhleipan, abl. 4, διέρχεσθαι, εἰς- 
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έρχεσϑαι, παράγειν; transire; hindurch- 
gehen; — pairhleipands, ἐν παρόδῳ, im 
vorübergehen. — acc.; pairh a. (auch 
pairh midjans ins); jainpro. 
pairhsaihvan, abl. 2, χατοπτρίζε- 
σϑαι, perspicere, hindurchsehen. — acc.. 
pairhvakan, abl. 3, ἀγραυλεῖν, per-. 
vigilare, durchwachen. — naht pairh- 
vakan, διανυχτερεύειν, noctem pervigi- 
lare, die nacht durchwachen, die nacht 
über worin bleiben. — in d.. 
pairhvisan, abl. 2, μένειν, διαμέ- 
very, ἐπιμένειν, παραμένειν, προςμένειν: 
permanere; bleiben, verbleiben; — us- 
daudo pairhvisan, ἐπιμένειν, beharren, 
vw zur verstärkung noch hinzugefügt: 
nahtam jah dagam, νυχτὸς χαὶ ἡμέρας, 
nacht u. tag. — absol.; at d.; in d.. 
pairko, sw. f. 1, τρυμαλιά, foramen, 
öhr. + es ist k für h durch den inlaut 
herbeigeführt. 4 abd. dörhä pertusura. 
—pairsan, ga—. + grundbedeutung 
ist torrere, dürr sein. # gr. τέρσεσθαι; 
lat. torrere st. torsere; ahd. dorren. 
pamma, 8. sa. 
pammei, s. saei. auch überträgt, die 
conjunct. ei (dasz) einschlieszend, 1, 
pammei: ὅτι; darauf dasz, darüber dasz; 
nach verb., welche den dat. regieren: 
faginon, frapjan, gaumjan, gatrauan. κ΄ 
2, ana pammei: gen. abs., indem; od. 
ἐφ᾽ ᾧ, insofern. — 3, du pammei: πρός 
τό ce. inf., dazu dasz. — 4, fram bam- 
mei: ἀφ ἧς, seitdem. — 5, in pbammei: 
τῷ od. ἐν τῷ c. inf.; da, in dem augen- 
blicke wo; od. ὅτι, insofern (bei faginon); 
od. ἐφ᾽ ᾧ, insofern. — 6, us pammei, ἐκ 
τοῦ c. inf., nach dem dasz (us pammei 
habaip, ἐκ τοῦ ἔχειν, pro facultatibus). 
pan, I, zeitl., 1, demonstr.: τότε; tum; 
dann, darauf, da; in den verbindungen: 
akei pan svehauh, ἀλλὰ τότε μέν; akei 
ban svasve, ἀλλ ὥσπερ τότε; nu.., ip 
. ban, ἄρτι .., τότε δέ; jah pan od. 


Pan— --- 


jappau, καὶ τότε (einmal τότε); -uh 
‚pan, δὲ τότε; hinzugefügt in: pan in 
jainamma mela, ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ; “" 
auch steht: jah pan (χαὶ ἰδού) faurhah 
alhs diskritnoda. — 2, relat.: a, ὅταν; 
quum; wann, 80 lange als. — Ὁ, ὅτε; 
einmal ὁπότε, einmal gen. abs.; quum; 
als, da; im nachsatz auch suns, εὑ- 
Jewe, sofort. — es beginnt immer den 
satz; treten cjct. hinzu, dann findet sich 
gestellt: pan auk, appan pan, ip pan, 
ip pu Pan, jah pan, jah auk pan, sva 
jah veis pan, unte pan, paih pan, pa- 
nuh Pan, paruh pan. % 3, correl.: ὅταν 
οὐ τότε, wenn.. dann, a, pan.. pan; 
auch appan gimand dagos, jah ban (καὶ 
ὅταν) afnimada .., jah Pan (τότε) fa- 
stand. — Ὁ, pan.. panuh; auch panuh- 
pan .. panuh, ὅταν 8d.. τότε. — c, bibe 
.. pan; ähnlich afar bamma hlaiba pan, 
μετὰ τὸ ψωμίον τότε.  nachgestellt u. 
deshalb anzuzweifeln, zumal da es im 
griech. fehlt, ist pan in: ushafjands .., 
gasahv pan; u. at venjandein pan allai 
managein .., andhof pan; pan galaip ut, 
48} pan Iesus. — II, abgezogen, 1, allein 
stehend; gewöhnlich steht pan in den 
drei ersten evang., u. -uhpan od. -up- 
pan im Joh. (auszer für οὖν), in den 
briefen u. in skeir., u. zwar überträgt 
a, Pan: gewöhnl. δέ, oft auch οὖν, bis- 
weilen μέν (gewöhnl. dem eingeschränk- 
ten worte vorangestellt u. auf ein ge- 
gensätzliches ip, pan, abpan sich be- 
ziehend), selten xal u. δὲ xal. ““ Ὁ, 
-uhpan od. -upban: gewöhnl. δέ, oft 
auch γάρ, selten οὖν, μὲν οὖν, χαὶ δὲ 
χαί. “Ὁ es steht an gewöhnl. nach dem 
ersten worte, nur selten nach mehreren 
wörtern, z. Ὁ. bibe nehva vas pan im- 
ma, od. gahausjandans gebun Pan; auch 
tritt es nicht zwischen praep. u. nomen, 
5. Ὁ. at paim pan, od. afar leitil ban; 
auch nicht zwischen negat. u. verb., 
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z.b. ni habandam pan;  -uhpan steht 
ebenfalls nach dem ersten worte; auch 
zwischen praep. u. nomen, 2. b. framuh 
pan paim; zwischen praep. u. verb., z. 
Ὁ. anuppan niujaip, od. atuh pan gaf, 
od. atuppan gaggand inn, od. dizuh 
pan sat, od. uzuppan iddjan; zwischen 
artic. u. subst., 2. Ὁ. soh han gilstrame- 
leins; zwischen negat. u. dem dazu gc- 
hörigen worte, z. Ὁ. nibpan panaseibs, 
od. nih pan ainshun. x 2, mit andern 
partic. verbunden: a, auk pan, enimve- 
ro; jah pan auk, χαὶ γάρ; -uhpan auk, 
δέ. » b, ip pan, δέ. αὐ c, jah pan od. 
jappan; οὖν, xal, γάρ, καὶ γάρ, δέ, καὶ 
.««δέ, δὲ χαί, χαίπερ. — ἃ, pan jah; 
δέ, χαί, δὲ χαί. — e, nih Pan od. nih- 
ban, οὐδέ, μηδέ, οὐ .. δέ, οὐ γάρ. “« ἢ, 
panuh pan svepauh, ὅμως μέντοι, ve- 
runtamen. + ab—, ei—, ju—, mib—, 
naub—. + es ist pan entsprungen aus 
ana, dem acc. sg. des demonstr. sa, 
wofür auch einmal pan vorkömmt. seine 
accusativische natur wird durch das ent- 
sprechende lat. tum (cum, illum) u. tunc 
(für tume, goth. panuh) bestätigt. + 
lat. tum; ahd. danna, daune, (lenni, 
denne. 

Dan— 8. Pinan. 

Pbana, 8. sa. 

panamais, ἔτι, τοῦ λοιποῦ; amplius; 
weiter, hinfort, noch (in negat. 04. frages.). 
“Ὁ ju panamais, ἔτι, weiter.  Pana- 
mais ni od. ni panamais, οὐχέτι od. μη- 
χέτι, nicht mehr. — ju ni.. panamais, 
μηκέτι, nicht mehr. 

panaseips, amplius; weiter, mehr, 
noch, — es ist hinzugefügt in dem 
frages.: hva panaseips .. urredip, τί... 
Soymariteode; sonst steht es immer mit 
der negat. ni, also: ni panaseips, od. 
panaseips ni, οὐχέτι od. μηχέτι, non 
amplius, nicht mehr. — ju panaseips ni, 
οὐχέτι, nicht länger. — nu ni panaseips, 
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οὐχέτι, nun nicht mehr. + ein versehen 
waltet wol ob in: ni panaseips ni ga- 
man, οὐχέτι μνημονεύει; u. akei nu ni 
panaseips ni kunum ina, ἀλλὰ νῦν ov- 
χέτι γιγνώσχομεν. 

pande od. pandei, 1, ἕως, ὡς; dum; 
80 lange als. — 2, ὅτι, ἐπεί; quia, quo- 
niam; weil, denn. — 3, el, el δέ, εἰ γάρ; 
si; wenn. „ auch pande, πλήν, dum, 
wenn nur; u. pande nu, εἰ δέ, si igitur, 
wenn nun. 

panei, ὅτε, quum, wenn. nur in: 
qimip nahts, panei ni manna mag vaurk- 
jan. » jah panei, ἐφ᾽ ὅσον, so lange 
als; nur in: jah panei (man sollte, da 
das obj. sonst fehlt, dafür patei erwar- 
ten) tavidedup ainanıma pize minnistane. 
+ mih—. 
—panjan, uf—. + vgl. gr. τείνειν; 
lat. tendere; ahd. denjan, dennan. 

pankjan, 8. pagkjan. 

panks, s. pagks. 

pannn, 1, allein stehend: ἄρα, ἄραγε, 
ὥστε; itaque, igitur; also, nun, so nun. 


o hinzugesetzt in: bannu gob vaurstv- 


vaurhta bi mis. — in der frage: ἄρα, 
num (bannu Xristus fravaurktais and- 
bahts?), u. hvas pannu, τίς ἄρα, quis- 
nam. ὅν; 2, mit andern partic. verbun- 
den: pannu nu; ἄρα οὖν, ἄρα νῦν, ὥστε, 
λοιπὸν οὖν; so nun. — Ppannu nu 781; 
μενοῦνγε; so nun, ja. — pannu Dan, 
ἄρα οὖν, also. 

pans, 8. sa. 

bans— 8. Pinsan. 

banuh, beginnt überall den satz u. 
überträgt: 1, zeitl.: τότε, tunc, dann. κα 
auch gehören hierher: panuh (xal ἰδού) 
: atberun du imma uslipban; u. panuh 
(καὶ οὕτω) driusands ana andavleizn; 
u. qimip hveila, panuh (ὅτε) izvis ni 
panaseips in gajukom rodja. — ferner 
panuh jah, τότε xal; u. panuh pan od. 
panuppan; τότε xal, τότε οὖν, τότε μέν; 


u. panuh pan in (ἐν δὲ τῷ) menop saih- 
stin. => 2, abgezogen: δέ, καί, οὖν; aber, 
und, daher; auch panuh Pan od. panup- 
han, ὅτε δέ od. ὅταν δέ; u. panuh Pan 
svepauh; ὅμως μέντοι; veruntamen; 
gleichwol, doch. + nauh—. + lat. tunc. 

par, &xet, ibi, da. # ahd. där. 

Dar — 5. Dutran. 

barb— ὁ. halrban. 

parba, sw. m. 1, πτωχός, mendicus, 
bettler. + ala—. 

parba, st. f. 1, ὑστέρησις; egestas; 
mangel, noth, dürftigkeit; im plur., ὑ- 
στέρημα. — barbos pulan, ὑστερεῖσθαι, 
mangel leiden. 4 ahd. darpa. 
—parban, ga—. + vgl. διὰ, darpen. 

parbs, st. 1, a, πτωχός, ὁ χρείαν 
ἔχων; egenus; arm, bedürftig. --- gen. 
m Ὁ, ἀναγχαῖος, necessarius, nöthig. 

parei, οὖ, ὅπου; ubi; wo. 

barh— 8. Dairhan. 
?parhs, st. 1, pertusus, scissus; durch- 
löchert, zerrissen. + ist etwa platafana 
parhis (oder gehört das dem r überge- 
schriebene i vor das r?) so viel als: ein 
fleckstück, womit man etwas durchlö- 
chertes, zerrissenes ausbessert? 

pars— 5. puirsan. 

paruh, a, räuml.: ἐχεῖ, ibi, da; — 
auch ἰδού, siehe; u. paruh sai od. pa- 
ruh, χαὶ ἰδού, und siehe, — Ὁ, abgezo- 
gen: δέ, οὖν, »al; da; — auch paruh 
pan, δέ, und da. 

pata, 8. sa. 

patain (st. pata ain), 1, τοῦτο μό- 
νον, hoc solum, das eine, — 2, ἕν, unum, 
das nur. — 3, μόνον; solum; blosz, nur; 
in der formel: ni patain..ak δ, οὗ 
μόνον .. ἀλλὰ xal, nicht nur... sondern 
auch; u. mit einer ellipse im ersten 
gliede: abpan ni patain, ak jah; οὐ 
μόνον δὲ, ἀλλὰ xal; nicht allein aber 
das, sondern auch. 

patainei (einmal pataine), μόνον, 


- τ Patei — Pau. 


solum, nur.  hveh patainei, μόνον, nur. 
“Ὁ janni patainei in Pammei, und nicht 
blosz darin dasz. — patainei ibai (μό- 
νον μή)... taujaip, wenn ihr nur nicht 
macht. — in den formeln: ni batainei 
.. ak jah (od. ak, in skeir.), non solum .. 
sed etiam, nicht nur .. sondern auch. 
patei, 8, saei. auch überträgt (die 
eJet. ei einschlieszend) 1, patei: a, -Srı; 
a, acc. ὁ. inf. (in der vulg. quod od. 
gar quia); dasz (nicht nur überall, wo 
der sonst übliche acc. ec. inf. im N. T. 
in ὅτι aufgelöst ist, sondern auch, wie 
ὅτι, zu anfange eines satzes, in welchem 
jemand als selbst redend eingeführt wird, 
blosz zur andeutung, dasz die worte des 
redenden beginnen, und ohne weitern 
einfluszz auf die construction); nach 
afaikan, ahjan, andhafjan, andhaitan, 
andniman, bairht, bandvjan, domjan, 
fauragateihan, fauragipan, faurgipan, 
finpan, frapjan, gabandvjan, gafraihnan, 
gahausjan, gakunnan, galaubjan, gamel- 
jan, gamunan, gagiss im, garaginon, 
gasaihvan, gateihan, gatrauan, gaum- 
jan, haban, hausjan, hugjan, kannjan, 
kunnan, meljan, merjan, niman, gipan, 
rodjan, saihvan, sildaleik ist, spillon, 
svaran, svikunp, trauan, ufkunnan, un- 
vita im, usgasaihvan, veitvodjan, vitan, 
pagkjan; auch fragibands in, patei 
sunjus piudangardjos vairbaina, ἔδωχεν 
αὐτοῖς ἐξουσίᾳν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι. “- 
β, quod, in betref dessen dasz, inwie- 
fern, weil; z. b. in godis vaurstvis ni 
stainjam puk ak in vajamereins jah ba- 
tei Pu manna visands taujis puk silban 
du gupa; — auch hva vaurde bata, pa- 
tei anabiudip; u. hva ist patei od. hva ba- 
tei, τί ὅτι, quid est cur, weshalb. — y, 
über ni patei, οὐχ ὅτι, nicht als wenn, 
s.ni; u. über niba patei, εἰ μὴ ὅτι, 
Auszer dasz, 8. niba. “> Ὁ, in indirect. 
frages.: patei, el, ob; nur einmal in: 
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hva kannt, patei gen peina ganasjais; 
» in direct. frages.: ni patei, μή. 
doch nicht (auch nur einmal). = 2, 
afar patei, μετὰ τό c. inf., postquam, 
nachdem; nur in: afar patei atgibans 
varb Johannes. — 3, bi patei, διὰ τό 
c. inf., propterea quod, deswegen weil, 
nur in: bi patei nelıva Iairusalem vas. 
— 4, und patei; ἄχρις οὗ, ἕως; quoad; 
bis dasz, z. Ὁ. und patei fullo piudo inn- 
galeipai. 

patist (st. pata ist), τοῦτ᾽ ἔστιν, das 
ist, das heiszt; es hat auch den ad- 
verbialischen sinn von nimirum, nempe; 
nämlich. 

patuh, s. sah. 

pau, 1, nach compar.: ἢ, einmal 7- 
περ; quam; als; z. Ὁ. azetizo ist himin 
jah airba hindarleipan pau vitodis ai- 
nana vrit gadriusan. — öfter anders ge- 
wandt, s. managizo; auch nibai mana- 
gizo vairpip izvaraizos garaihteins bau 
pize bokarje, ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ δι- 
καιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν γραμματέων: 
ufar all taujan maizo bau bidjam, ὑπο 
πάντα ποιῆσαι ὑπερπερισσοῦ ὧν αἰτού- 
μεϑα; ἃ. ni mais frapjan pau skuli frap- 
jan, μὴ ὑπερφρονεῖν παρ ὁ δεῖ φρονεῖν; 
sa garaihtoza gataihans pau raihtis jains, 
οὗτος δεδιχαιωμένος (86. μᾶλλον), ἢ γὰρ 
ἐχεῖνος. “’ zuweilen steht der posit. st. 
des compar.; z. b. gop pus ist, pau; 
χαλόν σοί ἐστιν... ὕ. — ähnlich sva.. 
pau, οὕτω .. ἤ, ebenso sehr ...als; nur 
in: qipa izvis, patei sva faheds vairpip 
in himina in ainis fravaurhtis idreigon- 
dins pau in niuntehundis jah niune ga- 
raihtaize. — 2, in frages., a, im zwei- 
ten gliede einer doppelfrage, deren er- 
stes glied ausgedrückt ist; α, pau, 
Ὦ, an, oder; z. Ὁ. abu pus silbin pu 
pata gipis pau anparai pus qgepun bi 
mik; „ pau..-uh; z. b. pu is sa qi- 
manda pau anparizuh beidaima; Pau 
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..-u; z. b. pu is sa qimanda Pau an- 
paranu venjaima. — ß, pau niu, Ὁ οὐ, 
an non, oder nicht; Ζ. b. skuldu ist 
kaisaragild giban kaisara, pau niu gi- 
baima. τὸ Ὁ, im zweiten gliede einer 
doppelfrage, deren erstes glied ver- 
schwiegen, jedoch aus den unmittelbar 
vorhergehenden worten zu entnehmen 
ist; a, pau od. pau..-u, ἢ, an, oder 
etwa; z. b. Pau inaljanom fraujan, od. 
pau ainzu ik jah Barnabas ni habos 
valdufoi.  ß, bau niu, ἢ οὐ, an non, 
oder etwa nicht, z. Ὁ. pau ni vitup. — 
3, ἄρα, ἄν, καί, χἄν; doch, wol, etwa; 
gewöhnl. in fragenden, negat. od. ab- 
hängigen sätzen; a, ἄρα: jabai Xristus 
ni urrais, svare 885-80 mereins UNSara. 
» b, ἄν: galaib mitons in ins, pata 
hvarjis bau ize maists vesi, od, niba 
pau (εἰ μήτι ἄν, nisi forte) us gagqissai. 
- ὦ, xal: jabai allis daubans ni urrei- 
sand, duhve pau daupjand faur ums. 
- ἃ, xav: ibai hvas mik muni unfro- 
Jana, aippau vaila bau sve uufrodana 
nimaip mik; od. bedun ina, ei pau 
skauta vastjos is attaitokeina. — e, wo 
im griech. keine entsprechende partic. 
steht: ik mik silban ni bau man (οὐ 
λογίζομαι) gafahan; od. hva hau valjau 
(τί αἱρήσομαι), ni kann. = 4, im nach- 
satze einer hypoth. periode, vgl. pauh; 
ὁ. Ὁ. jabai ni afletip.., ni pau.. afle- 
tip (οὐδὲ .. ἀφήσει); od. nibai mana- 
gizo vairbip .., ni pau qimib (οὐ μὴ 
εἰςέλθητε); od. sa ib vesi praufetus, 
ufkunpedi pau (dylyvwoxev ἄν); od. ib 
veseis her, ni bau gadaupnodedi (οὐχ 
ὃν Eredynxer) bropar meins; od. nih 
vesi 83 ubiltojis, ni hau veis atgebeima 
(οὐκ ἂν παρεδώχαμεν) bus ina; — ὦ, 
wo der vordersatz zu ergänzen ist: ne, 
auk puhtedi pau ... ufargaggan. + ei—? 
F seinem ursprunge nach scheint pau 
ein pronominaladv. zu sein u. pa für 


Paub — Paurfts. 


po, den acc. sg. f. des prou. demonstr., 
zu stehen, dem das fragende -u ange- 
fügt ward. 

paüuh, 1, im zweiten gliede einer 
doppelfrage, deren erstes glied ver- 
schwiegen ist: pauh niu, ἢ οὐ, an non, 
oder etwa nicht. nur in: bauh (Pau in 
cod. A) niu kunnup izvis. > 2, im nach- 
satze einer hypoth. periode: gewöhnl. 
ἄν; wol, gewisz, z. Ὁ. saei ni andnimip 
..„ ni pauh gimip (οὐ μὴ em); ni 
frauja gamaurgidedi ans dagans, ni 
pauh ganesi (οὐκ ἂν ἐσώθη) ainhun 
leike; ib veseis her, ni pauh gasvulti 
(οὐκ ἂν ἀπέθανε) meins brobar. + 
sve—. + es ist aus pau u. suffig. uh 
entstanden. 


pauhjabai, εἰ xal, tametsi, wenn 
auch; z. b. pauhjabai freis magt vair- 
pan, mais brukei. 
?pauip, 5. hauip. 

Baur— 5. Palran. 

Baüurb— 8. Pairban. 

paurban, versch. praet., χρείαν ἔχειν, 
χρήζειν, ἀνάγχην ἔχειν; egere; bedürfen, 
nöthig haben, noth leiden. — absol.; 
gen.; inf; ei, :+ urspr. ich habe dar- 
gebracht, d. h. bin jetzt ohne opfer- 
gegenstände u, warte auf neue. τῇ ahd. 
durfan. 
—paürbs, ga—. 

paurftiza, compar., ἀναγκαιότερος, 
magis necessarius, nöthiger. nur in: 
du visan in leika paurftizo (sc. ist) in 
izvara. 

paürtfts, st. f. 2, χρεία, ἀνάγχη; ne- 
cessitas, egestas; noth, bedürfnis. “«- 
fraujin paurfts Pie ist, ὁ χύριος χρείαν 
αὐτοῦ ἔχει, der herr bedarf sein. κα 
hvo paurfte gataujip sis manna, τί 
ὠφελεῖται ἄνθρωπος, was nutzen hätte 
der mensch — pPoei du paurftai ni 
fairrinnand, τὰ οὐχ ἀνήχοντα, welche 


ῥαύν 8 — Peihs. 


nicht ziemen, 
duruft, 

paürfts, st. 1, a, ἀναγχαῖος, necessa- 
rius, nötbig. — Ὁ, ὠφέλιμος, utilis, nütz- 
lich — du ἃ, + naudi—. 

baürh— 85. Bairhan. 

paurneins, st. 1, ἀχάνϑινος; spino- 
sus; dornen, von dornen. + ahd. dur- 
nin. 

paturnus, st. m. 3, ἄχανϑα, spina, 
dorn (schwarzdorn). + das n trat der 
wurzel zu u. ist ihr unwesentlich; es 
sagt paurnus geriebnes feuer aus. “- 
wie aihvatundi weiszdorn, so diente 
paurnus schwarzdorn wol zu verschie- 
denen opfern. 
%*pauürp, st. n. 1. ἀγρός; ager; acker- 


unpassend sind. - ahd. 


land, feld. # gr. τύρβη; lat. turba, tri- 


bus; ahd. dorf. 

paurs— s. palrsan. 

paürsjan, sw. 1, a, unpers.: paur- 
sei mik, διψώ, sitio, mich dürstet. σὺ 
b, pers.: paursibs im, διψῶ, siti laboro; 
ich bin verdürstet, ich leide durst. -+ 
af—. - ahd. durstan. 
—pbaursnan, ga—. 

paürstei, sw.f.2, δίψος, sitis, durst. 
+ urspr. trockenheit des schlundes. # 
δα. durst. 

paürsus, st. 3 (im sg. acc. m. paurs- 
jana; nom. f. paursja), ξηρός, ἐξηραμ- 
μένος; torridus, aridus; dürr, verdorrt. 
+ ahd. durri. 

papro, 1, räuml.: ἐντεῦϑεν, inde, von 
da. » du afdrausjan ina bapro, ὥστε 
καταχρημνίσαι αὐτόν. m 2, zeitl.: ὅπει- 
ta; deinde; dann, darauf. — bapro han; 
ἔπειτα, λοιπόν; darnach, hinfort. 

paproei, ἐξ οὖ; unde; von wannen, 
woher. 

baproh, 1, räuml.: e&xsiSev, inde, 
von da. — 2, zeitl.; ἀπὸ τότε, εἶτα, 
ἔπειτα, xal; deinde; dann, darauf. “Ὁ 
paproh pan od. paproppan; εἶτα, ἔπειτα, 
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καί, χαὶ πάλιν, οὖν; darnach, hinfort. + 
68 ist aus papro u. suffig. uh entstanden. 

be, eo, desto. nur in: pe haldis, eo 
magis, desto mehr. + bi—, du—, duh—, 
jab—. + es ist instrum. von pata. + 
ahd. diu. 

peei, quo, damit dasz. nur mit der 
negat., u. zwar 1, ni heei, οὐχ ὅτι, non 
quod, nicht als wenn. — 2, ni peei, 
οὐχ ἵνα, non ut, nicht dasz. 
—pbeh, bi—. + es ist aus pe τι. suffig. 
uh entsprungen. 

beh— s. Daihan. ° 

bei (einmal pe in cod. B), 1, für sich 
stehend, a, ὅτι (einmal fehlt ὅτι), acc. 
c. inf.; dasz; nach hazjan, insaihvan, 
munan, gipan, ufkunnan, patist vaurd 
galaubeinais. — Ὁ, ἵνα, ut, damit; — 
pei vaihtai ni fragistnai, ἵνα μή τι ἀπό- 
ληται, dasz nichts umkomme. u 2, auf 
ein anderes pron. bezogen: hvadre sa 
skuli gaggan, pei (ὅτι) veis ni bigitai- 
ma ina; und pata hveilos pei (ἐφ᾽ ὅσον, 
so lange als) mip im ist brupfabs. 5 
3, den demonstr. pata hvah, pishvalı, 
Pishvaduh, Ppishvaruh tritt pei hinten 
nach, um ihnen eine verallgemeinerte 
relat. bedeutung zu geben. 
?peigains, st. ἢ 2, ἡσυχία; silentium; 
stille, stillschweigen. + in cod. B soll: 
visan in peigainai stehn; doch dürfte 
es, als ganz unerklärbar, in: visan in 
pahainai zu ändern sein. 

peihan, abl. 4, προχόπτειν, συμβι- 
βάζεσθαι; proficere, crescere; zunehmen, 
wachsen, gedeihen; — patei peihais pu, 
σοῦ ἡ προκοπή, dein wachsthum. — dat. 
instr. (frodein, an weisheit); du d.; 
pairh a. + ga—, ufar—. + gr. Texeiv; 
δα. dihan, 

peihs st. ἢ. 1 (g. Peihsis), χρόνος; 
χαιρός; tempus; zeit. + es leitet sich 
von peihan proficere, wie veihs propug- 
naculum von veihan pugnare, ab, so 
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dasz es profectus, successus; die vor- 
schreitende, fortrückende zeit ausdrückt. 
xpeihvo, sw. f. 1, βροντή, tonitru, 
donner. + urspr. wol die lärmende, to- 
sende; aus finnischer sprache tibernom- 
men. 

peina, 8. pu. 

peins, pron., tuus, dein. es über- 
trägt, I, allein stehend, beins: σός, ὁ σός. 
Ξε II, bei einem subst., 1, nachgestellt, 
a, ohne artic., .. beins: .. σοῦ, ὁ... σοῦ, 
σοῦ ὁὃ.., ὁ... ὁ σός, ὁ «. » Ὁ, mit artic,, 
sa... peins: ὁ... σοῦ, σοῦ ὁ ..; 6... ὁ σός. 
5’ 2, vorangestellt, a, ohne artic., peins 

: σοῦ 0.:, ὁ σός...) ὃ ». σοῦ, ὁ ἴδιος 
.- b, mit artic., sa heins ..: ὁ σός 
..; > auch findet sich taihsvo peina 


handas, ἡ δεξιά σου χείρ; u. anders ge- 


wandt: hva namo pein, τί σοι ὄνομα. 
+ gr. σός; lat. tuns; ahd. din. 

Den— 8. PDinan. 

Ber — 5. Palran. 

pevis, st. n. 1 (g. pevisis), δοῦλος, 
servus, diener. + wol e für i eingetre- 
ten. 
 pigkan, abl. 1, cogitare, denken. 

pinan, abl. 2, extendi, sich aus- 
dehnen. # vgl. gr. τείνειν. 
—pinsan, at—. + grundbedeutung ist 
trahere; ziehen, reiszen; vgl. nhd. ge- 
dunsen. 

Pis, 5. sa. + faur—. 

pishun, μαλιστα; maxime; meist, 
vorzüglich. 

pishvaduh, nur mit folgendem ba- 
dei od. pei (einmal pe): ὅπον ἐαν (av), 
οὗ ἐάν; quocungue; wohin nur immer. 

pPishvaruh, mit folgendem pei: ὅπου 
ἄν, ubicunque, wo nur immer. 

pishvazuh, pron., mit folgendem 
saei od. pei od. ei: quisquis, wer nur 
immer. 1, pishvazuh saei: ὅστις ἄν, 
ὃς ἄν, ὅσος; ““ 2, pishvazuh pei: ὅστις 
ἄν, ὃς ἐάν, ὅσος; — 3, Pishvazuh ei: 


Peihvo — Piudans. 


ὃς ἄν. + es steht bishvazuh gewöhnl. 
in dem casus, welchen der dem relativ- 
satze übergeordnete satz erfordert; auch 
folgt dem relativsatze bisweilen noch 
das pron. is, auf pishvazuh bezogen, 
z. Ὁ. pishvammeh pei viljau, giba pata; 
u. pishvanoh saei afaikip mik, afaika 
jah ik ina; doch steht auch: pishvazuh 
ei gipai.., vairbib imma, pishvah pei 
qipip. — verstärkt wird das pron. durch 
vorausgehendes alls in: allata pishvah 
pei sokeip, ὅσά αἰτεῖσθε; all pishvah 
pei taujaip, πᾶν ὅτι ἐὰν ποιῆτε. 

piubi, st. n. 1, χλοπύ, fartum, dieb- 
stahl, 

piubjo, λάϑρα, ἐν χρυπτῷ; elam, fur- 
tim; verstohlener weise, heimlich, im 
verborgnen. 
xpiubs, st. m. 1, χλέπτης, Anoıns; 
fur; dieb. - die abstammung des worts 
ist dunkel. da piubjo elam vorkömmt, 
ist ein verlornes verb ῥέωδαπ occultare 
anzusetzen; der nachdruck liegt also 
auf der heimlichkeit, mit welcher der 
dieb in der nacht heranschleicht. # 
ahd. diop. 


piuda, st. f. 1, ἔϑνος, gens, volk. 
» fauramapleis piudos, &Iyapyns, land- 
pfleger. > im pl., E3vixol, ἕλληνες; gen- 
tiles; heiden. <- pai piudo, die aus der 
heidenschaft; sumai Piudo, etliche von 
den heiden. + gut—. + steht piuda für 
Phaihuda od. Piguda, u. ist es aus pei- 
han crescere zu leiten? vgl. hiuhma n. 
laups. #+ ahd. diot. 

piudangardi, st. f. 1, βασιλεία, reg- 
num, königreich; — im pl. einmal, τὰ 
βασίλεια; domus regia; königliche woh- 
nung, palast. 

piudanon, sw. 2, βασιλεύειν; reg- 
nare; könig sein, herschen. — ufar d. 
+ mid. " 


piudans, st. m. 1, βασιλεύς, rex, 


Piudiuassus — Pos. 


könig; meist ohne artic. + urspr. der 
aus dem volk entsprossene könig od. 
fürst. 

Piudinassus, st. m. 3, a, βασιλεία, 
regnum, königreich. — Ὁ, ἡγεμονία, im- 
perium, regierung. 

piudisko, Eivexwc, gentiliter, heid- 
nisch. “+ nhd. deutsch. 

piumagus, st. m. 3 (sg. d. Piumagu), 
παῖς; servus; diener, knecht. 

Pius, st. m. 1 (g. Pivis), οἰκέτης, fa- 
mulus, diener. + es leitet sich pius von 
peihan, wie τέχνον von rexeiv, adole- 
scens von &adolere, adolescere. als das 
wort aus der dritten decl. in die erste 
übergieng, verlor das charakteristische 
us seine kraft u. g konnte nicht mehr 
durchbrechen. τῇς ahd. dio. 
xpbiup, st. ἢ. 1, ayaSov, bonum, gut; 
» im pl., ἀγαθά, bona, güter. — piup 
taujan, τὸ ἀγαϑὸν ποιεῖν od. ἀγαϑοποιεῖν, 
gutes thun. — dat. + un—. 


piupbeigs, st. 1, a, ἀγαϑός, καλός; 


bonus; gut. κὦ Ὁ, εὐλογητός; benedictus; 
hochgelobet, gepriesen, gesegnet. 
piupeigs, st. f. 2, a, ἀγαϑωσύνη, 
bonitas, güte. — b, εὐλογία, benedictio, 
gegen. 
piupigiss, st. f. 2 (g. piupigissais), 
εὐλογία, benedictio, segen; nur in: 
stikls piupigissais, der gesegnete kelch. 
piupjan, sw. 1, εὐλογεῖν; benedicere; 
segnen, benedeien. — Ppiupibs, εὐλογης- 
τός, gelobet. — acc. (wie εὐλογεῖν) od. 
dat. (wie benedicere). + ga—, un—. 
pPiupspillon, sw. 2, εὐαγγελίζεσθαι; 
laeta nuntiare; gutes, erfreuliches ver- 
kündigen. 


pivadv, st. n. 1, δουλεία; servitus;. 


dienstbarkeit, knechtschaft. 
—pivan, ana—, ga—. 


pivt, st. £. 1 (g. Ppiujoe), παιδίσκη, 
δούλη; famula, ancilla; dienerin, magd. 
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+ es ist aus Digrs, Zigus entsprungen. 
$# ahd. diu. 

pizai, 8. sa. 

Pize, 8. sa. 

Pizei, 8. saei. — über in pizei, 8. in 
g. + faüur—. 

pizo,s. sa. 

bizos, 8. sa. 
xplahsjan, sw. 1, ἐχφοβεῖν, terrere, 
in schrecken versetzen. — acc. + auch 
lese man: paiei plahsidedun (st. praf- 
stidedun) mik, ἃ ἦσαν φοβερίζοντές με. 
—plahsnan, ga—. 

Dldih— 8. Dleihan. 

Dlath— 5. hleihan. 
—plaihan, ga—. + es bedeutet fu- 
vere, consolari; mahnen, kosen, trösten. 
w zweifeln könnte man, ob ἀλ od. ai 
anzusetzen sei; die ahd. form flehan 
scheint zwischen ὅ u. ὃ zu schwanken; 
für die kürze streitet das kurze e in 
precari, dessen pr sichtbar unserm ἢ 
entspricht. 
—plaihts, ga—. 
Xxplaqus, st. 3, ἁπαλός; mollis; zart, 
weich, # lat. flaccus, flaccidus; nhd. 
flackern, flau. 

pläuh— s, pliuhan.. 

plauh— s. pliuhan. 

plaühs, st.m. 1 od. 2?, φυγή, fuga, 
flucht. 

pleihan, abl.4. + noch nicht auf- 
gedeckt. "4 
?pleihsl, st. n. 1, στενοχωρία, angu- 
stia, enge. + dafür ist in cod. A das 
richtige preiliısl gesetzt. 

pliuhan, abl. 5, φεύγειν, fugere, 
fliehen. — absol.; acc.; faura d.; in a. 
+ af—, ga—, unpa—. + gr. φεύγειν 
st. φλευγεινῦ; lat. fugere st. flugere?; 


'ahd. fliohan. 


po, 8. sa. 
pos, sa. 
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brafsteins, st. f. 2, παράχλῃσις ; con- 
solatio; tröstung, trost. + ga—. 
xprafstjan, sw. 1, a, παραμυϑεῖσθαι, 
consolari, trösten; prafstjan sik, ϑαρσεῖν, 
sich trösten, getrost sein — b, rapaxa- 
λεῖν) admonere, ermahnen. — acc. + 
ana—, ga—. + man lese: paiei plasi- 
dedun (st. prafstidedun) mik, ot ἦσαν 
φοβερίξοντές με. + vgl. ahd. fluo- 
barön, 

Drag— 8. Prigan. 

pragjan, sw. 1, τρέχειν, currere, lau- 
fen. + bi—. # gr. τρέχειν. 

präih— s. preihan. 

praih— s. preihan. 
—praihn, od. praihns?, faihu—. 

Dramm— 8, Primman. 

pramstei, sw. f. 2, ἀχρίς, locusta, 
heuschrecke. + es führt sich auf Zrim- 
man salire zurück. in allen deutschen 
sprachen wird die heuschrecke die 
springende genannt. 
xXprasabalpei, sw. f. 2, rixandi au- 
dacia, streitkühnheit. + es gleicht Zras 
dem gr. ϑρασύς; vgl. die alten eigen- 
namen Thrasamunt, Thrasaberht. 

prask— s. priskan. 
—prask, ga—. 

praut— s. priutan. 

Dreg— 5. Prigan. 

preihan, 40]. 4, ϑλίβειν, ἀποσλίβειν, 
συνϑλέβειν, στενοχ ὡρεῖν, συμπνίγειν; pre- 
mere; drängen, bedrängen. — acc.; in 
ἃ. + ga. + vgl. gr. ϑλίβειν; lat. 
torquere; 884, dräjan. 

preihsl, st. n. 1, στενοχωρία, angu- 
stia, bedrängnis. + dafür unrichtig 
pleihsl in cod. B. 
% preis, numer., τρεῖς, tres, drei. + 
gr. τρεῖς; lat. tres; ahd. dri. 

pridja, m., numer,, τρίτος, tertius, 
dritte. # gr. τρίτος: lat. tertius; ahd. 
dritto. 


pridjo, τρίτον, terfium, zum dritten 
male. 

prigan, abl. 2, currere, laufen? 
+ gr. τρέχειν. 

primman, abl. 1, salire; sprin- 
gen, hüpfen. # alts. primman. 

priskan, abl. 1, ἀλοᾶν, triturare, 
dreschen. + urspr. schlagen, stoszen, 
treten. # vgl. gr. τείρειν; lat. terere 
(ebenfalls vom austreten des getraides, 
vom dreschen gebraucht), später tritu- 
rare; ahd. dröskan. 
—priutan, us—. + es scheint darin 
urspr. die vorstellung krankhafter aus- 
flüsse gelegen zu haben; dann allge- 
mein molestare, quälen. 4 vgl. ahd. 
ardriojan, nhd. verdrieszen. 
—bropeins, us—. 
xpropjan, sw. 1, γυμνάζειν, exercere, 
üben. — acc; du d. + us—. 

Drumm— 8. Drimman. 

prusk— 8. priskan. 

pbrut— s. priutan. 

prutsfill, st. n. 1, λέπρα; lepra; 
hautausschlag, aussatz. — prutsfill ha- 
bands, λέπρος, leprosus, aussätzig. + 
urspr. cutis leprosa, eine mit verdrusz, 
beschwerde, qual ἃ. i. aussatz behaftete 
haut. 

prutsfills, st. 1, λεπρός, leprosus, 
aussätzig. 
% bu, pron., σύ, du. es werden pu u. 
jus dem verb. nur dann zugefügt, wenn 
der begrif mit nachdruck hervorzuhe- 
ben ist, wie in gegensätzen u. bei vor- 
ausgehendem jah, od. wenn ein liegen- 
der satz in einen stehenden aufgelöst 
wird; auch wenn ein subst. im vocat. 
folgt. + es bezeichnet pu, als zu pei- 
han gehörig, den angeredeten als einen 
starken u. mächtigen, so dasz man 
schon in der wurzel den ursprung aller 
höflichkeitsformen ahnen könnte, mit 
welchen die jüngere zeit in der anrede 


Puei — 


rweiter pers. 80 freigebig ist. # gr. σύ; 
lat. tu; ahd. dü. 

puei, pron., ὃς, qui, der du. es 
drückt das pron. relat. aus, wenn 68 
sich auf die zweite pers. bezieht; doch 
ist für: du bist es, der da zeugt, auch 
statthaft: Ju is saei veitvodeir: vgl. 
ikei. 

Dugygk— 5. Digkan. 

pugkjan, od. puggkjau, 
(praet. puhta, aus Zugkida zusammen- 
gedrängt), a, pers.: doxeiv, φαίνεσθαι: 
putare, sibi videri; meinen, dünken, 
scheinen. — inf.; nom. c. inf.; part. 
x: b, unpers.: pugkeib mis; δοχώ, δο- 
χεῖ μοι, φαίνεταί μοι; videtur mihi; 
mich dünkt, mir scheint. — ei. + es 
steht noch ungebrochen. ++ vgl. gr. ruy- 
χάνειν; ahd. dunchan. 
—puhts, hauh—, mikil—. 
puhtus, st. m. 3, a, opinio, dünkel. 

hinzugefügt in: vaurd habandona 
handugeins puhtaus, λόγον ἔχοντα σο- 
φίας. ““ Ὁ, συνείδησις, conseientia, «6- 
wissen. 

puk, 8. pu. 

pulains, st. f. 2, a, ὑπομονή, pa- 
tientia, geduld. — Ὁ, παάϑημα; passio; 
dulden, leiden. — verbunden: in stivit- 
ja Pizo samono pulaine, ἐν ὑπομονῇ τῶν 
αὐτῶν παθημάτων, in ertragung der- 
selben leiden. + us—. 
xpulan, sw. 8, ἀνέχεσθαι, στέγειν; 
tolerare; ertragen. acc. (barbos, 
ὑστερεῖσθαι, mangel leiden). + ga, 
us—. + gr. τλῆναι; lat. tuli, tolerare; 
ahd. dolön. 

Dun — s. Pinan. 

puns— s. pinsan. 

pus, 8. pu. 
xPpusundi, st. f. 1, χίλιοι, mille, eine 
anzahl von tausend. + es hat den gen. 
neben sich, ohne rücksicht auf die 
theilweise vorstellung; ro oft aber de- 


vr 


sw. 1 | 
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kaden von tausenden angegeben wer- 
den, musz pusundi selbst im gen. pl. 
stehen; hundert tausend würde lauten: 
hunda pusundjo.. # διά. düsunta f., 
oft düsunt n.: nhd. tausend für dan- 
send. 

pusundifaps, st. m. 2 (g. dis), χι- 
λίαρχος: millenarius; anführer von tau- 
send mann, oberster. 

puthaürn, st. n. 1, σαλπιγξ; tuba; 
blasehorn, trompete + cs führt put 
auf ein verlornes verb Fiutan, welcher 
mit gr. Seiv (laufen, schiffen), u. ahd. 
dio3jan (rauschen, vom flieszenden was- 
ser) auf gleicher linie stehen wlirde. 


puthaurnjan, sw. 1, σαλπίζειν; tuba 
canere; duten, trompeten. 


pvahan, abl. 3, a, ίπτειν, lavare, 
waschen. — acc.; dat. acc. — b, νίπτε- 
oSar, lavari, sich waschen; nur in: 
gagg Pvahan, ὕπαγε νίψαι. + af, 
bi—, us—. # vgl. gr. τέγγειν; lat. tin- 
gere; ahd. duahan; nhd. zwagen. 
ı —pvahans, un—. 
; pvahl, st. n. 1, λοντρύν, lavacrum, 
bad. # ahd. duahal. 

pvairhei, sw. f. 2, a, ὀργή, ϑυμός, 
παροργισμός; ira; zoru. ““ verbunden 
hatis (ὀργήν) u. Ppvairhein (ϑυμόν). “" 
in pvairhein mik briggip in a., παρορ- 
iger pe ἐπί τινι, er macht mich eifern 
übor einem; u. gramjip mik du Pvair- 
hein, παροργίζει με, er erbittert mich. 
> Ὁ, ἔρις, rixa, streit. 
xpvairhs, st. 1, ὀργίλος, ὀργισθείς; 
iratus; zornig. αὖ mit visan, ὀργίζεσθαι; 
zornig sein. -+ ahd. duörah transversus; 
| nhd. zwörch, vgl. zwerchfell. 
pvastipa, at. f. 1, τὸ ἀσφαλές, se- 


curitas, sicherheit. 

—pvastjan, ga—. + es bedeutet fir- 
mare, stabilire; fest machen; u. ist aua 
Dvasts, βέβαιος, firmus, fest? entsprun- 
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gen. τῇ dem Zvasis eutspräche ahd, | chern. — hunslastaps Pymiamins, ro 
festi. | υσιαστήριον τοῦ ϑυμιάματος, rauch- 

pvoh-— 8. pvahan. altar. + der christen süszer weihrauch 
Tpbymiama, sw. m.1i, ϑυμίαμα; sufli- | war den heiden etwas neues; daher das 
mentum, suffitio; räucherwerk, das räu- | griech. wort beibehalten. 


Te 


Personennamen. 


abiapar, m., ἀβιάϑαρ. — ἃ. ra. 
abija, m., ἀβιά, --- g. jins. 


airmodam, m., ἐλμωδάμ. — g. mis. 
airmogaineis, m., ἑρμογένης, ους. 


abraham, m. ἀβραάμ. — π. τὰ; g.|—n. neie. 


mis; d. ma; a. m (einmal ma?). 

adam, m., @dap. — n.m; g. mis; 
d. ma. 

adauneikam,m., ἀδωνιχάμ. --- δ. mis. 

addei, m., ἀδδί. — g. deins. 

addin, m., ἀδδίν. — g. π(έ63). 

agustus (avgusius?),m., αὔγονστος,ον. 
— d. stau. Ὁ 

aharon, m., ἀαρών. — ρ΄. ron8. 

aibair, m., ἐβέρ. — g. rise. 

aiddua (daiddua?), m., ἱἰεδονά. — 
g. ins. 

aieira (aireia®),m., npad(vulg. area). 
— g. rins. 

aileiaizair, m. ἐλιέζερ. — E. rise. 

aileiakeim, m., ἐλιαχείμ. — g. mis. 

aileisabaip, f., ἐλισάβετ. --- π. Ρ; 
a. Ρ. 
aillam, m., ἡλάμ. — g. mia. 

aimmeir, m., ἐμμήρ. — g. rim). 

ainok, τὰ.) ἐνώχ. — g. kis. 

ainos, m, ἐνώς. — 5. sis. 

aiodia, (aivodia?), f., εὐοδία, ας. — 
a. an. 

aipafras, m., ἐπαφρᾶς, &. — n.fras; 
d. frin. 

aipafraudeitus, m., ἐπαφρόδιτος, 
ου. — ἃ. tu. 

airastus, m., ἔραστος, ον. —n. stus. 


aivneika, f., εὐνίχη, ἧς. — ἃ, kafi). 

aivva, f., εὖα, ας. --ς D. va; ἃ. van. 

aizaikeias, m., ἐζεχίας, ον. — 
g. ins. 

aizleim, m., ἐσλίμ.. — ρ΄. mis. 

aizor?, τη.) ἐσρώμ. — g. ris. 

akaikus, m., ἀχαϊκός, οὔ. --- g. kaus. 

akvila, m., ἀχύλας, a. — n. la. 

alaiksandrus, m., ἀλέξανδρος, ον. 
— n. drus; g. draus. 

alamod(s?), m., alamodus — ἢ 
d(s?). 

alfaius, m., ἀλφαῖος; ον. — δ. aus 
od. us. 

ameinadab, m, apıyadaß. — g. bis. 

ammo, m., ἀμώς. — g. MOnS, 

ananeias od. ananias, m., ἄνα- 
νίας, ον. — ἃ. in. 

andraias od. andrias, m., ἀνδρέας, 
ου. - n. 88; ρ΄. ins; ἃ. in; a. an, 

anna, f., ἄγνα, ας. — n. na. 

annas, m., ἄγνας, &.—n.nas; d.nin. 

apaullo, m., ἀπολλώς, ὦ. — d. lon; 
a. lon. 

araitas, m., ἀρέτας, α. — g. tins. 

aram, m, ἀράμ. — g. mis. 

‚areistarkus, m., ἀρίσταρχος, ou. — 
n. kus. 

arfaksad, m., ἀρφαξαδ. — g. dis. 
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arkippus, m., ἄρχιππος, ov.— d.pau. 

artarksairsus, m., ἀρϑασασϑά. — 
g. 5808. 

asaf, m. ἀσάφ. — g. bis. 

aser, m., ἀσήρ. — g. rise. 

asgad, m., ἀσγάδ. — g. dis. 

assaum, M., ἀσούμ. — g. mis. 

ater od. ateir, m, ἀτήρ. — g. ris. 


auneisaifaurus, m., ὀνησίφορος, ον. |. 


— g. raus. 
aunisimus, m., ὀνήσιμος, ον. — 
d. mau. 
babav, m., βαβαύ. — g. vie. 
baggeis?, m., βαγουξ. — g- Bis. 
baiailzaibul, m., βεελζεβούλ. — a.l. 
bailiam, m., βελίαρ. — ἃ. ma. 
baineiamein od. bainiamein, m, 
βενιαμίν. — g. nis. 
banaui, m. βανονΐ. — g. is. 
barabba od. barabbas, m., Bapaß- 
βᾶς, ἃ. — n. ba od. bas; a. ban. 
barakeias, τὰ.) βαραχίας, ou. —g.ins. 
barpabas, m., βαρνάβας, a. —n.bas; 
g. bins; d. bin. 
barteimaius, m., βαρτίμαιος, ον. — 
n. aus. 
barpaulaumaius od. barpulo- 
maius, m. βαρϑολομαῖος, ου. — 8. U. 
bassus, m., βασσού. — g. Baus. 
batvins, m., batvinus. — ἃ. vin. 
bauanairgais (patei ist sunjus pei- 
hvons), βοανεργές. Γ 
bauauz, m., Boot. — g. Ζ18. 
dauripaius, m., δωρίϑεος; ον. --- ὦ. Ὁ. 
daveid od. david, m., δανΐδ. —n. 
ἃ; g. dis. 
demas, m, δημᾶς, ἃ. — n. mas. 
didimus, m., δίδυμος, ον. — n. mus. 
eiram, m., ἤράμ. — g. mie. 
esaias od. esaeias od. eisaeias, 
m., ἡσαΐας, ον. --- n.23; g.ins; d.in; a.an. 
esav, m, ὑσαῦ. — ἃ. τ. 
falaig, m., φαλέχ. — δ΄. gie. 
fallasur, m., φασσούρ. — ρ΄. ris. 


Personennamen. 


fanuel, m., φανονήλ. — g. lis. 

farais, m., φαρές. — g. zis. 

faraon, m., φαραώ. — ἃ, ni. 

faurtunatus, m., φουρτουνάτος; ον. 
— g. tauß, 

filetus, m., φίλητος, ὃν. — n. tus. 

filippus, m., φίλεππος, ον. —n. pus; 
g. paus; d. pau; a. pu; v. pu. 

fripareiks, m., fritharicus. — g. 
Κ(63)18." 

fygailus, m., φύγελλος, ον. --- n. lus. 

gabriel, m., γαβριήλ. — n.l ὁ 

gaius, m., γάΐος, ον. — n. U8; 8. ἃ. 

gudilub(s?), m., ϑεόφιλος, ou. — 
n. b(e?). 2 

haileias, 8. helias. 

haileisaius, m., ἐλισσαῖος; ov.—d.u. 

hairodias, s. herodias. 

helei, m., ἡλί. — g. leis. 

heleias od. helias od. haileias, 
m., nilas, ov. —n. leias od. lias od. lia; 
g. leiins; ἃ, lijin; a. leian od. lian. 

her, m. np. — g. ris. 

herodes, m., ἡρώδης, ou. — n. des 
od. dis; g. des od. dis od. deis; d. da. 

herodias od. hairodias, f., ἡρω- 
διάς, ἄδος. — n.a.; 8. adins; .a. adein. 

hymainaius od. ymainaius, m, 
ὑμέναιος, ον. — ἢ. US. 

iaeirus od. jaeirus, m., ἰάειρος, ov. 
— τ᾿ rus. 

iairaimias, m., ἱερεμίας, ον. --- ἃ. an. 

iaissais, m., leocal. — g. zis. 

iakob, τὰ.) ἰχχώβ. --- 5. bis; d.ba;a.b. 

iakobus od. iakubos?, m., ἰάχω- 
Bos, ον. — n. bus; ρ΄. baus od, bis od. 
ba?; d. bau; a. bu od. bau. 

iared, m., ἰαρέδ. — g. dis. 

iareim, m., χαρίμ. — g. mis. 

iasson, m., ἰάσων, ὠνος. — N. Son. 

iesus, m., ἰησοῦς, οὔ. — N. BUS; g. 
suis; ἃ, sua od. su; a. su; v.su od. sus?. 

ioanan, m., ἰωνάν. — n.n.; vgl. 
iohanna, 


Personennamen. 


iodas, 8. iudas. 

iohanna, m., ἰωαννᾶ od. ἰωνάν. — 
g. nis; vgl. ioanan. 

iohanna, f., ἰωάννα, ας. — ἢ. na. 

iohannes, m., ἰωάννης, οὐ. — n. 
nes od. nis; g. nes od. nis; d. nen od. 
ne od. nau; a. nen Οὐ, nein od, ne. 

iora, m., ἰωρά. — g. rins. 

ioreim, m., ἰωρείμ. — g. mis. 

iosef, m. wong. —n. δ; g. fis; d. 
fa od. ba; a. f. 

ioses, m., ἰωσῆς, ἢ. — Ὁ. zis οὐ, κ᾽; 
vgl. iuses. 

isak, m., ἰσαάκ. — g. kis; d. ka. 

iskariotes od. iskarjotes, 1.) 
ἱσχαριώτης, ον. — ἢ. tes od, teis; d. 
tau; 8. ten od. fu. 

iudas od. iodas od. judas, m, 
ἰούδας, α. — n. das; δ. dins; d. din; 
a. dan. 

1.868, m., 
ioses. 

jaeirus, 8. iaeirus,. 

janna, m., lavyd. — g. nins. 

jannes, m., ἰαννῆς, ἢ. — n. nes 
od. nis. 

judas, 5. iudas. 

jastus, m., ἰοῦστος, ov. — n. Btus. 

kaeinan, m, xalvav. — δ. nis. 

kaidmeiel, m, χαδμιήλ. — g. 118. 

kajafa, m, xalapas, α. — n. fa; 
d. fin. 

karpus, m., χάρπος, οὐ. — d. pau. 

kefas, m., χηφᾶς, &. —n. fas; g. 
fins; d. fin. 

klemes (cod. A klaimes), τὰ.) χλή- 
μῆς, evrog. — d. maintau. 

kosam, m.,, χωσάμ. — g. mis. 


ἰωσῆς, 1. — 6. se; vgl. 


kreskus, m., xpnoxng, ou. —n. skus. | 


krispus, m., χρίσπος, ον. — n. 8pus; 
ἃ, Spu. 

kusa, m., χουζὰ. — δ. 5128. 

kustanteinus, m., constantinus — 
g. nus. 
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kyreinaius, m, χυρήνιος, οὐ. -“ 
d. au. 

laivveis, m., λευΐς, t.— ἡ. veis; g. 
veis; a vi. 

lamaik, m., λάμεχ. — g. kis. 

lauis, f., λωΐς, ἴδος. — ἃ, idja. 

lazarus, od. lazzarus, m., λάζα- 
ρος, οὐ. — ἢ. Fuss; d. rau; 8. ru; v. ru. 

:lod, m., for. — n. ἃ; g. dis. 

lukas, m. λουχᾶς, ἃ. — ἢ. ΚΑΒ; 
a.. kan. 

lukius, m., λούχιος, ον. — ἢ, UM. 

lysanius, m., λυσανίας, ον. --- 5. aus. 

maeinan, Mm. μαῖναν. — g. nis. 

magdalene, f., μαγδαληνή, ἧς. — 
n. ne; d. ne. 

mahap, m., μαάϑ. — g. pie. 

mailaian, m. μελεᾶ. — g. nis. 

mailkei, m., μελχί. — g. keis od. 
keins. 

maisaullam, m., μεσουλαάμ. — δ. 
mis. 

maleilaiel, m., μαλελεήλ. — 8. lis, 

malkus, m., μᾶάλχος, ov. — n. kus. 

mambres,m., μαμβρῆς, Y%. —n. bres. 

mariam, £, μαριάμ. — n. m; v. m. 

marja, sd maria, f., μαρία, ας. — 
n. 8; g. ins; d. in; a. an. 

markaillius (markaslius?), m., mär- 
cellus. — g. (ὁ 3) 88. 

markus, m., μάρχος, ον. — n. kus; 
a. ku. 5 

marpa, f., napda, ac. —n. pa; δ. 
Pins; a. pan. 

mattapan, 
— g. nis. | 

mattapius, m., ματταϑίας, ον. — 
g. pivis od. piaus. 

matpaius, s. mappaius. 

matpat, τῷ.) pardar. — δ. tie. 

mapusal, m., μαϑουσᾶλα. — g. 118. 

mappaius od. matpaius, m. ματ- 
“αῖος, ου. — a. U. 

merila, m., merila. — ἢ. la. 


: 15" 


τὰ.) ματοάτ od. ματταϑά. 


228 


'moses, Mm, μωσῆς, ἕως. —n. Bes 0d. 
sez; g. sezis; d. seza od. se. 
naggai, m. vayyal. — g. gais. 
nahasson, m., γαασσών. — g. nis. 
naiman, m. νεεμᾶν. —n.n. 
nakor, m., ναχώρ. — g. is. 
nauel, m., νῶε. — g. 118. 
naum, m., ναούμ. — g. mis. 
napan, m., vaday. — g. nis. 
neri, πὶ.) νηρί. — g. rins. 
nikaudemus od. nekaudemus od. 
neikaudaimus, τὰ.) νιχόδημος, ον. — 
n. mus; d. mau. 
nymfas, m., γυμφᾶς; ἃ. — a fan. 
obeid, m., ward. — g. die. 
odueias, m., ὠδονΐας, ov. — g. ins. 
0808, τὰ.) wone. — d. in. 
paitrus, m., πέτρος; ὃν. — π΄ trus; 
g. traus; ἃ. trau; a. tru; vgl. stains. 
pauntius od. paunteus od. pun- 
tius, m., πόντιος, ον. — ἃ, au. 


pavlus, m., παῦλος, ον. — n. lus; 
g. laus od. lus. 

peilatus, m., πιλάτος, ον. — n. tus; 
d. tau. 

priska?, f., πρίσχιλλα, ας. — n. aka. 

gartus, m., χούαρτος, ον. — n. tu8. 


.ragav, m. ῥαγαῦ. — g. vis. 
raibaikka, f., ῥεβέκκα, ας. --- τι. ΚΑ. 
resa, m., ῥησα. — g. Bins. 
rufus, m., ῥοῦφος, ον. — g. faus. 
sabaillius, m., sabellius. — g. aus, 
sabaop, m., σαβαώϑ. —n. p. 

:saikaineias, m., σεχενίας, ον. — 

g. ins. 
saillaum, m, σελλούμ. — g. mis. 
saimaiein, m. σεμεῖ, — g. nis. 
sairok, m., σερούχ. — g. kis. 
salam, m., oald. — g. mis. 
salapiel, m., σαλαϑιήλ. — g. 118. 
salmon, m., σαλμών. — g. nis. 
salome, f., σαλώμη, Ὡς. — π΄ me. 
sarra, f., σάῤῥα, ας. — ἃ, rin. 
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saulaumon, m., σολομών, ὦνος. — 
n.n;g. nis. 

seimon, m., σίμων, νος. — D. πὶ 
g. nis, ἃ. na; a. n od. na; v.n, 

seimonus, m., σίμων, ὠνὸς. — 8. 
naus; ἃ, nau; ἃ. nu. 

sem, M., σήμ. — g. mis, 

sep, m, σήϑ. — g. dis. 

silbanus, m., σιλονανός, οὔ. — n.DUB; 
a. nu. 

soseipatrus, m., σωσίπατρος; ον. — 
n. trus. ᾿ 

staifanus, m., στεφανᾶς, ἄἅ. --- g. 
naus. 

stains, m., πέτρος, ov.— n.n8; vgl. 
paitrus. 

sunjaifripas, m., sunjaefrithas, — 
n. pas. 

susanna, f., σουσάννα, ας. — n. na. 

symaion, m., συμεών. — πὶ οἱ; 
g. ons. 

syntyke, f., guvruyn, ne. — a. kein. 

teibairius, m., τιβέριος, οὐ. -- g. aus. 

teimaius, m., τίμαιος, ον. — g. aus. 

teimaupaius od. peimaupaius, 
m., τιμόϑεος, ον. — n. us; d. au od. u; 
8. Ὁ; vu. 

teitus, m., τίτος, ον. --- n. tus; g. 
taus; ἃ, tau; a. tu od. taun, 

tertius, m., τέρτιος (τήρτιος ), ov. 
-- ἢ. 8. 

tobeias, m., τωβίας, ον. — n. 88: 
d. in. 

tykeikus od. tykekus od. tukei- 
Καθ, m., τυχιχός, οὔ. — n. kus; a. ku. 

uftahari, m., uftahari. — n. ri. 

vereka, m., vereca. — a. kan. 

viljarip, m., viljarith. — n. p. 

ymainaius, 8. hymainaius. 

zaibaidaius, m., ζεβεδαῖος, ου. — 
g. aus; a. u. 

zakarias od. zaxarias, m., ζαχα- 
ρίας, ον. — n. 88; g. ins; a, an; v. a. 
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zakkaius, m., ζαχχαῖος, ou. —n. paddaius, m., Jaddalos, ον. — 


us; vu. a. u. 
zauraubabil, m., topoßaßel. —g.lis. | paiaufeilus, m., ϑεόφιλος, ον. — 
zaxxaius, m., ζαχχού. — g. Aus. v. lu. 
zelotes, m., ζηλωτής, οὔ. — a. ten. para, m., ϑαρά. — g. rins. 


xristus, m., χριστός, oV.-— ἢ. Btus peimaupaius, 8. teimaupaius. 
od. staus; g. staus; ἃ. stau od, stu; a. pomas, m., ϑωμᾶς, ἃ. — πὶ mas; 
stu od. stau; v. stu. a man. 


Ortsnamen. 


brg = berg ldb. = landbewohner 
fi. = flusz län. = landesname 
ld = land st. = stadt 


δαὶ (αἴ), st, at. — σ. 1. 


stb. = stadtbewohner 
stn. = stadtname 
vik = volk 


baipsaidan, st., βηῶσαῖδα. — v. 


abeileni (π63), 18, ἀβιληνή, ἧς. — | dan; vgl. bepsaeida. 


g. ni. 

agar, brg, ἄγαρ. —n. r. 

aifaisius, stb., dpdaros, ον. — pl. 
d. um, 

aifaiso, st., ἔφεσος, ον. — ἃ. 800; 
a. son. 

akaija, 8. akaja. 

akaijeis, 8. akajeis. 

akaja od. akaija od. axaja, Id, 
ayala, ας. — n. ja; d. jai. 

akajeis od. akaijeis, achaei, st. 
des ldn. ἡ ἀχαΐα. --- pl. g. je. 

anapop, st., ἀναϑώσ. — g. bis. 

ano, St, ὠνώ. — g. NOS. 

antiaukia od. antiokja, st., av- 
τιόχεια, ας. — ἃ. ai. 

arabia, 1d, ἀραβία, ας. --- d. a. 

areimapaia, st., ἀριμαϑαία, ας. — 
g. 88. 

asia, ld, ἀσία, ας. — g. ais; ἃ, ai. 

asmop, st., ἀζμώϑ. — g. bie. 

axaja, 8. akaja. 

abeineis, st., αϑῆναι, ὧν. — pl 
d. nim. ᾿ 

baidsaiidan, st., βηϑσαῖδα. --- g.n; 
vgl. bepsaeida. 

bairauja, st., βέροια, ag. — d. jai. 

baipil, st, βαιϑήλ. — g. 116. 

baiplaem, st, βεϑλαήμ. --- 5. τὰ; vgl. 
beplaihaim. 


berop, st., βηρώϑ. — g. Ρ. 

bepania od. bipania, st., βηϑανία, 
ac. — n. 8; δ΄. a8; ἃ, in od. jin; a. an. 

beplaihaim od. beplahaim, st, 
βηϑλεέμ. — n.m; ἃ. τὰ; 8. τὰ; vgl. 
baiplaem. 

bepsaeida, st., BnSoatlda. — d. da; 
vgl. baidsaiidan u, baipsaidan. 

bepsfagei, st., βηϑφαγή. — d. gein. 

bipania, 5. bepania. 

daikapaulis, st., δεχάπολις, εωὡς. — 
g. laios; ἃ, lein. 

dalmatia, 14, δαλματία, ας. — ἃ, ai. 

damasko, st., δαμασχός, οὔ. -- d. 
skon. 

damasks, damascenus; nur in: vi- 
taida baurg damaskai, ἐφρούρει τὴν δα- 
μασχηνῶν πόλιν. 

eiaireiko, 8. iaireiko. 

eikaunio, st., ἰχόνιον, ου. — ἃ, on. 

filippa, st., φίλιπποι, wv. — d. pai. 

filippisius, stb., φιλιππήσιος; ον. — 


pl. v. us. 
fynikisks, 8. saurinifynikisks. 
gabaa, st., γαβαα: --- g. 8. 


gabair, st., γαβέρ. — δ. ris. 

gaddarenus, stb., γαδαρηνός, οὗ. — 
pl. g. ne. 

gainnesaraip, see, γεννησαρέτ. — 


a. Ρ. 
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gairgaisainus, stb., γεργεσηνός, οὔ. 
— pl. g. ne. | 

galateis, vik, yalarar,. ὦν. — pl. 
ἃ, tim; v. teis. 

galatia, Id, γαλατία, a0.—g.ais; d.ai. 

galatieis, galatae, st. des Idn. ἡ γὰ- 
λατία. — pl. g. 6. 

galeilaia, ld, γαλιλαία, ας. “-- g. 28; 
ἃ. ἃ; a. an. 

galeilaius, ldb., γαλιλαῖος. — 58. ἃ. 
au; pl. g. 9. 

gamaureis, gomorri, st. des βίῃ. yo- 
μοῤῥα. — pl. ἃ. rjam. 

gaulgaupa, ort, yoiyoda. — a. pa. 

gaumaurra, St., γόμοῤῥα, W.— n.ra. 

gutpiuda, gothorum natio. --- ἃ. dai. 

haibraius, hebraeus, ἑβραῖος, ou. — 
sg. n. us; pl. n. eis; ἃ. um. 

herodianus, herodis asseela, Npw- 
διανός, οὔ. — pl. g. ne; d. num. 

iairaupaulis, st., ἱερόπολις, ewc. — 
d. lein; vgl. jairupula. 

iaireiko od. iairiko od. eiai- 
reiko, st., lepıyw. — g. kons; d. kon; 
a. kon. 

iairusalem, st., ἱερουσαλήμ. — n. 
m; g. ms; d. m; a. m. 

iairusaulymaod.iairausaulyma, 
st., ἱεροσόλυμα, ὧν, od. ἱερονσαλήμ. — 
g. mos od. mon; d. mai; 8. ma. 

iairusaulymeis, stb.., ἱεροσολυμῖ- 
ται, ὧν, od. st. des stn. ἱεροσόλυμα. — 
pl. n. meis; ἃ, mim od. miam (mjam?). 

iairusaulymeiteis, stb., ἱεροσολυ- 
kirat, ὦν. — pl. g. te. 

iaurdanes, fl., lopdavng, ou. — d.ne; 
vgl. iaurdanus. 

iaurdanus od.jaurdanus, 8., ἰόρ- 
δανος, οὐ. — g. naus; d. nau; 8: nu; 
vgl. iaurdanes. 

idumaia, ld, ἰδουμαία, ας. — d. a. 

israel, vik, ἰσραήλ. — n. 1. (allai 
israel ganisand, πᾶς ἰσραὴλ σωθήσεται); 
8. lis; ἃ. la od. 1; 4. 1; ν. 1. 
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israeleites od. israelites, israe- 
lita, ἱἰσραηλίτης, ov. — sg. n. tes; pl.n. 
teis οὔ, tai. 

itaraia, 1d, ἱτυραία, ας. — g. ais. 

indata, ld, ἰουδαία, ας. — 5. as; ἃ. 
a; a. an od. a. 

iudaialand, ld, ἰουδαία χώρα. nur 
in: all indaialand. πᾶσα ἡ ἰουδαία χώρα. 

iudaius od. judaius, judaeus, lou- 
δαῖος, ου. — 86. Ὡ. 18: g. aus; pl.n. eis; 
g. e od. ei; d.um; a. uns. + davon ab- 
geleitet iudaiviskp, iudaiviskon, iudai- 
vieks,. das u ist kurz, wie im mhd. jilden. 

jairapula, st., ἱερόπολις, εωὡς. — ἃ. 
lai; vgl. iairaupaulis. 

jaurdanus, 8. iaurdanus. 

judaius, 5. iudaius. 

kaballarja, ort. nur in: hugsis ka- 
ballarja. 

kafairi, st., yapıpa. — g. ri. 

kafarnaum, st., χαπερναούμ. — ἃ. 
m; a.ım; v.m. | 

kaidron, bach, χεδρών. — a. n (nur 
in: ufar rinnon po kaidron). 

kaisaria, ld, χαισαρία, ας. — g. as. 

kananeites, ldb., χανανίτης, ou. — 
sg. a. ten. 

kareiapiareim, st., χαριχϑιαρίμ. 
— g.m. 

kaulaussaeis, stb., χολοσσαεῖς, ἔων. 
— pl. d. saim. 

kaurazein, st., χοραζίν. — τ΄. ἢ. 

kaurinpius od. kaurinpaius, stb., 
χορίνϑιος, ov. — pl. ἃ. um; v. us. 

kaurinpo,st., χόρινϑος, ov. —d. bon. 

kileikia, ld, χιλιχία, ας. — g. ais. 

kreks, graecus, &Any, νος. — sg.n. 
Κα; g. kis; pl.n. kos. + der name grae- 
cus (mit lautverschiebung kreks) war den 
gothen schon längst aus dem lat. zuge- 
kommen. # ahd: chriah. 

kreta, insel, xorm, ἧς. — ἃ, tai. 

kretes, cretenses, χρῆτες, ὦν. — pl. 
n. teff?)s. 
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kyreinaius, stb., χυρηναῖος, ου. — 
a. u. 

laudeikaia, st., λαοδίχεια, ac. — ἃ. ἃ. 

laudeikaieis od. laudekaieis, 
stb., λαοδιχεῖς, ἔων. — pl. g. Kaion. 

lyddomaeis, st., λοδαδίδ. — g. eis. 

lystra, st., λύστρα, wv. — d. stros. 

magdalan, st., μαγδαλά. — a. lan. 

makeibis, st., μαγεβίς. — g. bis. 

makidoneis, ldb., μακεδόνες, av. — 
pl. n. neis; d. nim. 

makidonja od. makaidonja od. 
makidona od. makedona, ld, μαχε- 
δονία, ας. — g. ais; d. ai; 2. ἃ. 

makmas, st., μαχμάς. — g. mas. 

nabav, st., vaßov. — g. vis. 

naen, st., valv. — a.n. 

naitofap, st., νετωφᾶσ. — g. bfeP)is. 

nazaraip, st., ναζαρέτ. — ἃ. hp; d. 
Ρ᾽ a. Ρ. 

nazoraius, stb., ναζωραῖος, ον. — 
n. us; d. au; a. u. 

nazorenus, stb., ναζωρηνός, οὗ. — 
d. nau; v. nu od. nai. 

rama, st., ῥαμά. — g. ma. 

ruma, st., ῥώμην ἧς. — d. mai. 

rumoneis, stb., ῥωμαῖοι, wy. — pl. 
d. im. + längst eingebürgert, daher we- 
der nach $wpaior noch nach romani ge- 
bildet. 

sainnaa, st., oevad. — g. ins. 

samareites, ldb,, σαμαρείτης, ον. — 
sg. n. tes; pl. g. te. 

samaria, ld, σαμαρία, ας. — a. an. 

saraipta, 8t., σάρεπτα, wv.— ἃ. ta. 
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saudauma, st., σόδομα, WV. — n. ma. 

saudaumeis, sodomi, st. des δίῃ. σό- 
δομα. — pl. g. mje; d. mjam od. mim. 

saur, ldb., σύρος, ou. — 8g.n.r; pl. 
d. rim. + den gothen schon früher ge- 
läufig, nach lat. surus st. syrus. 

saura (sauria?), 1d, aupla, ας. — δ. 
r(iP)ais; vgl. syria. 

saurinifynikiska, syrophoenissa, 
συροφοίνισσα, ns. — π΄ Bka. 

seidona, St., σιδών, ὦνος. — g. nAis; 
d. nai; a. na. 

seidoneis, sidonii, st. des βίῃ. σιδών. 
— pl g.ne; d. nim. 

seina, brg, σινά. — n. na; ἃ. nai. 

siloam, teich, σιλωάμ. — g. mis. 

sion, brg, σιών. — ἃ. Ὡς v.n. 

skypus, scytha, σχύϑης ou.— n.pus. 
'syria, ld, συρία, ας. — g. ais; vgl. 
SAUT2. 

tibairiadeis, tiberiadis incolae, st. 
des βίῃ. τιβεριᾶς. — pl. g. de. 

tibairias, st., τιβεριάς, ἄδος. — ἃ. 
adanu. 

traukaneitis, ld, τραχωνῖτις, ἰδος. 
— g. tidaus. 

trauas, ld, τρωᾶς, ἄδος. — ἃ. adai. 

tyra, st., tupoc, ον. — d. ταὶ; a. ra. 

tyreis, tyrii, st. des βίῃ. τύρος. — 
pl. g. re; d. rim. 

paissalauneika, st., ϑεσσαλονίχη, 
ns. — d. kai, 

paissalauneikaieis od. paissa- 
launekaieis, stb., ϑεσσαλονιχεῖς, ἔων. 
— pl. g. e; d. um. 
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En Google 


I Starke conjugation. 


a, ablautende:; 


praes. 
1 i 
i 
2 
u 


ıu 


δὲ u 
[Ἢ 


ind. praes. sg. 
di. 
pl. 


ind. praet, sg. 


di, 

pl. 

imper. 80. 
di. 

pl. 

inf. 

part. praes. 
part. praet. 


praet. | praet. 
pl. 


sg. 
a 
a 


& 
9 
ai 
au 


08 


u 
θ 


B Mo 09 


Verba. 


A, Activum. 


part. 
praet. praes. 
u 1 8 
Ϊ i 9 | a 
u e 
u 3 0 
8 4 ai 
1 5 au 
u . 6 e 
T ai 
| 8 |m 


Flexion der starken verba. 


2 


8 
ip 60]. praes. ag. 
— 4]. 
and pl. 
conj. praet. sg. 
ἘΞ dl. 
un pl. 
adau 
andau 


| | praet. 


sg. 
ai-a 
ai-a 
ai-e 
al-o 
ai-ai 
ai-au 
ai-o 
ai-o 
ail-0o 


| b, reduplicierende: 


praet. 
pl. 

δὶ -ἃ 
81 -ἃ 
ai-e 
ai-o 
δὶ - δὶ 
δὶ - δὰ 
ai-0o 
ai-o 
ai-o 


part. 
praet. ἡ 
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Paradigma der ahlautenden conjugation. 


1 2 8 1 2 3 
86: nima nimis nimipb . κἰὶ 85. nimau nimais nimai 
’ ο .« an) μι “ . Φ 
"3 ὦ dl.| nimos | nimats _ 5 ᾧ dl. | nimaiva | nimaits — 
® > Φ . .Φ ® Φ Φ Φ . Φ . 
”@pl.| nimam | nimip nimand || ° pl. | nimaima | nimaip | nimaina 
πὶ τ sg.| nam namt nam un 56, nemjau | nemeis | nemi 
= dl. | nemu nemuts _ 2 & dl.  nemeiva | nemeits 
ἐπ 5) . . . 
= pl.| nemum | nemup | nemun pl. | nemeina | nemeip | nemeina 
- 88. -- nim nimadau 
® .Φ 
Ξ' dl. -- nimats = 
“- pl.| nimam | nimip nimandau 
inf. niman 


pt.praes.| nimands 
pt.praet.| numans 


Paradigma der reduplicierenden conjugation. 


1 2 3 1 2, 8 
wu: haita haitis haitip « 58: jhaitau haitais |haitai 
rs ὦ di. |haitos haitats -- Εἰ 8 dl. |haitaiva |haitaits -- 
Εν pl. |haitam |haitip haitand ° Aıpl. jhaitaima |haitaip |haitaina 
„‚ 88. |haihait |haihaist |haihait ὃ, sg. haihaitjaulhaihaiteis jhaihaiti 
Ἢ ἃ ἀι. haihaitu |haihaituts -- 8 dl. |haihai- |haihai- 

5 pl. |haihaitum jhaihaitup |haihaitun | = es nn teits hasha 

“ΕΝ : : ‘= pl. |haihai- 1- 

= pl. |haitam jhaitip haltandau 
inf, |haitan 
pt.praes.\haitands 
pt. praet.|baitans 
Anmerkungen. 


1. die abl. 1 conjug. setzt zwei cons. nach dem wurzelvocal voraus; der 
abl. 2 conjug. sind lauter kurzsilbige wurzeln eigen, deren vocal von einfacher 
consonanz geleitet wird. 

2. der abl. 2 conjug. musz man zwei arten einräumen, jenachdem das praes. 
i od. u zeigt; die erste art zeigt im part. praet. gewöhnlich i, nur vor lig. u; 
ausnahme ist brukans u, wahrscheinlich auch stukans. 

3. in der abl. 3 conjug. haben nur vahsjan (anom. 2) u. standan positions- 
länge; standan bekömmt im praet. stop stopum, das part. praet. zeigt stobans 
für standans. 

4. zwischen der abl. 4 u. 5 conjug. schwanken i u. u; die praet. dau u. snau 
würden nach abl. 5 conjug. ein praes. diua u. sniua fordern, welches das eupho- 
nische gesetz der sprache in diva u. sniva wandelt; im pl. praet. entspränge dann 
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duum u. enuum, was gleich unerträglich gewesen wäre, u. der sprachgeist be- 
quemte sich dafür zu divum u. snivum. 

5. der abl. 5 conjug. folgt lukan, hat aber überall u. st. in. 

6. reduplicieren können nur solche wurzeln, deren vocal einem ablaut des 
praet. entspricht; kein reduplicierendes verbum hat den vocal des praes. der 
ablautenden; es setzt also die reduplication tiberall einen älteren ablaut voraus. 

7. durchgehends hat die reduplicationssilbe den diphthongischen laut ai. 
was die consonanz betrift, so kann kein zweifel obwalten, wenn die wurzel mit 
einfacher anlautet; von mehrfacher consonanz geht nur der erste buchstab in die 
reduplication, d.h. von hl, sl, bl, fl, pl, bn, pr, fr, grnurh, 8, Ὁ, f, Ρ, Ὁ, Ρ, ὦ δ; 
doch haften die festeren verbindungen sp, sk, st u. hv. 

8. die red. 1 conjug. setzt zwei cons. nach dem vocal voraus; der vocal der 
red. 2 conjug. wird von einfacher consonanz geleitet. 

9. in der 3 sg. u. 2 pl. schwankt die schreibung u. gestattet auch d st. p. 

10. die med. b ἃ. ἃ wandeln sich auslautend in die asp. f u. p, doch 
schwankt die schreibung u. gestattet auch b u. d; die med. g bleibt fast überall 
unverletzt, nur ausnahmsweise tritt die spir. h im wechsel ein bei aih aigum. 

11. die 2 praet. sg. ind. kömmt nur von folgenden verben der st. conjug. 
vor: saisost; skalt; namt, andnamt, ganamt, qgamt; kant od. kannt, frakant, 
urrant; gaft, atgaft, parft; andhoft; sahvt, gasahvt; anabaust, gastost; bigast, 
andhaihaist, vaist; bilaist, qast, ufsnaist, varst; vast; magt; affalht. 

12. belegt wird die 3 imper. sg. für die st. conjug. nur durch atsteigadau 
(καταβάτω), u. die 3 imper. sg. u. pl. für die sw. nur durch lausjadau (δυσάσϑω) 
u. liugandau (yapnoatacav). 

13. folgende dualformen der st., sw. u. anom. conjug. kommen vor: a, 1 praes. 
dl..ind: bidjos, galeibos; gataujos, habos; — 2 praes. dl. ind: andbindats, drigg- 
kats, bidjats, bigitats; taujats, galaubjats, hirjats; — 1 praes. dl. conj.: sitaiva; 
m 2 praes. dl. conj.: qipaits; πὸ 1 praet. dl. ind.: magu, siju; — 2 praet. dl. ind.: 
gasehvuts; gahausideduts; maguts, vituts; — 2 praet. dl. conj.: vileits; >; 2 imper. 
dl.: saihvats, gateihats, attiuhats; hirjats; gaggats. 


Verzeichnis der im wörterbuche aufgeführten starken verba. 
a, ablautende: 

1, fillan, hillan, svillan; hilpan; vilvan; —gildan, spildan; siltan, sviltan; 
Üdan, fildan, hildan, vilban; bilgan, tilgan; milkan; filhan; svimman, Primman; 
—trimpan; innan, brinnan, —ginnan, kinnan, —linnan, rinnan, sinnan, spinnan, vin- 
nan; indan, bindan, blindan, grindean, ekindan, —slindan, tindan, —vindan; finpan, 
—hinpan, sinden, tindan; —pinsan; Ahriggan, liggan, —stiggan, vriggan; drig- 
kan, rigkan, Pigkan; bliggvan, siggvan, sviggvan; sigggan, stigggan; vairman; 
stairran; airban, hvairban, —svairban, Zairban; skuirpan, vairpan; smairvan; 
—gairdan, Aairdan, vairdan; vairban; dairsan, —hairsan; bairgan, "mairgan, 
vairgan; stairkan, vairkan; tairkan, Pairhan; —trisgan; —hriskan?, priskan; 
— vrisgan; bristen; flaihtan. 
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2a, hilan, milan, skilan, stilan, tilan, vilan; friman, griman, himan, niman, 
gqiman, siman, —timan; inan, brinan, kinan, minan, ginan, vinan, Binan; bairan, 
Jairan, hairan, kasran, skairan, spairan, svairan, —tairan, vairan, Dairan; iban, 
giban, stiban; skipan, slipan; hlifan; bidjan (anom. 2), ridan, —vidan; itan, 
fitan, —gitan, gritan, litan, mitan, sitan; iZan, niban, qipan, vizan, vriban; 
blisan, lisan, —nisan, svisan, visan; ligan, migan, rigan, — vigan, Prigan; bri- 
kan, frikan, klikan, rikan, stikan, tikan, vrikan; fathan, haihan, Daihan; aihvan, 
braihvan, naihvan, saihvan. 

2b, vulan; /unan; knudan, studan, trudan; stußan; nauhan, slauhan. 

8, alan, dalan, galan, halan, kalan, malan, stalan; —anan, bunan, hanan; 
faran, haran, snaran, svaran, varan; aban, —daban, —draban, graban, haban, 
skaban; kvapan, —skapjan (ὅποι. 2); hafjan (anom. 2); fadan, vadan; batan, 
blatan, hatan, hvatan, matan; frabjan (anom. 2), hlapan, —rapjan (anom. 2), 
saßban, skabjan (anom. 2); agan, dagan, dragan, fagan, fragan?, nagan; akan, 
bakan, flakan, sakan, skakan, vakan; hlahjan (anom. 2), slahan, pvahan; standan; 
vahsjan (anom. 2). 

4, fijan, —kijan, lijan, sijan, vijan; deslan, seilan, veilan; heiman, skeiman; 
hleinan, hreinan, seinan, skeinan, sveinan; geiran, skeiran; dreiban, hleiban, 
leiban, sveiban; greipan, sveipun, veipan; heivan, hneivan, speivan; beidan, rei- 
dan, seidan, skeidan; beitan, heitan, hveitan, meitan, —skreitan, —smeitan, 
— veitan, vleitan, vreitan; eidan, breifan, freißan, —leiban, meiban, smeipan, 
sneipan; eisan, freisan, geisan, leisan, —reisan; eigan, deigan, leigan, seigan, 
steigan, sveigan; eikan, leikan, reikan, streikan, sveikan, veikan; meihan, 
—teihan, veihan, peihan, Zleihar, preihan; leihvan. 

5, divan, snivan; biulan, siulan; giuman; hiuman, liuman, riunan, siu- 
nan; skiuran, stiuran; diuban, liuban, riubaen, —skiuban, stiuban; iupan, 
diupan, hiupan, hliupan, —hniupan, sliupan; hiufan; —biudan, liudan, risdar; 
Rivtan, giutan, hliutun, liutan, niutan, skiutan, sniutan, stiutan, —hriutan; siudan, 
sliußan; iusan, driusan, friusan, hiusan, kiusan, —liusan; biugan, diugan, driugan, 
liugan; briukan, iukan, jiukan, —lukan, miukan, siukan; hiuhan, liuhan, tiuhan, 
pliuhan; kriustan, liusian. -» 

b, reduplicierende: 

1, haldan, —staldan, valdan; saltan; —alpan, falban; blandan; —praggan. 

2, fahan, hahan; slepan; — blesan. 

8, hvopan; blotan; flokan. 

4, skaidan; haitan, maitan; fraisan; —aikan, laikan; —plaihan. 

5, —hlaupan; flautan, stautan; aukan. 

6, sveran?; —redan; gretan, letan; tekan. 

7, faian, laian, saian, vaian. 

8, bauan, —nauan (bnauan?). 
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I Schwache conjugation. 


Flexion der schwachen verba. 


1 sw. conjug. od. i-conjug,. 


1 8 8 1 
ss 5. |jiscin) ΜΡ( 8) | .. ng. | jau 
Ἔ & dl. | jos jats - Εἰ ἃ dl. | jaive 
Al: ἮΈ (οὐδ I; su το 
pl. | jam jip (eip) | jand pl. | jaima 
„ sg.| ida ides ida .. Sg. | idedjau 
Ἢ 8 al | idedun |ideduts | — Ἔ8 A | idedeie 
” AıpL | idedum | idedub | idedun || “ pl. | idedeima 
2 BE. -- οἱ jadau 
= dl. - jats = 
Ξ γι. [ὦ | ΠΡ (618) | jandam 
inf. jan 
pt.praes.| jands 
pt.praet.| is ὁ 
2 sw. conjug. οὗ, o-conjug. 
1 2 8 1 
, καὶ 58: 9 08 op 5 88. | 9 
3 a dl. | os ots -- Ε ὦ di. - 
” Spl. | om op ond. ® Sıpl. | oma 
« 58.) oda odes oda ὑφ 88. | odedjau 
5 8 di. | odedu odeduts -- = 8 dl. | odedeiva 
” &spl. | odedum | odedup | odedun || ° "pl. |odedeima 
. 88.|: — 1) odau 
4 dl. -- ots - ; 
3 pl. | om op ondau 
inf. | on 
pt.praes.| onds 
pt.praet.| obs 
8 sw. conjug. od. ai-conjug. 
1 8 8 1 
καὶ 58] 8 ais aip ἐν καὶ δθ. jau 
Ἔ = dl | os ats - Ε 4 al, -- 
” βὲρ]. | am aip and ° & pl. jaima 
s Ὁ | aida aides aida τς Sg. jaidedjau 
52 AL | aidedun | aideduts| — ἢ dl. laidedeiva 
“ Sıpl | aidedum | aidedup | aidedun | ° pl. |aidedeima 
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2 8 
jais jai 
jaits —_ 
jaip jaina 
idedeis | idedi 
idedeits 
idedeip | idedeina 
2 8 
08 o 
ots = 
op ona 
odedeis | odedi 
odedeits 
odedeip | odedeina 
2 8 
ais ai 
aits en 
aip aina. 
aidedeis | aidedi 
aidedeits 


aidedeip | aidedeina 
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Paradigma der sw. 1 conjug. 


240 
1 2 8 
“ sg. — ai adau 
dl. | aits 
Ξ pl. | am aip andau 
inf, an 
pt.praes.| ands 
pt.praet.| 8108 
1 2 8 
sg. [ν88]8 vasjis (so-|vasjip (so- 
πα ἢ keis) keip) 
38 dl. vasjos |vasjats 
Au . “. 
pl. ae er Sa vasjand 
„ Sg. vasida vasides |vasida 
Ἔ 3 dl. |vasidedu |vasideduts 
” pl |vasidedum vasidedup |vasidedun 
SE 56. --  |vdsei vasjadau 
5 dl. vasjats 
" pl. vasjam |vasjib (so-) . 
keip) vasjandauı 
inf. |vasjan 


pt.praes.| vasjands 
pt.praet.|vasibs 


1 
« Sg. |vasjau 
5 3 di. |\vasjaiva 
A pl. |vasjaima 
sg. |vasided- 
Er In 
Ξ ἃ dl. |vaside- 
on deiva 
pl. |vaside- 
deima 


er Paradigma der sw. 2 conjug. 


οὖ φ' 9 8 


„ 58. fisko fiskos fiskop 
5 ὦ dl. |fiskos fiskots ἘΞ 
«pl. fiskom |fiskop fiskond 
„ng. fiskoda [fiskodes Ifiskoda 
rs Ὁ dl. fiskodedu [βεκοᾶο- τὰς 
“BR duts 
pl. fiskode- |fiskode- ifiskode- 
dum dup dun 
88. --͵  [fisko kodau 
& dl. —  (fiskots -- 
ΞΕ pl. fiekom [Άβκορ fiskondau 
in. ifiskon 
pt.praes. fiskonds 


pt. praet.|fiskops 


1 
fisko 


. BR. 
di, 


pl. |fiskoma 


sg. fiskoded- 


jau 


3 : dl. | skode- 


deiva 


pl. |fiskode- 
deima 


2 
vasjais 
vasjaits 
vasjaip 


3 


vasjai 


vasjaina 


vagidedeis vasidedi 


vaside- 
deits 

vaside- 
deip 


2 


fiskos 
fiskots 
fiskop 
fiskode- 
deis 
fiskode- 
deits 
fiskode- 
deip 


fiskona 


$ 
fisko 


fiskodedi 
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Paradigma der sw. ὃ oonjug. 


1 2 3 1 2 3 
„ Sg. |haba habais habaip ‚sg. |habau habais |habai 
Ἕ ἃ dL |habes |habats _ Ἔ ὦ ἃ]. -- _ |habaits -- 
2 Κι, pl. habam habaip .|haband 3 Sn 1. |habaima habaip ıhabaina 
sg. |habaida |habaides |habaida : habaided- !habaide- habaidedi 
.% dl. |babaideduhabaide- - = Jau deis 
za. duts Ξ ἢ ἃ]. habaide- \habaide- 2 
An}, Ihabaide- |habaide- |habaide- | 35, | deiva | deits | 
dum dup dun pi. ‚habaide- |habaide- jhabaide- 
2 586. ἘΝ habai habadau | deima deip deina 
ἃ. dl. —  |habats -- 
Ξ pl |habam |habaip |habandau 
inf. |haban 
pt.praes./habands 
pt.praet.ihabaips 
Anmerkungen: 


1, alle schwachen verba werden durch die drei characteristischen vocale i, 0, 
ai abgeleitet u. bilden ihr praet. nur durch den hinten zutretenden, mit jenen 
vocalen sich verschmelzenden eines hilfsworts, welches seiner natur nach noth- 
wendig ein starkes (didan, einem thun d. i. machen dasz er habe) gemseen 
sein musz. 

2, kurzsilbige wurzeln der sw. 1 conjug. lassen das ableitungs-i mit dem 
flexions-i in ji übergehen; langsilbige wurzeln verschmelzen beide in ei, 

8, in der sw. 1 conjug. finden sich als praet.: —nivida, —qgivida, sivida, 
von —niujan, —qiujan, siujan; — stravida u. tavida von straujan u. taujan; κὦ 
—dauida u. stauida von —dojan u. stojan; „— bauhta, bruhta, vaurhta, pahta u. 
puhta von bugjan, brukjan, vaurkjan, pagkjan u. pugkjan; — kaupasta von kau- 
patjan; wahrscheinlich würden lauhatjan u. svogatjan ihr praet. ebenso bilden. 

4, in der 3 sg. u. 2 pl. u. im part. praet. swankt die schreibung u. gestattet 
auch d st. p. 

5, über die 3 imper. sg. u. pl. vgl. st. conjug. anm. 12. 

6, über die dualformen vgl. st. conjug. anm. 13, 


Verzeichnis der im wörterhuche aufgeführten schwachen verba. 
sw. 1 conjug. 

a, von vorhandenen verben abgeleitet: abl.1: —brannjan, dragkjan, —rann- 
jan, saggjan, sandjan, —staggjan, vandjan; —trusgjan. — 80]. 2: —atjan, 
lagjan, nasjan, —rakjan, satjan, —taınjan, vagjan, vasjan; fetjan. — abl. 3: 
aljan, farjan, hatjan, —vakjan (—vaknan); drobjan (drobnan), —hlohjan, sok- 
jan. — 80]. 4: baidjan, draibjan, raisjan, —vaipjan. — abl. 5: —baugjan, 

16 
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—dojan, —drausjan, kausjan, lausjan, —slaupjan; bugjan. % red. 2: —fahjan. 
“ὦ red. 5: flautjan. > versch. praet.: kannjan; —motjan. 

Ὁ, von vorhandenen od. muthmaszlich anzunehmenden adj.: —abrjan, —aggvjan, 
—agljan, airzjan, audagjan, bairhtjan, bals: balpjan, blaue: blaupjan, bleipjan, 
—braidjan, —daudjan, —diupjan, fagrs: —fahrjan, faurhtjan, framapjan, gaile: 
gailjan, gairnjan, gans: gansjan, gaurjan, —hardjan, haunjan, hnaivjan, hrain- 
jan, —hveitjan, —ibnjan, kaurjan, —kunpjan, latjan, laubjan, laugnjan, —led- 
jan, —leikjan, liuhts: liubtjan, maidjan, —mainjan, manvjan, nands: —nanp- 
jan, nats: natjan, nehvjan, —niujan, raidjan, —raihtjan, riurjan, sains: sainjan, 
samjan, —skavjan, —skeirjan, sleibjan, snarps: —snarpjan, sniums: sniumjan, 
stiurjan, tulgjan, varjan, varmjan, —veisjan, —bvastjan. z; daneben ein verb 
auf —nan: —blindjan, brukjan, —daubjan, daupjan, fulljan, gabigjan, haft- 
jan, hailjan, hauhjan, managjan, merjan, mikiljan, —nohjan, —qiujan, svinpjan, 
paursjan. 

6, von vorhandenen od. muthmaszlich anzunehmenden subst.: aivaggeli: aivag- 
geljan, praufeti: praufetjan, siponeis: siponjan; “ aha: ahjan, aivs: —aivjan, 
arbaips: arbaidjan, augo: augjan, —bahts: —bahtjan, balv: balvjan, bandvo: 
bandvjan, beist: —beistjan, bota: botjan, dails: dailjan, doms: domjan, dulps: 
‚dulpjan, fairhvus: —fairhvjan, fraiv: fratvjan, geironi: —geironjan, glitmuni: 
'glitmunjan, haifsts: baifstjan, haurn: haurnjan, hleipra: —-hleiprjan, hropi: 
hropjan, hruks: hrukjan, huggrs? (st. huhrus): huggrjan, hugs: hugjan, hunsl: 
hunsljan, huzd: huzdjan, hvapo: hvapjan, hvota: hvotjan, klismo: klismjan, 
laists: laistjan, lev: levjan, lita: litjan, mahts: mahtjan, malv: —malvjan, mats: 
matjan, maurpr: maurprjan, mapl: mapljan, mel: meljan, nagls: —nagljan, namo 
(pl. namna): namnjan, naups: naupjan, rign: rignjan, rigis: rigizjan, —sahts: 
—sahtjan (—sahtnan), said: —sailjan, sigl: sigljan, skadus: —skadvjan, 
"—skafts: skaftjan, stains: stainjan, staua: stojan, siravi: straujan, tagr: tagr- 
jan, taikns: taiknjan, taui: taujan, teva: —tevjan, fimr: timrjan, tveifls: tveifl- 
jan, ufarassus: ufarassjan, —vairpi: —vairbjan (—vairbnan), vamms: —vammjan, ° 
vargs: —vargjan, vaurd: —vaurdjan, —vaurki: vaurkjan, —veit: —veitjan, 
veitvods: veitvodjan, vens: venjan, vinps: —vinpjan, vlits: vlizjan, vraks: 
vrakjan, vrohs: vrohjan, —pagki: pagkjan, piup: piupjan, prafst: brafstjan. 

ἃ, auszerdem: —hrisjan; plinsjan, gistjan (—qistnan). — —agjan, arjan, 
—branjan, gramjan, hazjan, hramjan, —hvapjan (—hvapnan), ratjan?, saljan, 
—skarjan?, tahjan, valjan, —panjan, pragjan; daddjan, —dammjan, —mamp- 
jJan?, marzjan, —svaggvjan?, talzjan, tandjan, —tarhjan, tarmjan?, valtjan, 
— valvjan, —vardjan. — huljan, hunjan, kukjan, —muljan, —suljan, —sup- 
jan; knussjan, —kumbjan, pugkjan, —rauhtjan, —maurgjan. — skevjan, 
—verjan. — fodjan, goljan, ogjan, rodjan, —sopjan, —stodjan, —svogjan, 
vopjan, propjan. — freidjan, hleibjan. — —gaisjan, —laibjan, laisjan, —nait- 
jan, —vaibjan. — siujan. — . —bauljan, daupjan, gaumjan, hausjan, maudjan, 
raupjan, —sauljan (—saalnan), —slaupjan (slaupnan). κ᾿’ ferner: kaupatjan, lau- 
hatjan, svogatjan; “ rahnjan, tarnjan, —trusnjan, svegnjan; — —niuhsjan; 
pPlahsjan (—plahsnan); — valugjan; — barusnjan; — hiri. 
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sw. 2 conjug.: 

a, entlehnte: kapillon, militon. 

b, von vorhandenen verben abgeleitet: abl.1: ivarhön, w abl.2: miton, vizon. 

c, von vorhandenen adj.: aiviskon, frijon, iudaiviskon, —leikon, vairbon, 
— veison, —vundon. | 

ἃ, von vorhandenen subst.: aigin: —aiginon, aljan: aljanon, aviliud: avi- 
liudon, —faih: —faihon, fairina: fairinon, fisks: fiskon, gredus: gredon, hatis: 
hatizon, idreiga: idreigon, kara: karon, lustus: luston, paida: —paidon, ragin: 
raginon, sibja: —sibjon, sidus: sidon, smipa: —smipon, spill: spillon, sunja: 
sunjon, sviglja: svigljon, til: —tilon, vadi: —vadjon, piudans: Ppiudanon. m 
airus: airinon, drauhts: drauhtinon, frauja: fraujinon, gudja: gudjinon, hors: 
horinon, leikeis: leikinon, reiks: reikinon, skalks: skalkinon. 

e, auszerdem: —fripon, vibon. — -—-hamon, labon, vraton; salbon. οὖ 
hulon, luton, supon, —sugon; mundon, —munnon. — holon, kroton. α΄ --ἰδὶ- 
gon, gqainon, vlaiton. — liupon. α΄ gaunon, kaupon, —raubon. 4 ferner: fagi- 
non. — valvison. „ —navistron.  auhjon, hausjon; supjon. e» dvalmon. κὦ 
rahton. — aihtron. 


sw. 8 conjug.: 


a, von vorhandenen verben abgeleitet: abl. 5: jiukan, liugan. m red. 2 
hahan; - red. 3: blotan; — red. 8: bauan. > versch. praet.: kunnan, mu- 
nan, vitan. ὰ 


b, von vorhandenen adj. u. part. praet.: ἘΞ ΜΗΔ, arman, sveran, veihan; “- 
_— stokanan: 
c, von vorhandenen subst.: hyeila: hveilan, kara: —karan, reiro:. reiran, 


saurga: saurgan, parba: —parban, Pius: ΞΘ γα. 

ἃ, auszerdem: fijan, liban, sifan, —silan. ἃν haban, skaman, Haven, pahan; 
fastan. — pulan; —hruskan?, —munnan, μόδα, —staurran. α΄ —-geigan, 
leikan. — trauan. ru aistan. 


WI Verschobenes Praeteritum. 


1, dreizehn verba haben die starke ablautende form des praet. in der be- 
deutung des praes., u. bilden für die bedeutung des PEN: ein praet. Bann 
schwacher form. 

2, das gesetz erstreekt sich in alle fünf reihen des- ablauts; niemals aber 
begegnet es in den reduplicationsreihen, d. h. nie ‚zeigt. eine der reduplicationen 
sich ins praes. zurückgeschoben. 

3, unmittelbar an die praeteritopraesentia schlieszt sich noch das einzelne viljan 
mit der besonderheit, dasz das verlorne alte. praes: ind. zwar auch aus dem praet., 
aber ganz conjunctiver gestalt ersetzt wird, d. h. überall waltet der pluralablaut. 
im praes. gilt also nur conjunctivflexion, wie sie einem starken praet. gebührt, 
während das schwache praet. noch beide mod., ind. u. conj., auf die gewöhnliche 
weise scheidet. 
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Folgende formen der vierzehn praeteritopraesentia kommen vor: 


praet. 


I u 
m || A .««ἀἸαν.-»---- 
1 2 8 1 2 8 4 
sg. 1 kann parf dars skal man mag - 
kant 
: 2 kannt per -- skalt -- magt -- 
3  3|kann _ dars skal _ mag nah 
Be 
ϑι ἃ]. 1 -- -- -- -- -- magu -- 
Ss 2 — Br En ΕΝ —_ maguts - 
” pl. 1|kunnum |baurbum |daursum |skulum -- magum -- 
2 kunnub |Paurbup -- skullup τ} |magup dj) — 
3 kunnun |baurbun | skulun -- magun _ 
sg. 1 |kunnjau -- ıdaursjau |skuljau -- magjau -- 
2 kunneis. -- -- -- muneae mageis -- 
ὖὀ 3 |kunnei (i) -- -- skuli Pe magi -- 
3 ἃ]. 1 -- -- -- — τος 2 er 
2 — Zu =: = ἘΠ ei ar 
ρῶς 2 
Ξ u ον ἘΣ I - -- muneima |mageima -- 
2 kunneip |paurbeip -- skulleip |muneip |mageip -- 
3 |kunneina -- -- _ ee = 53 
sg. 1 kunpa -- -- -- munda -- -- 
2 kunpes - -- -- - _ = 
s  3jkunpa paurftae [daursta |skulda Imunda |mahta -- 
& pl. 1 |kunpe- 2 'skulde- Imunde- |mahte- ΠΝ 
es dum | u dum dum dum . 
ἢ 1 - ᾿ - ͵- |--|͵-}- 
kunpedun daurste- ἜΝ 
Ikunpi ΤΣ dus iskuldedunjmundedunjmahtedun 
sg. 1 |kunped- en Ψ 
. | jau u == =; 
a ee ee ee ea 
a 8, — -- --ὀ ϑκυϊδοᾶ | — |mahtedi — 
Eplil — = 2 - — = = 
®S 2|kunpedif — —  (skuldedif — _ -- 
8 ee = τ ἘΝ Ἐν mahte- zu 
imper. ἜΣ er = es ΜΝ sa τΞ 
ag. 2 ΠΝ 
inf. 'kunnan |Zaurban —daursan skulan |munan |magan \naukan 
part. der, ὙΨΨ er 
praes. kunnands |baurbands munands |magands 
part. kunps paurfts —_— | skulds munds mahts nauhts 


Π| IV 
De U na nn Ἂς «αὐ 
1 2 1 2 
- 88. 110g -- aih vait 
2 -- - -- vaist 
8 t an ait 
: -- mo A vai 
8 alg 
5 ἃ. 1) — ἘΞ ἘΞ = 
“8.0. τοι --ὀ  \vituts 
Ἔ 
"pil -- vitum 
2 -- vitup (d) 
3 -- vitun 
2 \ogeis viteis 
3 -- viti 
u di. 1 -- _ 
m 9 — — 
S p.1l — - 
2 logeip viteib 
3)| — ἘΠ 
sg. 1 johta - --  ivisss 
οι 9 --- -- -- visseis 
g 8 |ohta -- aihta vissa 
E&pl.1| — Eur = 2 
3 2 - - --.Ἠ ῳὨἘ |vissedup 
8 nn mostedun laihtedun |vissedun 
Sg. 1 — — — ὅκως 
RN 2 -- -- aihtedeis |vissedeis 
4 3 -- -- _ vissedi 
um pl. 1 a an ἘΣ u 
ῷἃ ΤΟ wine 
8 -- — -- vissedeina 
r 
ἘΝ 5 [968 .-- _ = 
inf. |ogan — molan |aigan vitan 
igand ; 
er ogands -- Er vitands 
part ar 
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viljau 
vileis (z-)' 
vileits 
vileima 
vileip (d) 
vileina 
vilda 


vildedi 
vildedeip 


viljan 


viljands 
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IV Anomalische conjugation. 


Anom. 1: im praes. st., im praet. Bw.: 
eine bedeutende anzahl von. verben bilden ihr praes. auf -na starkformig, ihr 
praet. auf -noda- schwachformig. weil sie überall intransitiven sinn haben, 
zeugen sie weder ein part. praet., noch ein pass.. es sind folgende verba: 

a, von verben abgeleitet: abl.1: —bundnan, —staurknan, tundnan. “ abl.2, 
—taurnan. — abl: 3: —batnan, —hafnan; —dobnan. — abl. 4: —geisnan, —fei- 
nan, keinan; —lifnan, —nipnan, —ekritnan. — abl. δ: —gutnan, —hnupnan: 
—luknan, —lusnan. — red. 4: —skaidnan. “Ὁ red. 5: auknan. — red. 6: letnan. 
>s daneben ein verb auf -jan: abl.1: —qistnan. — abl.3: —hvapnan, —vaknan; 
drobnan. — 80]. 5: —saulnan, slaupnan. “’ —plahsnan. 

b, von adj.: —dumbnan, —rumnan, veihnan; minznan. 73 daneben ein verb 
auf -jan: —blindnan, —bruknan, —daubnan, —daupnan, fullnan, gabignan, 
——haftnan, —hailnan, —hauhnan, managnan, —mernan, mikilnan, —nohnan, 
—qiunan, svinpnan, —paursnan. 

c, von subst.: —sahts: —sahtnan (—sahtjan), —vairpi: —vairpnan (—vairbjan). 


Anom. 2: im praes. sw., im praet. st.: 


abl. 2: bidjan (bap od. bad, bedum, bidans). > abl. 3: —skapjan (skof od. 
ΒΚΟΡ, skopum, skapans), hafj jan, frapjan, —rapjan, skapjan, hlahjan, vahsjan. 


Anom. 3: das praes. u. das praet. von verschiedenen stämmen gebildet: 


a, für das praes. gilt durch alle mod. fraihnan, für das praet. u. part. prach 
frah, frehum, fraihans. 

: db, für das praes. gelten durch alle mod. briggan u. gaggan, für das praet. 
u. part. praet. brahta, brahtedum, brahts, u. iddja (einmal gaggida), iddjedum, 
einmal usgaggans. 

c, für das praes. gilt ufkunnan nach sw. 3 conjug.; für das praet. ufkunpa, 
ufkunpedum; u. für das part. praet. ufkunnaide. . 


Anom. 4: 


das verbum substant. ist dreistämmig: es lautet: ind. praes.: im, is, ist; 
siju, sijufe; sijum od. sium, sijup od. siup od. siud, sind.  conj. praes.: sijau, ' 
sijais, sijai od. siai; sijaima, sijaib od.. sijaid (vor -u); sijaina. — ind. praet.: 
vas, vast, vas (vasuh mit suff. uh); vesum, vesup, vesun od. veisun. — conj. 
praet.: vesjau od.-veisjau, veseis od. veiseis, vesi; veseima, veseip, veseina. “" 
inf. visan, — part. praes. visands. 
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B, Passivum. 


Flexion des passivums. 


ı Ile | 8 1 2 3 
„sg.| da “28 | da Ι nu SE dau zau dau 
Ἔ καὶ ἃ]. - ;; - I ! = ῷ al -- - - 
"Ep nda , nd I nda °aApe| ndau ndaun | ndau 
i | | | 
Paradigma des passivums, 
1 | 2 | 3 | 1 | 2 3 | 
P sg.| nimada | nimaza | nimada |; , . sg. | nimaidau | nimaizau | nimaidau 
Ed — RA κὶ τ τέδε ἷ τ u = 
Ξ δ, Οἱ 
" Eupl. | nimanda | nimanda : nimanda nimain- |nimain- |nimain- 


] | dau | dau dau 


Anmerkungen: 


1, die st. conjug. u. die sw. 3 haben, um die verbindung des stamms u. der 
flexion herzustellen, im ind. a u. im conj. ai, die sw. 1 im ind, ja u. im con). jai, 
die sw. 2 im ind. o u. con). 0, 

2, zu dem praes. pass. nimada ergeben sich die praet. numans im, numans 
vas, numans var; hält man die griech. tempora mit den goth. zusammen, so 
findet man, dasz vorzugsweise das praet. perf. mit im, das imp. u. die aor. mit 
vas u. var umschrieben werden. 

8, zum dualis bieten sich keine belege dar, er war wol vorhanden; auch 
dem imper. möchte es blosz an beispielen gebrechen; der inf. pass. erscheint oft, 
u. nie in eigner form. 


Verzeichnis der vorkommenden pass. formen: 


1, ind. praes. sg. 1: fragimada, vrikada; daupjada, ushauhjada, hunsljada; 
frijoda. — sg. 2: haitaza, usmaitaza; gadrausjaza, galagjaza. — sg. 3: usgildada, 
siggvada, usvairpada, (bajopum) gabairgada; gabairada, gibada, atgibada, gali- 
sada, mitada, afnimada, usnimada, qgipada, gatairada; gasakada; bileipada, bispei- 
vada, veipada; uskiusada, ustiuhada; saltada; haitada, andhaitada, bilaikada, 
usmaitada; biaukada; afletada, fraletada; saiada; inbranjada, gadailjada, faur- 
dammjada, gafulljada, usfulljada, gaurjada, ingramjada, ushauhjada, gahnaivjada, 
andhuljada, atlagjada, galagjada, galausjada, galevjada, anamahtjada, afmarzjada, 
gamarzjada, merjada, vailamerjada, mikiljada, namnjada, ganasjada, naupjada, 
ananiujada, rodjada, saljada, gaskeirjada, ussokjada, stojada, distahjada, timrjada, 
fravardjada; gaaiviskoda, frijoda, gakrotuda, galeikoda, rahtoda, supuda, gasu- 
poda; liugada, gaveihada. — pl. 1: fravilvanda; atgibanda, bigitanda; preihanda; 
gadaupjanda, inmaidjanda, idveitjanda, gaprafstjanda; gaaiviskonda, ingaleikonda. 


948 Flexionslehre. 


pl. 2: preihanda; tiuhanda; fraletanda; daupjanda?, afdomjanda, ufhlohjanda, 
afvandjanda. — pl. 3: usvairpanda; bigitanda, lisanda, gatairanda, trudanda, 
tinhanda; haitanda; afletanda od. afleitanda; bugjanda, usfulljanda, gahrainjanda, 
gamarzjanda, vailamerjanda, rahnjanda, insandjanda, gasatjanda, intrusgjanda, 
gavagjanda; pairhgaleikonda; gafastanda, liuganda. 


2, conj. praes. sg. 1: fragibaidau, bigitaidu, anagipaidau; haitaidau; ga- 
brannjaidau, afsatjaidau, ussokjaidau, intrusgjaidau. — sg. 2: gasaihvaizau; frai- 
saizau, haitaizau; gajiukaizau. — sg. 3: fragildaidau, ussiggvaidau, fraslindaidau, 
afvairpaidau; gabairaidau, gibaidau, bigitaidau, gatairaidau; frapjaidau, skabai- 
dau; gateihaidau; gafahaidau; haitaidau; letaidau; afagjaidau, gabaihrtjaidau, 
brukjaidau, frabugjaidau, afdaupjaidau, usfulljaidau, hauhjaidau, andhuljaidau, 
kaurjaidau, faurlagjaidau, galagjaidau, lausjaidau, namnjaidau, vajamerjaidau, 
mikiljaidau, satjaidau, gavaljaidau, anavammjaidau; aviliudodau; gakunnaidau, 
ufkunnaidau, sveraidau. = pl. 1: bigitaindau; domjaindau, uslausjaindau; gaaivi- 
skondau, gafaihondau (randgl. zu galiginondau). — pl. 2: fragimaindau; afairz- 
jaindau, daupjaindau, ushauhjaindau, afmarzjaindau, gasleibjaindau, stojaindau; 
gasiginondau. — pl. 3: bigitaindau, gasaihvaindau; gakiusaindau, uslukaindau; 
usmaitaindau; afletaindau; gaumjaindau, hauhjaindau, andhausjaindau, andhul- 
jaindau, usskavjaindau, gatalzjaindau; gaarmaindau. 


C, Medium. 


Spuren eines mediums liegen vor in: so bi gup saurga idreiga du ganistai 
gatulgidai ustiuhada (ἡ χατὰ “εὸν λύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον 
χατεργάζεταῦ); panuppan pata divano gavasjada undivanein (ὅταν δὲ τὸ φϑαρτὸν 
τοῦτο ἐνδύσηται ἀφϑαρσίαν); pata andvairbo hveilahvairb . . aiveinis vulpaus 
kaurein vaurkjada unsis (τὸ παραυτίχα ἐλαφρὸν .. αἰώνιον βάρος δόξης χατερ- 
γάζεται ἡμῶν); bi pamma ufkunnanda allai (ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες): hva 
nauh faianda (τί ἔτι μέμφεται). 


sg.n. 


pl. 


“PRmBAp mm 
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Substantiva. 


Flexion der substantiva. 


I, Starke deolination. 


masc. fem. neutr. 

1 = | 2 3 1 | 2 8 1 3 
Js jeis |s us | & 8 us |— [Σ u 

is jis |eis |is aus | 08 | ais | aus | is Js | aus 
a jaja a au || ai ai au ja ja | au 
— |i i — Ὠ [νυ a — Ju |— |i u 
-- ? ji — u(au)| a ? ὃ --.ὄἕ ΤΣ ? 
os |jos | jos | eis | jus | os |eis |jus | a ja ? 
Θ je |je e ive || o e ive je ? 
am | jam | jam | im | um „ om |im | um ἢ am | jam| ὃ 
ans | jans| jans | ins | uns | ons | ins | uns | a ja ? 
08 ? ? eis | jus ? ? ὃ 8 ? 12 


U, Schwache deolination. 


masc. fem. neutr. 
1 8 1 2 81 1 

sg.n. | a ? 0 ei ? 0 

g. || ins ? ons eins ? ins 

ἃ. | in aun? | on ein aun? ἢ in 

a. | an aun?, | on ein aun? | o 

v.|8 ? on? ? ? o 
pl.n. | ans ? ons | eins ? ona ΄΄ 

g. | ane ? ono | eino ? ane 

d. || am ? om eim ? am 

2. || Ans ? ons eins ? ona 

v. || ans ? on8 ὃ ? ona 


250: 


dags arjis hairdeis 


dagis 
daga 
dag 
dag 
dagos 
dage 
dagam 
dagans 
dagos 
Bg.n. 
g- 
d. 
a. 
Υ. 
Ὁ]. ἡ. 
g- 
4, 
"a 
Υ. 
Bg.n. 
δ. 
ἃ. 
8. 
νυ. 
pl. π. 
g- 
d. 
8. 


> 
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I, Starke declination. 


Paradigmen der starken deelination. 
A, Mascul. 


1. &- 


harjis 


vaurd 
vaurdis 
vaurda 
‚vaurd 
vaurd 
vaurda 
vaurde 
vaurdam 
vaurda 
vaurda 


hairdeis 
hairdja 
hairdi 
hairdi 


. hairdjos 


hairdje 

hairdjam 

hairdjans 
? 


B, Femin, 


2.i- 
deps 
dedais 
dedai 
dep 

? 
dedeis 
dede 
dedim 
dedins 

? 


C, Neutr. _ 
. 8ἃ- 


kuni 
kunjis 
kunja ᾿ 
kuni 
kuni 
kunja 
kunje 
kunjam 
kunja 

? 


2. i- 


gasts 
gastis 
gasta 
gast 
gast 
gasteis 
gaste 
gastim 
gastins 
gasteis 


3. u- 
handus 
handaus 
handau 
handu 
handjus 
handive 
handum 
handuns 

? 


3. u- 


faihu . 
faihaus 
faihau 
faihu 


[a U Zur ὦ ὦ ὦ ὁ οὐ 


8.υ- 


sunus 
gunaus 
gunau 
sunu 
sunu (au) 
sunjus: 
sumive 
sunum 
sununs 
sunjus 
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Anmerkungen: 


1, von männl. u. weibl. subst. lassen den sg. ἢ. u. a. unflectiert nicht allein 
die anom. gup, fadar, bropar, svistar, dauhtar u. die fremden kaisar, martyr?, 
sondern auch vair, stiur, frumabaur, sauil?. 

2, einige subst. schwanken zwischen st. m. 1 u. 2; so steht vegos neben 
vegim, aivam neben aivins. 

3, weibliche bildungen auf ja behalten in der st. f. 1 das a nur, wenn die 
wurzelsilbe kurz ist; werfen es dagegen weg, sobald lange silbe vorhergeht. 

4, einige subst. schwanken zwischen st. f. 1 u. 2; so steht der pl. haimos 
neben dem sg. haims, hazeino neben hazeinim, laiseino neben laiseinim, naiteinos 
neben naiteinins; auch gehört dahin unkaureinom. 

5, im anrufe kommen folgende formen der subst., pron., adj. u. part. vor: 

a, subst.: st. m.: unselja skalk jah lata, piudan Iudaie u. piudans Iudaie, 
laisari, laisari piupeiga, δὰ leiki, vairos, jus vairos; juggalaud, o unfrodans Ga- 
lateis; daupu, magau, sunau Daveidis, Iesus sunu Daveidis, Iesu sunau gups, 
Iesu Nazarenu, Iesu talzjand, Lazaru, batista paiaufeilu, Zakkaiu, barnilo pei- 
maupaiu, jus Filippisius, Kaurinpius; — st. f.: halja, mavi, pivi fraujins; “ὦ 
st.n.: bu barn mein valiso, kuni nadre, ὁ kuni ungalaubjando, barna, pevisa. x 
sw. m.: pu ahma pu unrodjands jah baups, atta frauja himinis jah airbos, frauja 
frauja, fraujinond frauja, guma, liuta, satana, Zakaria, jus attans, jus frau- 
jans; — sw. f.: bu qinon?, jus qinons; — sw. n.: barnilo, barnilo beimaupain, 
valiso gajuko, barnilona, barnilona meina. => anom.: broprjus, jus broprjus, 
broprjus meinai, broprjus meinai liubans; dauhtar; abba fadar; gup, gup meins; 
manna gubs. 

b, pron.: σὰ meins, broprjus meinai, barnilona meina. 

6, adj.: dvala, liubans, jus sadans, anstai audahafta; laisari biupeiga, ba- 
tista Paiaufeilu, unselja skalk jah lata, o unfrodans Galateis, valiso gajuko. 

d, pron. u. adj.: broprjus meinai liubans, barn mein valiso. 

e, part.: talzjand, Iesu talzjand, fraujinond frauja, o sa gatairands, jus hlah- 
jandans; pu ahma δὰ unrodjands jah baups, o kuni ungalaubjando; piupido pu. 


Verzeichnis der im wörterbuche aufgeführten subst. st. decl. 


1, st.m.1: a, durch abl.: runs; Ὁ stiks, vigs; vraks?; vegs?; — vaips? — biuds; 
drus, —luks, plauhs?; — sleps; gaggs. > auszerdem: striks?, vair, vrits?; Pius 
(g. pivis); fisks, sinps, vairps, vinds; — dags, plats; asts, gazds, hals, skalks, 
skatts, svamms, vaggs, vamms?, —vards, —vargs, pagks?; — frums, hruks?, 
rums; dulgs, hunds, puggs?, vulfs; — levs?; ὦ doms, hors, mods, skohs, sops?, 
stols; — aips, daigs, hlaifs, saivs, stains, tains; — stiur, piubs; — hlauts, laufs, 
skauts? => b, abgeleitet: vigans?, piudans; bokareis, daimonareis, laisareis, liu- 
pareis, motareis, sokareis, vullareis; —skuldrs?; andeis, asneis, —blostreis, 
—fasteis, hairdeis, hvaiteis, jiuleis, leikeis, —mapleis, mekeis?, ragineis, sipo- 
neis, —siuneis, —stasseis; —diliggs, skilliggs; katils, sauil; himins, kindins, 
maurgins; harjis, nipjis, sakjis, —stahjis; fugls, sikls, sitls, stikls, svibla, tveifls; 
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bagms, hilms, maipms; auhns, — praihns?; akrs, — baurs, figgrs, ligrs, nadrs, 
vokrs, vulpre?; gramsts?, — bahts, skufts?; hakula. 

2, st. m. 2: a, durch abl.: gards, sagggs, saggvs; — mats, vraks?; baur, 
qums; — slahs; — vaips?; — Plauhs?, krusts; — laiks; grets. τὸ auszerdem : 
striks?, vlits, vrits?; » —faps, naus (g. navis), stabs, staks, staps (g. stadis), 
staps (g. stapis); ands, ans, arms, balgs, gasts, bagks?; — hugs, hups, muns; 
vaurms; — megs; — aivs, snaivs; — — laups, saups. => b, abgeleitet: barms; 
sugns; runs (st. runsts), bansts; — drauhts, frasts, laists, lists; munps. 

8, st. m. 8: a, durch abl.: vandus; — lipus; — magus. #3 auszerdem: hairus, 
qipus, sidus, tigus; skildus, vairdus; — skadus, valus; hallus, sakkus; — sunus; 
lustus, tunpus, vulpus, paurnus; — gredus; ὦ fotus; — leibus; — airus, haidus. 
x Ὁ, abgeleitet; ibnassus, ufarassus; asilus; blotinassus, drauhtinassus, frauji- 
nassus, gudjinassus, horinassus, kalkinassus, leikinassus, skalkinassus, vani- 
nassus, piudinassus; drunjus, stubjus; auhjodus, flodus?, gaunodus?, mannisko- 
dus, vratodus, — baurjopus; huhrus, viprus; auhsus; hliftus, kintus, kustus, 
luftus, lustus, maihstus, vahstus, puhtus; vintrus; fairhvus; daupus. 

4, st.f. 1: a, durch abl.: — binda, gairda, vinna; — vaurpa, vulva; — bida, 
giba; vraka; — veda?; — graba; groba; “ὦ haima, staiga; — liuga; — bruka; 
» parba. = auszerdem: lita; airpa, gilpa, hairda, spilda, triggva; — ahva, fapa, 
kara; flahta, halba, hansa, hiamma, marka, rasta, razda, skanda, vamba, — varda; 
» runa, skura; hrugga, saurga, vulla; — fera, teva; — boka, bota, hvota, 
knoda?, mota; — —deina?, hveila, sleipa; — daila, haima, laiba; αὖ jiuka, piuda; 
w saupa, staua. => Ὁ, abgeleitet: saivala; ahana; hlaivasna; arhvazna; fijapva, 
friapva; junda, mulda; idreija; aleina; bandi, — bindi, — bundi, — gardi, haiti, 
haipi, hropi?, mavi, — tundi, — vandi, pivi; aupida, vairbida; iusila; fairina; 
agizi; svartizla; ubizva; aggvipa, agliba, airknipa, airzipa, daubibpa, diupipa, 
dvalipa, fairniba, gauripa, — grundipa, --- hairtiba, hauhipa, hlutripa, — hrainipa, 
kauripa, manvipa, meripa, mildipa, — mundipa, niujipa, qrammipa, —raihtipa, 
svegnipa, sveripa, sviknipa, tulgipa, vargipa, veihipa, — vindiha, — vodipa, pva- 
stipa; salibva; banja, brakja, halja, laudja?, ludja, sibja, skalja, sulja, sunja, 
vinja, vipja, vrakja; nepla; lauhmuni; drau(h)sna, fairzna, smarna, stibna; fri- 
jondi; hleipra, saldra; vasti; hvilftri; fraistubni; hvoftuli; vundufni; miduma?; 
hulundi, pusundi; filusna; jukuzi; bandva, nidva. 

5, st. ἔ, 2: a, durch abl.: hunps, vunns. *3 auszerdem: grids; — brups, 
guns; dulps, haurds; — — deds, gens, vens; — knods?, los?, vrohs; — dails, 
gaits, haims, hlains; — siuns; — dauns, sauls. > Ὁ, abgeleitet: arbaips; bauains, 
— hobains, — hveilains, — kunnains, leikains, libains, lubains, — runains, — svei- 
pains, sverains, trauains, vanains, — vitains, vokains, pahains, peigains?, pulains; 
ahaks; asans; astaps, magaps; — faurds, — hugds, — kunds, — minds,. — munds, 
spaurds; alps, —seps; ajukdups, —maindups, managdups, mikildups; faheds; ahma- 
teins, —bairhteins, balveins, —baurgeins, —bleipeins, —bloteins, daupeins, daupeins, 
—domeins, fadreins, —feteins, fodeins, —freideins, —fulleins, goleins, hauheins, 
hauneins, hauseins, hazeins, hnaiveins, hraineins, — huleins, — kaureins?, lageins, 
—laubeins, —lauseins, liteins, maideins, —malteins, marzeins, maudeins, maßleins, 


Tg 
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—meleins, mereins, naseins, niuhseins, qgisteins, —raideins, —raihteins, —ran- 
neins, — rodeins, sateins, — sauleins, — sauneins?, — skadveins, skeireins, so- 
keins, — stakeins, — stodeins, — svalleins, svikneins, — taheins, — taikneins, 
talzeins, timreins, tveifleins, — valeins, — valteins, — vandeins, — vardeins, 
— vargeins, — vaseins, — vereins, — vodeins, piupeins, prafsteins, — propeins; 
fulleips; fullips?; sokns, taikns; aihtrons, — faihons, frijons, — fripons, lapons, 
mitons, salbons, sunjons; vulprs?; — runs, — qiss, — stass, — viss; — rehans, 
rohens; ansts, — brunsts, haifsts; aihts, — bauhts, dauhts, — drusts, — gahts, 
— gifte, — greifts, — hafts, — kusts, — lusts, mahts, — nists, — numts, — rists, 
— sahts, sauhts, — skafts, slauhts, — tauhts, — vahsts, vaihts, — vaurhts, vists, 
paurfts, — Plaihts; — beisns (st. beistns), — busns (st. bustns), — vizns (st. vistns), 
— vleizns (st. vleistns); midums?; — baurps, dulps, — kunps, — mainps, naups, 
—qumps, —taurbs. 

6, st. ζ. 8: a, durch abl.: kinnus, — gairnus, vripus; handus. — Ὁ, abgeleitet: 
flodus?; asilus; — vaddjus. 

7, st.n.1:'a, durch abl.: — filh, gild; dragk, — prask; — stugg; — — met, 
— nem, — set, fon; — baur; — skap?; — — beit, — veit;  —liug; » salt, 
— stald; — (Δ, —hah; — hait, — mait; — let. τὸ auszerdem: kniu (g. knivis), 
skip, til, triu (g. trivis), vis; — fill, spill; — brahv, dal, gras, kas, — man, 
— qal, van; lamb, land, vamm?; „ daur, gud, hruk?, hus, juk, lun?; gulp, huzd, 
pugg?, vaurd, paurp; — jer, lev?, mel, mes, sves; ““ hrot, sop?; — leik, — leik, 
lein, neip, svein, vein; — ais, —faih, fraiv, hais?, hlaiv, mail, nais?, —raip, 
sair; — dius, frius, hbliup?, piup, aviliud; αὖ laun, raus, saun? skaut?. x b, ab- 
geleitet: pivadv; akran, saban; vaggari; eisarn; manauli?; liuhap; — baurd; 
avepi; aglaiti, aiviski, arbi, — augi, azeti, — abni, badi, —lahti, barniski, 
— basi, biari?, biuhti, — dauri, fani, — filli, frapi, frumisti, — gaggi, gavi, 
— haili, hauhisti, hauri, havi, hivi, hropi?, kuni, kunpi, — launi, —ledi, —leiki, 


‚— mapli, meki?, — meli, — minpi, — nahti, nati, reiki, — riudi, — runi, — skalki, 


— suti, — tani, taui, tevi?, vadi, — vairpi, — vaurdi, — vaurki, — vissi, — viti, 
— vodi, — pagki, piubi; kelikn; sauil?; aigin, ragin; agis, — dikis, hatis, rimis, 
rigis, sigis, skapis?, pevis; atisk; avistr, hulistr; stiviti; svartizl; haubip, hauip?, 
milip; aljan; map], tagl, tuggl, — veitl, pvahl; — opli; apn, barn, haurn, kaurn, 
liugn, razn, rign, vepn, — praihn?; vitop; aibr?, fodr, maurpr, tagr, tibr?, vulpr?, 
filegri, — ligri; ahs, hugs, mims, veihs, peihs; hunsl, skohsl, svumsl, pleihsl, 


 Preihsl; fulhsni; gramst?; trausti; beist, skuft?, vaiht; gilstr; fastubni, fastubni, 


vitubni; silubr; valdufni; fairguni, gairuni; gaidv, sarv, vaurstv; bloß, munp; 
hairpr, smairpr. 
8, st. n. 3: durch abl,: faihu, gairu. 
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II, Schwache declination. 
Paradigmen der schwachen declination. 


masc. femin. neutr. 
m N | TI En N ED 
1. ἃ- 3. u- 1. ἃ- ‚2.i- 3. u- 1. a- 
sg. n. | hana ? tuggo managei ? hairto 
g. | hanins ? tuggons | manageins ? hairtins 
d. , hanin byssaun ὃ ||tuggon | managein byssaun ? || hairtin 
a. | hanan |byssaun? |tuggon | en byssaun ? || hairto 
v. | hana ? tuggo (n?) | ? hiarto 
pl. ἢ. | hanans ? tuggons a hairtona 
g. | hanane ? tuggono |manageino | ? hairtane 
d. | hanam ? tuggom manageim | ? hairtam 
a. | hanans ? tuggons | manageins | ? hairtona 
v. | hanans ? tuggons ? Ä ? hairtona 


Verzeichnis der im wörterbuche aufgeführten subst. sw. 460]. 


1, sw. m. 1: a, belebt: «, unmittelbar von verb. od. nom.: —svara; σ᾿ —]i- 
pa; “παῖδ; — Pparba, skula, — vita; — —gagga. ‘ns auszerdem: —smipa; 
—filma, —sinpa, spilla; — aba, ara, hana, mapa; atta, —razna, sparva; — fula, 
guma, —juka, —hulpa, —kunda; — —vena; — —leika; — —daila, —hlaiba, 
—laista; — liuta; — —dauka, staua, vaurstva. => ß, abgeleitet: bidagva; vidu- 
vairna; arbja, aurtja, bandja, baurgja, —dedja, —drugkja, —etja, ferja, fiskja, 
frauja, —gaggja, —gardja, gauja, —grudja, gudja, —haitja, haurnja, —karja, 
kasja, —kunja, —leija?, liugnja, —mainja, —maurprja, —numja, —sinpja, skattja, 
skilja, sviglja, timrja, —vairpja, vardja, vaurstvja; svaihra; auhsa; —-haista; 
magula; nehvundja. > b, unbelebt: «, unmittelbar von verb. od. nom.: garda; 
brunna; — taura; — —nauha. => auszerdem: hlija; — aha, fana, snaga, —sta- 
pa; —agga, amsa, galga, smakka; κ΄ skuggva, sunna; „ —-eta, mela, mena; — 
hoha, lofa, nota, stoma; skeima; — haiza?; αὖ hliuma. = ß, abgeleitet: —dalja, 
vilja; gibla; ahma, hiu(h)ma, malma, milhma; drobna; aldoma?, bloma; vaihsta. 

2, sw. m. 8: nur die fremden: alabalstrau, byssau, kaurbanau. (das genus 
unentschieden). 

3, sw. f. 1: a, belebt: «, unmittelbar von verb. od. nom.: malo. 3 auszer- 
dem: qino, stairo; —kilpo; Ὁ avo; kalbo, —razno, —vardo; α΄ —dubo, fauho; 
—hulpo, —vaurstvo. τῷ ß, abgeleitet: mavilo; arbjo, kalkjo, nibjo; svaihro; vi- 
duvo. #3 b, unbelebt: «, unmittelbar von verb. od. nom.: brinno, rinno, vinno; 
 vedo?; αὖ viko; αὖ driuso. #3 auszerdem: trigo; mizdo, stairno, pairko; — 
hvapo, paho; aglo, azgo, flahto?, mammo, —marko; — dauro, hnupo, —juko, 
—lubo, —skauro; fullo, sunno, tuggo, vruggo; α΄ —deino?, —geiro, heito, reiro. 
rs ß, abgeleitet: armaio; inilo, vairilo; manvibo?; brunjo, hepjo, iumjo, mitadjo, 


vw 
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rabjo, — riudjo, —runjo, sakjo, snorjo, tainjo, —timrjo, ufjo, vaihjo; klismo; 
vahtvo; bandvo, gatvo, uhtvo, peihvo; —farbo. 
4, sw. f. 2: a, belebt: «, unmittelbar von verb. od. nom.: aipei, gaitei. ἂν 


'ß, abgeleitet: pramstei. => b, unbelebt: «, unmittelbar von adj.: —aggvei, air- 
‘zei, audagei, bairhtei, baitrei, balpei, barniskei, —beisnei, bleipei, braidei, daubei, 


—daudei, digrei, diupei, —falpei, faurhtei, —filmei, —frapjei, frijei, —frikei, fro- 
dei, —fullei, gairnei, gaurei, godei, —gudei, —hairtei, handugei, hauhei, hlasei, 
hlutrei, hrainei, hvassei, inahei, —klahei, laggei, latei, —laugnei, —leikei, liutei, 
—mainei, managei, —merei, mikilei, —modei, nagadei, qgairrei, —qgiprei, —raih- 
tei, —rekei, riurei, selei, sinkei, —skaunei, sleipei, snutrei, —stiurei, sverei, 


‘sviknei, svinpei, —vammei, varei, —vaurdei, —veisei, —viljei, —vissei, —vodei, 


pvairhei; — od. von part. praet.: — divanei, drugkanei, —skaidanei; ὦ od. von 
subst.; magabei. 3 auszerdem: —agei, aglaitei, baurei?, baurbei, —beistei, 
—Jdeisei, gabei, —halpei, hropei, kilpei, —leisei, —lunei?, marei, mundrei, —tau- 


hei, vaurstvei, —vesei, vrekei, paurstei; — frumadei, liuhadei; bairgahei. 


5, sw. f. 3 (wahrscheinl. jedoch sw. m. 3): nur die fremden: alabalstrau, 
byssau, kaurbanau. ᾿ 

6, sw. n. 1: a, belebt: α, unmittelbar von verb. od. nom.: —juko. 3 ß, ab- 
geleitet: barnilo. => Ὁ, unbelebt: «, unmittelbar von verb. od. nom.: namo. Ἀν 
auszerdem: hairto, pairko; — vato;- kaurno; — augo, auso. 3 ß, abgeleitet: 
skuldo; manvipo?; sigljo; qiplo; aldomo?®. 


‚IH, Anomalische declination. 


afar, n.: d. afar. » alamans, pl. m.: g. alamanne. — alhs, ἔν: ἢ. alhs, g. 


alhs od. als, d. alh, a. alh. — baurgs, ἢ: n.gs, g. gs, d.g, ἃ. δὲ pl.g. ge, ἃ. gim, 
‚a. g8. » bropar, m.: n. par, g. prs, d. pr, a. par, v. par; pl. ἢ. prjus, g. pre, d. 
:prum, a. pruns, v. prjus. — brusts, pl. f.: ἢ. sts, a. sts. — dauhtar, f.: n. tar, 
.d. tr, a. tar, v. tar; pl. ἃ. trum. — fadar, m.: ἢ. dar. — fon, n., u. funa, m.:.n. 


fon, g. funins, ἃ. funin, a. fon. » gup, m.: n.p, g. ps, d. pa, a. δ, v.p. — manna, 


‚m.: n. manna, δ΄. mans, d. mann, a. mannan; pl. n. mannans od. mans, g. manne, 


ἃ. mannam, a. mannans od. mans. — menops, m.: n. [8, ἃ. p; pl. ἃ. bum, 


.a. Ps. — miluks, f.: g. ks. — mitaps, f.: n. ds, ἃ. p, a. p; pl. g. de. — nahts, 


f.: n. ts, g. ts, ἃ, t, a. t; pl. d. tam. “Ὁ reiks, m.: ἢ. ks, g. kis, ἃ. k; pl. ἢ. ks, 
g. ke, d. kam. — svistar, f.: n. tar, g. trs, a. tar; pl.n.trjus, a. truns. — vaihts, 
f.: Ὁ, ts, g. tais, d. tai, a. t; pl. g. te, a. tins od. ts. — vaurts, ἔν: n. ts, ἃ, tsai, 


.& ts; pl. ἃ. tim, a. tins. — veitvods, m.: ἢ. ds, a. d; pl. n. ds, g. de. 
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IV, Declination der fremdwörter. 


1, dem griech. völlig nachgebildet sind: hairaiseis, αἱρέσεις; praufeteis, προ- 
φῆτις; manna, μάννα; paska od. pasxa, πάσχα; aromata, ἀρώματα; gazaufylakio, 
γαζοφνλαχίῳ; praitoriaun, πραιτώριον, u. praitoria od. praitauria, πραιτώρια. 

2, der goth. decl. passen sich mehr od. minder an: 

a, st. m.: kaisar, χαῖσαρ: δ. ris, ἃ. ra.  martyr, μάρτυρ: pl. g. re. — aur- 
keis, urceus: pl. g. kje. — laivveitus, Λευΐτης: pl. n. teis. κ΄ markreitus, μαρ- 
γαρίτης: pl. d. tum. — praufetus, προφήτης: n. tus od, tis, g. taus od. tus od. 
tis, ἃ. tau od. tu, a. tu; pl. n. teis, g. te, ἃ. tum, a. tuns. — taitrarkes, τετράρχης: 
n. kes.  aggilus, ἄγγελος: ἢ. lus, g. laus, ἃ. lau, a. lu; pl. ljeis od. leis, g. le, 
ἃ, lum, a. luns. “Ὁ aipiskaupus, ἐπίσχοπος: n. pus, g. pus. — apaustaulus, ἀπό- 
στολος: n. lus, g. laus od. lus, a. lu; pl. n. leis, g. le, ἃ, lum, a. luns od. lans. 
= assarjus, assarius: ἃ, jau. — azymus, ἄζυμος: pl. g. me. — barbarus, Bapßa- 
ρος: n. rus. — diabaulus, διάβολος: n. lus od. laus, g. laus, ἃ. lau. — diakaunus, 
διάχονος: n. (diakun), d. (diakun od. diakuna); pl.n. njus, a. nuns. — fareisaius, 
φαρισαῖος: n. us, g. aus; pl.n. eis, g. 6 od. ei, d. um. ““ kubitus, cubitus: pl. a. 
tuns. Ὁ nardus, vapdos: g. daus. — parakletus, παράχλητος: n. tus, a. tu. m 
sabbatus, σάββατον: g. taus; pl. g. te, ἃ. tum od. tim. — saddukaius, σαδδουχαῖος: 
pl. n. eis, g.e. — ulbandus: g. daus, ἃ. dau. — — xristus, —ypıotos: pl. ἢ. tjus. 

Ὁ, st. £.: arka, arca: a. ka. — diabula, ἡ διάβολος: pl. ἃ. 1086. — karkara, 
carcer: d. rai, a. ra; pl. ἃ. rom. — paida: a. da; pl. ἃ. dom, a. dons.  paur- 
pura, πορφύρα: d. rai. — psalma, ψαλμός: pl. g. mo, ἃ. mom. ““ plapja: pl. g. 
jo. > platja, πλατεῖα ὃ: pl. g. jo. “ὦ sabbata, σάββατα: pl. g. to. 

6, st. n.: akeit, acetum: g. tis. — alev, oleum: g. vis, ἃ. va. — balsan, bal- 
samum:n.n, g. nis, d. na. — lukarn, lucerna: n. n, &.n. — pund, pondo: ἃ. ἅ. 
» ’sinap, σίναπι: g. pig. — smyrn, σμύρνα: d.na. ““ aivaggeli, εὐαγγέλιον: g. jis, 
-d. ja, ἃ. i. m aurali, orale: ἃ, ja. — praufeti: pl. n. ja, ἃ. jam. 

ἃ, sw. m.: aipistula, ἐπιστολή: pl. a. lans, — aivaggelista, εὐαγγελιστής: n. 
sta, g. stins; pl. a. stans. — aivlaugia, εὐλογία: a. an. ““ aivxaristia, εὐχαριστία: 
a. an.  drakma, δραχμή: d. min; pl. a. mans, — faskja, faseia: pl. d. ἴδ. σὺ 
gaiainna, ydevva: a. nan.  jota, ἰῶτα: n. ta. κ΄ maimbrana, μεμβράνα: pl. a. 
nans. κ΄ mammona, μαμμωνᾶς: d. min. — papa, πάπας: a. pan. — praufetja: pl. 
a. jans. — satana, σατανᾶς: a. nas od. na, g. nins, d.nin, 8. nan, Υ. na.  8pyY- 
reyda, σπυρίς(ίδος): pl. a. dans. » unkja, uncia: pl. a. jans. — Pbymiama, ϑυ- 
μίαμα: g. mins, 

e, sw. f.: anno: pl. ἃ, nom. κ΄ hyssopo, ὕὥσσωπος: d. pon. m psalmo, ψαλ- 
μός: 8. mon; pl. ἃ. mom. — viduvo, vidua: ἢ. vo, ἃ. von; pl. ἢ. vons, g. vono, 
d. vom, a. vons, — aurahjo?: pl. ἃ. jom. κ΄ aikklesjo, &xxinola: ἢ. jo, g. jons, 
ἃ. jon, a. jon; pl. n. jons, g. jono, d. jom, a. jons. — aivaggeljo, εὐαγγέλιον: n. 
Jo, g. jons, d. jon, a. jon. — kavtsjo, cautio: a. jon. — laiktjo, lectio: ἢ. jo. ὦ 
skaurpjo, σχορπίος: pl. g. jono. — aipiskaupei, ἐπισχοπή: g. peins. — aipistaule, 
ἐπιστολή: n. le, ἃ. lein, a. lein; pl. d. le(im?). - apaustaulei, ἀποστολή: g. leins, 


τ “ππ -“ Ἢ 
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ἃ, lein. » drakme, δραχμή: ἃ. mein. — paintekuste, πεντηκοστή: ἃ. sten. “" 
paraskaive, xapxoxeun: n. ve, a. vein. Ὁ praizbyteireij g. rei(n?)s, a. rein. 
Synagoge, συναγωγή: g. geins od. gais, ἃ. gein od. gen ad. gai od. ge; a. gein od. gen, 

f, sw. m. od. £.: alabalstrau, ἀλάβαστρος: a. aun. ““ byssau, βύσσος: d. aun. 
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ro kaurbanau, χορβανᾶς: a. aun. 


pl. 


BE. 


pl. 


 v auanpp Am BR 
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blinda- 


, Iblindins 
. |blindin 
. |blindan 


blindans 


. [blindane 


blindam 


. !blindans 


Adjectiva. 


A, Flexion der adjectiva. 


f. 
blinda' 


blindaizos blindis 


blindamma blindai 


blinda 
blindos 
blindaizo 
blindaim 
blindos 


Le 
blindo 
blindons 
blindon 
blindon 
blindons 
blindono 
blindom 
blindons 


maizei; gibandei, salbondei. 


stark: 

n. m. f. 

blindata (blind) midis — |midja 

Imidjis midjaizos 
blindamma midjamma midjai 
blindata(blind) midjana |midja 
blinda Imidjai [midjos 
blindaize midjaize midjatzo 
blindaim midjaim |midjaim 
blinda midjans Imidjos - 
schwach: 

n. m. Ks 
blindo fruma rumei 
blindins fruamins |frameins. 
blindin frumin frumeiu 
blindo fruman frum: in 
blindona framans frun eins 
blindane frumane fru:neino 
blindam fruımam |fr.ımeim 
blindona frumans |fiumeins 

Anmerkung. 


I declin., a-. 


Dn, 


midjate (midi) 


midjis 
midjamma 


midjata (midi) 


midja 


- Imidjaize 


idjaim 
midja- Ι 


n. 


frumo 
frumins 
frumm 
frumo 
frumona 
frumane 
fumam. 
frumona 


bei schwacher decl. empfangen im fem. das eidder i-form drei klassen, deren 
masc. u. neutr. der a-form huldigen,; nemlich' die weibl. superl. auf um, alle u, 
jede weibl. compar. u. alle weibl. part. praes.; σα. Ὁ, frumei, hleidumei; blindozei, 
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2, airiza, alpiza, azetiza, batiza, faviza, hardiza, iusiza, juhiza, maiza, mana- 
giza, minniza, rapiza, spediza, sutiza, vairsiza, vulpriza, paurftiza. 


H, Superlativ. 


Für die flexion der superl. der ältern form gilt als paradigma fruma; für die 
der superl. der jüngern form u. der geminierten blinds. es kommen folgende 
superl. vor. 

1, der ältern form: aftuma, auhuma, fruma, hleiduma, iftuma, innuma. 

2, der jüngern form: a, armosts, lasivosts; — Ὁ, batists, hauhists, maists, 
managists, minnists, reikists, sinista, smalists, spedists; — c, undaraists. 

8, geminiert: aftumists, auhumists od. auhmistse, frumists, hindumists, 
spedumists. 


Partiecipia. 


1, das part. praes. decliniert entw. adj. od. subst.: 

a, adj. decl.: nur schwach, nach dem paradigma fruma; doch wird für den 
sg. masc. auch die subst. flexion gebraucht. dahin gehören auch: bloparinnandei, 
missataujands u. die mit un- zusammengesetzten agands, bairands, ufbrikands, 
frapjands, habands, gahabands, hvapnands, kunnands, galaubjands, liugands, rod- 
jands, saihvands, sveibands, vitands, vunand». 

b, subst. decl.: die flexion des masc. lautet: ds, dis, d, d; pl. ds, de, dam, 
ds. so gehen im sg. nasjands, im pl. bisitands, im sg. u. pl. fijands u. frijonds. 
daran schlieszen sich im sg. ἢ. airzjands u. midumonds, im sg. a. giband, im 
ag. v. talzjand, im sg. ἢ. sa gardavaldands u. im sg. a. gardavaldand; ebenso im 
sg. n. sa daupjands u. im sg. a. pana daupjand, doch im sg. g. pis daupjandins 
u. im sg. d. pamma daupjandin. — sollen weibl. subst. aus part. praes. gebildet 
‚werden, so musz es durch motion geschehen, d.h. aus frijonds (amicus) ne 
frijondi (amica). 

2, das part. praet. decliniert adj., beides nach starker u. schwacher form. 
dahin gehören auch aljaleikops, afgastopans, usvahsans u. die mit un- zusammen- 
gesetzten baurans, beistjops, divans, gafairinops, andhulips, gakusans, uslaisips, 
bilaistips, fairlaistips, liugaips, bimaitans, genips, gasaihvans, andsakans, saltans, 
usspillops, gastopans, gatevips, gavagips, pvahans. 
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Numersalia. 


I, Cardinalia. 


ains, adj. st. 1 — tvai, tvaddje, tvaim, tvans; tvos, .., tvaim, tvos; tva, 
tvaddje, tvaim, tva. — preis, prije, prim, prins; f. a. prins; n. d. prim, a. prija, 

4—19 entw. indecl.: fidvor, fimf, saihs, sibun, ahtau, niun, taihun, tvalif od. 
tvalib, fidvortaihun; — od. nach st. decl.: ἃ. fidvorim; g. niune; ἃ, ainlibim; 
g. tvalibe, d. tvalibim; d. fimftaihunim. 

20—60 mit dem subst. pl. m. tigjus gebildet: tvai tigjus, preis tigjus, fidvor 
tigjus, fimf tigjus, saihs tigjus. 

70—100 mit tehund gebildet, entw. indecl.: sibuntehund, ahtautehund, niun- 
tehund, taihuntehund (od. taihuntaihund); — od. nach st. decl.: niuntehundis. 

für 200—900 gilt das subst. pl. n. hunda: tva hunda, prija hunda, fimf hunda, 
niun hunda. 

für die tausende gilt das subst. f. Pusundi: pusundi, tvos busundjos (doch 
daneben schon tva Pusundja), fidvor busundjos, fimf busundjos, taihun pusundjos, 
tvai tigjus busundjo. 

an zusammengesetzten zahlausdrücken kommen vor: 8. fidvor tiguns ainam- 
ma vanans; g. ahtautehund jah fidvor; g. niuntehundis jah niune. 


II, Ordinalia, 


fruma, adj. sw., im f. ei; od. frumists, adj., beides nach st. u. sw. form. “Ὁ 
anpar, adj. st., nur dasz der non. sg. m. das -s wegwirft. — die übrigen ordin. 
declinieren adj. sw.; es kommen vor: pridja, saihsta, ahtuda, niunda, taihunda, 
fimftataihunda (es steht: in jera fimftataihundin). 


III, Distributiva. 


tveihnai, st. 1 pl. — daneben: tvans hvanzuh (δύο δύο); ins tvans hvanzuh 
(αὐτοὺς ἀνὰ δύο). 
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IV, Adverbia numeralia. 


auf die frage wie viel mal? antworten: ainamma sinpa, anparamma sinpa, 
tvaim sinpam, prim sinpam, fimf sinpam, sibun sinpam. 

auf die frage zum wievielten male? antworten: frumist od. pata frumo; pata 
anpar; pridjo. 


Pronomina. 


1, pers. ungeschleht. pron.: ik, meina, mis, mik; — vit, ugkara, ugkis 
od. uggkis, ugkis od. uggkis od. ugk; — veis, unsara, unsis.od. uns, unsis od. uns. 
5 Pu, heina, bus, puk; “ὦ jut, igggara, igqis od. iggqis, igqis od. ingis; — jus (juzup- 
pan d. i. jus u. -uppan), izvara, izvis, izvis. > .., seina, sis, sik. + s. relat. pron.. 

2, PO8ss. pron.; meins, ugkar, unsar. => eins, igggar, izvar. = seins. + 
die poss. pron. decelinieren adjectivisch, sind jedoch der schwachen form un- 
fähig. — ugkar, unsar, iggar, izvar lassen im masc. eg. τι. stets das -s, u. im 
neutr. sg. ἢ... ἃ. stets das -ata weg; meins, eins, seins lassen im neutr. sg. n. 
u. a. zwar oft das -ata weg, behalten es aber auch bei. 

8, pers. geschlecht. pron.: is, is, imma (immuh d. i. imma u. -uh), ina; 
m eis, ize od. izei, im, ins. 3 si, izos, izai, ija; — ijos, izo, im, ijos. > ita, is, 
imma, ἰδ; — ija, ize, im, a. + gehört dazu ei als neutr. instr.? + s. relat. pron.. 

4, demonstr. pron.: 

a, sa, (mit suff. -uh) sah: sa (sah), bis (pizuh), Ῥδῤήδα (bammuh), pana 
(Panuh); αὖ pai (Paih), pize od. pizei, paim, pans. > so (soh), pizos, pizai, po; 
 bos, pizo, paim, os. => pata od. pat- (patuh), pis (Pizuh), pamma (Pammuh), 
pata od. pat- (patuh); — po, pize od. pizei, paim, po (oh). + dazu gehört als 
neutr. instr. be (beh); auch sind davon die adv. sva (svah), sve, svasve gebildet. 
+ s. relat. pron.. 

Ὁ, his: m. sg. ἃ. himma, a. hina. — n. sg. ἃ, himma, a. hita. 

Ὁ, jains, decliniert adject., ist jedoch der schwachen form unfähig. 
d, sama od. sa sama, decliniert adject., ist jedoch der starken form unfähig. 


5, interrog. pron.: 

a, m. sg. hvas, hvis, hvamma, hvana; “ ἢ sg. hvo, .., hvizai, hvo; pl. a. 
hvaizos? (man erwartet hvos anabusnins st. hvaizos anabusnins, τίνας παραγγε- 
λίας); ““ n. sg. hva, hvis, hyamma, hva. + dazu gehört als neutr. instr. hve. — 
8. hvashun ἃ. hvazuh. 

b, m. sg. hvarjis, hvarjis, hvarjamma, hvarjana; pl. n. hvarjai, a. hvarjans; 
of. sg. n. hvarja;  n. sg. g. hvarjis. + s. hvarjizuh. 
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c, hvapar: m. sg. n. hvapar; — ἢ, sg. n. hvapar. + s. hvaparuh. 

d, hveleiks od. hvileiks, decliniert adject., ist jedoch der schwachen form 
unfähig. 

6, relat. pron.: 

a, ik..ikei, mik..ikei; > pu..puei, pu.. in puzei, pu.. pukei; αὐ juzei, 
jus juzei, jus .. juzei, izvis juzei, izvis.. juzei; izvizei; πὸ izei (ize); sa izei (ize), 
pana izei (ize), pai izei (ize), paim izei (ize); — sei; izai sei; Pizos sei, a 
sei, Po sei. 

Ὁ, pis saei, hana saei; pana pammei; pana hanei; - baim paiei, bans paiei; 
pans panzei. = ἢ. pl.: paim poei, po poei. 

c, m. ag.: pamma..ei, pana.. ei. 

verallgemeinernd: 


a, m. 8g. n.: hvazuh saei. 

Ὁ, α, m. sg. n.: sa hvazuh saei. 
β, m. sg. n.: sa hvazuh izei. 
y, n. sg. a.: pata hvah βοΐ. 

ὦ, αν m. sg. d.: pishvammeh saei; m. sg. a.: Pisvanoh saei; n. ag. a.: ur 

hvah patei. 

β, m. sg. n.: pishvazuh ei. 

y, m. sg. d.: Pishvammeh pei; ἢ. sg. n.: pishvah Bei; n. sg. g.: pishvizuh 
pei; ἢ. sg. a. (auch noch davor allata od. all): pishvah Bei. 

7, reflex. pron.: 

die gen. kommen nicht vor; die dat. u. acc, lauten im masec.: mis silbin, 
mik silban; uns silbam, uns silbans od. unsis silbans od. silbans uns; — Pus 
silbin, puk silban; izvis silbam, izvis silbans; “Ὁ sis silbin, sik silban; sis silbam, 
sik silbans. => im neutr. lautet sg. a.: sik silbo. 

8, recipr. pron.: 

a, misso, indecl. (gewöhnl. wird ein pron. pers. od. pron. poss. hinzugefügt). 

Ὁ, anpar anparis, andar andaramma, anbar anparana. 

9, defin. pron.: 

silba, decliniert adject., ist jedoch der starken form unfähig. 

10, indefin. pron.: u: 

a, sums, decliniert adject., ist jedoch der schwachen form unfähig. — mit 
suff. -uh kommen folgende formen vor: m. sg. ἢ. sumsuh od. sumzuppan, m. 
sg. ἃ, sumammuh; m. pl. n. sumaih od. sumaippan (sumai uppan?), m. pl. d. 
sumaimuppan, m. pl. a. sumansuppan od. sumanzuh pan od. sumanzuppan. “" 
n. sg. a. sumuppan; n. pl. n. sumuppan. 

b, hvas. + s. interrog. pron. 

11, collect. pron.: 

a, a, hvazuh, hvizuh, hvammeh, hvanoh; pl. a. hvanzuh; — ἢ sg. n. hvoh; 
nn. ag. ἃ. hvammeh. 

ß, hvarjizuh, .., hvarjammeh, hvarjanoh; — f. sg. a. hvarjoh? (verderbt: 
ainis hvarjoh fero); — n. sg. ἢ. hvarjatoh. 
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y, ainhvarjizuh, ainhvarjizuh, ainhvarjammeh, ainhvarjanoh. 

Ὁ, «, m. sg. d.: hvabaramme. 

β, m. sg. ἃ : ainhvaparammeh. 
c, alls, decliniert adjeet., ist aber der schwachen form unfähig. 
ἃ, a, m. pl. n. bai, ἃ, baim, a. bans;  n. pl. n. ba, a. ba. 
β, pl. ἃ. bajops, d.. bajopum. + vgl. menops. 

e, alis: m. ag. n. alizu (d. i. alis mit sufl. -u); “α΄ f. sg. d. aljai; σ᾿ ἢ. 86. g. 
aljis; n. pl. a. alja. 

f, anbar, decliniert adject., ist jedoch der schwachen form unfähig; — es 
wirft im m. sg. n. das -s, u. im n. sg. n. u. a. das -ata stets weg; mit suff. -uh 
kommen folgende formen vor: m. sg. ἢ. anparuh Pan, m. sg. g. anparizuh, m. 
sg. a. anparanuh pan; — n. sg. n. anparuh pan od. anparuppan. 

12, negat. pron.: 

a, ni manna od. ni... manna od. manna ni od. manna..ni,.., mann ni, ni 
.. mannan, 

b, ni mannahun, ni.. manshun, ni mannhun od. ni.. mannhun od. mannhun 
ni, ni mannanhun. 

ὃ, d, masc.: ni ainshun od. ainshun ni od. ainshun ..ni,.., ni ainummehun 
od. ni.. ainummehun od. ni.. ainomehun, ni ainnohun od. ni..ainnohun od. 
ainnohun... ni od. πὶ... ainohun?; — fem:: ni ainnohun?, .., ni... ainaihun, ni 
ainohun od. πὶ... ainohun od. ainohun...ni; — neutr.: ni.. ainhun od. ainhun 
..Di, ..,.., ni ainhun od. ni.. ainhun. 

ß, m. sg. g.: ni ainishun hvis. 
ἃ, m. sg. n.: ni hvashun od. ni... hvashun. 
e, ni vaihts, u. ni vaiht. + s. vaihts u. vaiht. 


Adverbia. 


I, adverb. qualitatis: 

1, posit.: 

a, BW. acc. sg. n.: —aggvo?, —daudo, glaggvo, iudaivisko, —leiko, misso, 
ohteigo, —sindo, sintino, sniumundo, sprauto, sundro, uhteigo, —veniggo, vito- 
deigo, piudisko; alakjo, —andjo, arvjo, —augjo, —hahjo, piubjo, pridjo. 

b. auf -ba: 

a, abraba, azetaba, bairhtaba, baitraba, balbaba, —baurjaba, —fairinoda- 
ba, —falbaba, —fehaba, frodaba, gabigaba, glaggvaba, —gudaba, hardaba, hau- 
haba, hvassaba, —kunpaba, mikilaba, raihtaba, —redaba, —sahtaba, sunjaba, 
sviknaba, —tassaba, —tilaba, triggvaba, ubilaba, vairpaba, veihaba. 

ß, arniba, —augiba, —!augnila, —siuniba, stiuriba, —temiba; vgl. iba. 

y, agluba, glaggvuba, harduba, manvuba. 

vaila. 
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2, comparat.: 

a, —leikos, sniumundos. 

b, airis, framis, haldis, halis—, hauhis, nehvis, —vairbis?; anaks, —seips, 
suns, —vairps?. 

C, mais, mins, vairs. 

3, superlat.: 

st. acc. sg. n.: frumist, maist. 

II, correlat. localadverb.: 

afar; afta, aftana, aftaro, aftra; aljar, aljap, aljapro; allapro ; ala, dalapa, 
dalapro; fairra, fairrapro; faur, faura; her, hidre; hindana, hindar; hvar, hvap, 
hvapro, hvadre; inn, inna, innana, Innakro: iup, iupa, iupana, iupapro; ναόν; 
jainpro, jaind, jaindre; nehv, nehva; samana, samap; ufar, ufaro; undar, undaro; 
ut, uta, utana, utaphro; vipra; par, pap?, papro. 

III, auch werden adverbiel gebraucht: 

a, gen.: allis, raihtis. > audis: (8. andizuh), —dagis, — vigis. 

Ὁ, dat.: -aiva. 

6, acc.: hvan, suman, pan; — alja. — aiv. 

ἃ, instr.: ei?, hve, sve (daneben sva), pe. 

IV, vereinzelt u. meist dunkler abkunft sind: air, bijands?, simle, —sunjaue, 
svare, ufta, unte, bande. 


Praepositionen. 


af, and, at, bi, du, faur, fram, in, mip, nehv, uf, und, us, pairh; — alja, ana, 
fairra, faura, nehva, vipra; afar, hindar, ufar, undar; ufaro, undaro; inuh. 


Particulae. 


ak, an, auk, ip, ja, jai, ju, na, nauh, ne, nei, ni, nu, pau, pauh; aippau, 
aufto, ufto? ὦ ab-, dis-, fair-, fra-, fri-, ga-, ib-, id-?, tus-, tvis-, un-; ala-, an- 


᾿ da-, missa-, unpa-. — -ba, -bai; -hun, -u, -uh. 


Interjectionen. 


0, vai, vainei; hiri, sai, saihv. 
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